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4ΐ4«·Όταν  δ  έ  αότοί1  ά  ν  ε  χ  ώ  ρ  η  - 
σαν,  ήρχισεν  ό  Νήσους  νά  λέγη  εις 
τά  -πλήθη  τού  λαού  περί  του  Ίωαν- 
νου.  ΤΙ  έβγήκατε  νόί  εις  την 

£  ρ  η  μ  ο  ν  τήν  έποχήν  πού  έκήρυττεν 
έκει  ό  Ιωάννης;  Μήπως  έδγιήκατε 
νά  ίδήτε  κανένα  άνθρωπον  άστατσν 
6  άποΐος  νά  όμοιώζη  μέ  Κ  *  λ  α -μ  Ο  V  , 
πού  σαλεύεται  άπό  κάθε1  Φ  ο  σ  η  μα 
άέρος;  Όχι  3  έ  δ  α  ι  α .  Αλλά  τί  έ  δ  γ  ή  - 
καχε  νά  Ιδήτε;  "Ανθρωπον  ντυ'μένσν 
μέ  μαλακά  φορέματα;  Ιδού  αύταί 
πού  φο.ροΰν  τά  μαλακά  μένουν  ε  I  ς 
χά  Ανάκτορο  των  δ,ασιλέων.  Αλλα 
τί  έβγήκατε  νά  Ιδήτε;  Προφήτην; 
Β  Ναι  σας  λέγω,  καί  περισσότερον 
άπό  προφήτην»* 

Τό  ζήτημα  πού  άπησχόλει  τούς  μαθητάς  τού  Ίωάν- 
νοι;  έτακτοποιήθη  καλά  καί  έφυγαν  άφου  έδεβαιοιθησσν 
διά  τήν  Ιδιότητα  τού  Ιησού  άπό  τά  θαύματα  της  στι¬ 
γμής  εκείνης.  Ύπελείπετο  πλέον  νά  διορθώση  καί  τάς 
έσφαλμένας  Αντιλήψεις  τού  πλήθους.  Διότι  οί  μέν  μαθπ- 
ταΐ  του  Ίωάννου  δέν  θά  ύπωπτεέθτ|σαν  τίποτε  ,παρό- 
μοιον*  διά  τόν  διδάσκαλόν  των,  ένφ  οί  πολλοί  άνθρω¬ 
ποι  άπό  τήν  έρώτησιν  των  μαθητών  παρασυρόμενοι  καί 
•μή  γνωρίζοντες  τόν  σκοπόν  διά  τόν  όποιον  τούς  άπε- 

1.  Ο1.  μ»Βί]τ.χ'.  τοΟ  *Ικ>4’«ου  τοΟ  Βίβίρίμου.  Πρβλ.  Ματθ.  11,  δ. 

2.  Μ«θ,  11,  7  -  9. 

3.  Ότι  Βίν  Ιγνώριζ·*  Βτι  Β  *1νχ·.  6  Μβοςίχς. 
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στείλε  ν  6  Ιωάννης,  πολλάς  άτόπους  ύποψίας  θά  διττό* 
πωσαν.  Καί  ήτο  φυσικόν  νά  σκέπτωνται  μέσα  των  και  νά 
λέγουν  ΑΟτος  πού  έδωσε  τόσας  μαρτυρίας  περί  του  Ιη¬ 
σού  ήλλοτξε  τώρα  γνώμην  €  και  Αμφιβάλλει  έάν  είναι 
αύτός  ή  έάν  είναι  άλλος  ό  Μεσαίας  πού  έρχεται  Από 
στιγμής  είς  στιγμήν;  ^ΑρΑ  γε  μήπως  τά  λέγει  αύτά  Αν- 
τιστρατευόμενος  το  έργον  του  '  Ιησού;  ΤΑρά  γε  μήπως 
ή  φυλακή  τον  έκανε  περισσότερον  δειλόν;  Άρά  γε  μή¬ 
πως  μάταια  καί  άσκοπα  είπε  τάς  προηγούμενος  μαρ¬ 
τυρίας; 

Επειδή,  λοιπόν,  ήτον  φυσικόν  νά  έ^συν  πολλάς  ύπο¬ 
ψίας  αύτου  του  είδους,  κύτταξε  μέ  ποιον  τρόπον  θερα¬ 
πεύει  τήν  Ασθένειαν  αύτών  καί  τούς  Αφαιρεί  τάς  ύπο- 
ψ[ας  αύτάς.  «"Οταν  δέ  αύτοί  Ανεγώρησαν,  ήρχισεν  ό 
Ιησούς  νά  λέγη  είς  τά  πλήθη  τού  λαού*.  Διατί  ώμίλη- 
σεν,  δταν  έφυγαν  αύτοί;  Δια  νά  μή  δώση  τήν  έντύπωσιν 
δτι  κολακεύει  τόν  Ίωάννην. 

Ένώ,  λοιπόν,  διορθώνει  τήν  έσφσλμένην  γνώμην 
του  πλήθους,  δεν  Αποκαλύπτει  τήν  ύποψίαν  αώτων,  Αλ- 
λά  δίδει  μόνον  τήν  Απάντησιν  είς  τάς  ύποψίας  πού  έτά- 
ρασοαν  τήν  διάνοιάν  των,  Ο  καί  έτσι  άπσδεικνύει  δτι  έ- 
γνώριζε  τάς  άποκρύφους  σκέψεις  όλων.  Πραγματικά, 
δέν  τούς  λέγει  έκεΐνο  πού  είπεν  είς  τούς  Ιουδαίους- 
«Διατί  διαλογίζεσβε  σκέψεις  κακοπροαιρέτους;». 4  Διότι 
άν  καί  έκαναν  διαφόρους  σκέψεις,  δεν  ένήργησαν  μέ  πο¬ 
νηρόν  διάθεσιν,  Αλλά  έκ  ινήθησαν  άπό  τήν  άγνοιαν  των 
λεγομένων. 

Διά  τόν  λόγον  αύτόν  δέν  τούς  όμιλεϊ  διά  νά  τούς 
έπιπλήξη,  άλλό  θέλει  νά  διορθώση  τήν  σκέψιν  των  καί 
νά  κάνή  άπολογίαν  ύπέρ  του  Ίοόη/νου  καί  νά  Απόδειξη 
δτι  δ  Ιωάννης  δέν  έγκατέλειψε  τήν  Αρχικήν  του  θέσιν, 
ούτε  ήλλαξε  γνώμην.  Διότι  δέν  είναι  άνθρωπος  μαλα¬ 
κός  καί  εύμετώδλητος,  άλλ’  άνθρωπος  στσθερός  καί  Βέ¬ 
βαιος  είς  τάς  Απόψεις  του,  Ούτε  Ανήκει  είς  τήν  κατηγι> 
ρίσν  των  Ανθρώπων,  πού  ήμπορεΐ  νά  προδώση  δ,τι  του 
έχουν  έμπιστευθή. 

Ε  Τάς  Ιδέας  αύτάς  ό  Ίησοΰς  δέν  τάς  στηρίζει  κατ’ 
εύθεΐαν  είς  τήν  Ιδικήν  του  γνώμην,  Αλλά  τάς  στηρίζει 
είς  τήν  προηγουμένων  μαρτυρίαν  τού  ίδίου  του  πλήθους. 
Καί  μάλιστα  δέν  Αναφέ-ρεται  μόνον  είς  δσα  είπαν.  Αλλά 
και  είς  δσα  έπραξαν  καί,  έτσι,  Αποδεικνόε ι  8τι  αύτοί  οί 


4.  Μϊ-Λ.  9,  4. 
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ίδιοι  είναι  μάρτυρες  της  στσθερότητος  τού  Ίωάννου.  Δι’ 
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καί  τά  σπίτιά  σας  καί  συγκεντρωθήκατε  δλοι  είς  τήν 
έρημον;  41»  Μήπως  διά  νά  ίδήτε  κανένα  άνθρωπον 
άξιολόπητον  καί  άστοχη ;  ^Αλλά  αύτό  δέν  θά  είχε  λογι¬ 
κήν  έξήγησιν.  Οϋτε  ΑιτΟδεικνύει  κάτι  παρόμοιον  ή  προ¬ 
θυμία  έκείνη  του  πλήθους  καί  τό  γεγονός  δτι  δλοι  έτρε¬ 
χαν  είς  τήν  έρημον.  Διότι,  πραγματικά,  δέν  θά  έξεχύνε- 
το  μέ  τόσην  προθυμίαν  είς  τήν  έρημον  τοΰ  Τορδάνου  καί 
τόν  Ίορδάνην  ποταμόν  τότε  τόσον  πλήθος  καί  οί  κάτοι¬ 
κοι  μεγάλων  πόλεων,  έάν  δέν  ήλπιζαν  νά  ίδούν  κάποιον 
Ανθρωπον  με  γάλον,  ώξισθαόμαστον  καί  σταθερόν  σάν 
βράχον  εϊς  τάς  ίδέας  τοο. 

Οϋτε,  βέβαια,  έδγήκατε  είς  τήν  έρημον  νά  Ιδήτε. 
κανένα  καλάμι  πού  τό  σαλεύει  κάθε  φύσημα  τοΟ  άερος. 
Διότι  οί  εύμετάβλητοι  καί  οί  εύκόλως  παρασυρόμενοι 
άνθρωποι,  πού  τώρα  μέν  υποστηρίζουν  αύτά  καί  ύστε¬ 
ρα  έκεϊνα,  καί  δέν  σταθεροποιούνται  είς  μίαν  άποψιν, 
όμοιάζουν  πολύ  μέ  τό  καλάμι.  Β  Καί  πρόσεξε  πώς  Αφή¬ 
νει  κάθε  άλλο  κακόν  καί  Ασχολεΐται  0  Κύριος  μέ  ϊνα 
μόνον,  μέ  έκεΐνο  πού  τούς  κατείχε  περισσότερον  τήν  στι¬ 
γμήν  έκείνην,  καί  διαλύει  τήν  υποψίαν  δτι  ό  Ιωάννης 
ήτο  εύμετάβσλος  άνθρωπος. 

«Αλλά  τί  έβγήκατε  νά  ιδήτε ;  "Ανθρωπον  ντυμένον 
μαλακά  φορέματα;  Μδου  αύτοί  πού  φορούν  τά  μαλακά 
μένουν  είς  τά  Ανάκτορα  των  βασιλέων».  "Οτι  λέγει  έχει 
τήν  παρακάτω  σημασίαν  Άφ’  έμυτοό ό  ’ I ωάννης  δέν  ητο 
άνθρωπος  εύμετάΒλητος  καί  αύτό  τό  άπεδείξατε  σείς  μέ 
τήν  προθυμίαν  πού  έτρέζατε  κοντά  του,  Οϋτε  πάλιν  ήμ¬ 
πορεΐ  κανείς  νά  ϊσχορισθη  δτι  ήτο  μέν  σταθερός,  Αλλ 
ύστερα  έγινε  δούλος  είς  την  τρυφήν  καί  Ιγινεν  ασταθής. 
Διότι  Από  τούς  Ανθρώπους  άλλοι  μέν  έκ  ψύσεως  είναι  τέ¬ 
τοιοι,  άλλοι  δέ  γίνονται  άπό  τόν  τρόπον  τής  ζωής  των., 
"Οπως,  παραδείματος  χάριν.  κάποιος  είναι  έκ  φύσεως 
όξύθημος,  ένφ  άλλος  Αποκτά  τό  πάθος  αύτό  άπό  κά¬ 
ποιαν  μακράν  Ασθένειαν  πού  τόν  έ βασάνισε ν.  €  Επίσης, 
άλλοι  έκ  φυσικής  κατασκευής  είναι  άνθρωποι  μαλακοί 
καΐ  Ασταθείς,  ένώ  άλλοι  γίνονται  παρόμοιοι  Απο  τήν 
τρυφήν  καί  τήν  άπραγμοσύνην  εις  τήν  όποιαν  ζουν. 

Άλλ’  ό  Ιωάννης,  λέγει  ό  Κύριος,  ούτε  έκ  φοσεως: 
ήτο  παρόμοιος  άνθρωπος,  διότι  δέν  έβγήκατε  να  Ιοητε 
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καλάμι  πού  σαλεύεται  Από  κάθε  φύσημα  Αερος,  ούτε 
παρέδωσε  τόν  I αυτόν  του  είς  τάς  Απολαύσεις,  ώστε  νά 
γάση  τό  πλεονέκτημα  πού  είχεν.  Πραγματικό:,  δτι  δέν 
ητο  δούλος  είς  τάς  Απολαύσεις  τό  Απσδειχνύει  ή  όνομα- 
σΐα  του,  ή  έρημος  πού  έζοΰσε  καί  ή  φυλάκισίς  του.  Διό* 
τι  έαν  ήθελε  νά  φορή  μαλακά  ένδύματα  δέν  θά  έπήγαι· 
νε  νά  κατοικήση  είς  τήν  ϋρημον,  δεν  θά  έμενεν  είς  τήν 
φυλακήν,  Αλλά  θά  έπροτίμα  τά  Ανώκτο,ρα  τών  βασιλέ¬ 
ων  ΡΓνΡ  Λ-λ  ΛΊΠΤε  τΑί»  Κι  ιι,ΐΛ.τΑ'τν,.»-*  ,  .Α- Λ — ,  _λ. .  ϋ*ι 
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χον  καί  τήν  φυλάκισιν,  0  Ασφαλώς  θα  τον  έπεριποιεΐτο 
πολύ  περισσότερον,  έάν  έπαυε  τόν  έλεγχον,  Κοπά  συνέ- 
πειαν,  πώς  δικαιολογείται  νά  έχη  κάνεις  τάς  ύποψίας 
αύτοΟ  τοΰ  είδους  διά  τόν  Ίωάννην,  ό  όποιος  είς  τήν  πρα- 
ξιν  έδωσεν  άπάδειξιν  τής  σταθερότητος  καί  τής  καρτε¬ 
ρίας  του ; 

,  ’ΑψοΟ,  λοιπόν,  έχαρακτήρισε  τά  ήθος  του  Ίωάννου 
άιτό  τον  τόπον  τής  κατοικίας  του,  άπό  τά  ένδύματά  του 
καί  άπό  τήν  συρροήν  τοΰ  πλήθους  πρός  αύτόν,  άνα φέρει 
πλέον  και  τόν  προφήτην.  "Οταν  είπεν,  δηλαδή·  <Δΐαά  έ- 
βγήκατε;  Διά  νά  Ιδήτε  προφήτην;  Ναί,  σας  λέγω,  καί  πε¬ 
ρισσότερον  Από  προφήτην»,  είς  τήν  συνέχειοτν  προσέθεσε ν : 
«Διότι  αύτός  είναι  έκεΐνος,  διά  τόν  όποιον  έχει  γραφή· 5 
Ιδού  έγώ  Αποστέλλω  τόν  άγγελιαφόρον  μου  αμέσως 
πριν  άπό  σέ,  ό  όποιος  θά  προετοιμάση  τόν  δρόμον  σου 
έμπρός  άπό  σέ».*  Κατ’  άρχάς  έπεκαλέσθη  τήν  μαρτυρίαν 
των  Ιουδαίων  Ε  καί  είς  τήν  συνέχειαν  Ανατρέχει  είς 
τους  προφήτας.  Μάλλον,  πρώτον  παρουσιάζει  τήν  γνώ¬ 
μην  των  Ιουδαίων,  ή  όποία  έχει  μεγάλη ν  Αποδεικτικήν 
ουναμιν,  δεδομένου  ότι.  ή  μαρτυρία  προέρχεται  Από  τούς 

•ένδοούΐ·.  Λεΐ'ίΤΡΛΛί-'  Λιέι-1*ι  γ\γ·  Λ*ττΑί.^ι?ι,.  μ.ι  -,Λ 


καλείται  την  μαρτυρίαν  τοΰ  προφήτου,  καί  έτσι  τούς  Α¬ 
ποστομώνει  καθ'  όλσκληρίαν. 

"Επειτα,  διά  νά  μή  Αντιλέγουν  Τί  λοιπόν,  έάν  κά¬ 
ποτε  ήτο  όπως  τόν  περιέγραψες,  καί  τώρα  έχει  Αλλά¬ 
ξει;  41  β  προσέθεσε  καί  τά  έπόμενσ,  δηλαδή,  τά  έν· 
ουματα,  τήν  φυλακήν  καί  ύστερα  από  αύτά  τήν  μαρτυ¬ 
ρίου  του  προφήτου,  Επίσης.  Αφοϋ  εΐπεν  δτι  ό  Ιωάννης 
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ήτο  Ανώτερος  άπό  προφήτην,  Αποδεικνύει  καί  εις  τί  συνί* 
σταται  ή  υπεροχή  αύτή.  'Ως  πρός  χί,  λοιπόν,  ήτο  ανώ¬ 
τερος  ;  Άπό  τό  γεγονός  δτι  εύρίσκεται  πολύ  κοντά  εις 
έκεΐνον  του  όποιου  τήν  έλευσιν  άνήγγειλεν.  «Διότι,  Ιδού 
έγώ  Αποστέλλω»,  λέγει,  «τόν  Αγγελιοφόρον  αου  Αμέσως 
πρίν  Από  σέ»,  δηλαδή,  πολύ  κοντά  σου.  Διότι  σπω'ζ  ~ 
κρνβώς  έκεΐνοι  πού  βαδίζουν  κοντά  είς  τό  βασιλικόν  Α¬ 
μάξι  είναι  έπισημότεροι  Από  τούς  Αλλους,  καθ’  δμ°ιον 
τρόπον  καί  ό  Ιωάννης  φαινεται^νά  βαδίιζη  κοντά  είς  τήν 
παρουσίαν  τοΰ  Κυρίου  έπΐ  τής  γης. 

Κύτταξε  πώς  καί  είς  τό  σημειον  αυτό  έτόνισε  και 
Απέδειξε  τήν  ύπεροχήν  τοΰ  Ίωάννου.  Αλλά  δεν  έστα- 
■ιιάτησεν  μέχρις  έδω.  Αλλ'  Αποκαλύπτει  πλέον  και  τήν 
Ιδικην  του  γνώμην  καί  λέγει1  Β  «Αληθινά  σδς^  λέγω· 
δέν  έχει  άναφανη  μεταξύ 


τά  τήν  Αξίαν  Από  τόν  Ιωάννη  ν  τόν  βαπτιστήν»/  Ο, τι 
λέγει  έχει  τήν  Ακόλουθον  σημασίαν  Δέν  έγεννησε  καμ- 
μία  γυναίκα  κανένα  Ανθρωπον  Ανώτερον  Από  τόν  ίωάν- 
νην.  Καί  είναι,  βέβαια,  Αρκετό  ή  γνώμη  αυτή  του  Κυ¬ 
ρίου.  Έάν,  δμως,  θέλης  νά  μάθης  τήν  Αξίαν  του  Ιωάν- 
νου  καί  άπό  τά  πράγματα,  τότε  σκέψαυ  τό  τραπέξι  του, 
τήν  διαγωγήν  του  καί  τό  ύφος  τής  σκέψεως  του.  Διότι, 
πραγματικά,  έζησε  σάν  νά  εύρίσκετο  είς  τόν  ουρανόν, 
καί  ΑφοΟ  κοττενίκησε  τάς  φυσικός  Αναγκας  έβαδισεν 
ένα  Αγνωστον  δρόμον,  ζών  συνεχώς  μέ  ύμνους  καί  προ- 
σευχάς.  ευρισκόμενος  είς  διαρκή  έπικοινωνίαν  μέ  τον 
θεόν  καί  μη  έρχόμενσς  εις  έπαφήν  μέ  κανένα  Ανθρωπον. 


θεόν  καί  μη  έρχόμενος  είς  έπαφήν  μέ  κανένα  Ανθρωπον. 
Δέν  είδεν,  βέβαια,  ποτέ  κανένα  συνάνθρωπον  του,  οΟτε 
έπαρουσιάσθη  είς  κάποιον,  οΰτε  ,έτράφη  μ«  γα&α,  ο5τε 
Απόλαυσε  κρεδβώτι,  ούτε  στέγη,  ούτε  Αγοράν,  €  ούτε 
τίποτε  Αλλο  Από  τά  Ανθρώπινα.  Καί  δμως  ήτο  συγχρό¬ 
νως  ήμερος  καί  όρμητικός.  Διότι  Ακούσε  μέ  πόσην  πρα- 
ότητα  όμιλεϊ  πρός  τούς  μαθητάς  του  με  πόσην  γε\ναιό- 
ττιτα  Απευθύνεται  πρός  τόν  Ιουδαϊκόν  λαόν  και  με  πό¬ 
σην  παρρησίαν  έλέχχει  τόν  βασιλέα.  Δι'  αυτόν  τον  λό¬ 
γον  έλεγεν  ό  Κύριος,  «δέν  Ιχει  Αναφανη  μεταξύ  των  Αν¬ 
θρώπων,  πού  έγεννήθησαν  £ως  τώρα  Από  γυναίκας,  άλ¬ 
λος  μεγαλύτερος  κατά  τήν  Αξίαν  άπο  τόν  Ιωάννην  τόν 

βαπτιστήν».  κσΛέ  2μωζί  ή  Υπερβολή  των  έπαί- 


Γ».  ΙΓρίλ.  Μ*).,  5,  1. 

«.  μλϊθ.  ιι,  ία 


7.  Μ*“0.  Π.  11. 


16 


ΙΟΑΝΝΟΓ  ΣΡΓΣΟΪΤΟΜΟΓ 


ϋϋ  Ί  ϋ  ΚΑΤΑ  ΜΑΤΘΑΙΟΝ  ΟΜΙΛΙΑ  ΛΖ'  {£'?.  11} 


17 


νων  καμμίαν  νέαν  άτοπίαν  μέ  τό  νά  προτιμήσουν  οι  Ί  ου- 
δαΐοι  τον  Ίωάννην  άντί  του  Χρίστου,  κύτταξε  μέ  ποιον 
τρόπον  καί  αύτό  τό  προλαμβάνει  δ  Κύριος.  Δηλαδή,  Β- 
πως  μέ  έ  κείνα  πού  ωφελούντο  οϊ  μαθηταί  τοΟ  Ίωάννου, 
δβλάπτοντο  οί  πολλοί  άνθρωποι,  έπειδη  έσχημάτιζοιν  τήν 
γνώμην  Βτι  ό  Ιωάννης  ήτο  ένας  ευμετάβλητος  άνθρω¬ 
πος,  II  Ετσι  καί  μέ  έ κείνα,  πού  ό  λαός  έδιδάσκετο  τήν 
όρθήν  γνώσιν  διά  τόν  Ιωάννη ν,  ήτο  πιθανόν  νά  προκλη- 
■θη  μεγαλυτέ,ρα  ζημία,  έάν  οί  άνθρωποι  έοχη μάτιζαν  ά- 
πο  τά  λεχθέντα  ύψηλοτέραν  γνώμην  διά  τον  Ιωάννη ν 
παρά  διά  τόν  Χριστόν.  Δι’  αύτό  καί  ό  Κύριος,  χωρίς  νά 
δημιουργηθήκαμμία  ύποψιία,  τό  διορθώνει  καί  οώτό,  Β- 
ταν  λέγη*  «Ό  δέ  μικρότερος  εις  τήν  βασιλείαν  τών  ού- 
ρανών  είναι  μεγαλύτερος  άπό  τόν  Ίωάννην».*  Ό  μικρό¬ 
τερος  εις  τήν  ήλικίαν  καί  κατά  την  γνώμην  τών  πολλών 
άνθρώπων.  Διότι,  πραγματικά,  το  πλήθος  ώνόμαζε  τόν 
Κύριον  φσγάν  καί  οίνοπότην,·  καί1  «Δέν  είναι  αύτός  ό 
υιός  του  μαραγκού;»  ια  καί  εις  κάθε  περίπτωσιν  ώμί- 
λουν  περιφρονητικά  δι'  αύτάν. 

ΤΕ  λοιπόν;  έρωτςί  κάποιος·  Συγκρινόμενος  πρός  τόν 
Ίωάννην  είναι  ανώτερος  ό  Κύριος;  "Αφησε  τήν  βλασφη¬ 
μίαν  αυτήν.  Ε  Διότι  καί  ό  Ιωάννης,  δταν  λέγη'  «Είναι 
Ισχυρότερος  άπό  έμέ*,11  δέν  κάνει  σύγκρισιν.  Ούτε,  πά¬ 
λιν,  ό  ΓίαΟλος,  δταν  άναφέρη  τόν  Μωϋσή  καί  γράφη* 
«Διότι  6  ΊησοΟς  £χει  άξιωθη  μεγαλυτέραν  δόξαν  άπό 
τήν  δόξαν  τοΰ  Μωϋσέως»,11  τό  γράφει  δια  νά  κάνη  σύγ¬ 
κρισή  μεταξύ  τών  δύο.  Αλλά  κοΛ  ό  Ιδιος  ό  Ίήσοΰς,  Β- 
ταν  λέγη·  «Ιδού  έδώ  είναι  περισσότερον  άπό  τόν  Σολο- 
μώντα»,”  δέν  τό  λέγει  διά  νά  κάνη  σύγκρισιν.  Διότι  καί 
αν  άκόμη  δεχθώμεν  Βτι  ό  ΊησοΟς*  τό  ε.ίπεν  αύτό  διά  νά 
συγκρίνη,  αύτό  έγινε  κατ’  οικονομίαν  διά  τήν  ά!δυνα- 
[αν  τών  άκροατών  του.  -Λ,ΙΤ  Επειδή,  δηλοίοή,  οί  άν- 
ρωποι  έ  θαύμαζαν  ύπερβολικά  τόν  Ίωάννην  καί  πα¬ 
ράλληλα  ή  ψυλάκισις  τοΰ  είχε  δώσει  μεγαλυτεραν  αί- 
γλην  τότε,  καθώς  καί  ή  παρρησία  πού  έδειξεν  έναντι 
τοΰ^Ήρώδου,  ή  το  εύχάρ  ιστόν  είς  τούς  πολλούς  νά  δε¬ 
χθούν  τήν  Ανωτερότητα  του  Ίωάννου.  Έξ  άλλου  ή  Πα- 


8-  ΜλϊΘ.  11,  11. 
δ.  Πρίλ.  Μ»ϊθ.  11,  1θ. 
10.  Μα.ΐ9.  1»,  56. 
ΙΙ.Μαι#.  3,  11, 

12.  *Κ6ρ.  3,  3. 

18.  Μ*ι&.  12,  «. 


λαιά  Διαθήκη  συνηθίζει  νά  έπαναφέρη  είς  τόν  όρθόν 
δρομον  τάς  ψυχάς  τών  πεπλανημένων,  με  τό  νά  φέρη  είς 
σύγκρισιν  τά  ασύγκριτα.  "Οπως,  παραδείγματος  χάριν, 
Βταν  λέγη·  «Δέν  ύπαρχε ι  δμοιός  σου  μετοβξύ  τών  θεών, 
Κύριε».11  Καί  πάλιν  «Δεν  υπάρχει  κανένας  θεός  σάν  τόν 
1  δικόν  μας  θεόν». 

Μερικοί,  έπίσης,  ύποστηρίζουν  Βτι  ό  Ιησούς  έκανε 
σύγκρισιν  του  Ίωάννου  πρός  τούς  άποστάλους,  "Αλλοι 
δέ  πρός  τούς  άγγ έλους.  Διότι,  δταν  μερικοί  ξεφύγοον 
άπό  τήν  άλήθειαν,  περιπίπτουν  συνήθως  είς  πολλάς  πλά¬ 
νας.  Διότι  ποιον  συμπέρασμα  θά  Εβγαινεν  άπό  μίαν  σόγ- 
κρισιν  πρός^τούς  Αγγέλους  ή  τούς  άποοτόλους;  Β  Έξ 
άλλου,  έάν  άνεψερετο  εις  τούς  άποοτόλους,  τί  τόν  ή  μπό¬ 
διζε  νά  τούς  άναφέρη  όνομαστυκώς;  Ένφ,  άναφερόμε- 
νος  είς  τόν  έαυτόν  του  ό  Ιησούς,  δικαιολογημένα  Απο¬ 
κρύπτει  τό  πρόσωπόν  του  καί  διά  τήν  ύπάρχουσαν  υπο¬ 
ψίαν  καί  διά  νά  ·μλ  δώση  τήν  έντύπωσιν  δτι  λέγει  κάτι 
υπερβολικόν  διά  τόν  έαυτόν  του,  άφοΰ  πολλάς  φοράς 
φαίνεται  νά  κάνη  τό^ΐδιον.  ΤΙ  ^σημαίνει,  όμως,  ή  φράσις, 
«είς  τήν  βασιλείαν  τών  ούροινών»  ;1β  Εις  Βλα  τά  πνευμα¬ 
τικά  καί  μεταξύ  όλων  τών  υπαρχόντων  είς  τόν  ούρανόν. 
Ακόμη,  καί  τό  γεγονός  Βτι  εΐπιεν  «Δέν  έχει  άναφανή  με* 
ταξύ  τών  όρθρώπων,  πού  έγεννήθησοιν  Εως  τώρα  άπό  γυ¬ 
ναίκας,  άλλος  μεγαλύτερος  κατά  τήν  άξίαν  άπό  τόν  Ίω¬ 
άννην  τόν  βαπτιστήν»,  φανερώνει  Βτι  έξεχώριζε  τόν  έοι> 
τόν  του  άπό  τόν  Ίωάννην  καί  έτσι έτόνιζε τήν ίδικήν του 
άνωτερότητα.  Διότι,  άν  καί  είχε  γεννηθή  άπό  γυναίκα,  δέν 
είχεν,  βέβαια,  γεννηθή  δπως  ό  Ιωάννης.  €  Ούτε,  ήτο  ά- 
πΛΔς  άνθρωπος,  ούτε  έγεννήθη  δπως  γεννάται  6  κάθε 
άνθρωπος,  άλλά  μέ  μίαν  γέννησιν  πρωτάκουσιον  καί 
παράδοξον. 

«’Από  τήν  έπαχήν  τοΰ  Ίωάννου  τοΰ  βαπτιστοΰ  μέχρι 
τώρα,  ή  βασιλεία  των  ούρανων  κερδίζεται  διά  τής  βίας 
καί  έκεινοι  πού  μεταχειρίζονται  βίαν  άρπάζουν  αύτήν».” 
Καί  ποίοτν  λογικήν  σχίσιν  ή  μπορούν  νά  £χουν  αύτά  τά 
λόγια  πρός  έκεΐνα  πού  έλέχθησαν  προηγουμένου;  Με¬ 
γάλη  ν  σχέσιν  Εχουν  καί  πολύ  συνδέονται  πρός  αύτά.  Διό¬ 
τι  μέ  Βσα  λέγει  πάρωθεΐ  καί  κατευθύνει  πλέον  τούς  άν- 
θρώπους  νά  πιστεύσουν  είς  αύτόν,  ένώ,  συγχρόνως,  συν- 


1Λ.  «'Λλμ.  85,  8. 

15.  ιΐίαλμ.  76,  14. 
ΙΒ.Ματθ.  11,  11. 

17.  Μχ-.θ.  11,  12. 
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ηγορεΐ  ύπέρ  των  λεχθέντων  ύπό  τοΰ  Ίωάννου  προηγου¬ 
μένως,  Πραγματικά,  έάν  τά  ;μέχ,ρι  του  Ίωάννου  Εχουν 
ολα  έκπληρωθη,  τότε,  έγώ  είμαι  αύτός  πού  Αναμένεται 
ώς  Μεσαίας.  «Διότι  δλοι  οί  πρσφήται  καί  ό  νόμος»,  λέ¬ 
γει,  «μέχρι  του  Μωάννου  έπραφήτευσαν»,16  έπειδή  δέν  θά 
έπαυαν  οΐ  προφήται,  έάν  δέν  ήρχσμην  έγώ,  Ο  Κατά  συνέ¬ 
πειαν,  μή  περιμενετε  τίποτε  άλλο  πέραν  αυτών,  ούτε  νά 
Αναμένετε  κανέα  άλλον.  Διότι  τό  δτι  έγώ  είμαι  ό  Ανα¬ 
μενόμενός  Μεσαίας  γίνεται  φανερόν  Από  τό  γεγονός  δτι 
δέν  έμφανίζονται  προφήται  καί  Από  τό  δτι  κάθε  ημέραν 
Αρπάζουν  οΐ  άνθρωποι  τήν  πίστιν  πού  Ανοοφέρεται  είς  ε¬ 
μέ.  Διότι,  πραγματικά,  Λ  πίστις  αυτή  είναι  τόσον  καθα¬ 
ρά  καί  σαφής,  ώστε  πολλοί  Αρπάζουν  αύτήν,  Καί  ποιος 
τήν  ήρπασεν;  πές  μου.  "Ολοι  έκεϊνοι  πού  μέ  προθυμίαν 
έρχονται  κοντά  μου. 

Είς  τήν  συνέχειαν,  καί  άλλην  Απόδειξιν  φέρει,  δταν 
λέγη·  «Και  εάν  εχετε  καλήν  διάθεσιν  νά  τό  παραδεχθεί¬ 
τε,  αύτός  είναι  ό  ’Ηλίας  πού  έπρόκειτο  νά  £λθη  προ  τής 
έλεύσεως  του  Μεσαίου».19  «Διότι  θά  Αποστείλω»,  λέγει, 
«είς  σας  Ήλίαν  τόν  θεσβίτην,  ό  όποιος  θά  ΙπαναΦέρη 
είς  τήν  καρδίαν  τοΰ  πατρός  τήν  Αγάπην  διά  τά  τέκνα 
του»,®3  Αύτός  είναι,  λοιπον,  ό  Ήλίας,  λέγει,  καί  έάν  προ¬ 
σέχετε  μέ  Ακρίβειαν  θά  τό  άντιληφθητε.  !Ε  Διότι  λέγει 
«θά  Αποστείλο  τόν  άγγελιαφόρον  μου  Αμέσως  πριν  Α¬ 
πό  σέ». 

Καί  πολύ  όρθά  είπεν,  «έάν  έχετε  καλήν  διάθεσιν  νά 
τό  παρα&εχθήτε»,  διά  νά  δείξη  ότι  δέν  Ασκεί  βίαν.  Δέν  Α¬ 
ναγκάζω  κοπ/ένα,  λέγει.  Τά  Ελεγε  δέ  αύτά,  έπειδή  έζή- 
τει  ψυχήν  γεμάτη ν  Αγαθήν  διάθεσιν  καί  διά  νά  καταστη- 
ση  φανερόν  δτι  ό  Ιωάννης  ήτο  ό  Ήλίας  καί  ό  Ήλίας 
ήτο  ό  Ιωάννης,  δεδομένου  δτι  καί  οί  δύο  ή  σαν  προφή- 
ται  418  καί  παράλληλα  καί  οί  δύο  έγιναν  πρόδρομοι 
τής  Ιλεύσεως  του  Μεσαίου .  Δι'  αυτό  δέν  εΐπεν  άπλως, 
αυτός  είναι  δ  ’Ηλίας,  Αλλά,  «έάν  έχετε  καλήν  διάθεσιν 
νά  τό  παρο&εχθήτε,  αύτός  είναι»,  δηλοίδή,  έάν  προσέχε¬ 
τε  καί  Εξετάζετε  τά  γεγονότα  μέ  αγαθήν  πρόθεσιν. 

•Καί  δέν  έτελείωοεν  έκεί  τόν  λόγον,  Αλλά,  διά  νά  δεί¬ 
ξη  δτι  χρειάζεται  συνετούς,  μετά  τό,  «αύτός  εΐναι^  ό  Ή¬ 
λιος  πού  έπρόκειτο  νά  2λθη  πρό  τής  έλΕόσεως  του  Μεσ- 
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σίου»,  προσέ'&εαεν’  «Εκείνος  πού  έχει  ιχύτιά  πνευματικά 
διά  νά  άκούη  αύτά  πού  λέγω,  άς  τά  άκουη» 

Τούς  έθίετε  δέ  τόσον  μεγάλα  αίνί^ατα,  ώστε  νά 
τούς  κάνη  νά  τόν  έ ρωτήσουν.  Καί  Αψοΰ  οϋτε  έτσι  δέν 
Λφυπνίζοντο,  πολύ  περισσότερον  δέν  £>ά  συνέβαινεν  αύ- 
τό,  έάν  οί  λόγοι  ή  σαν  φανεροί  καί  τελείως  σαφείς.  Διότι 
οϋτε  ή  μπορεί  κανείς  νά  Ισχυρισθή  δτι  δέν  είχαν  τήν  τόλ¬ 
μην  να  τόν  έρωτήσαυν,  έπειδή  ήτο  Απρόσιτος.  ΑύτοΙ  πού 
τόν  ήρώτουν  καί  τόν  έπείροζαν  δι’  Ασήμαντα  πράγματα 
Β  καί  -κολλάς  φοράς  τούς  άπεστόμωσεν,  χωρίς  νά  παύ- 
σουν  νά  έρωτοϋν,  κατά  ποιαν  λογικήν  δέν  έζήτησαν  νά 
πληροφορηθοϋν  καί  δέν  ή  ρώτησαν  διά  τά  Απαραίτητα 
ζητήματα,  έάν,  βέβαια,  είχαν  την  έπιθυμίαν  νά  μάθουν; 
Πραγματικά,  Αφού  έκαναν  Ερωτήσεις  διά  τάς  διατάξεις 
χοΟ  νομού,  όπως,  παραδείγματος  χάριν,  ποια  έντσλή  εί¬ 
ναι  ή  πρώτη  καί  άλλα  παρόμοια  θέματα,  μολονότι  δέν 
ύπήρχε  καμμία  Ανάγκη  νά  διευκρινισθοΰν  αύτά  τά  ζη¬ 
τήματα,  διατί  δέν  έξήτασαν  τήν  σημασίαν  έκείνων  πού 
ΙΧεγεν  ό  ίδιος  ό  Κύριος,  διά  τά  όποιος  Αλλωστε,  ήτο  ό 
μόνος  ύπεύθυνος  νά  οώση  έξηγήσεις;  Καί  μάλιστα,  δταν 
ό  ίδιος  κάθε,  φορά  τούς  προετρεπεν  εις  τοΰτο  καί  τούς 
προεκάλει;  Πραγματικά,  δταν  εΐπεν  «Καί  έκεϊνοι  πού 
μεταχειρίζονται  βίοτν  Αρπάζουν  αύτήν»  ,28  τούς  δ ιή γείρε 
τήν  Επιθυμίαν  νά  έρωτήσουν.  Επίσης,  καί  δταν  εΐπεν  «Ε¬ 
κείνος  πού  έχει  αυτιά  πνευματικά  διά  νά  Ακούη  αύτά 
πού  λέγω,  Ας  τά  Ακούη»,  έκανε  τό  Ιδιον. 

«'Αλλά  πρός  ποιον  νά  παρομοιόακο  την  γενεάν  αύ¬ 
τήν;  *,  λέγει.  €  «Είναι  όιμοία  πρός  παιδιά  Ανόητα  που 
κάθονται  είς  τήν  Αγοράν  καί  λέγουν  Σας  έπαίξαμεν  χα¬ 
ρούμενα  μέ  τόν  αυλόν  καί  δέν  έχορεύσατε·  σας  εμοιρο- 
λογήσαμεν  καί  σας  εΐπάμεν  τραγούδια  θλιβερά  καί  δέν 
Εκτυπήσατ*  τά  στήθη  καί  τήν  κεφαλήν  σας  κλαίοντες 
Απαρη γόρη τα ί.13  Καί  τά  παραπάνω  λόγια  δίδουν  τήν 
έντόπωσιν  δτι  δέν  σχετίζονται  πρός  τά  προηγούμενα, 
Αλλά  είς  τήν  πραγματικότητα  έχουν  Αμεσον  λογικήν  συ¬ 
νάφειαν  πρός  αύτα.  Διότι  δ  Κύριος  ασχολεΐται  Ακόμη 
μέ  τό  Ιδιον  θέμα  καί  θέλει  νά  Απόδειξη  δτι  ό  Ιωάννης 
συμπράττει  μέ  τό  Ιδι·κόν  του  έργον,  Αν  καί  τά  συυβαί- 
νσντα  ήσαν  αντίθετα,  όπως  Ακριβώς  συνέβη  καί  με  τήν 
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έρώτησίν  πού  ύπέβαλεν  είς  τόν  Κύριον  διά  μέσου  των 
μαθητών  του.  Επίσης,  Υποδεικνύει  οτι  δέν  ύπηρχε  τίπο¬ 
τε,  πού  έπρεπε  νά  γίνη  διά  τήν  σωτηρίαν  των,  καί  δέν 
ϋγινεν,  πραγμα  πού  δ  προφήτης  τδ  λέγει  διά  τόν  Αμπε¬ 
λώνα·  «ΤΙ  έπεβάλλετο  νά  κάνω  διά  τόν  Αμπελώνα  αύ¬ 
τόν  καί  δέν  τό  Ικανα ;  * 

Β  «'Αλλά  προς  ποιον  νά  παρομοιάσω  τήν  γενεάν  αύ- 
τήν;»,  λέγει.  «Είναι  όμοια  ττρός  παιδιά  Ανόητα  πού  κά¬ 
θονται  είς  τήν  Αγοράν  καί  Λέγουν  Σάς  έπαίξαιμεν  χα¬ 
ρούμενα  μέ  τόν  αύλόν  καί  δέν  έχορεύσατε-  σάς  έμοιρο- 
λσγήσαμεν  καί  σάς  είπαμε ν  τραγούδια  θλιβερά  καί  δέν 
έκτυπήσατε  τά  στήθη  καί  τήν  κεφαλήν  σας  _  κλαίοντες. 
Απαρηγόρητα.  Διότι  ηλθεν  ό  Ιωάννης,  ό  όπσίος  ούτε  I- 
τρωγεν,  ούτε  έπινε  ν,  όπως  οί  άλλοι  άνθρωποι,  καί  λέ¬ 
γουν  Λαιμόν ιον  έχει  μέσα  του.  ^ΙΊΛΘεν  δ  υιός  του  Αν¬ 
θρώπου,  πού  τρώγει  καί  πίνει,  καί  λέγουν*  Ιδού  άνθρω¬ 
πος  φαγάς  καί  οίνοπότης,  φίλος  των  τελωνών  καί  των 
Αμαρτωλών* ,ίβ  ΟΊ  παραπάνω  λόγοι  έχουν  τήν  Ακόλου¬ 
θον  σημασίαν  Ό  καδένας  Από  τούς  ούο  μας,  δηλαδή, 
έγώ  καί  ό  Ιωάννης,  έδαδίσα’μεν  διαφορετικόν  δρόμον,. 
Αλλά  έπετύχαμεν  τό  ίδιαν  πράγμα.  "Οπως,  παραδεί¬ 
γματος  χώριν,  δταν  μερικοί  κυνηγοί  κυνηγούν  ενα.ζφον 
πού  δύσκοκα  συλλαμβάνεται  Ε  καί  πρόκειται  Από  δύο- 
δρόμους  νά  πέση  είς  τήν  παγίδα,  ό  καθένας,  τότε,  άνα- 
λαμβάνει  άπδ  ένα  δρόΙμον  καί  τρέχεη  έφιππος  εύ ρίσκο- 
μένος  Απέναντι  του  άλλου,  ώστε  τό  ζφσν  νά  πέση  όπωσ- 
δήποτε  εις  μίαν  Από  τάς  δύο  παγίδας.  Κύτταξε,  λοιπόν, 
πώς  όλοι  οί' άνθρωποι  έχουν  μείνει  κατάπληκτοηάπό  τήν· 
Αξίαν  θαυμασμού  νηστείαν  του  Ίωάννου  καί  τόν  σκλη¬ 
ρόν  καί  φιλόθεον  τρακον  της  ζωής  του.  Δι'  αύτόν  τόν  λό¬ 
γον  έτακτσποιήθη  έτσι  τό  πράγμα,  νά  άνατραφη  κάτω 
Απ’  αύτάς  τάς  συνθήκας  Από  τήν  ποιι δικήν  του  ηλικίαν 
6  Ιωάννης,  ώστε  νά  γίνουν  καί  άπό  έδω  πιστευτά  τά 
δσα  έκήρυττεν, 

/41ϊ>  Καί  τότε  διατί,  έρωτφ  κάποιος,  δέν  ήκολσύ- 
θησε  Καί  ό  Ιησούς  τόν  ίδιον  δρόμον;  Κατ’  έξοχή  ν,  βέ¬ 
βαια,  καί  ό  Κύριος  έθάδισε  τόν  ϊδιον  δρόμον,  δταν  ένή- 
στεοσεν  έπί  σαράντα  ήμέρας  εϊς  τήν  έρημον,  δταν  περι¬ 
όδευε  τήν  χώραν  καί  έδιδασκεν,  χωρίς  νά  έχη  που  νά 
Ακουμβήση  το  κεφάλι  του,  Αλλά  καί  μέ  άλλον  τρόπον 
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έπραττε  τό  ϊδιον  καί  μεγάλην  ώφέλειαν  έδιδε  καί  Από 
έκεΐ,  Διότι  τό  νά  Ακολουθήση  ό  Κύριος  τάν  τρόπον  της 
ζωής  του  Ίωάννου  ήτο  τό  ίδιον  ή  καί  πολύ  Ανώτε,ρον 
Από  του  νά  έπαινήται  ό  Ιωάννης  Από  τόν  δμφανιάθέν- 
τα  Μεσσίαν.  Ή  διαφορά  είναι  δτι  6  Ιωάννης  δέν  είχε 
νά  παρουσιάση  τίποτε  περισσότερον  Από  τήν  Ασκητικήν 
του  ζωήν  καί  τήν  παρρησίαν  της  γνώμης  του.  «Διότι  δ 
Ιωάννης*,  λέγουν,  «δέν  έκανε  κανένα  θαύμα*.5®  Αντί¬ 
θετα,  6  Ιησούς  εΐ^ε  καί  τήν  μαρτυρίαν  άπσ  τά  σημεία 
καί  τάθαύμοπα  που  Ικανεν. 

Β  Άφοΰ,  λοιπόν,  δ  Ίησοΰς  άφησε  τόν  Ίωάννην  νά 
άκτινσβολή  μέ  τήν  νηστείαν  του,  δ  ϊοιος  ήκόλούθησε  τόν 
Αντίθετον  δρόμον  καί  έπήγαινεν  εις  τά  τραπέζια  των  τε¬ 
λωνών  δπου  έτρωγε  καί  έπινε  ν  μέσα  είς  τά  λογικά,  βέ¬ 
βαια,  δρια.  *Άς  έρωαήσωμεν  συνεπώς ^τούς  Ιουδαίους* 
Είναι  καλόν  καί  αξιον  θαυμασμού  πράγμα  ή  νηστεία; 
Τότ»  έπρεπε  νά  ύπακούετε  είς  τόν  Ίωάννην,  νά  τόν  δέ- 
χαετθ*  καί  νά  πιστεύετε  είς  τούς  λόγους  του.  Διότι  έκεΐ- 
νοι  οί  λόγοι  έπρόκειτο  νά  σάς  όδηγήσοον  πρός  τόν  Ίη- 
σοΟν,  “Αλλά  μήπως  ή  νηστεία  είναι  δύσκολον  καί  βαρύ 
πράγμα;  Τότε,  λοιπόν,  έπρεπε  νά  ύπακούετε  είς  τόν  Ίη- 
σοΟν  καί  νά  πιστεύετε  εις  αύτόν,  Αφού  ήκολούθησεν  άν- 
τίθετον  δρόμον.  Διότι  καί  μέ  τούς  δύο  δρόμους  ^έπρόκει- 
το  νά  καταλήξετε  είς  τήν  βασιλείαν  τοϋ  θεού.  Αλλά 
πάν  άγρια  θηρία  κατηγορουν  καί  τούς  δύο.  "Ωστε,  ή 
ίύθύνη  δέν  βαρύνει  έκείνους  πού  δέν  έγιναν  πιστευτοί, 
Αλλά  ή  κατηγορία  βαρύνει  τούς  Ιουδαίους  πού  δέν 
Ιπίοτευσαν  είς  αύτούς.  Διότι,  ΐφογματί'κά,  κανένας  άν¬ 
θρωπος  δέν  έκρινεν  όρθόν  νά  κατήγορέ  δύο  πράγματα 
Αντίθετα  μεταξύ  των.  Εννοώ  τό  έξης-  Εκείνος  πού  πα¬ 
ραδέχεται  τόν  χαρούμενον  καί  μή  αύστηρόν  Ανθρωπον, 
64ν  θα  παραδεχθη  τόν  σκυθρωπόν  καί  τον  πολύ  αύστη¬ 
ρόν.  ’  Εκείνος  πού  έπαινεϊ  τον  σκυθρωπόν,  δέν  θά  έπαι- 
νέση  τόν  χαρούμενον,  Διότι  είναι  άδιανόητον  νά  έπαι- 
νέση  καί  τούς  δύο. 

'ΔΓ  αύτό  καί  ό  Κύριος  λέγει  «Σάς  έπαίξομεν  χα¬ 
ρούμενα  ϋέ  τόν  αυλόν  καί  δέν  έχορεύσατε».  δηλαδή, 
σάς  παρουσίασα  τόν  μή  αύστηρόν  τρόπον  ζωής  καί  δέν 
έπιστεύσατε.  Καί'  «Σας  είμαι ρολογήσαμεν  καί  σάς  εΐπα- 
εν  τραγούδια  θλιβερά  καί  δέν  έκλαυσατε  γοερά»,  δη- 
αδή,  ό  Ιωάννης  έζησε  κατά  τρόπον  σκληρόν  καί  5υ- 
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σκολον  ϋ  καί  δέν  τόν  έπροσέξατε.  Καί  δέν  λέγει  δτι 
έκεΐνος  έδειξεν  αύτόν  ιόν  τρόπον  τής  ζωής  καί  έγώ  τόν 
Αλλον,  Αλλ’  Ιτκι&ή  καί  οί  ούο  εΐ^οον  τήν  Ιδίαν  γνώμην, 
■δν  καί  αΐ  έκδηλώσεις  των  ή  σαν  διαφορετικοί,  δΓ  αύτό 
λέγει  ί5τι  αί  πράζεις  των  ή  σαν  κοιναί.  Διότι  καί  τό  γε¬ 
γονός  δτι  6  Κύριος  ήκολούθησε  διάφορον  δρόμον  προ 
■ήρχετο  Από  τήν  μεγάλην  των  συμφωνίαν  που  Απέ βλεπε ν 
εΧς  τόν  ίδιον  σκοπόν. 

Πσίαν  Απολογίαν  θά  έγετε  πλέον;  ΔΓ  αύτό  καί  προ- 
σέθεσεν'  «.Καί^  έθαυμάσθη  η  θεία  σοφία  ώς  δίκαια  Από 
τά  τέκνα  αύτής»,”  δηλαδή,  άν  και  σεις  δέν  έπιστεύσατε, 
δέν  ήμπορεΐτε  νά  μέ  κατηγορήσετε.  Αύτό  πού  καί  6  προ¬ 
φήτης  λέγει  διά  τόν  Πατέρα1  «Διά  νά  Αποδειχθής  δίκαιος 
εις  τούς  λόγους  σου».*5  Διότι  6  θεός.  Ε  άν  καί  δέν  κά¬ 
νη  τίποτε  περισσότερον  άπό  τήν  διαρκή  φροντίδα  του 
δΓ  ήμάς,  έν  τούτο ις  προσφέρει  δ,τι  έξαρτάται  Από  αυ¬ 
τόν,  ώστε  νά  μη  άφήνη  ούτε  σκιάν  ά γνώμονας  Αμφιδο- 
λίας  είς  έ  κείνους  που  θέλουν  νά  συμπεριφέρωνται  μέ 
Αναισχυντίαν. 

Έάν,  δμως,  τά  παραδείγματα  είναι  εύτελή  καί  δ  εν¬ 
έχουν  διατυπωθή  ωραίο;,*5  ·μπ  παραξενεύεσαι,  διότι  άπηυ- 
θυνετσ  πρός  Ανθρώπους  που  δέν  είχαν  τήν  δύναμιν  νά 
τόν  Αντιλααβάνωνται  καί  δΓ  αύτό  προσαρμόζει  Ανάλο¬ 
γα  τόν  λόγον  του.  Διότι  καί  ό  Ιεζεκιήλ  τούς  λέγει  πολ¬ 
λά  παραδείγματα  κατάλληλα  δΓ  αύτούς,  άλλ' 

Ανάξια  τής  μεγαλωσύνης  του  θεού.30  Άλλα  καί  τό  γε¬ 
γονός  δτι  ό  Κύριος  όμιλεϊ  έτσι  πρός  τούς  Ιουδαίους 
Αποδεικνύει  τό  με  γάλον  ένδιαφέρον  δι’  αύτούς. 

Πρόσεξε,  όμως,  δτι  αύτοί  καί  άπό  άλλης  Απόψε  ως 
παρεσύρθησαν  εις  Αντιφατικός  γνώμας.  Πραγματικά, 
δταν  εΐποτ'  διά  τόν  Ιωάννη  ν  ότι  έχει  δαιμόνιον,  δέν  πε- 
ριωρίσθησαν  μόνον  είς  αύτον,  Αλλά  καί  διά  τόν  Ίησοΰν, 
πού  συμπεριεψέρετο  διαφορετικά,  τό  ίδιον  είπαν  πάλιν 
καί  έτσι  περί  έπιπταν  συνεχώς  είς  Αλληλοσυγκρουομένας 
Απόψεις.  Ό  δέ  εύαγγελιστής  Λουκάς  μαζί  μέ  αύτό  τούς 
προσάπτει  καί  άλλην  μεγαλυτέραν  κατηγορίαν,  δταν 
λέγη*  «Καί  αύτοί  οί  τελώναι  Απέδειξαν  οτι  όρθώς  καί 
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δικαίως  ένήργησεν  ό  θεός  ·μέ  τό  νά  Αποδεχθούν  τό  0ά- 
πτισυ,α  τού  '  I  ωαννου»  Γ1 

11  Υστερα  πλέον  μέμφεται  τάς  πόλεις,  Β  δταν  έδικαι- 
ώθη  ή  σοφία  τοΟ  θεού,  δταν  άπ  έδειξε  ν  δτι  Αλα  είχαν  έκ- 
πληρωθή,  Επειδή,  δηλαδή,  δέν  τούς  έπεισε  ν,  τούς  ταλα¬ 
νίζει  πλέον,  πού  είναι  σοδάρώτερσν  Από  τόν  έχφοθισμόν. 
Πραγματικά,  τούς  παρουσίασε  καί  τήν  διδασκαλίαν  διά 
τοΰ  κηρύγματος  καί  τήν  θαυματουργικήν  του  δύναμιν 
μέ  ιά  θαύματα  πού  έπετέλεσεν.  Επειδή,  όμως,  έμειναν 
σταθερά  εις  τήν  Απιστίαν  των,  δΓ  αύτό  τους  μέμφεται- 
♦Τότε»,  λέγει,  «ήρχισεν  ό  Ιησούς  νά  μέμφεται  καί  νά 
ταλανίζη  τός  πόλεις,  είς  τάς  όποιας  είχαν  γίνει  τά  πε¬ 
ρισσότερα  θαύματά  του,  διότι  δέν  ,μετε νόησαν  καί  Ελε¬ 
εί/-  Άλλοίμονον  είς  σέ  Χοραζίν  ”  Αλλοίμονον  είς  σέ 
ηθσαϊδά  ♦  .:ι:ι  Καί  διά  νά  Αντιληφ&ής  δτι  δέν  ή  σαν  έκ  φΰ- 
σεως  άπιστοι  οί  άνθρωποι  αύτοί,  παραθέτει  καί  τό  όνο¬ 
μα  τής  πόλεως,  άπό  τήν  όποιαν  προήρχοντο  πέντε  Από¬ 
στολοι.  Διότι  ό  Φίλιππος  €  καί  _αί  δυάδες  έκεΐναι  τών 
κορυφαίων  μαθητών  καί  Αδελφών31  κατή γοντο  Από  έ* 
κιι."  «Διότι  έάν  είς  τάς  είδωλολατρικάς  πόλεις  Τύρον 
καί  Σι&ώνα  είχαν  γίνει  τά  μεγάλα  θαύματα,  που  Εγιναν 
είς  σάς,  οί  κάτοικοί  των  θα  είχαν  μετανοήσει  καί  θά 
έξωτερίκΕΟαν  τήν  συντριβήν  των  φοροΰντες  σάπκον  ώς 
Ενδυμα  καί  ρίπτοντες  στάκτην  είς  τό  κεφάλι  των.  Αλλά 
σάς  λέγω  δτι  κατά  τήνήμέραν  τής  κρίσεως  οί  κάτοικοι 
τής  Τόρου  καί  τής  Σιδωνος  θά  ύποστοΰν  έλοιφροτέραν  τι¬ 
μωρίαν  παρά  σεις.  Καί  ού  Καπερναούμ,  πού  Εγινες  κα¬ 
τοικία  τοΟ  ένανθρ  ωπήσαντος  Κυρίου  καί  δΓ  αύτό  ύψώ- 
6ης  μέχρι  τοΟ  ούρανου,  θά  καταβιβασθής  ^ντροπιασμέ¬ 
νη  μέχρι  τοΟ  "Αδου.  Διότι  έάν  είχαν  γίνει  είς  τά  Σό&σμα 
τα  μιγάλα  θαύματα,  πού  έγιναν  εις  σέ,  δέν  θά  κατε- 
ατρέφόντο,  άλλα  θά  μετενόουν  οί  κάτοικοί  των_καί  τά 
Σόδομα  θά  έμεναν  μέχρι  σήμερα.  Σας  διαδεδαιώ  δμως 
δτι  διά  τούς  κατοίκους  τής  χώρας  τών  Σοδόμων  θά  εί- 
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Ά  ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

ναι  περισσότερον  ύποφερτή  Λ  τιμωρία»  παρά  εις  οέ».™ 
Καί  τά  Σόδσμα  δέν  τα  Αναφέρει  χωρίς  λόγον,  Ο  Αλλά 
τά  μνημονεύει  διά  νά  μεγαλώση  τήν  έναντίον  των  κα¬ 
τηγορίαν.  Διότι,  πραγματικά,  είναι  μεγάλη  ή  άπόδειξις 
της  κακίας  των,  όταν  Απσδεικνύωντάι  δτι  είναι  χειρότε¬ 
ροι  Από  τούς  <χ>γχρόνους  πονηρούς  καί  Από  όλους  τούς 
μέχρι  τότε  ζήσαντας  κακούς.  Καθ’  δμοιον  τρόπον  καί 
είς  Αλλην  περίπτωσιν  κάνει  σύγκρισιν  καί  τους  καταδι¬ 
κάζει^  μέ  βάσιν  τό  παράδειγμα  των  κατοίκων  της  Μινευΐ 
καί  της^  βασιλίσσης  του  νότου.37  Αλλά  εκεί  μέν  τούς  κα¬ 
τηγορεί  μέ  την  διαγωγήν  έ  κείνων  πού  Επραξαν  ένάρε- 
τα  έργα,  έδώ  δμως  τούς  κατακρίνει  μέ  τό  νά  τούς  πα- 
ραβάλλη  πρός  τούς  πολύ  άααρτωλούς,  πραγιμα  πού  εί¬ 
ναι  πολύ  βαρύτερον,  Τον  νόμον  αύτόν  της  κρίσεως  τόν 
έγνώριζε  κολά  καί  ό  Ιεζεκιήλ  δΓ  αύτό  καί  Ελεγεν  Απευ¬ 
θυνόμενος  πρός  τήν  Ιερουσαλήμ1  «Καί  αΐ  άλλαι  Αδελ¬ 
φοί  πόλεις  έθεωρήθησαν  δίκαιαι  συγκρινόμεναι  πρόςτάς 
πολλάς  άμαρτίοτς  πού  διέπραξες  σύ».  Ό  τρόπος  αύτός 
τής  συγκρίσεως  συνηθίζεται  πολύ  εις  τήν  Παλαιάν  Δια¬ 
θήκην.  Ε  Αλλά  δέν  σταματφ:  τόν  λόγον  μόνον  εις  τό  αη- 
μεϊον  αύτό,  παρά  τούς  σόξάνει  τόν  φόβον,  όταν  τούς  λέ- 
γη  δτι  θά  πάθουν  χειρότερα  Από  τούς  κατοίκους  των 
Σοδόμων  καί  τής  Τόρου,  ώστε  μέ  κάθε  τρόπον  νά  τους 
προσελκύση  κοντά,  καί  μέ  τήν  μομφήν  καί  μέ  τόν  φόβον. 

Αύτά,  λοιπόν,  άς  τά  Ακούομε  V  καί  ήμεΐς.  Διότι  δέν 
καθώρισε  νειροτέραν  τιμωρίαν  Από  τήν  κόλασιν  των  Σο¬ 
δομιτών  δι  έκείνους  πού  Απιστούν,  αλλά  καί  δι“  ή  μας, 

1  έάν  δέν  δεχώμεθα  τούς  ξένους  πού  έρχονται  εις 
τά  σπίτια  μας,  άφοΰ  Εδωσεν  έντολήν  εις  τούς  μαθητάς 
του  νά  έκτινώσσουν  τήν  σκόνην  Από  τά  πόδια  των,  Καί 
είναι  πολύ  δικαιολογημένον  αύτό.  Διότι  έ κείνοι.  Αν  καί 
περιέπεσοτν  εις  πολλάς  Αμαρτίας,  τό  έκαναν  προτού  νά 
δοθή  ό  νόμος  καί  ή  χάρις  του  Κυρίου,  "Αντίθετα,  ποιαν 
συγγνώμην  Αξίζσμεν  νά  εΰρωμεν  ήμείς,  όταν,  ύστερα 
Από  τόσην  φροντίδα  πού  Ιδειξεν  ό  θεός  δι'  ήμάς.  φερώ- 
μεθα  αέ  μϊσος  πρός  τούς  ξένους  καί  κλείω  μεν  τάς  θυ- 
ρας  των  οπιτιών  μας  εις  αότούς,  καί  υΑλιστα  πρίν  Από 
τάς  θόρας  κλείωμεν  τά  αύτιά  μας;  Καί  όχι  μόνον  εις 
τούς  ξένους  τό  κάνομεν  αύτό,  αλλά  καί  είς  τούς  Απο- 
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στόλους;  Έξ  Αλλου,  δι’  αύτό  συμπερίφερόμεθα  Ετσι 
πρός  τούς  πτωχούς,  Επειδή  τήν  Ιδίαν  τακτικήν  δενκνυο- 
μεν  καί  πρός  τούς  Αποστόλους.  Πραγματικά,  δταν  Ανα¬ 
γιγνώσκεται  ό  Παύλος  καί  σύ  δέν  προσέχεις,  δταν  κτμ 
ρύττη  ό  Ιωάννης  καί  σύ  δέν  Ακούεις,  Β  πως  θά  δεχθής 
τόν  πτωχόν,  Αφού  δέν  δέχεσαι  τόν  Απόστολον; 

Λοιπόν,  διά  νΑ  είναι  συνεχώς  τά  σπίτια  μας  ΑνοικτΑ 
εις  τούς  πτωχούς  καί  τά  αύτιά  μας  είς  τά  Αναγνώσμα¬ 
τα  των  Αποστόλων,  άς  καθαρίσωμεν  τά  αύτιά  της  ψυ¬ 
χής  μας  Από  τόν  ρύπον  τής  Αμαρτίας.  Διότι  όπως  ό  ρύ¬ 
πος  καί  ή  λάσπη  φράσσουν  τα  αύτιά  του  σώματός  μας, 
καθ’  δμοιον  τρόπον  καί  τά  πορνικά  τραγούδια,  τά  κο¬ 
σμικά  διηγήματα,  τά  χρέη  καί  ή  φροντίς  διά  τούς  τόκους 
καί  τά  δάνεια  φράσσουν  τήν  πνΐυμοττικήν  Ακοήν  μας  χει¬ 
ρότερα  Από  κάθε  ύλικόν  ρύπον.  ’Ή  μάλλον  δέν  τήν 
φράσσουν  μόνον,  Αλλά  καί  τήν  καθιστούν  ^  Ακάθαρτον. 
Διότι,  πραγματικά,  κοπριά  εισάγουν  είς  τά  αύτιά  μας 
έ  κείνοι  πού  μας  διηγούνται  παρόμοιας  ιστορίας.  Καί 
τάς  άπειλάς  πού  6  βάρβαρος  διετύπωνεν,  δταν  ελεγεν 
θά  φάγετε  τήν  κοπριάν  μας1*  καί  τάς  άλλας  Απειλάς, 
τό  ίδιον  καί  αύτοί  μάς  κάνουν  νά  ύπομένωμεν  όχι  μέ 
τούς  λόγους,  Αλλά  είς  τήν  πράξιν,  €  μάλλον,  όμως,  καί 
πολύ  χειρότερα,  Διότι  τά  τρογούδια  αύτών  είναι  πολύ 
περισσότερον  Αηδή  Αστό  αυτά,  καί  τό  φοβερωτερον  είναι 
δτι  όχι  μόνον  δέν  Εχετε  τήν  γνώμην  οτι  σας  βλάπτουν, 
δταν  τά  Ακούετε,  Αλλά  γελάτε,  ένω  Επρεπε  νά  νοιώθετε 
βδελυγμίαν  καί  νά  φεύγετε  μακρύ ά.  Διότι,  έάν  αύτά  δεν 
είναι  αξία  βδελυγμίας,  κατέβα  είς  τήν  όρχήστ^αν"1  καί 
μιμήσου  δ,τι  Επαινείς,  "Η  μάλλον  νά^  Ακολουβης  μόνον 
ούτάν  πού  προκαλεΐ  τόν  γέλωτ,α  έ  κείνον.  Άλλα  δεν  θα 
ΛμποροΟσις  νά  τό  Ανεχθής  αύτό.  Τότε,  διοιτί  τόν  τιμάς 
τ«5σον  πολύ;  Καί  οί  μέν  νόμοι  των  είδωλολατρων  θεω¬ 
ρούν  αύτούς  τούς  Ανθρώπους  Αναξίους  τιμής,  σύ  δμως 
τούς  ύποδέχεσαι  μέ  δλην  τήν  πόλιν,  σάν  νά  ή  σαν  πρε- 
σβευταί  και  στρατηγοί  καί  συγκεντρώνεις  τούς  ττάντας 
Ο  διά  νά  δεχθούν  κοπριά  είς  τό  αύτιά  των.  Καί  δ  μέν 
ύπηρέτης  σου,  δταν  είπη  τίποτε  αίσχρόν  καί  τόν  Ακου- 
στις,  θά  τομωρηθή  μέ  πολλάς  μαστιγώσεις,  έπειδή  θεω¬ 
ρείς  τό  πραγμα 'π,Ρ ο σβολή,  είτε  τό  κάνει  τό  παιδί  του, 
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είτε  ή  γυναίκά  του,  είτε  όποιοόδήποτε  άλλος,  έάν  δμως 
σέ  κ  αλέσου ν  άνθρωποι  άξιοι  μαστιγώσεως  καί  φαύλοι 
διά  νά  άκούσρς  τούς  αισχρούς  των  λόγους,  δγι  μόνον 
δέν  άγαν  ακτ  εις,  άλλά  χαίρεσαι  καί  τούς  έπαινεις, 

_  Αλλά  τι  ήμπορεϊ  νά  συγκριθη  μέ  τον  παραλογι- 
σμόν  αύτόν;  Ναζ  άλλά  δέν  λέγεις*  ό  ίδιος  τάς  αίσχρό- 
τητας  αύτάς;  Καί  ποιον  τό  κέρδος;  ’Ή  μάλλον  καί  πώς 
άπόδεικνόεται  δτι  δέν  αίσχρολογεΐς  ό  ίδιος;  Ε  Διότι  έάν 
•δέν  τά  έλεγες,  δέν  Θά  έγέλας,  δταν  τά  ήκουες.  ούτε  Θά 
έτρεχες  μέ  τό-σην  προβομίαν  προς  την  φωνήν  πού  σέ  έν- 
τροπιάζει.  Διότι  πες  μου,  σέ  παρακαλώ,  όταν  άκούης 
νά  βλασφημουν,  χαίρεσαι ;  "Οχι,  άλλά  φρίττεις  καί  φράσ¬ 
σεις  τά  αύτιά  σου;  Αύτήν  την  γνώμην  έχω  £γώ  τούλά- 
χιατον.  Τί  σημασία  έχει, ’  λοιπόν,  πού  δέν  βλασφημεΐς  6 
ίδιος;  Τό  ίδιον  νά  κάνης  καί  διά  τάς  αισχρολογίας.  Καί 
έάν  Θέλής  νά  μας  απόδειξης  καθαρά  8  τι  δέν  χαί¬ 

ρεσαι  να  αίσχρολογής,  νά  μή  άνέχεσαι  ούτε  νά  άκούης 
παρομοίους  λογους. 

Διότι  πότε  θά  ήμπορέσης  νά  γίνης  ενάρετος,  όταν 
τρέπεσαι  μέ  άκροάματα  αύτού  τού  είδους;  Πότε  θά  άπο- 
φασίσης  νά  ύπομείνης  τούς  ιδρώτας  διά  την  σωφροσύ¬ 
νην,  δταν  σιγά  -  σιγά  παρασυρεσαι  εις  τό  καίκόν  άπό 
τά  γέλοια,  τά  τραγούδια  καί  τούς  αισχρούς  λόγους;  Ε¬ 
πειδή,  πραγματικά,  θεωρείται  ικανοποιητικόν  νά  ήμπο- 
ρέση  μία  ψυχή,  πού  είναι  καθαρά  άπό  όλα  αύτά  τά  κα¬ 
κά,  νά  καταστή  σεμνή  καί  συνετή,  χωρίς,  Βέβαια,  νά  έκ- 
τρέφεται  μέ  παρόμοια  άκροάματα.  "Η  δέν  γνωρίζετε  6τι 
ρέπομεν  περισσότερον  πρός  την  κακίαν;  "Οταν,  λοιπόν, 
την  κάνωμεν  καί  τέχνην  καί  κύριον  Ιργον  μας.  Β  πώς. 
θά  ήμπσρεσωμεν  νά  άποφύγωμεν  τήν  κάμινον  εκείνην 
τής  κσλάσεως ; 

Δέν  ήκουσες  πού  λέγει  σ  Παύλος,  «χαίρετε  εν  Κυ- 
ρίω»;4'  Δεν  εΐπεν,  έν  διαΒόλω.  Πότε:  λοιπόν,  θά  ήμπορέ- 
σης  νά  άκούσης  τον  Παύλον;  Πότε  θά  συνειδητοποίη¬ 
σες  τάς  άμαρτίας  σου,  όταν  συνεχώς  είσαι  σάν  μεθυ¬ 
σμένος  άπό  τό  θέαμα  έκεϊνο;  Τό  δτι,  βέβαια,  ήλθες  έδώ 
•εις  τήν  έκκλησίαν  δέν·  είναι  καθόλου  άξιον  θαυμασμού 
καί  σπουδαίο ν.  *Ή  μάλλον  είναι  άξιον  θαυμασμού.  Διό¬ 
τι  έδώ  ήλθες  άδιώφορος  καί  άπό  συνήθειαν,  ένω  έκεϊ πη¬ 
γαίνεις  μέ  ζήλον,  μέ  ενδιαφέρον  καί  μεγάλη  ν  προθυ- 
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μίαν.  Καί  είναι  φανερόν  αύτό  άπό  δ, τι  φέρεις  μαζί  σου 
είς  τό  σπίτι  σου,  δταν  άναχω ρήσης  άπό  τό  θέατρον. 
Πραγματικά,  ό  καθένας  σας,  άφοϋ  συγκεντρώση  δλον 
τόν  Βούρκον  πού  περιλούζει  έχει  τά  αυτιά  του  μέ  τάς 
αισχρολογίας,  τά  τροτγούδια  καί  τά  γέλοια,  τόν  μετα¬ 
φέρει  εις  τό  σπίτι  του.  Ο  Καί  δχι  μόνον  είς  τό  σπίτι  του, 
άλλά  καί  μέσα  είς  τήν  δ ι άνοιάν  του.  "Ετσι,  άποστρέφε- 
οαι  έ  κείνα  πού  δέν  είναι  άξια  Βδελυγμού,  ένω  δέν  μι¬ 
σείς  τά  άξια  άποστροφής,  άλλά  τά  άγαπφς. 

Πολλοί  άτ^ρωπσι,  δταν  γυρίζουν  άπό  μίαν^έπίσκε- 
ψιν  είς  τούς  τάφους  των  προσφιλών  των  νεκρών,  πλέ¬ 
νονται  διά  νά  καθαρισθοΟν  άπό  τόν  μόλυσμόν,  δταν, 
όμως,  φεύγουν  άπό  τά  θέατρα,  ούτε  στενάζουν,  ούτε 
δακρύζουν,  μολονότι  δ  νεκρός  δέν  είναι  άκάθαρτος,  ένώ 
ή  άμαρτία  εναποθέτει  τόσον  μεγάλην  κηλΐδα,  πού  πολ- 
λαί  πηγαΐ  δέν  ή  μπορούν  νά  τήν  καθαρίσουν,  παρά  μό¬ 
νον  τά  δάκρυα  καί  ή  έξσμολόγησις.  Άλλά  κανένας  οέν 
αίσθάνεται  τήν  κηλΐδα  αύτήν.  Αιότι  έπειδή  δέν  ψοβού- 
αεθα  β,τι  πρέπει  νά  φοβούμεθα,  δι’  αύτό  καί  νοιώθσμεν 
δέος  δι'  δσα  δέν  πρέπει. 

Ο  Άλλά  πού  όφείλεται  ό  πάταγος;  πού  ό  θόρυβος, 
αΐ  σατανικοί  κραυγαί  καί  τά  διαβολικά  σχήματα;  Ό 
ϊνας,  άν  καί  είναι  νέος,  τρέφει  κόμην  πού  πίπτει  είς^  τόν 
ώμόν  του,  καί  έκθηλύνει  την  φΟσιν  καί  προσπαθεί  νά 
δώση  τήν  εικόνα  μιας  τρυφερας  κόρης  μέ  τό  βλέμμα 
του,  τάς  κινήσεις  του  καί  την  ένδυμασίαν  του  έν  γενει. 
"Αλλος,  πάλιν,  πού  έχει  γηράσει,  άντίθετα  πρός  τόν  προ- 
ηγούμινον  έχει  ξυρίσει  τά  μαλλιά  του  καί  φορεΐ  ζώνην 
Κίς  την  μέοην  του,  άφού  πριν  άπό  τά  μαλλιά  άπέβαλε 
«τήν  έντροπήν,  καί  ΐσταται  έτοιμος  νά  δεχθη  ραπίσματα 
καί  είναι  προετοιμασμένος  νά  λέγη  καί  νά  κάνη  τά  πάν¬ 
τα.  Επίσης,  αί  γυναίκες  μέ  άκάλυπτον  τήν  κεφαλήν  καί. 
χωρίς  καθόλου  έντροπήν  παρουσιάζονται  και  όμιλοΰν 
πρός  τό  πλήθος  Ε  μέ  τόσον  φροντισυένην  αναισχυντίαν, 
καί  μεταδίδουν  είς  τάς  ψυχάς  των  ακροατών  των  κάθε 
αύθάδειαν  καί  άσέλγειαν.  Και  μία  φροντίς  ύπάρχει,  νά 
ξερριξώσουν  τήν  σωφροσύνην  από  το  βάθος  τής  ψυχής 
μας,  νά  έ ντροπιάσουν  τήν  φύσιν  καί  νά  γεμίσουν  τήν 
επιθυμίαν  άπό  τόν  πανηρον  δαίμονα.  Πραγματικά,  έκεϊ 
αίσχροί  λόγοι,  αισχρότερα  ένδύματα,  κόμμωσις  παρό¬ 
μοια,  βάδισμα,  στολή,  φωνή,  κινήσεις  μων  μελών,  συ- 
στροφή  τών  ματιών,  μουσικά  όργανα,  αυλοί,  -ΛΛ3  δρά- 
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Πότε,  λοιπόν,  θά  άνανήψϊΐς,  πές  μου,  όταν  τόσον  φο- 
«εραν  πορνείαν  σου  προσφέρη  ό  διάδολος,  δταν  σέ  κερ- 
τόσα  ποτήρια  Ακολασίας;  Διότι  έκεϊ  συμβαίνουν  μοι¬ 
χείαν  και  κλοπή  τού  γάιμου,  όκεϊ  γυναίκες  πόρναι,  Αν- 
•οοες  που  φέρονται  δπως  αί  έταίραι,  νέοι  θηλυπρεπείς, 
ΰλα  είναι  γέρατα  Από  παρανομίοτν,  τερατωδίαν  καί  αι¬ 
σχύνην.  Κατα  συνέπειαν,  έκείνοι  πού  κάθονται  καί  πα- 
ρακ^,ου^ουν  αυτά  τά  πράγματα  δέν  πρέπει  νά  γελούν, 
αλλά  να  δακρύζουν  καί  νά  στενάζουν  πικρά, 

,  Τί  λοιπόν;  ,  θά  καταργήσωμεν  τό  θέατρον,  έρωτα 
κάποιος,  καί  σύμφωνα  μέ  τήν  Ιδικήν  σου  συμβουλήν  θά 
άνοαραπουν  τά  πάντα ;  Β  Αντίθετα,  τώρα  είναι  πού  I- 
χουν  τά  πάντα  Ανατροπεί.  Διότι  πές  μου,  σέ  παρακα¬ 
λώ,  άπο  πού  διαλύονται  οί  γάμοί ;  "Οχι  Από  τάς  παρα¬ 
στάσεις  του  θέατρου  αύτοΰ ;  Άπό  ποΰ  προκαλουνται  αί 
διαρρήξεις  των  σπιτιών;  Μήπως  όχι  άπό  τήν  σκηνήν 
εκείνην;  Από  αύτοΰ  δέν  γίνονται  φορτικοί  οί  άνδρες  εις 
τάς  γυναϊκάς  των;  'Από  αότου  οί  άνδρες  δεν  περίφρο- 
νουν  τας  συζύγους  των;  Άπό  αύτοΰ  δέν  γίνονται  οι  πε¬ 
ρισσότερό  ι'  «μοιχοί ; 

,  Ωστε,  έκεΐνος  πού  Ανατρέπει  τά  πάντα  είναι  αυτός 
που  συχνάζει  εις  τά  θέατρα  καί  έγκαθιστά  βαρεΐαν  τυ¬ 
ραννίαν  είς  τήν  ζωήν.  “Οχι,  Απανται  κάποιος,  διότι  αύτά 
«διαφυλάασοντσι.  άπο  τήν  τάξιν  πού  καθορίζουν  οί  νόμοι. 
Δΐι  1  1<*Ρ™Χ*Ι  τ"ν  Υ»Λ*αικών,  ή  προσβολή  των  νέων 
καί  ή  άναττροπή  τών  σπιτιών  είναι  γνώρισμα  έκείνων 
που  κυριευουν  μίαν  πόλιν.  €  Καί  ποιος  έγινε  μοιχός,  λέ¬ 
γει,  άπό  τά  θεάματα  αύτά;  Καί  ποιος  δέν  £γινεν;’καΙ 
έαν  ήτο  δυνατόν  νά  άναφέρω  ό  νάματα,  θά  ή  μπορούσα 
να  σας  Αποδείξω  πόσους  άΥδρας  άπεμάκρυναν  άπό  τάς 
συζυγους  των,  πόσους  έπιασαν  αΙχμαλώτους  αί  πόρναι 
αυταί,  που  άλλους  τούς  ήρπασαν  άπό  τό  συζυγικόν 
κρεββάτι  καί  άλλους  δέν  τούς  άφησαν  καθόλου  νά  έλ¬ 
θουν  εις  γάμου  κοινωνίαν, 

■Καί  λοιπόν;  Πές  μου,  νά  Ανατρέψωμεν  δλους  τούς 
νόμους;  Καί  δμως,  τό  νά  κοταργήσωμεν  τά  θέατρα  αύ- 
τα  Ισοδυναμεϊ  με  τό  νά  έξαφ ανισωμεν  κάθε  παρανομίαν . 
Διότι  εκείνα  πού  λυμαίνονται  τάς  πόλεις  άπό  τούς  Αν¬ 
θρώπους  αύτούς  προέρχονται,  Άπό  αύτούς  οημισϋρ- 
γουνται  επαναστάσεις  καί  άναταραχαί.  Διότι  έκεινοι  πού 
συντηρούνται  άπό  τούς  Ανθρώπους  πού  έχουν  τά  θέατρα 
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πού  πώλου ν  τήν  φωνήν  των  διά  νά  ικανοποιήσουν  τήν 
κοιλίαν  των,  πού  έχουν  ώς  εργαν  των  νά  εΐπουν  καί  νά 
κάνουν  κάθε  άτοπον,  Ο  αύτοί  είναι  πρό  πάντων  που  έξ- 
κ  γείρουν  τόν  λαόν  καί  προ  καλούν  τάς  τσςραχάς  εις  τάς, 
πόλεις.  Πραγματικά,  οί  νέοι,  πού  παραμένουν  άργοί  καί 
ΑνατρέΦονται  μέ  τόσον  μεγάλα  κακά,  γίνονται  πιό 
άγριοι  από  κάθε  θηρίον. 

Πές  μου  όμως,  σέ  πεφακαλώ,  οί  μάγοι  άπό  που  προ¬ 
έρχονται;  Άπό  έδώ,  βέβαια.  Καί  σκοπός  των  είναι  νά 
ένθαρρύνουν  τόν  λαόν  νά  έγκαταλείπη  άσκοπα  τάς  έρ- 
γασίσς  του  καί  νά  προσφέρουν  έπευφημίας  καί  χειρο¬ 
κροτήματα  εις  τούς  ηθοποιούς.  Επίσης  αύτοί  προσπα¬ 
θούν  νά  περιφρου ρήσουν  τάς  πόρνος  γυναίκας  μέ  τό  κύ¬ 
ρος  τών  σώφρόνων  γυναικών  καί  φθάνουν  είς  τόσον  με¬ 
γάλος  μαγείας  Ε  πού  δέν  διστάζουν  νά  κινοΰν  καί  τά 
άστδ  των  άπσθανόνπων.  Αλλά  καί  τό  γεγονός  δτι  άναγ- 
κάζονται  νά  έξοδεύουν  τόσα  πολλά  είς  τόν  διαβολικόν 
αύτόν  όμιλον,  δέν  προέρχεται  άπό  αύτά;  Επίσης,  άπό 
ποΟ  προέρχεται  ή  ασέλγεια  καί  τά  άμέτρητα  κακά; 
Βλέπεις  Οτι  σύ  μέν  Αναστατώνεις  τήν  ζωτιν  μέ  τό  νά 
προσε λ κόπς  τούς  Ανθρώπους  είς  τά  θέατρα,  ενώ  έγώ  τήν 
τακτοποιώ  μέ  τό  νά  τά  καταργώ. 

Τότε,  άς  καταργήοωμεν  τάς  θεατρικάς  παραστά¬ 
σεις,  λέγει  κάποιος,  Μακάρι  νά  ήτο  δ υνοτόν  νά  τάς  παύ- 
αωμιν.  "Η  μάλλον,  έάν  τό  θέλετε,  δσον  έξαρτά- 

ται  άπό  ήυάς,  £γουν  καταργηθή  καί  κατακρημνισθη  τά 
θέατρα,  Αλλά  οέν  σας  δίδω  καμ'μίον  παρουσίαν  προ¬ 
τροπήν,  Αντίθετα,  σάς  προτρέπω  νά  καταστήσετε  άχρη- 
οτ«  τά  ύπάρχοντα  θέατρα  μέ  τήν  συμπεριφοράν  σας,11 
«Λγμα  πού  είναι  πολύ  Ανώτεμονέγκώμιον  άπό  τοΟ  νά 
Τα  ΝΟΓΓάκρημνίσετε.  Διότι  καί  Αν  άκόμη  δέν  τό  κάνετε 
αότό  διά  Κανένα  άλλον  λόγον,  μιμηθήτε  το ύλάχ ιστόν 
τούς  βαρβάρους,  οί  όποιοι  είναι  καθαροί  άπό  παρόμοια 
βιάμστα. 

Κατά  συνέπειαν,  ποιαν  Αναλογίου  θά  Εχωμεν  ήμείς, 
πού  εΐμεθα  πολΐται  των  ούρανών  καί  σύντροφοι  τών  Χε¬ 
ρουβίμ  καί  συνομιλοΰμεν  με  τούς  Αγγέλους,  όταν  είς  τόν 
τομέα  αύτόν  άπσδεικνυώμεθα  χειρότεροι  καί  άπό  τούς 
βαρβάρους  καί  δταν  έχωμεν  τήν  δυνατότητα  νά  εΰρωμεν 


49.  Δηλαδή,  νΑ  μή  3'>χμάζουν  «ϊ;  ίΑ  θί«τρα,  ίιιίτβ  χαΐ  0*  χοα«ργν,- 

Ιο6ί  Αφ'  λαυτΟν. 
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κολλάς  άλλας  τέρψεις  άνωτέρας  άπό  αύτάς;  Πραγμα¬ 
τικά,  έάν  θέλης  νά  ψυχαγωγηθ^ς,  πήγαινε  περίπατον 
εΐς^τούς  κήπους,  είς  τας  6χθας  των  ποταμών  καί  τών  λι¬ 
μνών.  Β  Γνώρισε  χά  άλση,  άκουε  τό  τραγούδι  του  τζί¬ 
τζικα,  έπισκέψου  τούς  ναούς  τών  μαρτύρων,  δπου  παρέ¬ 
χεται  του  σώματος  ή  ύγεία  καί  τής  ψυχής  ή  ώφέλεια, 
χωρίς  νά  ύφίστασαι  καμμίαν·  ζημίαν,  ούτε  νά  μετανοής 
μετά  τήν  ή  δοτήν,  όπως  συμβαίνει  εις  τά  θέατρα,  "Εχεις 
γυναίκα  καί  παιδιά,  ποία  εύχαρίστησις  συγκρίνεται  μέ 
αύτό;  "Εχεις  σπ [τι,  έχεις  φίλους  και  όλα  αυτά  τά  ευχά¬ 
ριστα  μαςί  μέ  την  σωφροσύνην  πού  έξασφαλίζουν  σαΰ 
παρέχουν  και  μεγάλην  ώφέλειαν.  Διότι  πές  μου,  σέ  πα¬ 
ρακαλώ,  τί  είναι  πιό  γλυκύ  από  τά  παιδιά;  Τί  άπό  τήν 
σύζυγον,  δι'  έκεΐνον  πού  θέλει  νά  ζή  μέ  έγκράτειαν ; 

Λέγουν,  λοιπόν,  δτι  οί  βάρβαροι  είπαν  κάποτε  μίαν 
γνώμην  πού  έχει  μεγάλην  φιλοσοφίαν,  "Οταν,  δηλαδή, 
έπλη,ροψορήθησαν  οιά  τά  παράνομα  θέατρα  και  τήν  ακα¬ 
τάλληλον  τέρψιν  πού  προσφέρουν  αύτά  είπαν  ΟΙ  Ρω¬ 
μαίοι  έπε νόησαν  τάς  ήδονάς  αύτάς,  Ο  σάν  νά  μή  είχαν 
παιδιά  και  γυναίκες,  θελοντες  νά  δείξουν  δτι  τίποτε  δέν 
εΐναι  πιό  εύχάρ ιστόν  άπό  τά  παιδιά  καί  τήν  σύζυγόν  σου. 
έάν  θέλης  νά  ςής  μέ  σεμνότητα. 

Τί  λοιπόν;  Έάν  άποδείξω,  λέγει  κάποιος,  ότι  δεν 
έπάθαμεν  καμμίαν  ζημίαν  άπό  τήν  φοίτησίν  μας  είς  τά 
θέατρα;  Ναι,  άλλά  καί  τό  γεγονός  δτι  σποπαλφς  τυ- 
αΐα  καί  άσκοπα  τόν  καιρόν  σου  καί  δτι  γίνεσαι  σκάν- 
αλον  εις  τούς  άλλους  είναι  ή  μεγαλυτέρα  ζημία.  Διό¬ 
τι,  καί  άν  άκόμη  σύ  δέν  ύποστης  καμμίαν  φθοράν,  δίδεις 
μέ  τήν  παρουσίαν  σου  άξίαν'είς  τσν  άλλον.  Και  κατά 
ποιαν  λογικήν  δέν  θά  ζημιωθής  καί  ό  ίδιος,  άφου  είσαι 
συνεργός  είς  τά  συμβαίνοντα;  Διότι,  πραγματικά,  ό  μά¬ 
γος,  ό  πσρνευόμενσς  παΐς,  ή  πορνευαμένη  γυναίκα  Ι>  καί 
δλοι  έ κείνοι  οί  διαβολικοί  όμιλοι  ρίπτουν  είς  τό  ίδικόν 
σου  κεφάλι  τήν  εύθύνην  διά  τά  συμβαίναντα.  Δηλαδή, 
δπως  δταν  δέν  θά  ύπήρχαν  οί  θεαταί,  δέν  θά  ύπήρχαν 
καί  οί  άνθρωποι  πού  Ασχολούνται  μέ  αύτά,  έτσι  και  τώ¬ 
ρα  πού  ύπαρχου ν  οΐ  θεαταί  μοιράζονται  καί  αυτοί  τήν 
εύθύνην  καί  την  τιμωρίαν  τών  όσων  γίνονται.  "Ώστε,  άν 
ύποθέσωμεν  δτι  ή  σωφροσύνη  σου  δένύπέστη  καμμίαν 
φθοράν,  πράγμα  άκατανόητον  καί  άδύνατον,  πάλιν  θά 
τιμωρηθ^ς  «ύστερά  διά  τήν  ήθικήν  άπώλειαν  τών  άλλων, 
•τόσον  των  θεατών,  δσσν  καί  τών  ήθοποιών.  Έξ  άλλου, 
καί  είς  σωφροσύνην  πολλά  θά  έκέρδιζες,  έάν  δέν  έπη- 


γαινες  είς  τά  θέατρα.  Διότι  έάν  τώρα  είσαι  σώφρων, 
Αναμφισβήτητα,  θά  έγίνεσο  σωφρονέστερος,  έάν  άπέφευ- 
γες  τά  θεάματα  αύτού  τού  είδους. 

Κ  Δι’  αύτό,  λοιπόν,  άς  μή  κάνωμεν  περιττάς  συζητή¬ 
σεις  καί  άς  μή  έπινοώμεν  άντιρρήσεις  που  καθόλου  δέν 
ώφΕλοΰν.  Διότι  μία  Απολογία  ύπάρχει,νά  άποψεύγωμεν 
τήν  κάμινον  τής  Βαβυλώνος,  νά  απομοοκρυνώμεθά  από 
τήν  Αίγυπτίαν  πόρνη ν,  έστω  καί  άν  είναι  Ανάγκη  νά  ξε- 
φυγωμεν  γυμνοί  άπό  τά  χέριά  της.  Διότι,  Ιτση  καί  με¬ 
γαλύτερα  ν  χαράν  θά  δοκιμάσωμίεν.  δταν  δέν  μάς  τύπτη 
καθόλου  ή  συνείδησίς  μας,  καί  τήν  παρούσαν  έπίγειον 
ζωήν  θά  ζήσωμεν  μέ  σωφροσύνην  καί  τά  μελλοντικά 
Αγαθά  θά  έπιτύχωμεν,  μέ  τήν  χάριν  καί  τήν  φι¬ 

λανθρωπίαν  του  Κυρίου  ήμών  Ίηοοϋ  Χρίστου,  είς  τόν 
όποιον  Ανήκει  ή  δόξα  καί  τό  κράτος,  τώρα  καί  πάντοτε 
καί  είς  τούς  αιώνας  τών  αΙώνων.  Αμήν. 
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ΟΜΙΛΙΑ  ΛΗ'  (38) 

(3ί«7&,  ι,κ ' ,  25  -  30) 

Κατ’  έκεΐνον  τόν  καιρόν  6λαβε  τόν 
λόγον  ό  ΊησοΟς  καί  εΐπενΣέ  Ευχα¬ 
ριστώ,  Π  ά  τ  &  ρ,  ώ  ς  κύριον  τοΟ  ο  ύ  ρ  α- 
νοΟ  και  της  γης.  διότι  ώπέκρυψας 
τ  ά  ς  μυστηριώδεις  καί  ούρανίους  αύ- 
τάς  ά  λη  θε  [  ας  ώ  π  6  τούς  8ε  ω:ρ  θυμέ¬ 
νους  σοφούς  καί  συνετούς  καί  τ  ά  ς 
έ  φ  α  ν  έ  ρ  ω  σ  ο:  ς  ε  ίς  τ  ο  ύ  ς  άπλους  και  τούς 
ά  φ  ε  λ  ε  ϊ  ς.  Β  Να(-  Σέ  ε  0  χ  ;ρ  ι  σ  τ  ώ  Π  ά- 
τερ,  διότι  Έτσι  ή  .ρ  ε  σ  ε  ν  ε  I  ς  σέ  καϊ 
τοιαύτη  ύ  π  ή  ρ  ξ  ε  ν  ή  ά  γ  α  θ  ή  καί  δ  ι· 
καία  θέλησίς  σου»,1 

Βλέπεις  μέ  πόσους  τρόπους  προσπαθεί  ό  Κύριος  να 
τούς  κάνη  νά  πιστεύσουν;  Πρώτον,  μέ  τά  έγκώμια  πού 
έπλεζεν  είς  τόν  Ίωάννην.  Διότι,  άφου  άπεδειξεν  ότι  ήτο 
μένος  καί  άξιος  θαυμασμού,  άπέδειξε  συγχρόνως  δτι 
και  τά  λεχθέντα  άπό  αύτόν  ήοαν  άξιόπιστα.  Καί  έτσι  μέ 
δλα  αύτά  τούς  προσείλκυε  να  γνωρίσουν  τόν  ίδιον.  Δεύ¬ 
τερον,  μέ  τό  δτι  εΐπεν'  «Ή  βασιλεία  των  ούρανών  κερδί¬ 
ζεται  διά  της  βίας  καί  έκεΐνοι  πού  μεταχειρίζονται  βίαν 
τήν  Αρπάζουν».*  Διότι  αυτό  είναι  χαρακτηριστικόν  έ  κεί¬ 
νου  πού  κατευθύνει  καί  παρωθεί  πρός  κάτι.  Τρίτον,  μέ 
τό  δτι  άπέδειξεν,  δτι  έτελείωσε  πλέον  Λ  δράσις  τών  προ¬ 
φητών  μέ.  τόν  Ίωάννην.  €  Διότι  αύτό  εσημαινεν  δτι  σό- 
τός  ή  το  έκεΐνος  περί  τοΟ  όποίου  ώμ  ίλη  σαν  οί  προφήται. 
Τέταρτον,  μέ  τό  δτι  άπέδειξεν  δτι  δλα  δσα  έπρεπε  νά 
γίνουν  άπό  τόν  ίδιον  £γινοτν  είς  τήν  έντέλειαν,  καί  αυτό 
κατέστησε  φανερόν,  δταν  άνέφερε  τήν  παραβολήν  τών 


1  Μαχβ.  11,  25  -  50, 
2.  Μ*χθ,  11,  13. 
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παιδιών.3  Πέμπτον.  μέ  τό  δτι  ώνείδισεν  έ  κείνους  πού  δέν 
έπίστευσαν  καί  τούς  έφόβισε  καί  τούς  ήπείλησε  μέ  με¬ 
γάλος  τιμωρίας.  "Εκτον,  μέ  τό  δτι  ηόχσρίοτησε  τόν  θεόν 
Πατέρα  δι’  δσους  έπίστευσαν.  Διότι  ή  φράσις,  «έ ξομο¬ 
λογούμαι  σοι»,4  είς  τό  σημεϊον  αύτό  σημαίνει  εόχαριστώ. 
Σέ  ευχαριστώ,  λέγει,  «διότι  άπέκρυψας  τάς  μυστηριώ¬ 
δεις  καί  ούρανίους  αύτάς  άλη θείας  άπό  τούς  θεω.ρου μέ¬ 
νους  σοφούς  καί  συνετούς*. 

Γ(  Λοιπόν;  Χαίρεται  διά  τήν  απώλειαν  τών  Ανθρώ¬ 
πων  καί  διά  τό  δτι  έχείνοι  δέν  ή  μπόρεσαν  νά  μάθουν  αύ¬ 
τό:;  Όχι  βέβαια,  Άλλ’  αύτή  είναι  ή  άρίστη  όδός  τής  σω¬ 
τηρίας,  Π  τό  νά  μή  άσκή  καταναγκασμόν  καί  βίαν  πρός 
έκείνους  πού  Αποφεύγουν  καί  δέν  θέλουν  νά  δεχθούν  τά 
λεγάμενα,  ώστε,  έπειδή  δέν  έγιναν  καλλίτεροι  μέ  τήν 
πρόσκλησιν  πού  τούς  άπηύθυνεν,  άλλ'  έξεδήλωσαν  άδια- 
φορίαν  καί  περιφρόνησιν,  νά  έπιθυμήσουν  αύτά  μέ  τήνά- 
πομάκρυνσιν  πού  τούς  έπεβλήθη.  Διότι,  έτσι,  καίοί  προ¬ 
σεκτικοί  έπρόκειτο  νά  γίνουν  περισσότερον  πρόθυμοι. 

Συνεπώς,  ή  μέν  άπσκάλυψις  τών  ουρανίων  άληθειών 
είς  τούς  άπλοΰς  Ανθρώπους  άπό  τόν  θεόν  ήτο  πρόξενος 
χαράς,  ένώ  ή  άπόκρυψις  αύτών  άπό  τούς  ναμιζσμένους 
συνετούς  καί  σοφούς  ήτο  αίτια  δακρύων  καί  οχι  χοφάς. 
Αύτό  κάνει,  λοιπόν,  δταν  λυπηται  διά  τήν  πόλιν.®  "Ωστε 
6έν  χαίρεται  δι’  αύτό,®  άλλα  διότι  δ, τι  δέν  ήμπόρεσαν  νά 
καταλάβουν  οί  σοφοί  τό  Εμαθαν  οί  άπλοι  άνθρωποι.  "Ο¬ 
πως  συμβαίνει,  δταν  ό  Παύλος  λέγη-  «Εύχαριστώ  τόν 
θεόν,  διότι  εί^Ε  μέν  άλλοτε  δούλοι  τής  άμσρτίας,  Ε  ύ- 
πηκούσοπΕ  όμως  μέ  τήν  καρβίαν  σας  εις  τόν  κανόνα  τής 
νρίστιανικής  διδασκαλίας,  πού  έδιδάχθητε.  άπό  ήμας».Τ 
06*ν  καί  ό  Παύλος  δέν  χαίρεται*  δι*  αύτό,  έπειδή  δηλαδή, 

5ββν  ΰοΟλοι  τής  Αμαρτίας,  άλλ'  έπειδή,  άν  καί  εύρίσκον- 
>  ΐίς  τήν  κατάστασιν  αύτήν,  έν  τούτοις  άπήλαυσαν  τό- 
ΡΟν  μιγαλα  άγ«θά. 

Είς  τήν  προκειμένην  περίπτωσιν  όνομάζει  σοφούς  τούς 
γραμματείς  καί  τούς  φαρισαίους,®  Τά  λέγει  δέ  αύτά  διά 
να  καταστήοη  περισσότερον  προθύμους  τούς  μαθητάς 


Λ.  ΤΤή«,  ΗχτΑ.  11.  1δ  -  19. 

4.  ΜατΙ».  11,  23. 

0,  ΠρΒλ.  ΜαιΛ.  11,  39  -  24. 

(1'  Αιά  χήν  κχχαδίν.ήν  τ6ν  Λπίαιιον,  δηλαίΛ. 

7.  1’ίπμ.  Λ,  17. 

Α.  Η*χΑ  τήν  τιαρέμΕαίΐν  4«ανέρχει«ι  «I;  χο(*ς  αχ(γου£  2ο  -  26, 
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Ι2ΑΝΝ0Υ  ΧΡΓΣΟϋΤΟΜΟΓ 


ϋί*  ΤΟ  ΚΑΤΑ  ΜΑΤΘΑΙΟΝ  ΟΜΙΛΙΑ  ΛΗ'  (Κα*.  11) 


του  καί  παράλληλα,  διά  νά  δείξη  πσίας  άληθείας  Λξιώ- 
διδαχθούν  οΐ  άλιεΐς,  άπό  δλας  τάς  όποιας  άπε- 
κλείσθησαν  έ-κεινοι,  Οταν,  πάλιν,  είπεν,  σοφούς,  4*ί<ΐ 
Λ.%^ίννί£ΐ  ^  πραγματικήν  καί  Αξίαν  έπαίνου  σοφίαν, 
αλλά  τήν  σοφίαν  έκείνων  πού  ένόμιζαν  αύτοί  δτι  είχαν 
<3:πό  ί  δικήν  των  Ικανότητα.  (Δι’  αύτό  δέν  είπεν,  τά  άπε- 
κάλυψες  είς  τούς  μωρούς, άλλά·  «εις τούς νηπίους»,  δη- 
λαδή,έννοεΐ  τούς  Απλούς  καί  τούςάφελεϊς) .  ^Ετσι,  Υπο¬ 
δείκνυε  ι.  δτι  έστερήθηραν  τήν  άιτόλαυσιν  αύπων  των  αλη¬ 
θειών,  όχι  μόνον  έπειόή  δέν  ήσαν  άξιοι  προς  τούτο,  άλλ' 
έπειδή  έτσι  ήτο  φυσικόν  νά  γίνχ),  καί  μέ  δλα  αύτά  μας 
διδάσκει  νά  άπαλλαγώμεν  Υπό  τόν  έγωΐσμόν  καί  νά  γί- 
νωμεν  δπαδοί  τής  άπλότητος.  Διά  τόν  λόγον  αύτόν  καί 
ο  Παύλος  έλεγε  τό  ϊδιον  μέ  μεγάλην  δόσιν  ύπερδολής 
σταν  Ιγρα®εν-  «Έάν  κανείς  νσμίζη  δη  είναι  σοφός  με¬ 
ταξύ  σας,έπειδή  έχει  την  σοφίαν  τού  κόσμου,  αυτός  άς 
γινη  μωρός,  διά  νά  γίνη  τιραγιχοαικός  σοφάς».4  Διότι  έ¬ 
τσι  άποδεί'κνύεται  ή  χάρις  τού  θεού. 

Β  Διατί,  δμως,  εύχαριστεί  τόν  Πατέρα,  άψού  ό  ίδιος 
■επραςεν  αυτό ;  "Οπως  Ακριβώς  καί  είς  άλλας  -περιπτώ¬ 
σεις  προσεύχεται  καί  παρακαλεϊ  τόν  θεόν,  διά  νά  άπο- 
δε1Μΐ  την  μεγάλην  του  Αγάπην  δι’  ήμάς,  καθ’  δαοιον  τρό¬ 
πον  καί  εδω  κάνει  τά  Ιδιον.  Διότι  καί  αύτό  είναι  άπόδει- 
ξις  -μεγάλης  Αγάπης.  Επίσης,  φανερώνει,  δτι  δέν  άπε- 
μακρυνθησοτν  μόνον  άπό  αύτόν,  άλλά  καί  άπό  τόν  Πατέ- 
ρα.  Εκείνο,  δηλαδή,  πού  παρήγγειλεν  είς  τούς  μαθη- 
τάς  του,  όταν  τούς  έλεγεν  «Προσέχετε  νά  μή  δώσετε  τά 
«Υΐα  εις  τους  άνθρώπους  πού  ζούν  ώς  κΟνες»,11*  τό  έφαο- 
,μοζει  πρώτος  ό  Ιδιος. 

,  .  Επίσης,  μέ  τούς  λόγους  αύτούς  άποκοΛύπτει  καί 
τό  θέλημα  τό  ίδικόν  του.  πού  ήτο  έκ  των  προτέρων  σύμ¬ 
φωνον  πρός  αύτά,  καθώς  καί  τό  θέλημα  τού  Παοός.  Τό 
Ιοικόν  του  τό  Αποκαλύπτει  μέ  τήν  ευχαριστίαν  πρός  τόν 
Ποττε,ρα  καί  τήν  χαράν  του  διά  τό  γεγονός,  ενώ  τού  Πα- 
τρός  τήν  θελησιν  τήν  φανερώνει,  δτανλέγηδηδένένήρ- 
γησεν  έτσι,  €  έπειδη  παρεκλήθη,  άλλά  ό  ίδιος  άφ'  έαυ- 
του.  «Διότι _£τσι»  λέγει,  «ήρεσεν είς  σέ  καί  τοιαύτη  υπήρ¬ 
ξαν  ή  άγαθη  καί  δίκαια  θέλησίς  σου»,  δηλαδή,  μέ  ολί¬ 
γους  λόγους,  έτσι  σού  ήτο  Αρεστόν. 

Κα1  διά  ποιον  λόγον  άπεκρβησαν  αί  θειαι  ώλήθειαι 

9.  Α'  ΚορινΟ.  3,  18. 

10.  Μ«τ».  7,  3. 
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άπό  τούς  θεωρουμένους  συνετούς  καί  σοφούς;  "Ακούσε 
τόν  Παύλον  πού  λέγει,  δτι-  «Έζιγτοον  νά  στήσουν  τήν  ϊδι- 
κήν  των  άντίληψιν  περί  δικαιώοιεως  καί  δι'  αύτό  δέν  ύ- 
πέταξαν  τόν  έαυτόν  των  είς  τήν  δικαίωσιν  τού  θεού».51 

Συλλογίσου,  λοιπόν,  τί  ήτο  φυσικόν  νά  αίσθάνωνται 
οΐ  μαθηταί  τού  Κυρίου,  δταν  ηκουαν  τούς  λόγους  αύτούς 
δτι,  δηλαδή,  έγνώρισαν  έκεΐνα  πού  δέν  ή  μπόρεσαν  νά 
γνωρίσουν  οί  σοφοί.  Καί  τά  έγνώρισοτν,έπειδή  παρέμει- 
ναν  άπλοι,  καί  τά  έμαθαν,  έπει'δή  τούς  τά  Απεκάλώφεν 
ό  θεός. 

Ό  δέ  ευαγγελιστής  Λουκάς,  λέγει  δτι  τούς  λόγους 
αύτούς  τούς  είπεν  ό  Ιησούς,  δταν  έπέστρειραν  οί  έΦδομή- 
κοντα:ί  μαθηταί  του  καί  τούάνήγγειλαν  τα  περί  τής  ύπο· 
ταγής  των  δαιμόνων,13  Ο  Τότε  ό  Ιησούς  έ δοκίμασε  .με¬ 
γάλην  χαράν  καί  είπεν  οτύτά,11  τά  όποια  άφ'  ένός  μέν  άπε- 
δείκνυαν  τό  πόσον  σπουδαίοι  ή  σαν  οί  μαθηταί,  άφ’  έτέ- 
,ρου  δέ  τούς  προετοίμαζαν  νά  είναι  μετριοπαθείς  καί  τα* 
πεινόφρσνες.  Επειδή,  δηλαδή,  ήτο  φυσικόν  νά  ύψηλυψρο- 
νοΟν  οιά  τήν  έκδίωξιν  των  δαιμόνων,  δι'  αύτό  τους  συγ- 
κρατεΐ  είς  τά  πλαίσια  τής  μετριοφροσύνης  μέ  6ο α  τούς  εί¬ 
πε  ν.  Ή  γνώσίς  των  ήτο  άποκάλυψις  τού  Θεού  πρός  αύτούς 
καί  δχι  άποτέλεσμα  τής  Ιδικής  των  προσπαθείας.  Διά  τόν 
λόγον  αύτόν  καί  οί  γραμματείς  καί  οί  άλλοι  σοφοί,  πού 
είχαν  τήν  γνώμην  δτι  ή  σαν  συνετοί,  άπε  κλείσθησαν  άπό 
τήν  θείετν  Αλήθειαν  έξ  αίτιας  τοΟ  έγθϊαμθΟ  των.  Λοιπόν, 
άφού  δι'  αύτό  δέντούς  άπεκαλύ'φθηή  Αλήθεια,  πρέπει  καί 
σείς,  λέγει,  νά  νοιώσετε  φόβον  καί  να  παρα μείνετε  Απλοί. 
Διότι  ή  άπλυτης  είναι  πού  σάς  ϊ'κανεν  Αξίους  νάάπολαύ- 
σετε  τήν  θείαν  αποκάλυψιν,  δπως.  πάλιν,  καί  έκείνους  ό  ε¬ 
γωισμός  τούς  έστέρησεν  αύτήνΑίότι,δτανλέγη  «άπέκρυ- 
ψας»,  δέν  Αποδίδει  τό  παν  είς  τόν  θεόν,  Ε  άλλ’  δπως  ό 
Παύλος,  δταν  λέγη  δτι  6  θεός  τούς  έγκατέλειψε  καί^ πά¬ 
ρε  Βόθη  σαν  εις  νουν  άνίκοινον  νά  δ ι ακρινή  τό  όρθόν  καί  δτι 
τούς  έτύφλωσε  τήν  σκέψιν,18  δέν  τά  λ&γει  διά  νά  δείξη 
δτι  ό  θεός  τά  Εκανεν  αύτά,  άλλά^οί  ίδιοι  πού  έγιναν  αί¬ 
τιοι  νά  γίνουν  αύτά.  "Ετσι  καί  έδώ  μέ  τήν  έννοιαν  αυτήν 
λέγει.  «Απέκρυψας». 

’Επ^ιδή,  δμως.  είπεν  «Σέ  ευχαριστώ  διότι  τά  άπέ- 


11.  Ρωμ.  10.  8. 

12.  ΙΓρίλ,  Λουκ.  10.  1  . 

13.  ΙΙρίλ,  Λο'ΛΙ,  10,  17. 

14.  ΤΤρίϊλ.  Λο>κ,  10,  21- 

16.  Ιίρίλ.  1,  $8.  Β’  Κβρίνθ.  4,  4. 
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ΕΙΣ  το  ΚΑΤΑ  ΜΑΤΘΑΙΟΝ  ΟΜΙΛΙΑ  ΑΗ'  {Κβφ.  11> 


8Τ 


κρυφές  καί  τά  άπε  κάλυψες  εις  τούς  ά πλους»,  διά  νά  μή, 
νομ(στ]ς  ότι  ευχαριστεί  τόν  Πατέρα,  έπειδή  ό  ίδιος  δέν  είχε 
ήν  δυναμιν  4®  Τ'  καί  δέν  ή  μπορούσε  νά  τό  κάνη  αύτό, 
λεγεί'  «  Ολα  παρεδόθησαν  είς  έμέ  Από  τόν  Πατέρα 
μου»  ·Η  Πρός  έ κείνους  δέ  πού  έχαίροντο  επειδή  τά  δαιμό¬ 
νια  τούς  ύπήκουον.  λέγει,  Διατί  παράξενε  ύε  σθε  πού  τά 
δαιμόνια  υποτάσσονται  εις  σάς;;Ι  "Ολα  είναι  ίδικά  μου. 
«'Όλα  παρεδόβησαν  είς  έμέ»,  "Οταν,  8μως,  άκούης  τήν 
λέξιν  «τταρεδόθη»,  νά  αή  σχηματίσω  τήν  γνώμην  δτι  πρό¬ 
κειται  διά  κάτι  πού  γίνεται  μεταξύ  των  ανθρώπων.  Διότι 
Εθεσεν  αύτήν  τήν  λέξιν  διά  νά  μή  νομίσης  ότι  όπάρχουν 
δύο  θεοί  ώγένιτιτοι.  Επειδή  μέ  πολλούς  άλλους  τρόπους 
καί  είς  πολλά  άλλα  σημεία  άπσκαλύπτει  δτι  σύγχρονα 
με  τήν  γέννησίν  του  άπό  τόν  Πατέρα  ήτο  καί  κύριος  τού 
σόμπα ντος,  Είς  τήν  συνέχειαν  λέγει  και  κάτι  ύψηλότερον 
άπό  αύτό  καί,  £τσι,  σου  ανυψώνει  την  σκέψιν  «Καί  κανείς 
άλλος  δέν  γνωρίζει  τελείως  τόν  Υιόν  παρά  μόνον  ό  Πα¬ 
τήρ.  Β  Ούτε  τόν  Πατέρα  γνωρίζει  άλλος  κανείς  παρά  μό¬ 
νον  ό  ΥΙός».  * 

Καί  ίσως  μέ  δσα  λέγει  νά  δίδτ]  τήν  έιτύπωσιν  είς  τούς 
μη  γνωρίζοντας  καλά  τά  πράγματα,  στι  εχει  Απομάκρυν¬ 
ση  άπό  δσα  είπε  παραπάνω.  Καί  δμωςεύρίσκεταιεΐςάπό- 
λυτον  συμφωνίαν  προς  αύτά.Έπειδή,  δηλαδή,  εΐπεν  «"Ο¬ 
λα  παρεδόθη  σαν  ε!ς  έμέάπότόν  Πατέρα ,μου», π ροσθέτεΐ' 
Καί  διατί  είναι  άξιον  θαυμασμού,  λέγει,  έάν  είιιαι  κύριος 
των  πάντων,  δταν,  βέβαια,  έχω  καί  κάτι  Αλλο“άνώτερον, 
νά  γνωρίζω  καλά  τόν  Πατέρα  και  νά  έχω  τήν  ίδιαν  ούσίαν 
μέ  αότόν;  Διότι  καί  αύτό  Αποκαλύπτει  λανθανόντως,  ό¬ 
ταν  λέγη  ότι  αυτός  μόνον  τόν  γνωρίζει  τόσον  πολύ.  Διό¬ 
τι,  πραγματικά,  δταν  είπεν  «Κανείς  άλλος  δέν  γνωρίζει 
καλά  τόν  Πατέρα  παρά  μόνον  ό  Υιός»,  αύτό  έννοεΐ.  Καί 
πρόσεξε  πότε  τά  λέγει  αύτά.  "Οταν  πλέον  οί  μαθηταί  εί¬ 
χαν  γνωρίσει  είς  τήν  πραζιν  τήν  δύναμίν  του,  Ο  δχι  έπει- 
δή  τόν  είδαν  να  θαυματουργή  μόνον,  Αλλ’  δταν  καί  οί  ίδιοι, 
είς  τό  όνομά  του  είχαν  έπιτελέσει  τόσον  πολλά  θαύματα. 

',Επειτα.^έπειδη  είπεν,  «καί  τά  έφανέρωσες  είς  τούς 
απλούς  καί  αφελείς  »,'*  Αποδεικνύει  δτι  καί  ή  άποκάλυψις, 
σύτή  είναι  ίδικόν  του  Ιργον  «Διότι  κανείς  άλλος  δέν  γνωί 

1(5,  Ματ*.  11,  27. 

17,  Πρί>..  Λο!>%,  10,  20 

1Η.  Μχτθ.  II.  27. 

1».  Ηχιβ.  II,  2!>. 


ρίζει  καλά  τόν  Πατέρα»,  λέγει,  «παρά  μόνον  ό  Υιός  καί 
έκεινος  είς  τόν  όποιον  ό  Υιός  θά  θέληση  νά  τόν  Αποκάλυ¬ 
ψη»,*0  καί  ή  άπσκάλυψις  αύτήδέν  θά  γίνη  είς  όποιονδήπο- 
τε  κατόπιν  διαταγής  ή  ίντολης  προερχομένης  άπό  άλλον. 
Αφού,  λοιπόν.  Αποκαλύπτει  ιόν  Πατέρα,  είναι  φυσικόν  ό¬ 
τι  αποκαλύπτει  καί  τόν  έαυτόν  του.  'Αλλά  τήν  άποκάλυ- 
ψιν  τού  έ  αυτού  του  δέν  τήν  άνέφερεν  ώς  εύκολονόητον  καί 
παραδεκτήν,  έξέθεσεν,  δϊιως,  τήν  ύπ'  αύτοΟ  γινσμένην  Α- 
ποκάλυψιν  τού  Πατρός.  Καί  είς  κάθε  εύκαιρίαν  τό  τονί¬ 
ζει  αύτό,  όπως,  παραδείγματοςχάριν,  δταν  λέγη"  «ίΚανείς 
δέν  είναι  δυνατόν  νά  Ιλθη  πρός  τόν  Πατέρα  παρά  μόνον 
δΓ  έμοΰ».!' 

Μέ  τούς  λόγους  αύτούς  καί  κάτι  άλλο  έπιτυγχάνει, 
άποδεικνύει,  δηλαδή,  δτι  εύρίσκεται  είς  άπόλυτον  συμφω¬ 
νίαν  καί  όμογνωμοσύνην  πρός  τόν  Πατέρα.  Διότι  τόσον 
πολύ  Απέχω,  λέγει,  Ο  άπό  τά  νά  μάχωμαι  καί  νά  πολεμώ 
τόν  Πατέρα,  ώστε  δεν  είναι  δυνατόν  να  έ’λθη  κανείς  πρός 
έκεΐνον  παρά  μόνον  δι'  έμοΰ».  Επειδή,  βέβαια,  προ  πάν¬ 
των  έσκανδάλιζε  τούς  μαθητά,ς  τό  γεγονός  δτι  δ  Ιη¬ 
σούς  έθεωρεΐτο  δτι  ένεργεί  Αντίθετα  προς  τά  θέλημα  τού 
θεού,  δι’  αύτό  καί  τήνάντίληιριν  ούτήνέξαλείφει  μέ  δλας 
του  τάς  έκ δηλώσεις  καί  δχι  όλιγότερον  μέ  τα  θαύματά 
του.  άλλά  καί  γενικώς  πολύ  έ φρόντισε  διά  νά  άνστρέψη 
τήν  πλάνην  αύτήν. 

"Οταν,  πάλιν,  λέγη·  «Ούτε  τόν  Πατέρα  γνωρίζει  κα¬ 
νείς  άλλος  καλά,  παρά*  μόνον  ό  Υιός»,  δέν  έννοεΐ  ότι  όλοι 
οί  άνθρωποι  δέν  έγνώρισαν  τόν  Πατέρα,  άλλά  ότι  τήν 
γνώσιν,  πού  έχει  ό  ίδιος  δ  Ιησούς  διά  τόν  Πατέρα,  δέν  τήν 
έχει  κανείς  άλλος,  Τό  ίδιον  δυνάμεθα  νά  είπωμεν  καί  διά 
τόν  Υίόν.  Διότι  δέν  τά  Ελεγαν  αύχά  άναψερόμενος  είς  κά¬ 
ποιον  άγνωστον  θεόν,  τόν  όποιον  κανείς  δέν  τόν  έγώρι- 
ζεν,  δπως  λέγει  ό  Μαρκίων.  Ε  άλλά  έδώ  έκανε  λόγον  διά 
τήν  Ακριβή  γνώσιν  τού  θεού.  Επειδή  ούτε  καί  τόν  Υίόν 
γνωοίζομεν,  όπως  πρέπει  νά  γνωρίζω  μεν.  Καί  ό  Παύλος 
αύτο  ήθελε  νά  δηλώση  δταν  έλεγεν’  «Τώρα  γνωρίζομεν 
μόνον  ϊνα  μέρος  τής  άληθείας  καί  με.ρι!κώς  προκρη- 
τεύομεν».1* 

Είς  τήν  συνέχειαν,  άφού  μέ  δσα  είπε  τούς  έ γέννησε 
τήν  έπιθυμιαν  νά  μάθουν  καί  τούς  έδειξε  τήν  Ανέκφραστο ν 


20.  ΜϊίΒ.  11,  37 

21.  Ίί,ίχν.  14,  I». 

22.  Α'  ΚοΓ,ιχβ.  13.  ί*. 
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δύναμίν  του,  τούς  προσκαλεί  καί  λέγει·  «Έλατε. 

πρός  έ^ιέ  δλοι^δσοι  είσθε  κουρασμένο»  καί  φορτωμένοι, 
καί  έγω  θά  σας  δώσω  Ανάπαυσιν».™  "Οχι  δ  δείνα  καί  ό 
δεΐνα,  Αλλ'  δλοι  δσοι  εόρίσκεσθε  είς  δυσκολίας,  λύπας 

νίνΐ  Λ.ι/νΛτίη^  *πΐ  β.  '  .  '  _21_  _»Λ.' _  .Τ.Ί 


εχω  ανάγκην  νά  μέ  δοξάσετε  οεϊς,  άλλ’  επειδή  ένδιαφέ- 
ρομαι  διά  την  σωτηρίαν  σας.  Διότι,  «έγώ»,  λέγει,  «θά  σάς 
δώσω  Ανάπαυσιν*.  Δέν  εΐπεν,  θά  σας  σώσω  μόνον,  άλλά 
καί  έκεΐνο  πού  είναι  άνώτερον,  δτι  θά  σας  προσφέρω  τε¬ 
λείαν  σφάλε ιαν  καί  Ανάπαυσιν. 

«Πάρετε  έπάνω  σας  τόν  ζυγόν  τής  ύποταγής  είς  έμέ 
καί  μάθετε  Από  έυέ  δτι  είμαι  πράος  καί  ταπεινός  κατά 
τό  φρόνημα  καί  την  έσωτερικήν  έιάθεσιν  καί  θά  εϋρετε 
Ανάπαυσιν  είς  τάς  ψυχάς  σας.  Β  Διότι  ό  ζυγός  τής  ύπα- 
Κοης  πρός  έμέ  είναι  μαλακός  και  ώφέλιμος  καί  τό  φορ- 
τίον  των  ύποχρεώσεων,  πού  θέτω  έγώ  επί  των  όπαδων 
μου.  είναι  έλαφρόν» 24  Νά  μή  σας  καταλάβη.  λέγει,  Φό¬ 
βος,  δταν  Ακούετε  ζυγόν,  διότι  είναι  μαλακός  καί  ώφέλι- 


και  γεμάτος  κινουνους  ο  ορομος»;-’  Ναι,  αυτό  συμβαίνει, 
δταν  είσαι  ράθυμος  και  Αδιάφορος.  Αντίθετα,  δταν  γίνης 
ένάρετος,  τότε  καί  τό  φορτί  Ον  είναι  έλαφρόν.  Δι’  αύτό  καί 
έδώ  τό  ώνόμασε  τοιουτοτρόπως,  Καί  με  ποίον  τρόπον  εί¬ 
ναι  δυνατόν  νά  καταστη  κανείς  ένάρετος;  "Αν  γίνη  τα¬ 
πεινός,  πρφος  καί  επιεικής.  Διότι  ή  Αρετή  αύτή2*  είναι  ή 
ρήτέρα  δλης  τής  εΟσεβείσς.  ΔΓ  αύτό  καί  όταν  ήρχισεν  ό 
Κύριος  νά  θεσπιζη  τούς  θείους  νόμους  του  άπό  την  αρετήν 
αυτήν  έκανε  τόν  αρχήν21  Καί  έδώ,  λοιπόν,  κάνει  Ακριβώς 
τό  ίδιον  καί  μάλιστα  δίδει  μεγάλο  Βραβείο ν.  Διότι  δέν  θά 
γίνης  χρήσιμος  μόνον  είς  τούς  άλλους,  λέγει,  άλλά  προ 
πάντων  θά  χαρίσης  τήν  άνάπαυσιν  είς  τόν  ίδιον  τόν  έαυ- 
τόν  οου.  Ο  «Διότι  θά  εϋρετε  άνάπαυσιν  είς  τάς  ψυχάς 
σας». 

Προτού  νά  Απολαύσης  τά  μελλοντικά  άγαθά  έδώ  είς 
τήν  γην  σοΰ  δίδει  τήν  άμοιβήν  καί  σου  προσφέρει  τό  βρσ- 


23.  Ματ*.  11,  28. 

24.  Μ»τ*.  11,  2!)  -  30. 

25.  ΜλϊΘ.  7,  14. 

26.  ΑτίλΛδιΊ,  %  -Λ7Λ  ινοφροί'ίϊϊΐ. 
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βε"ον  καί  μάλιστα  φέρει  σάν  παράδειγμα  χόν  έ αυτόν  του 
καί  έτσι  κάνει  τόν  λόγον  εύπρόσδεκτον.  Διατί, φοβείσαι; 
λέγει  Μήπως  μειωθής,  δταν  είσαι  ταπεινός;  Κύτταξε  έ-με 
καί  δλα  τά  ίδικά  μου.  Άπό  τό  ίδικόν  μου  παράδειγμα  νά 
διδαχθης  καί  τότε  θά  καταλάβης  καλά  πόσον  μεγάλο  Α¬ 
γαθόν  είναι  ή  τετπείνωσις.  Βλέπεις  δτι  μέ  κάθε  μέσον^τούς 
όδηγεΐ  πρός  τήν  ταπεινοφροσύνην;  Μέ  δσα  έκανεν  ό  ίδιος- 
«Μάθετε  άπό  έμέ  δτι  είμαι  πράος  καί  ταπεινός  κατά  τό 
φρόνημα  καί  τήν  έσωτερικήν  διάθεσίν»,  Μέ  δσα  έπρόκει- 
το  νά  κερδίσουν  αύτοί  οί  ΐδιοι-  Ο  «Διότι  θά  εϋρετε»,  λέ¬ 
γει,  «άνάπαυσιν  εις  τάς  ψυχάς  σας»1Μέ  όσα  ό  ίδιος  τούς 
προσφέρει  ώς  χάριν  «Και  εγώ  θά  σάς  δώσω  άνάπαυσιν», 
λέγει.  Μέ  τό  δτι  κατέστησεν  έλαφρόν  τόν  ζυγόν  του·  «Διό¬ 
τι  ό  ζυγός  τής  ύπακοής  πρός  έμέ  είναι  μαλακός  καί  ώφε- 
λιμος  καί  τό  φορτίον  των  ύποχρεώσεων,  πού  θέτω  έγω 
έπί  των  όπαδων  μου,  είναι  έλαφρόν».  Τό  ίδιαν  κάνει  καί 
ό  Παύλος,  δταν  λέγη-  «Διότι  αί  θλίψεις  μας  πού  γρήγο¬ 
ρα  περνούν  καί  είναι  δι’  αύτό  έλαφραί.  κατεργάζονται 
είς  ήμάς  εις  υπερβολικά  μεγάλον  βαθμόν  αιώνιον  βάρος 
δόζης»“  ,  .  .  .  Λ  , 

Καί  πώς  είναι  έλαφρόν  το  φορτιον,  έρωτα  κάποιος, 
δταν  λέγη·  «Έάν  κάποιος  δέν  μισήση  τόν  πατέρα  καί  την 
μητέρα  του»,29  καί  «'Όποίος  δέν  παίρνει  τόν  σταυρόν  του 
έπάνω  του  καί  δέν  μέ  Ακολουθεί,  δέν  ή  μπορεί  νά  είναι 
μαθητής  μου»,*  καί-  «"Οποιος  δέν  άπαρνεϊται  δλα  τά  υ¬ 
πάρχοντά  του,  δέν  είναι  άξιος  νά  είναι  μαθητής  μου»;  1 
Ε  Οταν  διατάσση  νά  προσφέρω  μεν  καί  αύτήν  τήν  ζωήν 
μας;4*  "Ας  σέ  διδάξηκαί  άς  σού  δώση  τήν  άπάντησιν  ό 
Παύλος  πού  λέγει-  «Ποΐος  λοιπόν  θά  ήμπορέση  νά  μάς 
χωρίση  άπό  τήν  Αγάπην  αύτήν,  πού  μάς  έχει  ό  Χριστός; 
Μήπως  ή  θλϊψις;  η  στενοχώρια;  ό  διωγμός;  ή  πείνα;  ^ή 
γύμνια;  ό  κίνδυνος;  ή  μάχαιρα;»”  καί  δτι-  «Δέν  είναι  ά¬ 
ξια  τά  5οα  πάσχομεν  καί  ύποφέρομεν  κατακτάν  τωρινόν 
καιρόν  ίν  ουγκρίσει  πρός  τήν  δόξαν,  ή  όποια  μέλλει  νά 
Αποκαλυφθή  διά  νά  5οθή  είς  ή  μάς»”  "Ας  σέ  διδάξουν 
οί  Απόστολοι  πού  έπέστρεφαν  Από  τό  συνέδριον  των  Ίου- 


28.  IV  Κ©ρινθ.  4.  17, 

29.  Λ©!*.  14,  26. 

30.  Λευχ.  14.  27. 

31.  Αμχ.  14,  83- 
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ΙΩΑΝΝΟΓ  ΧΡΓΣΟΪΤΟΜΟΓ 

^Τΐσυ  ^ Μ αοτιν ώθησαν  πολύ  καί  «έχαίροντο,  διότι 
ήςιώθησαν  νά  ύποστοΰν  άτυμωτικήν  τιμωρία  νάριν  του 
ονόματος  τοϋ’Ι η σο ο*. 3ί 

_ ,  'ζάν»  φοβήσαι  καί  νοιώθης  Φρίκην,  έπει- 

τ|  ,“κ°υ?ι^  ζ«>*ν  καί  φορτίον,  δ  φόβος  δεν  προκαλείται 
όπό  τήν  ψυοιν  των  πραγμάτων  αύτδν,  άλλά  προέρχεται 
οίπο  τήν  ιοικήν  σου  ραθυμίαν,  δπως  πάλιν,  έάν  είσαι  προ- 
ετοιμασμένος  δι’  αύτά  και  έχης  προθυμίαν,  όλα  θά  είναι 
εύκολα  καί^ ελαφρά.  Δι*  αύτον  τόν  λόγον  καί  ό  Χριστός 
διά  νάωας  υπόδειξη  δτι  πρέπει  να  κωπιάζωμεν  και  ήμεΐς, 
οεν  ανέφερε  αόνον  τά  εϋκολα  καί  τίποτε  περισσότερον, 
οοτε  ·μονον  τα  δύσκολα,  άλλά  έπορσυσίαοε  καί  τά  οΰο. 
Πραγματικά,  είπε  τόν  ζυγόν  καί  συγχρόνως  τόν  άπεκά- 
λεσε  μαλακόν  καί  ώφέλινον.  Επίσης,  άνέφερε  τό  φορτίον 
Φ.λα  προσέθεσαν,  δτι  είναι  έλαφρόν.  "Ετσι,  ούτε  μέ  τήν 
Ιο&αν  οτι  είναι  δύσκολα  θά  τά  άπαφόγης.  οϋτε  και  θά  τά 
περιφρόνησης  νομίζωνδτι  είναι  πολύ  εύκολα. 

Τώρα,  εάν  υστέρα  άπό  δλα  αύτά  σοΰ  φαίνεται,  δτι 
η  άρετη  είναι  δύσκολος  ύπόθεσις,  Β  συλλογίσου  δτι  ή  κα¬ 
ί  είναι  δυσκολωτέρα.  Έ£  άλλου  καί  ό  Κύριος  διά  νά 
υπο&είξη  αυτό  τό  πράγμα,  δέν  είπε  προηγουμένως,  «πά- 
ρετε  επάνω  σας  τόν  ζυγόν  τής  ύποτογής  είς  έιιέ»,  άλλά 
κατά  πρώτον  είπεν,  «έλδτε  πρός  έμέ  δλοι  δσοι  έΐσθε  κου¬ 
ρασμένοι  καί  φορτωμένοι»,  ύπαδεικνύων  δτι  καί  ή  Αμαρ¬ 
τία  άπαιτει  κόπον  καί  είναι  φορτίον  βοορύ  καί  δυσβάστα- 
κτον.  Διότι  δέν  είπε  μόνον  *οΐ  κουρασμένοι»,  άλλά  καί  «οι 
,ι*'  ~  ίδιον  Ελεγε  καί  ό  προφήτης  καί  ένεκφά- 
νιζε  τήν  φυσιν  της  Αμαρτίας-  «Σάν  φορτίον  βαρύ  Ιψορτώ- 
θησαν  επάνω  μας»,3*  Επίσης,  καί  ό  προφήτης  Ζαχαρίας 
οια  νά  παρουσιάση  αΰτήν  περισσότερον  παραστατικά  λέ¬ 
γει  δτι  δυοιαζει  μέ  βαρύδι  άπό  μολύβι.37  Αίτό  βέβαια  τό 
Υποδεικνύει  καί  ή  πείρα  πού  Εχομεν  άπό  τήν  πραγιιατι- 
κοτητα.  Πραγματικά,  τίποτε  δέν  βαρύνει  τοσον  τήν  ψυ¬ 
χήν,  τίποτε  δεν  τραυματίζει  τόσον  τήν  διάνοιαν  καί  δέν 
ταπεινώνει  τόσον  δσον  Λ  συνείδησις  της  άιιαρτωλότητός 
^  Επίσης,  τίποτε  δεν  δίδει  πτερά  καί  δέν  άνυψώνει 
τόσσν^τόν  άνθρωπον,  δσον  ή  άπόκτησις  τής  δικαιοσύνης 
και  της'  άρετης,  1 

Πρόσεξε,  λοιπόν.  Πές  μου  τί  είναι  δυσκολώτερον  άπό 

35,  ΠρΛ*.  4,  41. 

3«.  Τ»λ|ΐ.  37,  Λ. 

37.  Πρβλ.  Ρλ/.  6.  7. 
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τό  νά  μή  Εχης  τίποτε;  Άπό  τό  νάπροσφέρηςτήν  σιαγόνα 
σου  καί  νά  μή  άνταποδίδης  τό  κτύπημα,  δταν  σέ  κτυποΟν; 
Άπό  τό  νά  ύποατής  βίαιον  θάνατον;  Καίδμως, έάν  Εχω- 
μ·εν  πνεύμα  εύσεβείας  όλα  αύτά  είναι  ελαφρά  καί  εύκο¬ 
λα  καί  προσφέρουν  Ικανοποίησιν  καί  εύχαρίστησιν. 

Μή  σάς  πιάνη,  όμως,  φόβος,  άλλ'  &ς  πάρω  μεν  τό  κα¬ 
θένα  άπό  τά  παραπάνω  καί  &ς  τό  Ερευνήσω  μεν  μέ  προ¬ 
σοχήν.  Καί  άν  θέλετε,  άς  πάρω  μεν  τό  πρώτον,38  πού  εις 
τούς  περισσοτέρους  άνθρώπσυς  φαίνεται  δύσκολος  Πές 
μου  λοιπόν,  εΤναι  βαρύ  καί  δύσκολον  τό  νά  μεριμνφ  κ οί¬ 
νε  ίς  διά  μίαν  κοιλίαν  ή  ^ό  νά  φροντίζη  διά  πολλάς;  ϋ  Τό 
νά  φορή  Ενα  μόνον  χιτώνα  καί  νά  μή  ζητή  τίποτε  περισ¬ 
σότερον  ή  νά  Εχη  πολλά  Ενδύματα  είς  το  σπίτι  _του  καί 
κάθε  ήμέραν  και  νύκτα  νά  κλαίη,  Επειδή  φοβείται  και 
τρέμει  διά  τήν  φύλαξίν  των,  Επειδή  λυπεΐται  καί  κοαέχε- 


Άλλ’  δσα  καί  ν’  αναφέρω  είναι  αδύνατον  νά  σας  τόν  πα¬ 
ρουσιάσω  παρόμοιον  πρός  έ κείνον  πού  ή  πείρα  τής  πρα- 
γαατικότητος  μας  τόν  δίδει.  Δι'  αύτό  θά  ήθελα  νά  παρευ- 
ρίσκεται  έδώ  κάποιος  άπό  έ  κείνους  πού  εφθασαν  είς  τήν 
κορυφήν  τής  εύσεβείας  καί  τότε  θά  έβλεπες  τήν  εύχαρΊ- 
στησιν  πού  δίδει  ή  άκτημοσύνη  καί,  άκόμη,  δτι  κανείς  ά¬ 
πό  Εκείνους  πού  ήσαν  έραστσί  της  Ακτημοσύνης  δέν  άπέ- 
χτησε  τίποτε.  άν  καί  πσλλαί  εύκαιρίαι  τούς  έδίδοντο  νά 
πλουτίσουν.  Αυτοί1*  βμως  θά  έδέχοντο  ποτέ,  έρωχ^ί  κά¬ 
ποιος,  νά  γίνουν  πτωχοί  Έ  καί  νά  άπαλλαγοΒν  άπο  τάς 
φροντίδας  πού  Εχουν;  Καί  τί  σημαίνει  αάτό;  ’Άν  δέν  δε- 
χθοΟν,  θά  είναι  άπόδειξις  της  ύπερηφανείας  των  καί  τής 
φοβερδς  άιΛενείας  των  καίδγι  δτι  είναι  εύχάριστον  πρά¬ 
γμα  ό  πλούτος,  Καί  αύτό  θά  ή  μπορούσαν  νά  μας  τό  δια¬ 
βεβαιώσουν  έκεΐνοι  --430  πού  κάθε  ήιιέραν  όδύρονται 
διά  τάς  βιοτικάς  φροντίδας  καί  θεωρουν  τήν  ζωήν  άδ ά¬ 
νοδον.  Άλλά  έ  κείνοι"  δέν  φέρονται  έτσι,  παρά  γελούν  καί 
χαίρονται  καί  καοχώνται  διά  τήν  πενίαν  των  περισσότε¬ 
ρον  άπό  έκείνους  πού  φορούν  τό  βασιλικόν  στέμμα. 

Άλλά  καί  τό  νά  προσφέρη  κανείς  τήν  σιαγόνα  του  εί¬ 
ναι  εύκολώτερον  δι’  έκεΐνον  πού  είναι  προσεκτικός,  άπό 
τό  νά  κτυπήση  κάποιον  άλλον.  Διότι  ^έ ^τήν  άντοπτόδοσιν 
του  κτυπήματος  άρχίζει  ό  πόλεμος,  ένω  μέ  τήν  ΰποχώ- 

*Ε\Η6εϊ  ι&  |ΐί;  ϊχ?;  χίΐΜΐο;  τίτ-πι. 
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ρησιν  πού  Εχομεν  έδώ  λύεται  ό  πόλεμος.  Μέ  τήν  άνπαπό- 
δοοιν  άνώβεις  και  τήν  φωτιάν  τοΰ  άλλου,  ένώ  μέ  την  υπο¬ 
χώρησα·  σβήνεις  και  την  ίδικήν  σου.  'Ότι,  βέβαια,  είναι 
περισσότερον  εύχάρ  ιστόν  τό  νά  μή  καίγεσαι  άπό  τό  νά 
καίγεσαι,  είναι  αύταπόδεικτον,  Καί  έάν  εϊς  τά  σώματα 
συμβαίνη  οότό,  συμβαίνει,  Ασφαλώς,  πολύ  περισσότερον 
είς  τήν  ψυχήν.  Β  ΤΙ  είναι  εύκολώτΕροννάάγωνιζώ-μεθα  ή 
νά  στέφανου  μέθα ;  Μά  πυγμαχώ  μεν  ή  νά  παίρνω  μεν  τό 
βραβεΐον;  Μα  ύφιστάμεθα  χήν  τρικυμίαν  ή  νά  καταφεύ- 
γωμεν  εις  τό  λιμάνι;  Καπά  συνέπειαν,  και  ό  θάνατος  είναι 
προτιμότερος  Από  τήν  ζωήν.  Διότι  ό  θάνατος  μάς  έλευθε- 
ρώνει  άπό  τάς  ταραχάς  καί  τάς  δυσκολίας,  ενφ  ή  παρα¬ 
μονή  μας  εις  τήν  ζωήν  προσθέτει  κινδύνους  καί  μάς  έκ- 
θέτει  εις  άνυπολογί στους  δυσκολίας  καί  άνάγκας,  2νεχα 
τών  όποίων  θεωρείς  αδύνατον  νά  ζήσης. 

Έάν,  δμως,  δέν  πιστεύης  εις  τούς  λόγους  μου:  νά  ά- 
κούοης  έκε'ίνους  πού  είδαν  τά  πρόσωπα  τών  μαρτύρων 
κατά  τόν  καιρόν  τών  μαρτυρίων,  οί  όποιοι  έδασανίζοντο 
Καί  έξέονχο  και  παρά  ταϋτα  ή  σαν  χαρούμενοι  καί  εύτυ- 
χεις  καί  έχαίροντο  καί  εΰφραίνοντο  περισσότερον  άπό  έ- 
κείνους  πού  εύρίσκονται  ξαπλωμένοι  μέσα  εις  τά  ρόδα, 
άν  καί  έψήνοντο  εις  τήν  φωτιάν.  ΔΤ  αύτό  καί  ό  Παύλος 
£λεγε,  δταν  έπρόκειτο  νά  άπσθάνη  καί  νά  τελειώση  τήν 
ζωήν  του  μέ  βίαιον  θάνατον  €  «)ϊαίρω  καί  χαίρω  μαζί 
μέ  Ολους  σας,  Ακριβώς  δέ  τό  ίδιον  νά  κάνετε  καί  σεις. 
Νά  χαίρεσθε  διά  την  πίστιν  σας  καί  νά  μέ  συγχαρήτε  διά 
τό  μαρτΟριόν  μου».41  Είδες  μέ  πόσην  υπερβολήν  προσκα- 
λεΐ  τήν  οίκουμένην  όλόκληρον  νάλάβη:  μέρος  εϊς  τήν  χα¬ 
ράν  του ;  Διότι  τόσον  μεγάλο  Αγαθόν  έγιώριζεν,  δτι  ήτο 
ή  Αποδημία  άπό  τήν  ζωήν  αύτήν.  Τόσον  ποθητόν  έπίστευε 
τόν  τόσον  φοβερόν  θάνατον  καί  άγαπητόν  καί  πράγμα 
πού  άξιζε ι  νά  τό  ε Οχετός  κανείς. 

Άλλ’  δτι  ό  ζυγός  της  άρετής  είναι  γλυκύς  καί  έλα- 
ψρός  καί  άπό  πολλάς  άλλας  άπόψεις  ή  μπορεί  νά  άποδει* 
χθή.  Εις  τήν  συνέχειαν,  όμως,  εάν  θέλετε,  ας  έξετάσωμεν 
και  τά  φορτία  της  άμαρτίας.  Λοιπόν,  άς  πάρωμεν  ώς  πα¬ 
ράδειγμα  τούς  πλεσνέκτας,  τούς  πωλητάς  καί  ·ιιεταπωλη- 
τάς  τών  αισχρών  συμβολαίων.  Ποΐον  έμπόριον  ήμπορεΐ  να 
θεωρηθή  χειρότερον  άπό  τήν  Απασχόλησα  αύτοϋ  τού  εί¬ 
δους;  Πόσαι  λύπαι,  πόσαι  φροντίδες,  πόσαι  συγκρού¬ 
σεις,  Ο  πόσοι  κίνδυνοι,  πόσαι  έπιθ εσείς  καί  πόσοι  πόλε¬ 
μοι  γενώνται  κάθε  ήμέραν  μαζί  μέ  τά  κέρδη  αύτά;  Πό- 

-Μ.  «ιλίΓ..  5, 17  18. 
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σοι  θόρυβοι  καί  πόσαι  ταραχαί;  Διότι  όπως  δεν  είναι  δυ¬ 
νατόν  νά  άνίικρόσης  ποτέ  τήν  θάλασσαν  χωρίς  κύματα, 
καθ’  δμοιον  τρόπον  δέν  ήμπορεΐς  νά  Ιδης  και  τήν  ψυχήν 
αύτήν  χωρίς  φροντίδα,  λύπην,  φόβον  καί  ταραχήν,  άλλά 
τούς  Αρχικούς  κινδύνους  τούς  διαδέχονται  οί  δεύτεροι  καί 
πάλιν  άλλοι  έρχονται  καί  προτού  άκόμη  νά  τελειώσουν 
αύτοί  άλλοι  χειρότεροι  καταφθάνουν. 

Μήπως,  δμως.  θέλης  νά  έρευνήσωμεν  τάς  ψυχάς  τών 
άριστών  καί  τών  όξυθύμων  Ανθρώπων;  Ε  Καί  τί  είναι 
χειρότερον  άπό  τό  βάσανον  αύτο ;  Τί  βαρυτερον  άπό  τά 
τραύμοτα  πού  £χουν  μέσο:  των;  Τί  φσβερώτερον  άπό  τήν 
κάμινον  πού  διαρκώς  καίει  καί  άπό  τήν  φλόγα  πού  ποτέ 
δέν  σβήνει; 

Άλλα  τί  είναι  χειρότερον  άπό  τούς  Αγαπώντας  ύπερ- 
δ  ολικά  τσ  σώμά  των  καί  άπό  τούς  π ροσκολλη μένους  εις 
τήν  παρούσαν  ζωήν;  Καί  ποια  δουλεία  είναι  πιό  βαρεία 
άπό  αύτήν;  Ζούν  σάν  τόν  Κάΐν.  τούς  συντροφεύει  παντοΟ 
ό  φόβος  καί  ό  τρόμος  καί  κάθε  φορά  πού  πεθαίνει  κά¬ 
ποιος  451  θρηνουν  περισσότερον  άπό  τούς  συγγενείς 
των  διά  τόν  [δικόν  των  έπικείμενον  θάνατον. 

Καί  ποιον  πράγμα  προξενεί  περισσότερον  ταραχήν 
καί  μοαίαν  άπό  τούς  έγω'ϊστάς ;  «Μάθετε  άπό  έμέ»,  λέγει, 
«δτι'εΐααι  πράος  καί  ταπεινός  κατά  τό  φρόνημα  καί  τήν 
έσωτερικήν  διάθεσιν  καί  θά  εάρετε  άνάπαυσιν  είς  τάς 
ψυχάς  σας*·.  Διότι  ή  άνεξικακία  είναι  ή  μητέρα  τών  Α¬ 
γαθών. 

Λοιπόν,  νά  μή  φοβηθης,  ούτε  νά  έγκαταλείψης  τόν  ζυ¬ 
γόν  πού  δλα  σοΰ  τά  καθιστά  ελαφρά,  άλλά  νά  τόν  δε- 
χθής  μέ  προθυμίαν  καί  τότε  θά  μάβηζ  καλά  τήν  χαραν 
που  προσφέρει.  Διότι  δέν  σοΰ  πλήγωνε ι  τόν  αυχένα,  άλλα 
υπάρχει  αόνον  διά  νά  τηρήται  ή  εύταξία  καί  να  οέ^πείση 
νά  βαδίζής  οωστά.  Β  νά  σέ  όδηγή  εις  τήν  Ασφαλή  όδόν 
καί  νά  σέ  προφυλάξη  άπό  τούς  κρημνούς  πού  εΰρίσκον- 
ται  γύρω  της  καί  νά  σέ  κάνη  ικανόν  νά  βαδίσης  με  ευ¬ 
κολίαν  χήν  στενήν  όδόν. 

Άφου,  λοιπόν,  τόαα  εΤναι  τα  άγαθά,  τόση  ή 
λεία,  τόση  ή  χαρά,  άς  σύρομεν  τόν  ζυγόν  αύτόν  μέ  ολην 
μας  τήν  ψυχήν  καί  δλην  μας  τήν  προθυμίαν,  διά  νά  εορω- 
μεν  άνάπαυσιν  είς  τάς  ψυχάς  μας  εδώ  είς  τήν  γην  καί  νά 
έπιτόχωμεν  τά  μελλοντικά  άγαθά,  μέ  τήν  χάριν  και  τήν 
φιλανθρωπίαν  τοΰ  Κυρίου  ήαών  Ίησοΰ  Χρίστου,  είς  τον 
όποιον  Ανήκει  ή  δόξα  καί  το  κράτος  τώρα  καί  πάντοτε 
καί  είς  τούς  αίώνας  τών  αίώνων.  Αμήν. 


ο  Μ  I  λ  I  Α  Λθ'  (39) 

(Ματ#,  ιβ',  1  _  8) 
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συνεχώς,  καί  έγώ  λοιπόν  Εργάζομαι».5  "Ολα  αύτά  τά 
κάνει  ώ  Κύριος  διά  νά  δοξάση  τόν  Πατέρα  του  433 
καί  διά  νά  ένισχύση  τήν  αδυναμίαν  χών  Ιουδαίων. 

Τό  ίδιον,  λοιπόν,  πράττει  καί  είς  την  παρούσαν  οτι- 
γμην  μέ  τό  νά  προβάλη  τήν  Ανάγκην  πού  έπιβάλλει  ή 
φυσις,_  Αν  και  είς  τά  Αποδειγμένα  Αμαρτήματα  δέν  ήμ- 
μπορεί  ποτέ  να  ύπάρξη  δικαιολογία.  Διότι  οΰτε  ό  φο- 
νευς  ουναται  νά  προβΑλη  ώς  δικαιολογίαν  τόν  θυμόν, 
ούτε  ό  μοιχός  τ*ν  Επιθυμίαν,  ούτε  καμμίαν  άλλην  αιτί¬ 
αν  να^άναφΕιρη  Εδώ,  δμως,  μέ  τό  νά  ανοοφέρη  τήν  πει- 
ναν  των  μαθητών  τούς  Απήλλαξεν  Από  κάθε  κατηγορία. 

Ζυ  όμως  νά  θουμάσης,  σέ  παρακαλώ,  τούς  μαθη- 
τας  πού  είναι  νόσον  πολύ  συνεσταλμένοι  καί  δέν  φρον¬ 
τίζουν  καθόλου  δια  τάς  άνάγκας  του  σώματος,  Αλλά  θε¬ 
ωρουν  πάρε ργ ον  τήν  διατροφήν  της  σαρκός  καί  παλαί- 
ουν  συνεχώς  προς  τήν  πείναν,  Β  νωρίς,  βέβαια,  νά  Απο- 


τό  έκαναν.  1  ’  συχο 

Πώς  Αντιδρούν  οι  Φαρισαίοι,  λοιπόν;  «"Οταν  είδαν 
°  \  α  '  \  ϊι1’  *τ©υ  είπαν*  Ιδού,  οΙ  μο?θηταί  σου  κάνουν 
αοτο  πού  δέν  έπιτρεπεται  νά  τό  κάνη  κανείς  τήν  ήμέραν 

ΞΧ-^αίδάϊουΑ  Ε^ω>  δ|ν  6μι*·ο0ν  μέ  σφοδρότητα  με- 
’ΑνΚ’ αύαο  ^το  ^:'σικύν  των  γνώρισμα), 
Αλλά  δέν  Εξοργίζονται  πολύ,  παρά  Απλώς  διατυπώνουν 
τήν  κατηγορίαν.  Οταν,  δμως,  έθεράπευσε  τόν  άνθρωπον 
που  είχεν  Ακίνητον  το  χέρι  του  καί  τόν  έκανε  νά  τό  Α- 
πλώση ,  τότε  έξηγριώθτισαν  τόσον  πολύ,  ώστε  έσκέπτον- 
Ϊ°^Γ  Ια  Φ°,νεϋσουν,  καί  νά  τόν  Εξαφανίσουν.8  "Οπου,δη- 
Λαοή,  δέν  γίνεται  τίποτε  τό  μεγάλο  καί,  τό  γενναίον  ή- 
συχάζουν.  ,  Οπου,  δμως,  βλέπουν  Ανθρώπους  νά  σώζων- 
ται.  Αγριεύουν  καί  ταράσσονται  καί  είναι  πιό  ψρικτοί 

■*4ώ™ν%ξΙΟΟ0ν  μΕγΛλ°1  έχβρ°*  της  Πω-"1Ρ[“ζ  ™ν 

-  Π“5’  ί^ιως,  Απολογείται  ό  : Ιησούς  διά  τήν  πραξιν 
των  μ^ητων  του;  «Δέν  άνεννώσατε»,  λέγει,  «τί  έκανεν 
ο  Δαυίδ,  δταν  έπείνασεν  αύτος  καί  έκεΐνοι  πού  ήσαν  μα¬ 
ζί  του;  Πως,  δηλαδή,  είσηλθεν  είς  τόν  οίκον  τοΰ  θεού 

ί>.  Ί«Λν.  6,  17. 

«.  1?,  2. 

7.  Πρδλ.  Μαϊθ.  12,  10  ·  13. 
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καί  έφαγε  τούς  άρτους,  πού  ή  σαν  βαλμένοι  ώς  θυσία 
επάνω  εΐς  τήν  τράπεζαν  τής  σκηνής,  τούς  όποιους  δέν 
ήτο  έπιτετραιμμένον  ούτε  εΐς  αύτόν,  οότε  εις  έκείνους  πού 
ή  σαν  μαζί  του  νά  ψάγουν,  Αλλ’  εΐς  τούς  Ιερείς  μόνον  έ- 
πετρέπετο  τούτο }» 6  'Όταν  Απολογήται  διά  τούς  μαθη- 
τάς  του,  έτη  καλείται  τό  παράδειγμα  τοΰ  Δαυίδ,  "Οταν, 
δμως,  όμιλή  διά  τόν  έαυτόν  του  επικαλείται  τόν  Πατέ¬ 
ρα.  Καί  πρόσεξε  δτι  τούς  άπαντφ  εις  τόνον  έπιπλήξεως· 
ίΔέν  Ανεγνώσατε  τί  έκανε ν  ό  Δαυίδ» ;  Διότι  ή  δόξα  τοΰ 
προφήτου  ή  το  μεγάλη,  ώστε  καί  ό  Πέτρος,  Ο  όταν  Αργό¬ 
τερα  Απελογειτο  πρός  τούς  Ιουδαίους,  ώμίλησεν  ώς  έ¬ 
ξης·  «’Άς  μου  έπιτραπή  νά  σας  εΐπω  έλεύθερα  διά  τόν 
πατριάρχην  Δαυίδ  δτι  καί  Απέθανε  καί  έτάφη».'ύ 

Διατι,  δμως,  δέν  Αναφέρει  καί  τό  Αξίωμα  τοΰ  Δαυ¬ 
ίδ,  ούτε  έδώ,-'  ούτε  παρακάτω  "Ισως  έπειδή  τό  γένος 
του  άνήγετο  είς  τόν  Δαυ'ίδ.^Έάν.  λοιπόν,  ήσαν  άνθρωποι 
με  κοπανόη-σιν,  θά  ήμποροΰσε  νά  τούς  άναφέρη  ώς  δι¬ 
καιολογίαν  τήν  μεγάλη ν  πείναν  των  μαθητών,  επειδή,  8- 
•μως..  ή  σαν  μιαροί  καί  Απάνθρωποι,  δΐ’  αύτό  τούς  άναγι- 
νώσκει  τήν  ^Ιστορίαν.  Ό  δέ  εΰαγγελιοτής  Μάρκος  λέ¬ 
γει,  «έπί  του  Άβιάθαρ  τοΰ  άρχιερέως»13  όχι  δτι  διηγεί¬ 
ται  πράγματα  άντίθετα  πρός  την  Ιστορίαν,  αλλά  δεικνύ¬ 
ει  δτι  έφερε  δύο  όνόματα,'1  καί  προσθέτει  δτι  έκει- 
νος  εδωσε  τούς  άρτους  είς  τόν  Δαυίδ  Ε  καί  έτσι  τοΰ  δί¬ 
δει  μεγάλην  δικαιολογίαν,  άφοΰ,  βέβαια,  τό  έπέτρεψεν 
ό  ΐερεύς.  Καί  δχι  μόνον  τό  έπέτρεψεν,  άλλά  καί  τούς  ύ- 
πηρέτησεν,  Μή  μου  προδάλλης  τό  δτι  ό  Δαυίδ  ήτο  προ¬ 
φήτης,  διότι  ούτε  καί  έτσι  έπετρέπετο  νά  φάγη  τούς  άρ¬ 
τους,  Αλλ:  αύτό  ή  το  δικαίωμα  των  Ιερέων.  Δι*  αύτό  καί 
προσέθεσεν·  «■Παρά  είς  τούς  ιερείς  μόνον  έπετρέπετο  αύ¬ 
τό»,  Διότι  και  &ν  Ακόμη  χιλίας  φοράς  ήτο  προφήτης,  δέν 
ήτο,  δμως,  ίερεύς.  Επίσης,  άν  καί  έ  κείνος  ήτο  προφή¬ 
της,  δεν  ή  σαν  προφήται  οί  σύντροφοί  του.  -42*3  Διότι 
καί  εις  έκείνους  έδωσε  καί  έφαγαν,  Τί  λοιπόν;  έρωτα 
κάποιος-  ΤΗσαν  καί  αύταί  ϊσοι  με  τόν  Δαυίδ;  Καί  διατί 
όμιλείς  διά  τήν  Αξίαν  των  Ανθρώπων,  δταν  ύπάρχη  πα- 


9.  Μα-Θ.  18,  6  -  4,  Λ'  Β«ιλ.  21,  1  έξ. 

10,  ΙΙρά*.  2,  29. 

11.  ΙΓρΐλ.  Μλτ9.  12,  3. 

12,  ΙΐΓ.ΐλ.  Μχτθ.  12,  23. 

16.  Μίρν.  2,  26. 

14,  ΤΤρίλ.  21,  2. 


ράβασις  τοΰ  νόμου,  έστω  καί  άν  τό  έπέβαλεν  Ανάγκη 
έκ  τής  φύσεως  προερχόμενη;  Διότι  καί  όπό  τάς  συνθή- 
κας  αύτάς  Απηλλάγησαν  αύτσί  Από  τήν  ένοχή ν,  Αφοΰ  ό 
Ανώτερός  των  φαίνεται  νά  κάνη  τό  ίδιον, 

•Καί  ποίαν  σχέσιν  έχουν  αύτά  μέ  τό  έξεταζόμενον 
θέμα;  λέγει  κάποιος.  Διότι  ό  ΔαυΤδ  δέν  κατέλυσε  την 
άργίαν  τού  Σαββάτου.  Μου  λέγεις  τό  σπουδαιότερο  ν,  τό 
όποιον  πρό  πάντων  άποδεικνύει  τήν  σοφίαν  τοΰ  Χριοτοΰ, 
ό  όποιος  άφησε  τό  Σάββατον  καί  φέρει  άλλο  παράδει¬ 
γμα  σήμαντικώτερον  Από  τό  Σάδβατον,  Διότι,  πραγμα- 
τικά,  δεν  είναι  τό  ίδιον  νά  παραβής  μίαν  ήμεροιν  Β  καί 
νά  έγγίσης  τήν  Ιεράν  έκείνην  τράπεζαν,  που  κανείς  δέν 
έχει  τό  δικαίω·αα  αύτό,  'Άλλωστε,  τό  Σάβ  βατόν  πολλάς 
φοράς  κατελυθη.  ή  μάλλον  συνέχεια  καταλύεται  καί  8- 
ταν  γίνεται  ή  περιτομή  καί  είς  πολλά  άλλα  έργα,  Καί 
είς  τήν  Ιεριχώ  ήμπορεϊς  νά  δισπιστώσης  δτι  συνέβη  τό 
ίδιον.  Αύτό,  δμως,  πού  £κανεν  ό  Δαυίδ  τότε  μόνον  συ¬ 
νέβη.  "Ωστε  ή  νίκη  είναι  μέ  τό  μέρος  τοΰ  σπουδαιοτέρου. 
Πώς.  λοιπόν,  δέν  Κατηγόρησε  κοτνένας  τόν  Δαυίδ.  Αν 
καί  άπό  τό  γεγονός  αυτό  προήλθεν  άλλο  έγκλημα  με- 
γαλύτε,ρον,  ό  φόνος,  δηλαδή,  τών  Ιερέων;16 

Εΐς  τήν  συνέχειαν,  καί  κοπ’  άλλον  τρόπον  καταλύει 
τό  Σάββατον.  Είς  τήν  Αργήν,  βέβαια,  έφερε  τό  παράδει¬ 
γμα  τοΰ  Δαυίδ  καί  μέ  τό  Αξίωμα  τοΰ  προσώπου  ταπει¬ 
νώνει  τόν  έγωισμόν  τών  Φαρισαίων.  "Οτοας  λοιπόν,  τούς 
άπε στόμωσε  καί  τούς  Αφήρεσε  τήν  ύπερηψάνεισν,  £  τό¬ 
τε  πλέον  προσθέτει  καί  τήν  κυριωτέραν  κατάργησιν  της 
Αργίας  τοΰ  Σαββάτου.  Καί  ποία  είναι  αότή ;  «Καί  δέν 
Ανεγνώσατε  δτι  κατά  τάς  ήμέρας  τών  Σαββάτων  οΐ  ΐε- 
εΐς  μέσα  εΐς  τόν  ναόν  βε δηλώνουν  τό  Σάββαταν,”  καί 
μως  είναι  άνεύθυνοι  καί  Ακατηγόρητοί;»1*  Διότι  έκει1* 
ή^κατάλοσις  τοΰ  Σαββάτου  έπεθλήθη  άπό  μίαν  Ανάγκην 
τής  στιγμής,  ένω  έδώ  καταλύεται  χωρίς  καμ μίαν  Αναγ¬ 
καιότητα. 

Άλλά  ό  Κύριος  δέν  καααλύει  Αμέσως  τό  Σάββατον. 


15.  ΙΙρίΧ.  Ίτ,ς.  Κ,  6  ,1  4ξ. 

16.  Ιΐρδν.,  Α'  Ώμ·.\.  22,  16  -  2.1, 

17.  Ή  τί)ς  άργίχ;  τοίί  άπό  τοό;  Εϊ·ρεΙ<;  Ιγίνειο  έ- 

~κ:3ή  οκ>ΐο!  Ιχκνα';  διαγόρας  £?γ*ίί*ί  {ιίαα  *[;  τί>·ι  Ίχί·.,  ό.-ω;  Εχχπτχν 
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16.  Ιίχτθ,  12,  6, 

10.  Κϊς  -Λ,·ί  Γίρ!π*.ιΐ)3:ν  ΐοϋ  ΔχίΚ. 
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Κατά  πρώτον  μέ  τό  παράδειγμα  του  Δαυίδ  έ&ειζεν  δτι  ή, 
παράβασις  του  νόμου  έγινε  κατά  συγκατάβασιν  καί  είς 
τήν  συνέχειαν^τσύς  φανερώνει  μέ  αίαν  αυστηρόν  έρώτη- 
σιν  τήν  κατ:  έξακολούθησιν  κατάλυσιν  τού  Σαββάτου. 
"Επρεπε,  βέβαια,  νά  φίρη  τελευταΐον  τό  ίσχυρότερον  έ- 
πιχείρημα,  άν  καί  τό  πρώτον  είχε  τήν  (δικήν  του  Απο¬ 
δεικτικήν  δόνα  μ  ιν, 

Μή  μου  άντιλέγης,  δμως,  δτι  δέν  είναι  δυνατόν  νά. 
Απαλλαγή  κανείς  Από  τήν  κατηγορίαν  μέ  τό  νά  παρου¬ 
σιάζω  καί  άλλον  πού  Ιπεσεν  εις  τό  ίδιον  άαάρτημο:.  Ι> 
Διότι  όταν  δέν  διατυπουται  κατηγορία  έναντίον  του  δρά¬ 
στου»,  τότε  τό  τόλμημά  του  Αποτελεί  έπιχεί,ρημα  δικαιο¬ 
λογίας  διά  τούς  άλλους.  Αλλά  δέν  ήρκέσθη  είς  αύτό, 
παρά  προσθέτει  καί  τό  σπουδαιότερος  όταν  λέ>  τ] :  δτι 
ούτε  Αμάρτημα  κάν  δέν  Αποτελεί  ή  πρύδξις.  ΚαΓαύτό 
άποτελεΐ  λαμπρόν  νίκην,  τό  νά  Αποδείξη  δηλαδή,  ότι 
ό  νόμος  καταλύει  τόν  έαυτόν  του,  και  μάλιστα  δτι  αύ¬ 
τό  τό  κάνει  δίπλα  καί  Από  τόν  τόπον  καί  Από  τό  Σάβθα- 
τον.  'Ή  καλλίτερα  ή  κατάλυσις  είναι  τριπλή,  διότι  άφ' 
ένός  μέν  έχομεν  τήν  διπλήν  κατάλυσιν  Από  τόν  τόπον  καί 
τήν  ή  μέραν,  αφ’  έτέρου  δέ  καί  £να  τρίτον  στοιχεΐον  προσ¬ 
τίθεται.  τό  δτι,  δηλαδή,  τό  £ργον  αυτό  γίνεται  άπό  τούς 
ιερείς.  Ε  Καί  τό  Ακόμη  σπουδαιότερο ν  είναι  δτι  ή  πρα- 
ξις  δέν  Θεωρείται  Αμάρτημα,  «Διότι  είναι»,  λέγει,  «Ανεύ¬ 
θυνοι  καί  άκατηγόρητοι». 

Είδες  πόσα  στοιχεία  παρέθεσεν;*1  Τόν  τόπον,  διότι 
λέγει  είς  τόν  ναόν,  Τό  πρόσωπο ν,  διότι  αναφέρει  τούς 
ιερείς.  Τήν  ήμερον,  διότι  καθορίζει  τό  Σάββατον.  Τήν 
παρά&ασιν,  διότι  τήν  χαρακτηρίζει  δεβήλωσιν,  Διότι  δέν 
εΐπεν,  καταλύοιν,  αλλά  τό  πολύ  χειρότερον,  «βεδηλοΰ- 
σιν».  Καί  τό  δτι  δχι  .μόνον  δέν  τιμωρούνται,  Αλλ’  Απαλ¬ 
λάσσονται  καί  Απο  κάθε  κατηγορίςχν,  «Διότι  είναι  Ανεύ¬ 
θυνοι  καί  Ακατηγόρητοι», 

-184  Νά  μή  νομίσετε,  λέγει,  δτι  ή  παραπάνω  περί- 
πτωσις  είναι  όμαία  μέ  τήν  παράβσσιν  τοΰ  Δαυίδ.  Διότι 
αύτή  2γινε  μίαν  φοράν  καί  δχι  άπό  (ερέα  και  Ιπί  πλέον 
έπεβλήθη  Από  τήν  Ανάγκην,  δι’  αυτό  καί  έκρίθησαν  Α¬ 
ξιοι  συγγνώμης.  Ή  παρούσα  δμως  παράβασις  γίνεται 
κάθε  Σάββατον,  άπό  τούς  ίερεΐς,  είς  τόν  ναόν  καί  σύμ- 


20,  Α;4  χήν  τδΜ  λϊ^ομίπον  *ί;  τή';  ουνέχ«<χν  Είον  ά>χ- 
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φωνα  με  τόν  νόμον.  Δι’  αύτόν  Ακριβώς  τόν  λόγον  έχουν 
Απαλλαγή  Από  τάς  κατηγορίας  δχι  κατά  συγκατάβα- 
σιν,  Αλλά  σύμφωνα  μέ  τον  νόμον.  Διότι  δέν  τά  άνέφερα 
οώτά,  λέγει,  διά  νά  τούς  κατηγορήσω,  ούτε  νά  τούς  Α¬ 
θωώσω  κιττά  συγκατάβασιν.  Αλλά  σύμφωνα  μέ  τάς  άρ- 
χάς  τού  δικαίου. 

Καί  μέ  όσα  λέγει  δίδει  τήν  έντύπωσιν  δτι  Απολογεί¬ 
ται  ύπέρ  των  Ιερέων,  Αλλά  Απαλλάσσει  τούς  μοόθητάς  ά¬ 
πό  κάθε  κατηγορίαν.  Διότι  όταν  λέγτ|·  είναι  Ανεύθυνοι 
καί  Ακατηγόρητοι  έκεϊνοι,  πολύ  περισσότερον,  λέγει,  ό¬ 
τι  ε(ναι  Ανεύθυνοι  οί  μαθηταί.  Ναι,  Αλλά  αυτοί  δέν  είναι 
ιερείς.  Είναι,  δμως,  Ανώτεροι  Από  τούς  Ιερείς.  Β  Διότι 
έδώ  είναι  παρών  ό  ίδιος  ό  Κύριος  του  ναού,  ή  Ιδία  ή  Α¬ 
λήθεια  καί  όχι  ό  τύπος  της  Αλήθειας.  Δι'  αύτό>  καί  έλε¬ 
γε*  «Σας  λέγω  δέ  δτι  έδω  είναι  παραπάνω  Από  τον  να¬ 
όν».34  ΟΙ  Φαρισαίοι,  όμως,  άν  καί  ήκουσον  αύτά,  δέν  εί¬ 
παν  τίποτε  Απολύτως,  διότι  τό  θέμα  δέν  άνεφέρετο  είς 
τήν  σωτηρίαν  κάποιου  Ανθρώπου. 

■"Επειτα,  έπειδή  αύτό  πού  εΐπεν  έ  φαί  νέτο  βαρύ,  Αμέ¬ 
σως  τό  συνεκάλυψε  καί  έφερε  τόν  λόγον  πάλιν  είς  τό 
ζήτημα  τής  συγχωρήσεως  καί  μέ  τόνον  έπιπλήξεως  ό¬ 
μιλε  ι  ώς  έξης  «Έ«ν  δέ  είχατε  κατανοήσει  τί  σημαίνει 
θέλω  εΰσπλαγχνον  διάθεσιν  καί  συμπάθειαν  καί  όχι  θυ¬ 
σίαν,85  δέν  θά  καταδικάζατε  τούς  Αθώους  κσί  έλευθέ- 
ρσυς  κατηγορίας  μαθητάς  μρυ*,53  Είδες  μέ  ποιον  τρό¬ 
πον  όδηγει  πάλιν  τόν  λόγον  είς  τήν  εύσπλατχχνίαν  €  καί 
πώς  Αποδεικνύει  δτι  οί  μαθηταί  του  ή  σαν  ύπεράνω  συγ¬ 
γνώμης;  «Διότι  δέν  θά  καταδικάζατε»,  λέγει,  «τούς  Α¬ 
θώους  καί  έλευθέρους  κατηγορίας  μαθητάς  μου».  Τό  δ- 
τι  ήσον  άξιοι  συγγνώμης  το  Απέδειξε  μέ  όσα  είπε  διά 
τούς  ιερείς  δτι,  «ήσαν  Ανεύθυνοι  καί  Ακατηγόρητοι»,  Αλ¬ 
λά  καί  τό  δτι  ή  σαν  ύπεράνω  συγγνώαης  τό  έ  φανέρωσε 
μέ  τήν  συσχέτισιν  τοϋ  έαυτου  του  πρός  τούς  μαθητάς.®4 
Μάλλον,  δμως,  καί  αύτό  τό^έθεμελίωσεν  είς  τόν  νόμον, 
Αφοΰ  έπεκαλέσθη  λόγους  του  προφήτου. 

Είς  τήν  συνέχειαν  Αναφέρει  καί  άλλην  σίτίαν,  διά 
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τήν  όποίαν  είναι  ύπεράνω  συγγνώμης  οί  μαθηταί.  ({Πρα¬ 
γματικό:»»  λέγει,  «είναι  Αχάτη  γόρητοι  καί  Αθώοι  οΐ  μα- 
θητα[  μου,  διότι  ό  ΥΙός  του  Ανθρώπου  είναι  κύριος  καί 
τοϋ  Σαββάτου»  “  καί  Ανεφέρετο  είς  τόν  Ιαυτόν  του.  Ό 
δέ  εύαγγελιστής  Μάρκος  λέγει  δτι  τό  ίδιον  πράγμα  εί- 
πεν  ό  Κύριος  καί  Ικανέ  λόγον  δι’  δλους  τούς  ανθρώ¬ 
πους^  Διότι  έλεγεν  «Ό  Θεσμός  τοϋ  Σαββάτου  έγινε  διά 
τόν  άνθρωπον  χαΐ  δέν  Ιγινεν  δ  άνθρωπος  διά  τό  ΣάΛ- 
βοΐτον» 

ο  Τότε,  διατί  έτιμωρεϊτο  διά  λιθοβολισμού  ό  άνθρω¬ 
πος  πού  έμάζευε  ξύλα  κοτά  τήν  ήμέραν  τοϋ  Σαββάτου;*7 
Διότι  έάν  κατά  τήν  έποχήν  της  θεσπίσεως  έπρόκειτο  νά 
καταφρονοϋνται  καί  νά  παραβαίνωνται  οΐ  νόμοι,  Ασφα¬ 
λώς  οεν  θά  έτηροΟντο  είς  τό  μέλλον  μέ  προθυμίαν.  Διό¬ 
τι  πολλάς  καί  με γ  άλας  ώφελείας  Ιδιδε  τό  Σάββατον 
κατ'  άρχάς.  "Οπως  είναι,  παραδείγματος  χάριν,  τά  Ακό- 
λουθα1  τούς  Ικανέ  νά  είναι  ήμεροι  καί  φιλάνθρωποι  προς 
τήν  οικογένειαν  των,  Τούς  έοίδασκε  τήν  πρόνοιαν  του  θε 
οϋ  καί  τό  δημιουργικόν  του  έργον,  πράγμα  πού  τό  λέ¬ 
γει  καί  ό  προφήτης  Ιεζεκιήλ.  Επίσης,  τούς  έπαίδευε 
νά  Αποφεύγουν  σιγά  σιγά  την  πονηρίαν  καί  τούς  προη-' 
τοίμαζε  νά  Αναπτύξουν  ένδιοφέρσν  διά  τά  πνευματικά 
ζητήματα.  Διότι,  έάν  δταν  έθέσπιζε  τήν  Αργίαν  του  Σαβ¬ 
βάτου  τούς  Ιλεγεν,  νά  κάνετε  μόνον  τά  Αγαθά  δργα  τήν 
ήυέροτν  αύτήν  καί  νά  Αποφεύγετε  τά  κακά.  Ασφαλώς 
δέν  θά  τό  έτήρουν,  δι5  αύτό  Απαγορεύει  κάθε  Ιργον  Αδι¬ 
ακρίτως.  Νά  μή  κάνετε  τίποτε,  τους  λέγει.  Και  πάλιν  ού¬ 
τε  καί  έτσι  συ  νε  κρατούντο.  Ε  Ό  θεός,  βέβαια,  δταν  τούς 
Ιδωσε  τήν  έντολήν  της  Αργίας  τοϋ  Σαββάτου,  αύτό 
άφηνε  νά  έννοηθη,  δτι,  δηλαδή,  ή  έπιθυμία  του  ή  το  νά 
Απέχουν  Από  τα  πονηρά  έργα  μόνον.  «Διότι  δέν  θά  κά¬ 
νετε  τίποτε»,  λέγει,  «παρα  μόνον  δσα  θά  γίνονται  διά 
τήν  ψυχήν».”  Και  είς  τόν  ναόν,  λοιπόν,  Ιγίνοντο  τά  πάν¬ 
τα  μέ:  μεγάλη ν  προθυμίαν  καί  μέ  διπλάσιάν  έργασίαν. 
"Ετσι  με  αύτήν  τήν  ύποδήλωσιν  πού  είναι  σάν  σκιά  τούς 
ήνοιγε  τόν  δρόμον  πρός  τήν  Αλήθειαν. 

/££»»  Καί  τότε,  έρωτφ  κάποιος,  μάς  Απεστέρησεν 
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Από  τόσον  μεγάλας  ώφελείας  μέ  τήν  κάταργησιν  τής 
Αργίας  τού  Σαββάτου;  Μή  γένοιτο.  Αντίθετα  κατά  πο¬ 
λύ  ηϋξησε  τήν  ώφέλειάν  .μας.  Διότι  ήτ ο  πλέον  καιρός  νά 
διδαχθούν  μέ  τά  ύψηλότερα  νοήματα  καί  δέν  ήτο  άνάγ- 
κη  νά  είναι  δεμένα  τά  χέρια  έ κείνου  πού  είχεν  Απαλλα- 
γη  Από  τήν  πονηριάν  και  έπεθύμει  δλα  τά  Αγαθά.  Ού¬ 
τε  μέ  τό  Σάββατο ν  νά  μαθαίνουν  δτι  ό  θεός  είναι  ό  δη¬ 
μιουργός  των  πάντων  καί  νά  μή  διδάσκωνται  Από  έδω 
νά  είναι  εύσπλαγχνικοι,  αυτοί  πού  έ  καλούντο  νά  μιμη- 
θοΰν  τήν  φιλανθρωπίαν  τοϋ  θεοϋ.  (Διότι  λέγει1  «Γίνε- 
σθε  εύ  σπλαγχνικοί  πρός  τόν  πλησίον  οας,  δπως  είναι  ό 
ουράνιος  Πατήρ  σας*1) .  Οϋτε  μίαν  ήμέραν  μόνον  νά  ε¬ 
ορτάζουν,  αύτοι  πού  προετρέποντο  νά  Ιχουν  έορτήν  είς 
δλην  των  τήν  ζωήν.  (Διότι  λέγει  ό  Παύλος1  Β  «"Ας  έορ- 
τάζωμεν  συνεχώς  καί  είς  δλην  τήν  ζωήν  μας  τό  Πάαχα 
μας  αύτό  6χι  μέ  τό  παλαιόν  προζύμιον,  ούτε  μέ  προζύ¬ 
μια  ν  κακίας  καί  πονηριάς,  Αλλά  μέ  Αζυμα  βίου  καθα¬ 
ροί),  συμμορφωμένου  πρός  τήν  χριστιανικήν  Αλήθειαν 
καί  ευθύτητα*51).  Επίσης,  νά  μή  σνγκεντρώνωνται  γυ 
ρω  Από  τήν  Κιβωτόν  της  Διαθήκης  καί  τό  χρυσόν  θυσια¬ 
στήριον.  αύτοί  πού  είχαν  μέσα  των  τόν  Κύριον  των  πάν¬ 
των  καί  μέ  πολλούς  τρόπους  ήργοντο  είς  έπικοινωνίαν 
μαζί  του,  μέ  τήν  προσευχήν,  μέ  τας  προσφοράς,  μέ  τάς 
Γραφάς,  μέ  τήν  έλεη'μοσύνην  καί  μέ  τό  δτι  τόν  Ικλειον 
•είς  τήν  ψυχήν  των  μέσα,  Λοιπόν,  τί  χρειάζεται  τό  Σάδ- 
βατον  είς  έ  κείνον  ποδ  είς  δλην  του  τήν  ζωήν  έχει  έορτήν 
καί  ζη  έδώ  είς  τήν  γήν  σάν  νά  ε  βρίσκεται  είς  τόν  ου¬ 
ρανόν; 

"Ας  έορτάζωμεν,  λοιπόν,  συνεχώς  καί  δς  μή  πράτ- 
τωμεν  τίποτε  τό  πονηρόν.  Διότι  αυτό  είναι  πραγματική 
έορτή.  Επίσης,  &ς  αύξάνωμεν  τήν  προθυμίαν  μας  διά 
τά  πνευματικά  ζητήματα  καί  δς  παραμελώμεν  τά  έπι- 
γεισ,  δς  τηρώμεν  πνευματικήν  Αργίαν,  δς  Απομακρΰ- 
νωμεν  τά  χέρια  μας  Από  τήν  πλεονεξίαν,  Ο  δς  Απαλλά- 
ξωμεν  τό  σώμά  μας  Από  τούς  περιττούς  καί  Ανωφελείς 
κόπους  καί  Από  δλα  τά  βάσανα  πού  ύπέφεραν  τότε  είς 
τήν  Αίγυπτον  όλοι  οί  Εβραίοι.  Διότι  δσοι  συνσθροίζο- 
μεν  χρυσόν  δέν  διαφέρομεν  καθόλου  Από  έκείνους  πού 
η  σαν  κολληιμένοι  είς  τήν  λάσπην  καί  έδούλευαν  είς  τήν 
κατασκευήν  των  πλίνθων  καί  συ  νε  κέντρωναν  άχυρα  καί 


00.  Αοιλ:.  6,  86. 
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|δέγοντο  μαστιγώσεις.  Διότι,  πραγματικά,  καί  τώρα  ό 
διάβολος  μάς  διατάσσει  νά  φτειάχνωμεν  πλίνθους,  6- 
πως  τότε  δ  Φαραώ  τούς  Ιουδαίους.  Διότι  τι  άλλο  είναι 
ό  χρυσός  παρά  λάσπη ;  Τί  άλλο  ό  άργυρος  παρά  άχυ- 

Ε  Πραγματικά,  ό  χρυσός  σάν  τά  άχυρα  άνάπτει  τήν 
αν  της  έπιθυμίας  καί  δπως  ή  λάσπη,  έτσι  ρυπαίνει 
ον  πού  τόν  έχει.  Ο  Δι'  αότό  δέν  μάς  έστειλε  τόν 
Μωϋση  άπό  τήν  έρημον  ό  Θεός,  άλλά  τόν  ίδιον  τόν  Υί- 
όν^του  από  τόν  ούράνόν.  "Αν,  λοιπόν,  ιιετά  τήν  άφιξιν 
του  Υίου  παραμείνης  εις  τή>  Αίγυπτον,  θά  πώθης  δ,τι 
εποίθαν  οί  Αιγύπτιοι.  "Αν,  όμως,  έγκαταλείψης  τήν  Αί¬ 
γυπτον  καί  άνεβής  ύψηλστερα  μαζί  μέ  τόν  πνευματικόν 
Ισραήλ,5*  θά  άντικρύσης  σλα  τά  θαύματα. 

Αλλά  δέν  είναι  αρκετόν  αύτό  διά  τήν  σωτηρίαν- 
μας.  Δέν  πρέπει,  δηλαδή,  νά  άπσμακρυνθώμεν  άπό  τήν 
Αίγυπτον  μόνον,  άλλα  να  είσέλθωμεν  καί  εις  τόν  χώρον 
της  έπαγγελίας.  Διότι  καί  οί  1  Ιουδαίοι,  δπως  λεγει  ό 
Παύλος,  έπέρασαν  τήν  Έρυθράν  θάλασσαν,  έφαγαν  τό 
μάννα  καί  ήπιαν  τό  πνευματικόν  νε.ρό,  άλλά  παρά  ταΟ- 
τα  κατεδικάσθησαν  όλοι.15* 

Διά  νά  μή  πάθομεν,  λοιπόν,  καί  ήμεΐς  τά  ίδιες  Ε  άς 
•μή  εΐμεθα  διατακτικοί  καί  άς  μή  άπαψεύγωυιεν  τούς 
πνευματικούς  άγώνος.  Άλλ’  δταν  άκοόσης  καί  τώρα 
κατασκόπους  πονηρούς  νά  συκοφαντούν  τήν  στενήν  καί 
δύσκολο ν  δδόν  και  νά  λέγουν  δ, τι  είπαν  τότε  οί  κατά- 
σκοποί  έκεΐνοι*  άς  μή  μιμηθώμεν  τόν  λαόν,  άλλά  τόν 
ί ήσουν  του  Ναυή  καί  τόν  Χάλεβ  τόν  υΐόν  τού  Ίεφονή,^ 
Καί  νά  μή  άποχω ρήσης  μέχρις  δτου  νά  έπιτύχης  τήν  ε- 
παγνελίαν  καί  άνεβής  εις  τούς  ούρανούς.  Ούτε  νά  θεώ¬ 
ρησης  δυσκολον  τήν  I στορίσω  αύτήν.  'ίΛβ  «Διότυ  έάν,. 
Οταΐί  ή  μέθα  έχθρσί,  συνεφιλιώθημεν  προς  τόν  θεόν,  πο- 
λύ  περισσότερον  τώρα  πού  συνεφιλιώθημεν.  θά  σωθώιιεν 
διά  του  Χρίστου».3® 

Άλλά  ό  δρόμος  αύτός  εΐναι  στενός  καί  γεμάτος  θλί¬ 
ψεις,  λέγει  κάποιος.  ΝαΙ,  άλλά  καί  ό  δρόμος  πού  έθάδι- 
ζες  προη γουμένως  δέν  είναι  μόνον  στενός  καί  γεμάτος 
θλίψεις,  άλλά  καί  άδιάβοσ-ος  καί  γεμάτος  άπό  άγρια 


οο’  4®>£*λ*Γ·κ«  ί)  Έχχληοίχ  ©[  Χρ[«ίχνοΙ  4ν  γένει. 
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θηρία.  Καί  όπως  δέν  ήτο  δυνατόν  νά  περάσουν  οί  Ε¬ 
βραίοι  τήν  Έρυθράν  θάλασσαν,  έάν  δέν  έγίνετο  τό  θαύ¬ 
μα  έ κείνο,  καθ’  ομοιον  τρόπον  δέν  ύπηρχε  δυνατότης  νά 
άνέλθωμεν  εις  τόν  αύρανόν.  έάν  έμέναμεν  προσκολλημέ- 
νοι  είς  τόν  προηγούμενον  τρόπον  ζωής  καί  έάν  δέν  απε- 
καλύπτετο  τό  βάπτισμα.  Έάν,  λοιπόν,  τό  άδύνατον  έγι¬ 
νε  δυνατόν,  πολύ  περισσότερον  τό  δύσκολον  θά  γίνη  εύ¬ 
κολο  ν. 

Ναι,  άλλά  ή  κόΛαρσις  πού  δίδει  τό  βάπτισμα  είναι 
άποτέλεσμα  τής  χάριτος^  του  θεού  μόνον,  λέγει  κά¬ 
ποιος.  Β  ΔΓ  αυτό  ακριβώς  έχεις  κάθε  λόγον  νά  λάβης 
θάρρος.  Διότι  άφοΰ  έβοήθησεν  έκεΐ  πού  τό  παν  έξηρτα- 
τσ  άπό  τήν  χάριν  του,  δέν^θώ  βοηθήση  πολύ  περισσότε¬ 
ρον  εκείνον  πού  προσπαθεί;  Έάν  έσωσε  τόν  άργόν,  δέν 
θά  βοηθήση  πιό  πολύ  τόν  έργαζόμενον;  Παραπάνω  έλε¬ 
γα,  5τι  άφοΰ  τά  αδύνατα  έγιναν  δυνατά,  πρέπει  νά  πι- 
οτεύης  δτι  καί  τά  δύσκολα  θά  είναι  εύκολα.  Τώρα,  δ- 
μως,  θά  είπώ  καί  τό  έξης·  Έάν  προσπαθώμεν  καί  άγρυ- 
πνώμεν,  δέν  θά  είναι  ούτε  κάν  δύσκολα  αύτά.  Διότι  κύτ- 
ταζε·  Ό  θάνατος  ένικήθη.  6  διάβολος  κατέπεσεν,  δ  νό¬ 
μος  τής  άμαρτίας  κατηργήθη,  ή  χάρις  του  άγιου  Πνεύ¬ 
ματος  έδύθη,  ή  ζωή  είναι  σύντομος,  τά  δύσκολα  καί  έ- 
πικίνΒυνα  έχουν  δλιγοοτεύσει.  Καί  διά  νά  τά  ίδής  αύ- 
τά  εις  τήν  πραζιν,  συλλογίσου  π  όσα  ^χριστιανοί  επραξοτν 
περισσότερα  άπό  δ:τι  α·ι  έντολαί  τού  Χρίστου  προστάσ- 
σουν.  Καί  σύ  φοβείσαι  καί  τό  ’μέτρον  πού  καθορίζουν 
αύταί; 

Ποιαν  δικαιολογίαν  θά  £χης,  λοιπόν,  όταν  οι  άλλοι 
ύπερπηδούν  τά  έσκαμμένα  καί  σύ  διστάζης  νά  έπιτελέ- 
σης  τά  καθωρισμένα  οι*  όλους γ  Διότι  σέ“  προτρέπω  νά 
διόης  έλεημοσύνην  άπό  τά  ύπάρχοντά  σου,  ενω  άλλος 
προσέφερε  την  περιουσίαν  του  όλοκληρον.  Άπό  έσέ  έχω 
την  άξίωοιν  νά  ζής  μέ  εγκράτειαν  μαζί  μέ  τήν  σύζυγόν 
σου,  ένω  άλλος  ούτε  ήλθε  καθόλου  είς  γάμον.  Επίσης, 
σέ  παρακαλώ  νά  μή  είσαι  φθονερός,  ένώ  εχομεν  άλλον 
ό  όποιος  προσέφερε  καί  τήν  ζωήν  του  άκόμη  διά  τήν  ά- 
γάπην  του  συνανθρώπου  του.  Άκόμη  σέ  συμβουλεύω  νά 
είσαι  εύ σπλαγχνικός  καί  νά  φέρεσαι  μέ  έπιείκειαν  πρός 
τούς  άμαρτάνοντας.  ένφ(  άλλος,  όταν  ραπίζεται,  προσ¬ 
φέρει  καί  τήν  άλλην  σιαγόνα. 

Ο  Τί  θά  εϊπωμεν,  λοιπόν,  πές  μσϋ;  Ποιαν  άπολογίαν 
θά  κάνω  μεν.  δταν  δέν  έφαρμόζωμεν  ούτε  τάς  βασικάς 


&4 
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έντολάς  καί  οι  άλλοι  χριστιανοί  μας  ύπερβ  αίνουν  τόσον 
πολύ  εις  τόν  Αγώνα  της  Αρετής ;  Καί,  Ασφαλώς,  δέν  θά 
■μας  ύπερέβαινοιν,  Ιάν  τά  πράγματα  δέν  η  σαν  ττολύ  εύ¬ 
κολα.  Δόιτι  ποιος  λειώνει,  έ  κείνος  πού  φθονεί  τά  Αγα¬ 
θά  των  άλλων,  ή  έ  κείνος  πού  νοιώθει  χαράν  καί  Εύχαρί- 
στηοιν  δι*  αύτά;  Ποιος  είναι  γεμάτος  υποψία  δι5  δλα  καί 
τρέμει  διαρκώς,  ό  σώφρων  ή  ό  μοιχός;  Ποιος  εύφραίνε- 
ται  με  τάς  Αγαθάς  έλπίΐδας,  ό  Αρπάζω  ν  ή  έ  κείνος  πού· 
έλεεΐ  καί  δίδει  τά  ίδικά  του  είς  τόν  έχοντα  Ανάγκην; 
Αύτά,  λοιπόν,  Αφού  λάβωμεν  ύπ’  οψιν  μας,  Ε  άς  μή 


σθώμεν  δι'  όλίγον  χρόνον  διά  νά  λάβωμεν  τούς  αιωνί¬ 
ους  καί  άμαρ  άγιους  στεφάνους,  τούς  όποιους  είθε  δλοι 
μας  νά  άττοκτηοωμεν  μέ  την  χάρίν^καί  τήν  φιλανθρωπί¬ 
αν  τού  Κυρίου  ήμων  ’ Ιησού  Χριστού,  είς  τόν  όποιον  άνή- 
κει  ή  δόξα  καί  τό  κράτος  είς  τούς  αΙώνας  των  αιώνων. 
*Αμήν, 


ΟΜΙΛΙΑ  Μ'  (40) 
ψ' ,  9  -  24) 

Α9Τ  «Καί  ΛφοΟ  έφυγεν  Α  π  ό  £  κ  ε  ϊ1 2  ή  λ- 
θεν  εις  τήν  συναγωγήν  τους.  Καί 
ιδού  ή  τ  ο  εκεί  άνθρωπος,  πού  είχε 
ξηρόν  καί  Ακίνητον  τό  χέρι  του»® 

Πάλιν  θεραπεύει  κατά  τήν  ή  μέραν  του  Σαδδάτου, 
διά  νά  δικαιολογήση  τήν  πραξιν  των  μαθητών  του  *  Καί 
οι  μέν  άλλοι  εύαγγελιστσΙ  λέγουν  δτι  είπεν  είς  τόν  άν¬ 
θρωπον  νά  σταθη  είς  τό  μέσον  τής  συναγωγής  καί  Οστε- 

£α  ήρώτηοε  τούς  γραμματείς  καί  τούς  Φαρισαίους,  έάν 
πιτρέπεται  νά  κάνη  χαΧόν  κοιτά  τάς  ήρέρας  τούΣαββά· 
του.  δ  Κύτταξε  τήν  εύσπλαγχνίαν  του  Κυρίου.  Τόν  έβα¬ 
λε  νά  σταθη  είς  τό  μέσον  όλων  διά  νά  λυπηθούν  μέ  τήν 
θέαν  τού  Ανθρώπου,  διά  νά  καμφθούν,  δταν  τόν  Αντικρύ- 
σουν,  καί  νά  Αποδάλουν  τήν  πονηριάν,  διά  νά  σεόασθόΟν 
τόν  άνθρωπον  καί  νά  παυσουν  την  θηριωδίαν  τους.  ’ Αλ¬ 
λά  οί  σκληροί  καί  μισάνθρωποι  προτιμούν  μάλλον  νά 
βλάψουν  την  δόξαν  τού  Χριστού,  παρά  νά  ίδοΰν  τόν  άν¬ 
θρωπον  νά  θεραπεύεται.  Ετσι  φανερώνουν  τήν  πονηρι¬ 
άν  των  Από  δύο  Απόψεις.  Άφ’  ένός  μέν  διότι  καταπολε- 
οβΟν  τόν  Χριστόν,  Αφ'  έτέρου  δέ  διότι  ό  πόλεμος  αότός 
Ηναι  τόσον  μεγάλος,  ώστε  νά -παρακωλύω  τήν  εύεργε- 
β\Κήν  Βράσιν  τού  Κυρίου  πρός  τούς  άλλους  Ανθρώπους. 

01  άλλοι  εύαγγελισταΙ  λέγουν  δτι  ό  Κύριος  ήρώτιι- 
01  τούς  γραμματείς  καί  Φαρισαίους.  Ό  Ματθαίος  λε- 
γΐΐ  δτι  αυτοί  η  ρώτησαν  τόν  Ίησούν.  Ο  *Καί  τόν  ήρώτη- 
ΟΟν»,  λέγει,  «έαν  έπιτρέπεται  Από  τόν  νόμον  νά  ένεργη 
κανίίς  θεραπείας  κατά  τά  Σάβδοαα;  Καί  τόν  ήρώτηααν 

1,  ΜΙνβι  16  μίρος  &χου  ϊγ<ν*ν  I,  βϋζήτηαΐί  ποδ  ιίΕριέχείίΐ:  *ί;  νΛζ 
πίχου;  ϊ  -  8  «Π  12«>  χιφ.  τ©0  Η πβ*ίΛ>. 
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διά  νά  τύν  κατηγρρή'σουν  διά  τήν  άπάντησιν  πού  θά  β- 
όι&εν>;  7!°, μοιχόν  νά  συμβουν  καί  τά  δύο.  Πραγμα- 
τικοτ,  επειδή  ή  σαν  μιο:ροΙ  και  έ  γνώριζαν  καλά  ΰτι  δπωσ- 
•δήποτε  θα  θεραπευση  τόν  άσθενή,  σπεύδουν  νά  προκα- 
ταλαβουν  τόν  Ί ήσουν  με  τήν  έρώτησίν  των,  μέ  τήν  Ελ- 
α.  α  *  θα  παΡε^ποδ1σουν  τήν  θεραπείαν,  *ΔΓ  αύτό  καί 
τον  ήρωτησαν,  «Εαν  Επιτρέπεται  άπό  τόν  νόμον  νά  ένερ- 
Υΐΐ  κανείς  θεραπείας  καπά  τά  Σάββατα»,  οχι  διά  νά  μά- 
θουν’  «δ1®  νά  Τον  κοπή γορή σου ν».  Βέβαια,  έά\'  εΤ- 
^Υορή^ουν,  τούς  ήτο  άρκετή  ή  πρα- 
ζις,  άλλ  ήθελαν  νά  έχουν  αφορμήν  καί  άπό  τούς  λόγους, 
ρίου&  ^  °ια^’ϊουν  άφθονα  Επιχειρήματα  κατά  του  Κυ- 

,  φιλάνθρωπος  Κύριος  τό  κάνει  καί  οπ>τό  καί 

τους  δίδει  άπάντησιν  Ο  δια  νά  τούς  διδάξη  τήν  [δικήν 
του  βΟοπλαγγνίαν  καί  άΦήνει  τό  θέμα  εις  τήν  διάθεσίν 
τους  όλσκλήρου  καί  έτσι  άποδεικνύει  τήν  άπσνθρω- 
Τίΐαν  τους.  Και  εστησε  τόν  άν6ρωπον  είς  τό  μέσον  δλων 
Οχι  Επειδή  τούς  Εφοβήθη,  άλλ'  έπειδή  είχε  τήν  Επιθυ¬ 
μίαν  να  τους  ώφελ^στ]  καί  νά  τούς  προκαλέση  αίσθήμα- 


ί  ■ — ,_Γ"  ις  ,*  “νινν,  ΕΛυπηοη. 

ιγεμ  καί  ώργίσθη  δια  τήν  πώρωσιν  της  καρδίας  των 
ιι  τους  έρωτφ-  «Ποίος  άνθρωπος  άπό  σάς  θά  εύρεθή, 

>0  θά  Εγπ  ένα  ποάβατην  χλ!  &Αη,  ^  Α.,ν 


-  (  ,  ” |  'ννιιιυκ,  ο  ανορωπος  α- 

-  ^τε  Επιτρέπεται  κατά  τάς  ήμέρας 

των  Σαββάτων  να  κάνη  κανείς  τό  καλόν»4  Ε  Διά  νά  μή 
η  μπορούν,  λοιπόν,  νά  φέρωνται  μέ  άναισχυντ[αν,  ούτε  νά 
τόν  κατηγορούν  πάλιν  διά  παράβασιν  του  νόμου,  τούς 
φέρει  αυτόν  τόν  άπαδεικτικόν  συλλογισμόν  μέ  βάσιν  τό 
παράδειγμα  τοΟ  ζώου. 

Σ6,  πρόσεξε,  σέ  παρακαλώ  πως  μέ  διαφόρους 
και  καταλλήλους  δικαιολογίας  ύποστηρίζει  δ  Κύριος 
τήν  καταλυσιν  της  όργιας  τού  Σαββάτου.  Πραγματικά, 
εις  τήν  περίπτωσιν  της  θεραπείας  τού  τυφλού7  δέν  έπι- 
καλειται  κσμμίαν  δικαιολογίαν,  δταν  Εφτειαξε  τόν  πη¬ 
λόν  το  ^,ασδβατον,  άν  καί  τότε  τόν  κατηγόρουν,  4314 
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άλλά  ήτο  άρκετός  ά  τρόπος  τής  δημιουργίας"  νά  άποδεί- 
ξη  6τι  δ  ΊησοΟς  ήτο  κύριος  τοΰ  νόμου.  "Οταν,  πάλιν,  έ- 
θεράπευσε  τόν  παράλυτον®  καί  έ  κείνος  Ε  σήκωσε  τό  κρεβ- 
βάτι  του  καί  τόν  κατηγ όρουν,  διότι  ήτο  Σάββατο ν,  Α¬ 
πολογείται  καί  ώς  θεός  καί  ώς  άνθρωπος.  Ώς  άνθρω¬ 
πος  μέν  δταν  λέγη-  «Έάν  θεωρήτε  έπιδεβλττμένον  νά 
λαμβώνη  περιτομήν  6  άνθρωπος  κατά  τό  Σάββατον,  διό 
νά  μή  άθετηθή  ο  νόμος,  (καί  δέν  είπεν  διά  νά  ώφεληθή 
άνθ,ρωπος) ,  «πώς  θυμώνετε  Εναντίον  μου  πού  έθεράκευ- 
σα  όλόκληρον  άνθρωπον»  ί1®  Ώς  θεός  δέ,  δταν  λέγη·  «Ό 
θεός  καί  Πατήρ  μου  εργάζεται  έως  τώρα  συνεχώς,  καί 
έγώ,  λοιπόν,  Εργάζομαι*. 11  "Οταν  δέ  κατηγορεΐτο  διά 
τήν  κατάλυσιν  τοΰ  Σαββάτου  άπό  τούς  ·υαθητας  του,  Ε¬ 
λεγε  τά  Εξής  ώς  δικαιολογία  τής  πράζ&ως·  «Δέν  άνε- 
ννώοατε,  τί  έκανε  ν  ό  Δαυίδ,  δταν  Επείνασεν  αύτός  καί 
Εκείνοι  πού  ήσαν^αζί  του;  Πώς,  δηλαδή,  είσήλθεν  εις 
τόν  ναόν  τού  θεού  καί  Εφαγε  τούς  άρτους,  πού  ή  σαν 
βαλμένοι  ός  θυσία  εις  τόν  θεόν  Επάνω  εις  τήν  Τράπε¬ 
ζαν*;1"  Επίσης,  έφερε  καί  τό  παράδειγμα  των  ιερέων 
πού  καταλύουν  τό  Σάβ βατόν  μέσα  εις  τόν  ναόν.18  Β  Καί 
είς  τήν  προχειμένην  περίπτωσιν  τούς  Ερωτα-  «Είναι  Επι- 
τετραμμένον  κατά  τήν  ήμερον  τού  Σαββάτου  νά  κάνη 
δ  άνθρωπος  καλόν  καί  νά  εύΕργετήση  ιαέ  αύτό  τόν  πλη¬ 
σίον  του  ή  ήμπορεΤ  νά  παράλειψη  την  ευεργεσίαν  καί_νά 
γίνη  Ετσι  αίτιος  κακοϋ  ·ε!ς  τόν  πλησίον» ;  14  Καί-  «Ποιος 


δ  άνθρωπος  καλόν  καί  νά  εδεργετήση  χιέ  αύτό  τόν  πλη¬ 
σίον  του  ή  ήμπορεΐ  νά  παράλειψη  την  ευεργεσίαν  καί_νά 
*ν(νΤ|  Ετσι  αίτιος  κακοϋ  ·ε!ς  τόν  πλησίον»;14  Καί*  «Ποιος 
από  σάς  πού  θά  Εχη  Ενα  πρόβάτσν;»,18  Επειδή  έ  γνώριζε 
καλά  τήν  φιλαργυριαν  τους  καί  ήξερε  δπι  ήσαν  περισ- 
οότερον  φιλοχρήματοι  παρά  φιλάνθρωποι.  Επίσης,  δ 


οότερον  φιλοχρήματοι  παρά  φιλάνθρωποι.  Επίσης,  δ 
άλλος  εύαγγελιστής14  λέγει  βτι  τούς  Εκύτταξεν  δλους 
γύρω  γύρω,  δταν  ή  ρώτα  αύτούς,,  ώστε  καί  μέ  τό  βλέμ- 

ίΒ  νά  τους  προσέλκυση.  Άλλα  καί  οΰτε  Ετσι  Εγιναν  καλ- 
(*ΐρβι,  Έδω,  βέβαια,*  μόνον  όμιλεΐ  ό  Κύριος,  είς  άλλα 
μ  ως  πιρι  στατικά  θεραπεύει  θετών  τό  χέρι  του  είς  τούς 


I,  Ή  8ιρ«π»'α  τοΟ  μέ  'έ'*  πϊ,λ6ν  1τ*ρ«ν  *1^  τήν  μνήμην  δλων 

τήν  Ικ  1»Λ  χνιμκ-ιος  ί'ημιοϋργία';  τοί  ^ρώΐου  ά^Ορώαοϋ.  ΠρΕλ.  Γ«\ι.  3,  7. 

9.  Πρίλ.  ΊιβΛν.  Β.  1  Κ. 

10.  *1ηΑιι,  7,  $β. 

II,  Ίίπ*ι.  Λ,  17. 

19.  Μκ-ιΟ.  12,  4. 

18.  ΙΜλ,  Ματ«.  12,  5. 

14.  Μάρχ.  η,  4. 

18,  ΜίΓΕβ.  19.  11. 

III,  ΙΙρβλ.  Λουκ.  6,  10.  Μχρα.  3,  Γ>. 


5.  Ηχτβ.  12,  10. 

6.  Ματ».  19,  11  -  12. 

7.  ΠΡ3λ.  ·Ι»Λν.  9,  6  έξ. 
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δμως  τ'ΤΙοτε  όπό  αύτά  δέν  έιχαλάκωνε. 
2*  σκληρότηχά  τους,  άλλ'  ένω  δ  Ασθενής 
^ραπευΕτο  έκεα-οι  μέ  τήν  ύ γειαν  αύτοΐ  έ^Ζτ^εΙ 
ρότεροι.  €  Βέβαιος  δ  Ιησούς  ήθελε  πριν  Από  χόν  Α$ε- 
ν0!  &εΡαπεύσϋ  καί  Ε’  αύτα  έ'θεσεν  είς  έί^- 
ϊιλίους  τροττους  θεραπείας  καί  μέ  δσα  £κανε  ποο* 
Ηέ  5σα  Επειδή.  δμως  δ^ίΧ 

χώρησ^ε^ΐθΡη^^0  ά-θ1Ρ^πευτος  δ"  α^ώ  έπρο- 
χωρη  σε ν  ε  ίς  τή  ν  θ  ε  ραπε  ιαν  του  Ασθενούς .  κ 

Κγτ]  II-  λΕν*ί! ΕΙς  τόν  ώνθΡ^ον·  “Απλωσε  τό  χέρι  σου 
ς  ΤΟ-  &πλωσε  και  έπανηλθε  τό  χέρι  του  ίίς  τόν 
ποοτέραν  καταστούν  υγιές  σάΛό  άλλο,.-κίϊί  «£*£ 

διά  τό°τΓΰΓ  λέγει,  καί  συσκέπτονται 

διά  τδ  πως  θα  φονευσουν  τόν  Ί  ήσουν.  «Αφού  έβγήκαν 

<\·αρκ*ϊ6ι»1  λέγει,  «συνεσκέφθη- 
%01°ν,  τρό™ν  νά  τόν  θανοττώσουν.!· 
Χωρίς  νά  υπσστουν  κααμίαν  Αδικίαν  έπιχειρσυν  νά  τόν 
Τ,  Λ  Τόσον  μεγάλο  κακόν  είναι  ό  φθόνος.  1>  Διό- 
?^η,  /ίίΡε  ΛεΤαΐ  τούς  ξένους,  άλλά  καί  τούς  ί¬ 

διους  τούς  φθονερούς.  Ό  δέ  εύαγγελιστής  Μάρκος  λέ- 
Ύ£ι  «τι  ίκαναν  τό  συμβούλιον  μέ  τούς  Ήρωδιο^ούς  « 

"Οταν  Ι,^εν,30ΐΐ'’  6  εΨτ1ίνικός  καί  πράος  ■ Ιησούς ; 
Οταν  έμαθεν  αύτά  έώυγεν.  «  Ο  Ιησούς,  όμως,  έμαθε  τ* 

νίλδ^ί“π  Κ“1  άπ6  έ*εΐ»  “  λέγει  δμ  Εύαγ- 

ιϊΓ^?'  Π°υ  έκειν°ι  π°ύ  Οποστηρίζουν  δτι  Ιπρε- 

έδώάπ1ά?7αΐ  ,9^0^ :  «Δίό?  αύΐ*  ™ύ  συνέβη  σαν 
έδω  άπέδειξεν  5  ιησούς  δτι  ή  Αχάριστος  ψυχή  δέν  κι- 

σ^ύει  ούτε  με  τά  θαύματα  καί  £3μη  δτι  Υ?ατά  τών 
“  ήτο  άσκοπος.  Διότι  έκεΐνο  πρέπει 
νά  προσέξωμεν  περισσότερον  Ε  δτι  δηλαδή  έξηγριώνοντσ 
δΐά  τάξ.  ηγεσίας  του  ΚορΙουπρός  τούς 
συνάνθρωπους  τους.  Καί  4ταν  ίδούν  κάποιον  νά  θεραπεώ 
ακ  ^  ψυχικήν  Ασθένειαν,  τότε  καί 

?  5ιαΙ^ώνουν  καί  σόν  θηρία  Αγριεύουν.  Πρα- 
γμοττικά  δταν  ή  Βέλη  σε  νά  σώση  τήν  πόρνην  τόν  διέ- 

τΛ^αΤ  ώ  Αν  δΤαν  ^αγε  μαζ1  μέ  τούί  τελώνας.  Καί 
τώρα  πάλιν,  τόν  κατηγορουν,  επειδή  είδαν  δτι  έθερά- 
πευοε  το  χέρι  του  Ανθρώπου  αύτοϋ. 


17.  Μχ-Θ,  12,  13. 

18.  ΜλιΘ.  12,  14. 

19.  Πρβλ.  Μ*?χ.  3,  6. 

20.  Μ*·:θ.  12,  16. 
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Σ6,  δαως,  πρόσεξε  δτι  ό  Κύριος  δέν  Αφήνει  τά  ένδια- 
φέρον  καί  τήν  φροντίδα  του  δια  τούς  Αρρώστους  -4; 3» 
κα\  παράλληλα  καταπραύνει  τόν  φθόνον  των  Φαρισαί¬ 
ον.  «Καί  τόν  ήκολούθησαν  πλήθη  λαού  πολλά  και  έθε- 
ράπευσεν  δλους  δσοι  ή  σαν  Ασθενείς,  Καί  έντόνως  παρήγ- 
γειλεν  εις  αύτούς  νά  μή  τόν  φανερώσουν  δτι  κάνει  τόσα 
πολλά  θαύματα». *'  Οί  πολλοί  άνθρωποι,  λοιπόν,  συνεχώς 
θαυμάζουν  καί  Ακολουθούν  τόν  Κύριον.  "Εκείνοι,  δμως, 
δέν  Αφήνουν  τήν  πονηρίαν  τους. 

Είς  τήν  συνέχειαν,  διά  νά  μή  σέ  κυριεύση  φόβος  διά 
τά  συμβαίνσντα  καί  διά  τόν  παράδοξον  τρόπον  πού  έκ- 
δηλώνουν  τήν  μανίαν  των  οϊ  Φαρισαίοι,  παρουσιάζει  καί 
τόν  προφήτην,  6  όποιος  είχε  προείπει  δλα  αύτά.  Διότι 
ήτο  τόσον  μεγάλη  ή  Ακρίβεια  των  προφητών,  ώστε  οΟ-· 
τε  καί  τάς  έκδηλώσεις  αύτάς  δέν  παρέλειψαν,  άλλά  έ· 
προφήτευσαν  καί  τούς  δρόμους  πού  θά  έβάδιζε  ό  Ιη¬ 
σούς  καί  τάς  μετακινήσεις  του  Β  καί  τήν  διάθεσιν  μέ  τήν 
όποίαν  θά  έπραττεν  αύτά,  διά  να  ράθης  άτι  δλα  έλέγον- 
το  νιέ  τήν  δύναμιν  τού  Αγίου  Πνεύματος,  Διότι  έάν  εΐναι 
Αδύνατον  νά  γνωρίση  κανείς  τάς  Αποκρύφους  σκέψεις 
τών  Ανθρώπων,  είναι  πολύ  περισσότερον  νά  μάθουν  τόν 
σκοπόν  τού  Ιησού  οί  προφήται,  έάν  δέν  τούς  τόν  Απεκά- 
λυπτε  τό  Πνεύμα. 

Τί  λέγει,  λοιπόν,  ό  προφήτης;  "Επειτα  6  Κύριος  προ- 
σέθεσεν'  «Διά  νά  πραγματοποιηθώ  καί  έπσληθεόση  έκεΐ¬ 
νο,  πού  έλέχθη  διά  του  προφήτου  Ήσαΐου,3ί*  ό  όποιος  εί¬ 
πε  ν  Ιδού  ό  Απεσταλμένος  μου,  τόν  όποιον  έξέλεξα,  ό 
Αγαπητός  μου,  εις  τόν  όποιον  εύηρεστήθη  ή  ψυχή  μου. 
θά  βάλω  τά  Πνεύμά  μου  έπάνω  του  καί  θά  Αναγγείλη 
είς  τά  έθνη  νέσν,  τέλειον  νόμον.. Δέν  θά  φιλονεικήση,  ού¬ 
τε  θά  βγάλη  παραφόρουςκραυγάς,  ούτε  θάάκούση  κα¬ 
νείς  τήν  φωλ'ήν  του  είς  τάς  δηιιοσίας  πλατείας”  Ο  Ψυ- 
χάς  πού  ομοιάζουν  μέ  τσακισμενον  κάλαμον  δέν  θά  συν- 
τρίψη  και  καρδίας.  είς  τάς  όποίας  ό  θειος  φωτισμός 
πλησιάζει  νά  σβεσθή,  ώστε  νά  όμοιάζουν  αύταί  πρός  φυ- 
τίλι  πού  καπνίζει,  £έν  θά  σβήση,  έως  δτου  νά  κάνη  νι¬ 
κητήν  τόν  νόμον  τού  θεού.  Καί  είς  τό  όνομά  του  ώς  Μεσ¬ 
αίου  καί  Σωτήρος  ο(  έθνικοί  θά  στηρίζουν  τάς  πρός  σω- 

31.  Ησ.τ&.  13,  15  -  16. 

01α.  Πβλ.  *Η«.  12,  1  -  4.  41,  Π. 

32.  "Οπως  χ*·;ο!>ν  &!  ίν,μιγωγοί  πού  ίι4  ο-χβπούς  {5:οι«>-εΤί  |εοτ, χώνουν· 
τ6ν  λ«ϊν  »1ς  θορυβώδη  ουλϊ.ϋΧϊΐτήρια. 
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τηρίαν  ΙλιτΙ&ας  των»."  Τήν  πραότητα  καί  τήν  άνέκψρα- 
στον  δυναμιν  τοϋ  Κυρίου  υμνίϊ  Εδώ  ό  προφήτης  καί  θύ- 
'ίρ™, Υ^λην  καί  ,^ΧυΡάν  Ανοίγει  πρός  τους  Εθνικούς, 
πίΐί'  προλέγει  τά  κακά  πού  θά  εδρουν  τούς  Ίσυδαί- 
?Λι?π'ΧΡ/νως  τήν  όυόνοιαν  του  'ίησοΰ 

τ^ν  Λτρη"  λέγει,  «ό  άπεσταλιιένος  μου, 

^  Εξέλεξα,  ό  Αγαπητός  μου,  Εΐς  τόν  όποιον  εύ- 
2ΡΊ^Ι®.  5^  Κ<"’·  Εάν,  όμως,  τόν  έξέλεξεν,  τότε 
ποΰ  τΑ^πν'ΚατΛ^εΐ^όν  ν>ό^ον  Εχθρικήν  δίάθεσιν 
έ^νε^Εν^^’  ιί™  ώς  έχθρός  του  Νομοθέτου.  άλλά 
^  π  γνώμην  με  αύτόν  καί  κάνει  τά 

τόν  " ™έΡ«  »  έπειτα,  διά  νά  διακηρύξη  Τήν 
βΡ  ^xύτου  λέγει·  «Δέν  θά  ψιλονεικήση,  ούτε  θά 

βγαλη  παράφορους  κραυγάζω  Ό  Κύριος,  δίκαια,  ήθε- 
αΛτο/!*- ε?£ΚΤ£^ΥΙΙ  ^Ρ^^τικήν  του  δ,οάοιν  καί  είς 

ΕπεΤι^\δ^  αύτο1  άντέδραοαν,  δέν  £<ρζρεν 
^  ^  άντίδρασίν  των  αύτήν.  Επίσης,  διά 

ξΐ!  ^ν£χμιν  τ0υ  Κυρίου  καί  τήν  άδυναυιίαν 
ων  Κα1  ΫΡ^Ιψβτέων.  λέγει-  «Ψυχάς  πο^  ό- 
!=  Α  -ιν  Κε  τοακ[σμενον  κάλαμον  δέν  θά  συντρίψη».  Δι¬ 
ότι  ήτα  εϋκολον  εις  τον  Ί ήσουν  νά  τούς  ουντρίψη  δ>  ους 

λάα^άλίάν^Α^  Κ“λίμ1·  Κθ!ΐ  ^άλιοτα  0γι  ώπ^ώς  κα- 
Λ™  '  Αβ“  κοΛάμι.  που  εΐναι  τσακισμένοι  Λ<αί  καρδίας 

*  θεί°5  ^η^ιάζει  νά  σδεσθή,  ώσίε  νά 

όμοιάζουν  αύταί  ποός  φυτίλι  πού  καπνίζει,  δέν  θά  σδή- 
όσα  λέγει  πσριστφ  καί  τον  θυμόν  Εκείνων 
ά  Κζί  Την  δύναΡιν  τού  ’Ιησοΰ  πού  ήτι- 
•ποροΟαε  νά  διαλόση  τόν  θυμόν  τους  καί  νάτόνσβήση  ·μέ 

κ^α  τΓκυρ^υ  ν£πως  Λ^ΙΚ'ύβτ“  4 

„Λτ(5  Τίλοΐ-πόνίέρωτ^  κάποιος.  Συνεχώς  θά  γίνωνται 

τόσίν  ?Α'θα  Τ°ύς  ύπΌϊαέν^  ^έΧΡι  ^λους  νά  σχεδιάζουν 
μ*  ^  ®αρ?ς  του  καί  νά  μαινωνται  Εναντίον  του;  Νά 
ϊΑ  αϊ  11  τ  σκ.έψεΐζ  αύτοΰ  του  είδους.  Διότι  δταν  διδάξη 

ΐί  Αάόλη|Χ?  Τΐ)ν  ^°ίν  τ0υ’„τότε  94  *ρώ£π  καί  Εκε? 
νϊ  Αίΐ0,  ^λωεττε,  έδήλωσεν  όταν  είπεν·  «"Εως  «του 
νά  Κάνη  νικηά)ν  τον  νόμον  του  θεοΰ,  καί  εις  Τό  όνομά 
του  ώς  Μεσσιου  καί  Σωτηρος  οί  έθνικοί  θά  στηρίξουν 
τ^ας  προς  σωτηρίαν  έλπίδας  τους».  "Όπως  ακριβώς  λέ¬ 
γει  και  6  Παύλος·  «Καί  εΐμεθα  Ετοιμοι  νά  τιμωρήσωμεν 
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μέ  δικαιοσύνην  κάθε  παρακοήν,  δταν  τελειοποιηθώ  ή  ύπα- 
κοή  μοος».8ί 

440  Καί  τί  σημαίνει  ή  φράσις,  «Εως  ότου  νά  κάν^ 
νικητήν  τόν  νόμον  του  θεού» ;  “Οταν  κάνη  δ, τι  έξαρτα- 
ται  άπό  αύτόν,  λέγει,  τότε  θά  φέρη  καί  τήν  τιμωρίαν, 
και  μάλιστα  τιμωρίαν  τελείαν.  Τότε  θά  πάθουν  τά  δει¬ 
νά,  δταν  στήση  τό  λαμπρόν  τρόπαιον  της  νίκης  καί  Επι¬ 
κρατήσουν  αΐ  άρχαή  πού  έκήρυξεν,  χωρίς  νά  τούς  άΦή- 
ση  άναίσχυντον  πρόφασιν  άντιλογίας.  Διότι  όνομάζει 
κρίσιν  τήν  δικαιοσύνην.  Αλλά  τό  έργον  τής  θείας  οικο¬ 
νομίας  δέν  θά  περιορισθή  εις  αύτό,  δτιλαδή,  είς  τήν  συν¬ 
τριβήν  τών  άπιστων  μόνον,  άλλά  καί  την  οικουμένην  όλό- 
κληρον  θά  προσέλκυση  κοντά  του,  Δι'  αύτό  καί  προσέ¬ 
θεσε  ν'  «Καί  είς  τό  όνομά  του  ώς  Μεσσιου  καί  Σωτηρος 
οί  έθνικοί  θά  στηρίξουν  τάς  πρός  σωτηρίαν  έλπίοας 
των».  Β  "Επειτα,  διά  νά  καταλάβης  ότι  καί  αύτό  γίνε¬ 
ται  σύμφωνα  μέ  τήν  γνώμην  τσΰ  Πατέρα,  εις  τό  προοί- 
υιον  μαζί  μέ  τά  προηγούμενα  τό  ήγγυή0η  ό  προφήτης,, 
όταν  είπεν  «Ό  άγαπήτός  ^ιου,  είς  τόν  όποιον  εύηρε στή¬ 
θη  ή  ψυχή  μου».  Διότι  είναι  φανερόν  δτι  ό  αγαπητός 
πράττει  αύτά  σύμφωνα  ·μέ  τήν  θέλησιν  Εκείνου  πού  τόν 
άγαπα. 

«"^ότε  τοΰ  έφεραν  Ενα  δαιμονιζόμενον,  πού  ήτο  συγ¬ 
χρόνως  τυφλός  καί  κουφός.  Καί  τόν  έθεράπευσεν,  ώστε 
ό  τυφλός  καί  κουφός  καί  ώαίλςι  καί  Εβλεπε».3®  πο¬ 
νηριά  τοΰ  δαίμονος.  "Εφραξε  καί  τάς  δύο  είσόδους  μέ 
τάς  όποιας  έπρόκειτο  έκεΐνος  νά  πιστεύση,  δηλαδή,  καί 
τά  μάτια  καί  τά  αύτιά.  Καί  ό  Χριστός,  ’ δ μως,  τάς  ήνοι^ 
ξε  καί  τάς  δύο.  ^  «Καί  έξεπλήττοντο  δλα  τά  πλήθη  του 
λαοϋ  καί  ελεγον  Μήπως  είναι  -αύτός  ό  άναμενόμενος 
άπόγονος  τού  Δαυίδ,  ό  Μεασίας;  Οί  δέ  Φαρισαίοι,  όταν 
ήκουσσν  τι  Ιλεγεν  δ  λαός,  είπαν  Αύτός  δεν  βγάζει  τά 
δαιμόνια  παρά  μέ  τήν  βοήθειαν  καί  τήν  δύναμιν  του  Βε- 
ελζεδούλ,  ό  όποιος  είναι  Ο  άρχων  τών  δαιμσνίων».,β  Βέ¬ 
βαια,  οί  όίνθρωποι  είπαν  κόαι  τό  μεγόΛθ.  Άλλ’  οί  Φα¬ 
ρισαίοι  δέν  τό  ήνέχθησαν  καί  αί>τό.  Διότι,  δπως  είπα  πα¬ 
ραπάνω,  συνεχώς  νοιώθουν  μεγάλη ν  ένόχλησιν  άπσ  τάς 
εύειργεσίας  πού  έγίνοντσ  πρός  τούς  συνανθρώπους  των 
καί  τίποτε  δέν  τούς  Ενοχλεί  τόσον,  οσον  ή  σωτηρία  τών· 


$8.  Ματ»,12,  17-21. 
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Ανθρώπων.  Αν  καί  έουγεν  δ  Κύριος  μακρυά  χαυς  καί 
τούς  έδωσε  τήν  εύκαιρίοιν  νά  κατασιγάοτι  τό  πάθος  τους, 
-έν  τουτοις  -πάλιν  τό  κακόν  άνάβει,  έπειδή  έπανελήφθη  ή 
ευεργεσία  καί  άγανακχοΰν  περισσότερον  άπό  τον  ίδιον 
τόν  δαίμονα.  Διότι,  έκείνος  καί  έβγήκεν  άπό  τό  σώμα 
Ανθρώπου  και  άνεχώρησε  καί  έδραπέτευσε,  χωρίς 
να  είπη  τίποτε.  Β  Αύχοί  όμως  έπεχείρουν  είτε  νά  τ&'  φο 
νεοσουν  είτε  νά  τόν  συκοφαντήσουν.  Καί  έπειδή  δέν  έπε- 
τυγχαναν  τό  πρώτον,  ήθελαν  νά  Αμαυρώσουν  χήν  φή- 

„  Τόσρν  μεγάλο  κακόν  είναι  ό  φθόνος  καί  δέν  ή  μπο¬ 
ρεί  νά  όπάρξη  μεγαλυχέρα  κακία  άπό  αύτόν.  Διότι  ό 
μοιχός,  παραδείγματος  χάριν,  άπολαμβάνει  κάποιαν  ή- 
δονην  και  εις  μικρόν  διάστημα  χρόνου  άλοκληρώνει  χήν 
αμαρτίαν  του,  ένω  δ  φθονεράς  κολάζει  καί  τιαωρεϊ  τόν 
εαυτόν  του  πρίν  άπό  τόν  φθονο ύμενον  καί  ούδεποτε  δέν 
σταματά  τήν  άμαρτίοιν  του,  άλλά  συνεχώς  εύρίσκεται 
μέσα  εις  αυτήν.  Πραγματικά,  δπως  δ  χοίρος  χαίρεται 
μέσα  είς  τόν  βόρβορον  καί  δ  δαίμων  με  την  δικήν  μας 
βλάβην,  έτσι  και  δ  φθονερός  αισθάνεται  χαράν  διά  τά 
κακά  πού  παθαίνει  ό  συνάνθρωπός  του.  Καί  όταν  συμβή 
κάτι  δυσάρεστον,  τότε  άναπαύεται  καί  Ανακουφίζεται, 
X  έπειδή  θεωρεί  τάς  συμφοράς  τών  άλλων  σάν  ΐδικά  του 
καλα,  καί  σάν  ΐδικά  του  κακά  τά  άγα&ά  τών  άλλων. 
Καί  δέν  έξετάζει  τ[  καλό  θά  ή μπορούσε  νά  γίν·η  είς  τόν 
έαυτόν  του,  Αλλά  τί  κακόν  θά  συμβή  είς  τόν  πλησίον  του, 
Αύτούς,  λοιπόν,  δεν  άξιζε ι  νά  τούς  λιθσβολή  κανείς 
καί  νά  τούς  θανατώνη  μέ  τρόπον  βασανιστικόν,^  σάν  νά 
■ησαν  σκυλιά  λυσσασμένα  καί  δαίμονες  καταστρεπτικοί 
καί  τρομεροί  δπως  αί  Έρινύες.ίΤ  Διόχι  δπως  οί  κάνθαροι 
τρέφονται  μέ  χήν  κοπριάν,  4.Λ  1  έτσι  καί  αύχοί  τρέφον¬ 
ται  καί  Ικανοποιούνται  μέ  τάς  δυστυχίας  τών  άλλων, 
σάν  νά  είναι  κοινοί  έχθροί  καί  αντίπαλοι  της  φυσικής 
τάξεως.  Καί  οί  μέν  άλλοι  άνθρωποι  αισθάνονται  λύπην 
και  βταν  σφάζεται  £να  άλογον  ζώον,  σύ  δμως,  δταν  βλε- 
πης  £να  άνθρωπον  νά  εύεργετήται  έξαγριώνεσαι  καί 
τρέαεις  καί  ώχριας;  Καί  τί  χειρότερον  ήμπορει  νά  ύπάρ- 
ςη  από  χήν  μανίαν  αύτήν; 

27.  'ίΙρινΟ*;.  Έκίγςιοι  β^τν,ικς  τής  Ιλληνιχή;  -χαι  μ,^ΰο- 

λογίχς,  τίμιο;»  ιτνι&ματι  τ®ν  τρονίων,  τί>ν  ίΛιόρχων  χχ\  '.&/  π«ρ*ί«τών 
-έν  γδνβι  τοΒ  ’^μοο.  Είναι  τιρο<τΐώ;»ϊ:ύ[γ>ις  χβ,\  τύψΕίαν  χχΐ  τοα  ίλΙγχον  χίΐο 
•βυνβϊ&ήαϊΜς.  Λ 
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Διά  τόν  λόγον  αύχόν  Ακριβώς  οί  μέν  πόρνοι  καί  οί 
τελωναι  κατώρθωσαν  νά  είσέλθουν  είς  τήν  βασιλείαν 
των  ουρανών,  ένω  οί  φθονεροί  έξεδιώχθησαν,  ένω  εύρί- 
σκοντο  μέσα.  «Διότι  εκείνοι  πού  είναι  κληρονόμοι  τής 
βασιλείας  θά  ριφθουν  έζω  Από  αύτήν».*6  Καί  έκεΐνοι 
άφου  άπηλλάγησαν  άπό  τήν  πονηριάν,  είς  τήν  όποιαν 
εζουσαν,  Απέκτησαν  έκεΐνα  πού  δέν  ήλπιζαν,  Β  αύχοί 
/Χ*0™  και  τά  άγαθά  πού  είχαν.  Καί  πολύ  σω- 
αχά.  Διότι  ό  φθόνος  είναι  πού  κάνει  τόν  άνθρωπον  διά¬ 
βολον  Αυτός  σέ  κάνει  άγριον  δαίμονα.  "Ετσι  έγινε  καί 
ο  πρώτος  φόνος.  "Ετσι  περιεφρονήθη  ή  φυσική  τάξις. 

Ετσι  ή  γή  έμολό\4}η.  "Ετσι,  υστέρα  άπό  αύτά.  ήνοιζε 
Τ?ς  ?  κα1  κ<χτέπΐΕ  καί  έξηφάνισε  τόν  Δα- 
Τ^ν  ’^ειρών81  καί  τούς  όπαδούς  των. 

Λ  Αλλά  πιθανόν  νά  είπη  κάποιος  δτι  είναι  εύκολον 
πραγμα  νά  κατηγορή  κανείς  τόν  φθόνον.  Πρέπει  δμως 
νά  έξετασωμεν  καί  τόν  τρόπον  πού  θά  Απαλλαγωμεν 
άπο  τό  πάθος  αύτό.  Πώς  θά  Απαλλαγώμεν  άπό  τήν  πο¬ 
νηριάν  αύτήν;  "Αν  συλλογισθώμεν  δτι  δπως  δέν  έπιτρέ- 
πεται  νά  είσέλθη  είς  την  έκκλησίαν  ό  πόρνος,  έτσι  Απο¬ 
κλείεται  άπό  αυτήν  καί  ό  φθονερός.  €  Καί  μάλιστα  πο¬ 
λύ  περισσότερον  αύτός  άπό  τόν  πρώτον.  Τώρα,  δτιως  ό 
φθόνος  θεωρείται  κάτι  χωρίς  σημασίαν,  δι'  αύιό  καί  πα- 
ραμελειται.  Αν  δμως  γίνη  άνττληπτόν  δτι  είναι  κακόν, 
τότε  θα  άπαλλαγωμεν  εύκολα.  Μά  κλαόσης,  λοιπόν,  καί 
^.^ρηνήοης  καί  νά  παρακαλέσης  τόν 
ίσε  ον.  Λτάθε  οΤι  ευρίσκεσαι  εις  φι^βερόν  ώμάρτημα  καί 
μετανοείς.  Καί  άν  έτσι  σκέπτεσαι,  γρήγορα  θά  άπαλ- 
λ^ΥΠη  τήν  νόσον  αύτήν. 

Καί  ποιος  δέν  γνωρίζει,  έρωτ£  κάποιος,  δτι  6  φθό¬ 
νος  εΐναι  κακόν;  Κανείς  δέν  τά  άγνοεΓ  βέβαια,  άλλά 


?8.  Ηατβ.  8,  12. 

29.  4αβά·ί.  Κϊ-ήγ*-ο  ίιώ  ιήν  χολήν  τοΟ  ναΐ  Ιλχβ*  μέρος  «!ς 

τήν  ο~.α<ζι\  λβυΐτς.7  ](ορ4  -/.*-«  τοδ  ΜωΟσέπι:  4'ώ  τάν  ΐ  τι 

(Άριθμ.  16  χχΐ  26  «φίλβια).  1  τ  ' 

30.  κ&ρε,  *Ήτ3  ϋ’.ΰς  τοΟ  Ίοζάαο,  4ξΛ4«λφ3ς  τ<?5  Μβΰσίηι;,  ?,«υΙτος, 

,  ΓΝ,δΓΛΤ'ΕΜ  **·άιγ*'0  μ<*  μ^ίίχβν,  Τί»  ϊβυς  ιί^ινιΛτχι 
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δεν  Εχουν  τήν  ίδιαν  γνώμην  διά  τό  πάθος  αύτ6,  πού  έ¬ 
χουν  διά  τήν  πορνείαν  καί  τήν  μοιχείαν.  Διότι  ποιος  πο¬ 
τέ  κατηγόρησε  σοβαρά  τόν  έ αυτόν  του,  έπειδή  έφθό- 
νησε  κάποιον;  Ο  Πότε  παρεκάλσε  τόν  θεόν  διά  τό  πά¬ 
θος  αύτό,  ώστε  νά  τόν  εύσπλαγχνισθή ;  Κανείς  ούδέπο- 
τε  δέν  τό  έκανεν  αύτό.  Άλλ’  έάν  νηστεόση  καί  δώση  μι¬ 
κρόν  έλεημοσόνην  εις  τον  πτωχόν,  καί  άν  άκόμη  κατέ- 
νεται  εις  μεγάλον  βαθμόν  άπο  τόν  φθόνον,  έν  τούτοις 
δέν  νομίζει  δη  εχει  κάνει  κάτι  κακόν,  Αν  καί  κατέχεται 
άπό  τό  πλέον  μιαρόν  πάθος. 

Πώς,  λοιπόν,  έγινε  ό  Κάΐν  τοιοΰτος;  Πώς  ό  Ήσαΰ; 
Πώς  τά  παιδιά  του  Λάβαν;53  Πώς  οί  υιοί  τοΰ  Ιακώβ;. 
Πώς  ό  Κοριέ,  ό  Δαθάν  καί  ό  Άβειρών;  Πώς  ή  Μαρία;" 
Πώς  ό  Άοφών;31  Πώς  ό  ίδιος  ό  διάβολος;  Μαζί  μέ  αύτά 
καί  τούτο  νά  σκεφθής.  δτι,  δηλαδή,  δέν  κάνεις  κακόν  εις 
έκεΐνον  πού  φθονεΐς',  άλλά  σπρώχνεις  τό  ξίφος  έναντίον 
σου.  Πραγματικά,  κόπα  τι  έβλαψε  τόν  ’Άβελ  δ  Κάίν;  Ε 
Διότι  αύτόν  μέν  τόν  έστειλε  χωρίς  νά  τό  θέλη  είς  τήν 
βασιλείαν  τών  ούρανών,  ένώ  τόν  έαυτόν  του  τον  έτΰλι- 
ξεν  είς  Απειράριθμα  κακά.  ΐΕίς  τί  έβλαψε  τόν  "Ιακώβ  6 
Ήσαΰ;  Μήπως  δέν  άπέκτα  πλούτη  καί  ^ δέν  άπελάμβα- 
νεν  άπειρα  Αγαθά  ό  Ιακώβ,  ένώ  αύτός  ϋστε,ρα  άπό  τήν 
Αιιάπην  εκείνην  δέν  έξεδιώχθη  άπό  τό  ποπρικόν  του  σπί¬ 
τι  καί  δέν  περιεπλανοάο  εις  ξένην  χώραν;  Άλλα  και  τά 
παιδιά  του  Ιακώβ  τί  χειρότερον  έκαναν  είς  τόν  Ιωσήφ, 
44β  πού  παρ’  δλίγον  ιμάλιστα  νά  τόν  φονεύσουν;  Μή¬ 
πως  αύτοί  δέν  έπέραοκχν  καί  πείναν  καί  δέν  έκινδύνευ- 
σαν  φοβερά,,  ένώ  έ  κείνος  έγινε  βασιλεύς  όλσκλήρου  της 
Αίγυπτου ; 

Διότι  όσον  περισσότερον  φθονείς  κάποιον,  τόσον  πε¬ 
ρισσοτέρων  Αγαθών  πρόξενος  θά  γίνης  δι’  αύτόν.  Επει¬ 
δή  δ  θεός  είναι  πού  παρακολουθεί  τά  πράγματα  αύτά. 
Καί  όταν  ΐδη  δτι  Αδικείται  έκεινος  πού  δέν  έχει  διαπρά- 
ξει  καμμίιχν  Αδικίαν,  αύτόν  μέν  τόν  εξυψώνει  καί  τόν 
καθιστά  ένδοξον,  ένώ  τιμωρεί  έσέ.  Πραγματικά,  άφοΰ 
δέν  άφπνει  χωρίς  τιμωρίαν  έκείνους  πού  χαίρονται  διά 
τά  παθήματα  τών  έχθρών,  («να  μή  χαίρεσαι»,  λέγει. 


32.  Πρ5λ.  Γεν.  81,  1 

33.  Μαρία.  ’Α&ελφή  -εΠ  ΜίικΙαίως  χ*1  «0  ’ΑαρώΊ  (’ΑριΙ*.  12,  1  -  15} . 

34.  : Ακρών.  ΆΛ^λφΑς  τ«χΙ  αίΜβργάτης  ΐαΟ  ΊΙωΒαίως  είς  έργον  "ΐ}; 
αια-ηρίΐν;  τδν  ΈΕρλκον  £πί  τήν  ϊβνλεΐαν  ·£ί]ς  ΑΙγόκτα».  αβρί 
ίιαλαμ£ά';όν(αΐ  βίς  τδ  δΐίλίον  τί)ς  Έξόφαϋ. 
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«διά  τήν  Αποτυχίαν  τοΰ  έχθροΰ  σου,  μήπως  σέ  Ϊδη  κά¬ 
ποτε  δ  θεός  καί  δέν  του  Αρέση  αύτό»)  *®  πολύ  περισ¬ 
σότερον  δέν  θά  Αφήση  δσους  φθονούν  έκείνοος  πού  καμ- 
μίαν  Αδικίαν  δέν  έχουν  διαπράξ,ει. 

Β  "Ας  φονεόσωμεν,  λοιπόν,  τό  πολυκέφαλον  θηρ-ίον. 
Διότι  ύπάρχουν  πολλά  είδη  φθόνου.  Διότι  έάν  έκείνος 
πού  άγαπα  δποιον  τόν  Αγαπςί  δέν  ύπερέχει  καθόλου 
άπό  τόν  Τελώνην,  ποΰ  θά  σταθή  έκεινος  πού  .μισεί  έκεΐ¬ 
νον  πού  δέν  κάνει  κοβμμίαν  άδικίαν;  Πώς  θά  Αποφύγ^ 
τήν  γέενναν  έκεινος  πού  άπόδεικνύεται  χειρότερος  άπο 
τούς  είδωλολάτρας ;  ΔΓ  αύτό  καί  λυπούμαι  ύπερβολικά, 
έπειδή  ήμείς,  πού  προτρεπόμεθα^νά  μιμοόμεθα  τούς  Αγ¬ 
γέλους,  μάλλον  δέ  τόν  Κύριον  των  αγγέλων,  μι-μούμεθα 
τόν  διάβολον.  Διότι  καί  μέσα  είς  τήν  έκκλησίιχν  όπάρ- 
χει  μεγάλος  φθόνος,  Καί  μάλιστα  μεγαλύτερος  εΐναι  είς 
ή  μάς,  παρά  είς  τούς  χριστιανούς  πού  ποιμαίνσμεν. 

Διά  τόν  λόγον  αύτον  πρέπει  νά  Απευθυνθώ  καί  πράς 
ή  μάς  τούς  Ιδιους.  Διατί  φθονείς  τόν  πλησίον  σου.  πές  μου 
σέ  παρακαλώ;  Επειδή  τόν  βλέπεις  νά  τόν  τιμούν  καί  νά 
τόν  έπαινοΰν;  Μήπως,  δμως.  δέν  γνωρίζεις  πόσον  κακόν 
κάνουν  αΐ  τιμαί  €  εις  όσους  δέν  προσέχουν;  'Οδήγοΰν  είς 
κενοδοξίαν,  είς  ύπερηφάνειαν,  είς  έγωϊσμόν,  εις  υπερο¬ 
ψίαν  καί  καθιστούν  τόν  άνθρωπον  Αδιάφορον.  Καί  μαζί 
μέ  τά  κακά  μαραίνονται  καί  αύτοί  εϋκολα.  Αλλά  τό  πιό 
χειρότερον  είναι,  δτι  τά  μέν  κακά  Από  τήν  κατάιστασιν 
αύτήν  παραμένουν  Αθάνατα,  ένφ  ή  εύχαρίστησις,  μόλις 
έφάνη.  έπέταξε  καί  έχάθη.  Δ ι'  αύτά,  λοιπόν,  φθονείς; 
πες  μου. 

Άλλά  μήπως  φθονης  έπειδή  κάποιος  έχει  μεγάλην  I- 
σχΰν  κοντά  είς  τόν  άρχοντα  καί  κάνει  πάντα  δ, τι  θεΧει 
καί  τούς  Αντιπάλους  του  λυπεί κ αϊτούς  κόλακάς  τους εύ- 
εργετεί  καί  γενικά  μεγάλην  διαθέτει  δύναμίν.  Ο  Οί  λόγοι 
αύτοί  είναι  λόγοι  άνθρώπων  ύλοφρόνων  καί  πορσκολλη- 
μένων  είς  τήν  γην.  Διότι  τόν  πνευματικόν  άνθρωπον  δέν 
ήμπορεΐ  νά  τόν  λύπηση  τίποτε  Απολύτως.  Διότι  τί  κακόν 
ή  μπορεί  νά  του  κάνη  £  Ισχυρός ;  θά  τόν  καθαφέση  μή¬ 
πως  Από  τό  άξίωμα;  Καί  τι  σημασίαν  εχει  αυτό ;  ’  Εάν, 
βέβαια,  ή  καθαίρεσις  είναι  δίκαια,  τότε  τον  ώφελεί.  Διό¬ 
τι  τίποτε  δέν  έξοργίζει  τόσον  τόν  θεόν,  δσον  τό  νάάσκή 
κάποιος  τό  λειτούργημα  του  ίερέως  χωρίς  νά  τό  άξίζη. 
'Άν  πάλι  ή  καθαίρεσιζ  είναι  άδικος,  ή  εύθόνη,  τότε,  πί- 
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πτει  εις  £  κείνον  καί  δέν  βαρύνει  τόν  κσθαιρούμενον.  Διό¬ 
τι.  έ κείνος  πού  παθαίνει  κάτι  άδικα  καί  ύφίσταται  την  άδι- 
κΟαν  ιμέ  γενναιότητα,  Απσκτρ;  μεγαλυτέραν  παρρησίαν  έ- 
νώιιιον  τοΰ  Θεού  μέ  τήν  συμπεριφοράν  του  αύτήν. 

Κατά  συνέπειαν,  άς  μή  έξετάζωμεν  τό  πως  θά  κατέ- 
χωμεν  τήν  άρχήν,  πως  θά  τιμώ  με  θα,  καί  πώς  θά  έγωμεν 
Βόναμιν,  άλλά  τό  πώς  θά  ζώμεν  μέ  άρε  την  καί  εύσεΦειαν. 
Ε  Διότι  αί  έξουσίαι  μάς  παρασύρουν  νά  πράττω  μεν  πολ¬ 
λά  πράγματα,  πού  δέν  είναι  άρεστά  είς  τόν  θεόν,  καί  ά- 
κόμη  άπαιτεΐται  ψυχή  ισχυρά  διά  νά  χρησιμοποιώμεν  την 
έξόυσίαν  όπως  πρέπει.  Πραγματικά,  οποίος  δέν  διαθέτει 
εξουσίαν  έκουοίως  ή  Ακουοίως  φιλοσοφεί.  Εκείνος,  όμως, 
πού  £χει  τήν  έξουσίαν  παθαίνει  τό  ίδιον  μέ  έ κείνον  πού 
συγκατοικεί  μέ  μίαν  γυναίκα  ώραίαν  καί  καλήν  καί  τού 
τίθεται  νόμος  νά  .μή  τήν  κυττάζη  ποτέ  μέ  Ακόλαστον 
βλέμμα. 

443  Πραγματικά,  αύτά  τό  γνωρίσματα  έχει  ή  έ- 
ξουσία.  ΔΓ  αυτό  καί  πολλούς  άνθρώπσυς  χωρίς  νά  τό  θέ¬ 
λουν  τούς  Ερριψεν  είς  τήν  αλαζονείαν,  τούς  έκανε  νά  όρ- 
γιζωνται  εύκολα,  άφήρεσε  τό  χαλκινόν  της  γλώσσης,  έ¬ 
βγαλε  χ^ν  θύραν  άπό  τό  στόμα  καί  οανταράσσει  τήν  ψυ¬ 
χήν  σάν  ισχυρός  άνεμος  καί  καταποντίζει  τό  σκάφος  είς 
τον  πυθμένα  των  κακών. 

Αύτόν,  λοιπόν,  πού  εύρίοκεται  είς  τόσον  ,μεγάλον  κίν¬ 
δυνον  θαυμάζεις  καί  τόν  θεωρείς  άξιον  μιμήσεως;  Πόοην 
Ανοησίαν  φανερώνουν  αύτά;  Σκέψου.  Ακόμη  μαζί  μέ  όλα 
αύτά,  πόσους  έχθρούς  καί  κατηγόρους,  πόσους  κόλακας 
έ^ει  6  άνθρωπος  αύτός  καί  τόν  πολιορκούν.  Πές  μου.  λοι¬ 
πόν,  είναι  άξια  μακαρισμού  αύτά;  Αλλά  ποιος  θά  ή  μπο¬ 
ρούσε  νά  ύπο  στήριξη  αύτήν  τήν  άπσψιν; 

Ναι,  άλλά  είς  τόν  λαόν,  λέγει  κάποιος,  χαίρει  μεγά¬ 
λης  έκτιμήσεως.  Καί  τί  σημαίνει  αύτό;  Β  Διότι  δέν  είναι 
ά  λαός  ό  Θεός,  εις  τόν  όποιον  πρόκειται  νά  είναι  υπεύθυ¬ 
νος.  "Ωστε  δταν  άναφέρης  τόν  λαόν:  δέν  λέγεις  τίποτε 
άλλο  παρά  έα πόδια  πολλά,  σκοπέλους,  ύφάλους  καί  οπή- 
λακχ.  Διότι  τό  νά  είναι  κανείς  δημοφιλής,  όσον  τόν  καθι¬ 
στά  λαμπρόν,  τόσον  μεγαλυτέρους  κινδύνους  περικλείει, 
άπως  είναι  αί  φροντίδες  καί  αί  στενοχωρίαι.  Πραγματι¬ 
κά,  6  άνθρωπος  αύτοΰ  τοΰ  είδους  δέν  ή  μπορεί  νά  άνσ- 
πνεύση  ή  νά  ήσυχάση  καθόλου,  διότι  έχει  πολύ  σκληρόν 
κύριον.  Καί  διοαί  λέγω  μόνον  δτι  δέν  ήμπορεΐ  νά  Αναπνεύ- 
ση  καί  νά  ήσυχάση  ;  ΆφοΟ  ό  άνθρωπος  οώτός,  καί  άν  άκό- 
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μη  έχη  πολλά ς  άρετάς,  δύσκολα  εΙσέρχεται  είς  τήν  6ασι- 
λείαν*  Διότι  τίποτε  δέν  οδηγεί  τόσον  εις  τάς  πάρε  κτρο- 
πάς,  δσον  ή  Ιξάρτησις  άπό  τήν  γνώ.μην  τοΰ  κόσμου,  ή  ό¬ 
ποια  καθιστά  τούς  άνθρώπσυς  δειλούς,  άγενεΐς,  κόλακας 
καί  ύποκριτάς. 

Ο  Πραγματικά,  διατί  οΐ  Φαρισαίοι  ύπεστήριζαν  δτι 
ό  Χριστός  έχει  δαιμόνιον;  Δέν  τό  Εκαναν  έπειοή  ήθελοη; 
νά  δοξάζονται  άπό  τό  πλήθος  τών  Ανθρώπων;  Διατί,  πά- 
λ ιν.  οί  περισσότεροι  άνθρωποι  έσχη μάτιζαν  όρθήν  γνώ¬ 
μην  διά  τον  Ίησοΰν:  Δέν  τό  έκαναν  Επειδή  δέν  τούς  κα¬ 
τείχε  τό  πάθος  τοΰ  φθόνου;  Διότι  τίποτε,  Απολύτως  τίπο¬ 
τε,  δέν  μάς  καθιστά  τόσον  παρανόμους  καί  άνοήτους,  δ¬ 
σον  τό  νά  έξαρτώμεθα  άπό  τήν  γνώμην  τού  κόσμου.  "Ο¬ 
πως,  πάλιν,  τίποτε  δέν  μάς  κάνει  πιό  έναρ έτους  καί  άδα- 
μαντίνους,  δσον  τό  νά  περιφρονώμεν  αύτήν.  Διά  τόν  λό¬ 
γον  αύτόν  καί  χρειάζεται  πολύ  δυνατήν  ψυχήνέκείνοςπού 
σκοπεύει  νά  Ατπσταθή  εις  τήν  τόσον  ισχυρόν  όρμήν  καί 
βίαν  αύτοΰ  του  άνέμου.  Διότι,  πραγματικά,  δταν  εύη μέ¬ 
ρη,  θεωρεί  τόν  έαυτόν  του  άνώτερον  άπό  όλους,  όταν,  ό¬ 
μως,  πέση  είς  τήν  Αντίθετον  κατά  στάσιν,  θέλει  νά  εξα- 
φανίση  τάν  έαυτόν  του.  ΐ>  Καί  αύτό  Αποτελεί  δι’  αύτόν 
καί  γέενναν  καί  βασιλείαν,  δταν  κατανικάτσι  Από  τό  πά¬ 
θος  αύτό. 

Πες  μου,  λοιπόν,  αύτά  Αξίζουν  νά  τά  φθονη  κανείς; 
’Ή  είναι  άξια  θρήνων  καί  δακρύων;  Είναι  φανερόν,  βέ¬ 
βαια.  Σύ,  όμως,  όταν  φθονης  αύτόν  πού  εύδοκιμεϊ  κάτω 
άπό  αύτάς  τάς  συνθήκας.  Κάνεις  τό  ίδιον  μέ  έ κείνον  τόν 
άνθρωπον,  ό  όποίος  όταν  θά  Εβλεπε  κάποιον  δεμέναν  νά 
μαστιγώνεται  καί  νά  σύρεται  άπό  άναρίθμητα  θηρία,  θά 
τόν  έ  φθονεί  διά  τάς  πληγάς  καί  τάς  μαστιγώσεις.  Διότι, 
πραγματικά,  όσα  άτομα  Εχει  6  δήμος,  τόσα  δεσμά  Εχει 
καί  αύτός  καί  τόυους'  κυρίους.  Ε  Καί  τό  χειρότερον  εί¬ 
ναι  δτι  δ  καθένας  άπό  αύταύς  έχει  διαφορετικήν  γνώμην 
καί  κάθε  φορά  σχηματίζουν  έπιπολαίαν  άντίληψιν  διά  τόν 
δούλον  των.  χωρίς  νά  βασανίζουν  τάς  Απόψεις  των  καθό¬ 
λου,  άλλά  δ, τι  θά  φανή  καλόν  είς  τόν  Ενα  ή  τόν  άλλον, 
αύτά  παραδέχονται  καί  αύτοί. 

Ποιων  κυμάτων  καί  ποιας  τρικυμίας  δέν  είναι  χειρό¬ 
τερα  αύτά;  Διότι  ό  άνθρωπος  αύτοΰ  τοΰ  είδους  παρασά· 
ρεται  εύκολα  άπό  τήν  ήδονήν  καί  βυθίζεται  εύκολα  καί 
πάνοτε  εύρίοκεται  είς  διαρκνι  Ανωμαλίαν,  χωρίς  ποτέ  νά 
ήσυχάζη.  Πραγματικά,  πριν  από  το  θέατρον  καί  τούς  ρη- 
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τοπικούς  <5: γόνας,  -444  καπέχεται  άπό  άγωνίαν  καί 
τραμον.  Υστερα  άπό  τό  θέατρονη  πεθαίνει, Από  τήν  λύπην 
τοα  ή  χαίρει  πάνω  άπό  τό  μέτρον,  πράγμα  πού  είναι  χει¬ 
ρότερόν  από  τήν  λύπην.  Διότι  τό  δτι  ή  ήοονή  δέν  είναι  μι¬ 
κρότερο^  κακόν  Από  τήν  λύπην,  Αποδεικνύεται  άπό  τό 
πως  διαθέτει  τήν  ι|>υχήν.  Πραγματικά,  τήν  καθιστά  έλα- 
φραν,  μετέωρον  και  άστήρικτον. 

•Καί  αύτό  είναι  δυνατόν  νά  τό  διαπιστώσωμεν  καί  Α- 
πό  τήν  ζωήν  τών  παλαιών  Ανθρώπων.  Πότε,  λοιπόν,  ήτο 
καλύτερος  ό  Δαυίδ;  "Οταν  ήτο  χαρούμενος,  ή  όταν  ήχο 
στενοχωρημένος;  Επίσης,  ποτέ  ητο  καλός  6  Ιουδαϊκός 
λαός;  Οταν  έστένσζον  καί  έπεκαλοΰντο  τον  θεόν  ή  όταν 
έ^αίροντο  είς  τήν  έρημον  καί  προσεκύνοον  τόν  μόσχον; 
Δι  αυτό  και  ό  Σολομών,  ό  όποιος  περισσότερον  άπό  Βλους 
έγνώριζε  τι  είναι  ή  ήδονή,  λέγει·  Είναι  καλόν  νά  ύπάγπς 
εις  σπίτι  πού  ύπάρχει  πένθος,  παρά  είς  σπίτι  πού  επικρα¬ 
τεί  χαρά.  Β  Δι  αότο  καί  ό  Χριστός  τούς  μέν  μακαρίζει, 
όταν  λεγη,  «μακάριοι  οί  ττενθοϋντες*,  τούς  δέ  ταλανίζει 
και  λέγει*  «Άλλοίμονον  είς  σας  πού  γελάτε,  διότι  θά 
κλαυσετε*.  Καί  πολύ  σωστά,  Διότι  είς  τάς  Απολαύσεις 
καθίσταται  ή  ^ψυχή  Αμελής  καί  μαλακή.  Ενώ  τό  πένθος, 
τήν  συγκροτεί  καί  τήν  κάνει  νά  φέρεται  μέ  σωφροσύνην 
καί  έτσι  Απαλλάσσεται  άπό  τό  πλήθος  των  κακών  καί  γί¬ 
νεται  υι^ηλοπέρα  καί  ίοχυροτέρα. 

'Αφου,  λοιπσν,  γνωρίζομεν  καλά  δλα  ούτά,  <5ς  Αποφεύ- 
γωμεν  τήν  δόξαν  τοϋ  κόσμου  καί  τήν  ηδονήν  πού  προσφέ¬ 
ρει  αυτή,  διά  να  Αποκτήσωμεν  τήν  πραγματικήν  δόξαν 
που  παραμένει  αίωνία,  τήν  όποιαν  είθε  δλοι  μας  νά  έπι- 
τυχωσεν^μέ  τήν  χάριν  καί  τήν  φιλανθρωπίαν  Ο  του  Κυ¬ 
ρίου  ημών  ■  1  η  σου  Χρίστου,  είς  τον  όποιον  Ανήκει  ή  δόξα 
και  το  κράτος  είς  τούς  αίών*ας  των  αιώνων,  Αμήν 


ΟΜΙΛΙΑ  ΜΑ'  (41) 

(ΜατΒ.  ιβ',  25  -  32) 

«Ό  Ιησούς  δμως  έγνώρισε  τάς  άποκρύφους  σκέψεις 
των  καί  τούς  είπεν-  Κάθε  Βασίλειον,  τό  όποιον  έχωρίοθή 
είς  κομμάτια  έχθρικά,  ώστε  δι’  έμψυλίου  πολέμου  νά 
στροίφη  κατά  του  έαυτου  του,  καταλήγει  είς  τελείαν  έ- 
ρήμωσιν.  Καί  κάθε  πόλις  ή  οΙκία  πού  διηρέθη  κατά  τοϋ 
έαυτοΟ  της,  δέν  θά  σταθή,  άλλά  θά  πέση  καί  θά  έξοοφα* 
νισθη.  Και  έάν  ό  σατανας  βγάζη  διά  της  δίας  τόν  σατα- 
νάν,  οιηρέθη  κατά  τού  έ αυτού  του.  Πώς,  λοιπόν,  θά  στα¬ 
θή  καί  δέν  θά  πέση  ή  βασιλεία  του 

"Ηδη  τόν  είχαν  κατηγορήσει  8τι  έκβάλλει  τά  δαιμό¬ 
νια  μέ  την  βοήθειαν  καί  τήν  δόναμιν  τοϋ  Βεελζρβουλ* 
Άλλά  τότε  δέν  τούς  έπετίμησεν,  παρά  τούς  έδωσε  τήν  εύ- 
καιρίαν  νά  γνωρίσουν  τήν  δύναμίν  του  άπότάι  πολλά  θαύ¬ 
ματα  καί  νά  διδαχθούν  τήν  μεγαλωσόνην  του  άπό  τό  ύ¬ 
ψος  τής  διδασκαλίας  του.  Επειδή,  δμως,  έπέμενοτν  νάέ- 
παναλαμβάνουν  τάς  Απόψεις  αύτάς,  τούς  έπιτιμα,  λοιπόν. 
Καί  μέ  τήν  έπιτίμησιν  αύτήν  άποδεικνΰει  τήνθΕότητάτου 
κατά  πρώτον  μέ  τό  δτι  άπεκάλυψε  τάς  Αποκ,ρόψους  σκέ¬ 
ψεις  των  Ε  και  δεύτερον  μέ  τό  δτι  τόσον  εύκολα  έξεδίω- 
ξε  τούς  δαίμονας.  '· 

Βέβαια,  ή  κατηγορία  που  Απέδωσαν  είς  τον  Κύριον 
ήτο  πολύ  Αναίσχυντος.  Διότι,  δπως  είπα  είς  τήν  προηγού¬ 
μενη  ν  άμιλίαν,  ο  φθόνος  δέν  ζητεί  τί  νά  εΐπη,  άλλά  άπλώς 
θέλει  νά  είπη  κάτ,.  Καί  δμως,  παρά  τήν  συμπεριφοράν 
των  αύτήν,  δέν  τούς  περιεφρόνησεν  ό  Χριστός,  άλλ’  Απο¬ 
λογείται  μέ  τήν  έπιείκειαν  πού  Αρμόζει  είς  αότόν,  διά  νά 
μάς  διδάξη  νά  φερώμεθα  μέ  πραότητα  προς  τούς  έχθ ρους 
μας,  44Β  Καί  άν  άκόμη  διατυπώνουν  είς  βάρος  μας  κα¬ 
τηγορίας.  πού  γνωρίζομεν  δτι  δέν  εύσταθοϋν  δι*  ή  μας 
καί  δέν  ή  μπορούν  νά  Ανθέξουν  είς  τήν  δοκιμασίαν  τής  λο- 


ί!ί),  Πρίλ.  Έχ*λ,  7,  2  -  4. 
51.  Αου/.,  0,  25. 


1,  Μοι^-  1'2,  25  ·  2«. 

2.  Πρίλ.  Μ·*ιβ.  12,  21- 


™  ΙΩΑΝ.Ν'ΟΪ  ΧίΓΧΟΣΤΟΜΟΓ 

γικης,  νά,μή  μας  καταλαμβάνη  φόβος  καί  ταραχής  άλλά 
μέ  κάθε  μακροθυμία  νά  άπολογούμεθα  είς  αύτούς.  ΑΟτό, 
λοιπόν,  εκανε  καί  είς  τήν  περίπτωσιν  αυτήν  ό  Κύριας  καί 
έδωσε  μεγάλη ν  άπόδειςιν,  δτι  όσα  έλ,εγαν  είς  βάρος  του 
ή  σαν  ψευδή.  Διότι  δέν  είναι  χαρακτηριστικόν  τοΰ  δαιμονι¬ 
ζόμενου  νά  «φέρεται  μέ  τόοίπν  με  γαλήν  έπιείκειαν,  Ούτε 
πάλιν  ή  μπορούσε  ό  δαιμονιζόμενος  νά  γνωρίση  τάς  άπο- 
κρύφσυς  σκέψεις  των.  Διότι,  έπειδή  ή  σκέψις  των  αύτή  ή- 
το  πάρα  πολύ  Αναίσχυντος  καί.  Ακόμη,  έπειδή  έφοβοΰντο 
τά  πλήθη  τοΟ  λαοΟ,  δέν  εΐχαν  τήν  τόλμην  νά  δώσουν  δη¬ 
μοσιότητα  Ε'Ις  τάς  κατηγορίας  των  αυτάς,  άλλά  τάς  έ- 
στριφαγυριζοτν  είς  τό  μυαλό  τους. 

Β  Ό  Κύριος,  όμως,  διά  νά  τούς  άποδείξη  δτι  έγνώρι- 
ζε  καί  τάς  άπο κρυφους  αΟτάς  σκέψεις  των,  δέν  Αναφέρει 
μέν  τήν  κατηγορίαν,  ούτε  άποχαλύπτει  τήν  πονηριάν  των. 
άλλα  δίδει  άπάντησιν  είς  αύτάς  καί  άφήνει  τόν  Ελεγχον 
είς  τήν  συνείδησιν  αύτών  πού  ίσχυρίζοντο  αύτά.  Διότι  εϊς 
ενα  πράγμα  μόνον  Απέδιδε  τήν  μεγαλυτέροτν  προσοχήν, 
είς  τό  νά  ώφελήση  τούς  αμαρτωλούς  καί  όχι  νά  τούς 
διαπόμπευση.  Μολονότι,  έάν  ήθελε  νά  τούς  άπαντήση  διά 
μακρών,  νά  τούς  γελοιοποιήση  καί  συγχρόνως  νά  ξητή- 
ση  νά  όποστοΰν  τήν  βαρυτέραν  τιμωρίαν,  δέν  όπήρχε  κα¬ 
νένα  έμπόδιον.  Άλλ’  δμως  δλ'  αύτά  τά  άφησε  κατά  μέ¬ 
ρος  καί  Ενα  μόνον  έπροσεχεν,  νάμήτούς  κάνη  πΐόέριστί- 
κούς,  άλλά  περισσότερον  έπιεικεις  καί  έτσι  νά  τούς  κα- 
ταστήση  καταλληλοτέρους  διά  .μετάνοιαν  καί  διόρθωσιν, 
ε  Πώς  Απολογείται,  λοιπόν;  Δέν  έπΐ'καλεΐται  καμ- 
μίαν  μαρτυρίαν  Από  τήν  ' Αγίαν  Γραφήν,  (διότι  δέν  Εδι¬ 
δαν  προσοχήν  είς  αύτά  καί  έπρόκειτο  νά  κάνουν  παρερ¬ 
μηνείαν),  αλλά  τούς  Απσντά  μέ  βάσιν  τά  συμβαίνοντα  είς^ 
τήν  καθημερινήν  ζωήν  «Διότι  κάθε  δασίλειον,  τό  όποιον  έ- 
χωρίσθη  είς  κομμάτια  έχθρικά  ώστε  δ Γ  έμφυλίου  πολέμου 
νά  στραφή  κατά  τοΟ  έαυτου  του,  καταλήγει  είς  τελείαν 
έρήμωσιν.  Καί  κάθε  πόλις  πού  διηρέθη  κατά  τού  έ αυτού 
της,  δέν  θά  σταθη».  Πραγματικός  δέν  προκαλαΰν  τόσην 
καταστροφήν  οί  πόλεμοι  πού  προέρχονται  άπό  έξωτερι- 
κοΟς  Εχθρούς,  όσην  φθοράν  προκαλουν  οί  έ'μφύλιοι  πόλε- 
ιμοι,Τό  ίδιον,  βέβαια,  συμβαίνει  καί  είς  τά  σώματα.  Τό  ί¬ 
διον,  καί  είς  βλα  τά  πράγματα.  Άλλά  έπί  τοό  παρόντος 
φέρει  παραδείγματα  από  πιο  γνωστά  θέματα.  Καί  δαως 
ποιον  πράγμα  είναι  ίσχυρότερον  είς  τήν  γην  άπό  Ενα  βα- 
σίλειον;  Τίποτε.  Άλλά  παρά  ταυτα,  8ταν  σημειωθή  έμφύ- 
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γιος  πόλεμος  μέσα  είς  αύτό,  διαλύεται  ^Ι  κατοτρίφ·- 

ία,  Έάν  >ς, 


ιάζει  κατα  του  εαυτου  π·]*»,  υ  ™  ■μΛ,ινι - -  · 

ιά  μίαν  πόλιν;  ΛΗ  τί  δι’  Ενα  σπίτι;  Πραγματική  είτε  με- 
/άλη  είτε  μικρά  είναι  μία  δύναμις,  όταν  στασιάση  πρός 

όν  έαυτόν  της,  καταστρέφεται.  ,  „  ιη„ν_, 

Κατά  συνέπειαν,  έάν  έγω  εχω  δαιμόνιον  μέσα  μου  καί 
ιέ  τήν  βοήθειαν  αύτοΰ  έκδιώκω  τους  δαίμονας  άπσ  τους 
ιαιαονιζσμένους.  τότε  έχει  άρχίσει  μάχη  και 
,εαος  ιχεταξύ  των  δαιμ&ων  καί  Αγωνίζονται  Ιον  Αλ- 

,ήλων'.  Έάν,  όμως,  πολεμουν  μεταξύ  των 
:αατραψή  καίδιαλυθη  ή  δύναμίς  των  « 'Καί  έαν  ό  σατα- 
5,0.  βγάζη  διά  της  βίας  τόν  σαταναν»,  (καί  δέν  είπε  τούς 

?α?μονας  διά  νό?  δείξη  ^ιΑύπάΡΧε^£Χ^ητ,έτν?^4γ^ 
ιυ  αφωνία  μεταξύ  των  δαιμόνων) ,  *διηρέθη  τότε»,  όένεμ 
κα?ά  τοΰ  εαυτού  του,.  Έάν.  όμως,  διηρέθη,  έγινε  πλέον 
Ασθενέστερος  καί  κατεστράφη.  Ε  Έάν  κατεστράφη  πως 
-μπορεί  νά  έκδιώκη  τόν  άλλον  σαταναν;  Είδες  πόσον  γε- 
Υοΐα  είναι  ή  κατηγορία  αύτή  κατα  του  1τίσΰ^ Ϋ* 
ιάητος;  Πόσον  Αντιφατική;  Διότι  δέν  είναι_νοητόν  να  υ¬ 
ποστηρίζουν  τά  ίδια  πρόσωπα,  ότι  διατηρεί  τήν  δυναμών 
του  ό  σατανάς  καί  δτι.  παράλληλα,  ^&^κει  τους  άλλους 
δαίμονας.  Ακόμη,  νά  Ισχορίζωνται  οτι  δι  αύτον  Ακρ^ως 
τόν  λόγον  ύπάρχει,  ένεκα  τού  όποίου  ήτο  φυσικόν  έπακό- 

λουθον  νά  έχη  κοπταστραφή .  -  μ  .  Ιλ  τΛ ν 

Καί  αύτη  είναι  ή  πρώτη  άπάντησις  του^  Ι  ησού  είς  τήν 
κατηγορίαν  των  Φαρισαίων,  δτι  βγάζει  τα  δαιμόνια  μέ 
τήν  βοήβειαν  τού  Βεελζέ'βούλ. 

Δευτέρα  άπάντησις,  μετά  τήν  πρώτην,  είναι  τά  δσα 
λέγει  διά  τούς  μαθητάς.  Διότι  τάς  έναντι  ον  του  συκοφαν¬ 
τίας  αύτών  δέν  τάς  άνατρέπει  μέ  Ενα  μονσν  τρόπον, 
440  άλλά  μέ  δύο  και  τρεις,  έπειδή  θέλει  Ολοκληρωτι¬ 
κά  νά  άψανίσπ  τήν  Αναισχυντίαν  τους.  Το  ίδιον,  άλλωστε, 
εκανε  καί  εις  τό  ζήτημα  της  τηρησεως  ΐη^ς  *ΡΧ^3ς  \ 
Σαββάτου,  όπου  άνέψερε  την  περίπτωσιν  του  ώΐχυι£’  Τ<κ^5 
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διά  τόν  άνθρωπον»,®  Τό  ίδιον,  λοιπόν,  κάνει  καί  έδώ,  Πρα¬ 
γματικά,  μετά  τό  πρώτον  έπινε  (ρήμα  έρχεται  εΙς  τό  δεύ¬ 
τερον  πού  είναι  πιό  σοφές  άπό  τό  πρώτον.  «Καί  έάν  έγώ», 
λέγει,  «βγάζω  τά  δαιμόνια  μέ  την  βοήθειαν  του  Βεελζε- 
βούλ,  τά  τέκνα  σας  με  τ^ν  δύναμιν  ποιου  τά  βγάζουν;»." 
Κύτταξε  καί  είς  το  σημειον  αύτό  τήν  έπιείκειαν  τού  Κυ- 
ίου.  Β  Διότι  δέν  είπεν,  οί  μαθηταί  μου,  ούτε,  οί  άπόστο- 
οι,  άλλά  «τά  τέκνα  σας»,  ώστε  νά  τούς  δώση  μεγάλην 
ευκαιρίαν,  έάν  θελήσουν  νά  έπανέλθουν  είς  την  Αρχικήν 
των  εύγένειαν,®  Έάν,  σμως,  φέρωνται  αέ  άχαριστίαν  και 
έπιμένουν  είς  τάς  Απόψεις  τον,  νά  τούς  άφαιρέση  πλέον 
κάθε  έπαίοχυντοιγπρόφσσιν.  "Ο, τι  λέγει  2χει  τήν  Ακόλου¬ 
θον  σημασίαν  ΟΙ  απόστολοι  .μέ  τήν  βοήθειαν  ποιου  έκβάλ- 
λουν  τά  δαιμόνια;  Διότι  καί  σύτοί  εξεδίωκαν  τούς  δαί- 
ονας  μέ  τήν  δύναμιν  πού  έλαβαν  άπό  τόν  Ί  ήσουν,  χωρίς, 
μως,  νά  τούς  κατηγορουν  δι’  αύτό  οί  Φαρισαίοι, Επειδή 
δεν  έμάχοντο  τά  γεγονότα  καί  τάς  πράξεις,  άλλά  τό  πρό¬ 
σω  πον  του  Κυρίου. 

θέλων,  λοιπόν,  ό  Ιησούς  νά  τούς  Απόδειξη  Ο  δτι  τά 
λεγόμενά  τους  προήρχοντο  μόνον  άπό  φθόνον,  φέρει  τούς 
Αποστόλους  είς  το  μέσον.  Διότι  έάν  έγώ  έκδιώκω  τά  δαι- 
μόνια  μέ  τήν  συνεργασίαν  του  Βεελζεβούλ,  πολύ  περισ¬ 
σότερον  θά  τό  κάνουν  έκεΐνοι,  οί  όποιοι  έλαβαν  τήν  έξου- 
σίαν  αύτήν  άπό  έμέ,  Άλλά  δέν  είπατε  τίποτε  παρόμοιον 
εις  αύτούς.  Καπά  ποιαν  λογικήν,  λοιπόν,  κατηγορείτε  έμέ. 
πού  είμαι  ό  αίτιος  των  πράξεων  πού  ένεργοϋν  έκεΐνοι,  καί 
αύτούς  τούς  Απαλλάσσετε  άπό  κάθε  κατηγορίαν;  Αύτή 
ή  συμπεριφορά  σας  δεν  θά  σας  Απαλλάξω  Από  τήν  κατη¬ 
γορίαν,  άλλά  θά  γίνη  Αφορμή  μεγαλυτέρας  τιμωρίας 
σας.  Διά  τόν  λόγον  σύτόν  καί  προσέθεσεν  «Δι'  αύτό  αύ- 
τοί  θά  σάς  κατόδικ-άοουν».®  Διότι  Αφού  οί  μαθηταί  μου 
προέρχονται  άπό  σάς  καί  έμελέτησαν  τά  ζητήματα  αύ· 
τα  και  πείθονται  καί  ύπακούουν  εϊς  έμέ,  εΐναι  φανερόν 
δτι  θά  καταδικάσουν  εκείνους  πού  ένεργοϋν  καί  λέγουν 
τά  Αντίθετα. 

«Έάν,  όμως,  έγώ  μέ  τήν  δύναμιν  του  Πνεύματος 
τοΰ  θεού  βγάζω  τά  δαιμόνια.  Ο  άπσ δεικνύεται  δτι  ε¬ 
κ.  Μίρκ.  2,  $7. 

7.  Μ«ι*.  12.  27. 

8.  Νά  ά^ήίοΰ'ν,  4τ)*.*5ή,  -ή-,  ο Ζ'/λγΑ\αΛ  χχ:  "ά;  ς'ΐγογκ'ί’,1.*;  καί  Λ 
έκι??ρ4ψαπ  εί«  ·:ή'(  £λι;1Η)  5^=έί=<*ν, 
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φθασεν  εϊς  σας  ή  βασιλεία  του  θεού*,1ΰ  Τί  είναι  «ή  βα- 
λεία» ;  Ή  Ιδική  μου  παρουσία.  Κύτταξε  μέ  ποιον  τρόπον 
τούς  προσκαλεΐ  πάλιν  κοντά  του  καί  τούς  θεραπεύει 
καί  τους  προσελκύει  να  τόν  γνωρίσουν  καί,  παράλλη¬ 
λα,  τούς  Αποδεικνύει  δτι  κατοοπολεμουν  τά  ίδικά  τους 
Αγαθά  καί  άντιοτ ρατεύοντοα  τήν  ίδικήν  τους  σωτηρίαν. 
Διότι  έπρεπεν,  λέγει,  νά  χαίρεσθε  καί  νά  σκιρτάτε  άπό 
άγαλλίασιν.  έπειδή  ήλθα  κοντά  σας  διά  νά  σας  δωρίσω 
τά  μεγάλα  καί  Απόρρητα  έ  κείνα  Αγαθά,  τά  όποια  Από 
παλαιά  τά  ύμνησαν  οί  προφήται,  καί  επειδή  Ιψθασεν  ό 
καιρός  τής  ευτυχίας  σας.  Σεις,  όμως,  κάνετε  τό  Αντίθε¬ 
τον  καί  δχι  μόνον  δέν  δέχεσθε  τα  Αγαθά,  Αλλά  μέ  συ¬ 
κοφαντείτε  καί  σκηνοθετείτε  κοίτη γορί ας  έναντίον  μου 
χωρίς  νά  υπάρχουν. 

Ε  Ό  εύαγγελιστής  Ματθαίος  λέγει·  «Έάν,  8  μως, 
έγώ  μέ  τήν  δύναμιν  τοΰ  Πνεύματος  του  θεοΰ*,  ένω  ό 
Λουκάς  λέγει*  «Έάν  δέ  έγώ  μέ  τόν  δάκτυλον  του  θε¬ 
ού  βγάζω  τά  δαιμόνια*,  διά  νά  δείξη  δτι  ή  έκδίωξις  των 
δαιμόνων  ήτο  Ιργον,  πού  ένρειάζετο  μεγάλη ν  δύναμιν 
καί  4>χι  ένα  άπλό  χάρισμα.  Καί  μέ  δλα  αύτά  έπιθυμει  ό 
Κύριος  μέ  συλλογισμόν  νά  Απόδειξη  καί  νά  τούς  τονίση 
δτι  έάν'τώρα  συμβαίνη  αύτό,  £χει  έλθει  πλέον  ό  Υιός 
του  θεού.  Άλλά  δέν  τό  λέγει  αύτό  καΤ  εύθεΐαν,  άλλά 
τό  υπαινίσσεται  συνεσκιασμένως  καί  μέ  τρόπον  πού  νά 
μή  τούς  φανη  βαρύ,  δταν  λέγτ^·  «'Άρα  Αποδεικνύεται  δ- 
τι  ϊφθασεν  είς  σας  ή  βασιλεία  του  θεού». 

4  4Τ  Είδες  πλούτον  σοφίας;  Μέ  δσα  τόν  κατηγο¬ 
ρούν,  μέ  οώτά  Απέδειξε  τήν  Ακτινοβολίαν  τής  παρουσίας 
του. 

Είς  τήν  συνέχειαν,  διά  νά  τούς  προσέλκυση,  δέν  εί- 
κεν  Απλώς,  Κ φθασεν  ή  βασιλεία,  άλλά,  «εις  σάς»  έφθα- 
σεν  ή  βασιλεία  τού  θεού,  σαν  νά  έλεγεν,  δηλαδή*  Διά 
σας  έχουν  έλθει  τά  άγαθά.  Διοπί,  λοιπόν,  διάκεισθε  έχ- 
θρικώς  πρός  τά  ίδικά  σας  καλάμΔιατί  καταπολεμείτε 
τήν  σωτηρίαν  σας;  Αϋτή  είναι έ  κείνη  ή  έποχή,  τήν  όποι¬ 
αν  προέλεγσν  οί  προφήται.  Αυτή  είναι  ή  Απόδειξις  τής 
παρουσίας  τοΰ  θεού  εις  τόν  κόσμον,  τήν  οποίαν  ύμνησαν 
οί  προφήται,  τά  δτι  δηλαδή  δλα  αύτά  γίνονται  μέ  τήν  δύ- 
νομιν  τού  Θ·εο0.  Διότι  τό  δτι  συμβαίνουν  θαυμαστά  γε¬ 
γονότα,  τό  γνωρίζετε  καλά  οί  ίδιοι.  Τό  δτ.  δέ  αύτά  πρα- 
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γμοποποιοϋνται  μέ  τήν  δύναμιν  τού  θεού,  τό  φωνάζουν 
τα  ίδιο:  τά  γεγονότα.  Διότι,  δέν  είναι  δυνατόν  νά  είναι 
τώρα  Ισχυρότερος  ό  σατανάς,  άλλ'  όπωσδήποτε  είναι  Α¬ 
σθενέστερος.  Β  Ό  αδύνατος  όμως  δέν  £χει  την  δύναμιν 
νά  βγάζη  τόν  Ισχυρόν  δαίμονα,  μέ  τήν  ιδέαν  δτι  είναι 
Ισχυρός.  Τά  2λεγε  δέ  αύτά  διά  νά  δείξη  τήν  δύναμιν  της 
Αγάπης  καί  τήν  Αδυναμίαν  τής^ διαιρέσεις  καί  τήςφιλο- 
νεικίας.  Δι’  αυτό  καί  ο  Ίησοΰς  συνεχώς  συνε δούλευε 
τούς  μαθητάς  είς  κάθε  περίπτωσιν  τιερί  της  αγάπης  καί 
δτι  ό  διάβολος  κάνει  τό  παν  διά  νά  τήν  αφανίση, 

ΆΦοδ  έτελείωσεν,  λοιπόν,  καί  τό  δεύτερον  έπιχεί- 
ρήμα,  ερχεται  είς  τό  τρίτον  καί  λέγει  τά  Ακόλουθα· 
«Πώς  ήμπορεΐ  κανείς  νά  εΐσέλθη  είς  τό  σπίτι  του  δυνα- 
του  και  νά  άρπάση  τά  πράγματα  του,  έάν  δέν  κστα κτή¬ 
ση  καί  δέν  δέση  πρώτα  τόν  ισχυρόν  κ|χί  τότε  θά  διαρ- 
πάση  τό  σπίτι  του;»]1  "Οτι,  βέβαια,  δέν  είναι  νοητόν  νά 
βγό^η  ό  σατανάς  τόν  σατανάν,  είναι  φανερόν  άπό  δοα 
έλέχθησαν  παραπάνω,  Τό  δτι  δέ  δέν  ή™  δυνατόν  κατ' 
άλλον  τρόπον  νά  έκδιωχθη  ό  οατανας,  έάν  προηγουμέ¬ 
νως  δέν  τόν  ένίκα  ό  Κύριος,  V  καί  αύτό  γίνεται  παρσοε- 
κτόν  άπό  δλους.  Ποια  Αλήθεια  προκύπτει,  λοιπόν- .  άπό 
αύτά;  "Ο .τι  έλέχθη  παραπάνω,  αλλά  μέ  υεγαλυτέραν 
πειστικότητα.  Διότι  τόσον  πολύ,  λέγει,  Απέχω  άπό  του 
νά  χρησιμοποιώ  τόν  διάβολον  ώς  σύμμαχον,  ώστε  καί 
τόν  καταπολεμώ  καί  τόν  δεσμεύω.  Καί  άτιόδειξις  αυτού 
είναι  τό  γεγονός  δτι  διαρπάζω  τά  ύπάρχοντα  _ αώτου. 
Κύτταξε  πώς  άποδεικνύεται  τό  Αντίθετον  άπό  έκεΐνο  πού 
ήθελαν  νά  δημιουργήσουν  οί  Φαρισαίοι  μέ  τήν  κατηγο- 
ίαν  τους,  Διότι  έκείνοι  έπεθύυουν  νά  αποδείξουν  δτι  δέν 
κδιώκει  μέ  τήν  ΐδικήν  του  δύναμιν  τούς  δαίμονας,  ένω 
ό  Κύριος  άπο δεικνύει  δτι  δχι  μόνον  τούς  δαίμονας,^  αλ¬ 
λά  καί  τόν  άρχηγόν  αυτών  μέ  μεγάλην  έξουσίαν  τόν  έ¬ 
χει  δέσει  Ό  καί  αυτόν  πριν  όσιο  τούς  άλλους  κατενίκη- 
σε  μέ  τήν  ΐδικήν  του  δύναμιν.  Καί  αύτό  γίνεται  φανερόν 
άπό  τά  γεγονότα,  Έάν,  λοιπόν,  ό  σατανάς  έξακολουθή 
νά  είναι  άρχων  καί  οί  άλλοι  ύποτάσσονται  είς  αυτόν, 
πώς,  χωρίς  νά  νικηθη  καί  νά  ύποκύψη  σύτός,  διηρπάγη- 
σαν  αυτοί; 

Έδώ,  νομίζω,  δτι  τά  λεγάμενα  Αποτελούν  προφητεί¬ 
αν.  Διότι  δεν  είναι  μόνον  οί  δαίμονες  σκεύη  του  διαβό- 
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λου,  άλλα  καί  οί  άνθρωποι  πού  πράττουν  τά  έργα  του 
διαβόλου.  Τά  εΤπεν,  λοιπόν,  αύτά  διά  νά  δηλώση  δτι  καί 
τούς  δαίμονας  έκ  βάλλει,  άλλά  καί  τήν  οίκουμένην  όλό- 
κληρον  θά  άπαλλάξη  άπό  τήν· πλάνην,  Ε  καί  τάς  μαγεί¬ 
ας  αύτοΰ  θά  κατάλυση,  καί  θά  άχρηστεύση  δλα  τά  τε¬ 
χνάσματα  αύτοΰ.  Καί  δέν  εϊπεν  δτι,  θά  άρπάση  τά  πρά¬ 
γματα  τού  διαβόλου,  άλλά  «θά  τά  διαρπάση»,  διά  νά 
δείξη  δτι  αύτό  θά  Ιγίνετο  μέ  μεγάλην  έξουσίαν.  Επί¬ 
σης, 'όνομάζει  Ισχυρόν  τόν  διάβολον,  δχι  έπειδή  έκ  φύσε- 
ως  είναι  ισχυρός,  μή  γένοιτο,  Αλλά  διά  νά  δείςη  τήν  δό¬ 
να  μ ιν  πού  είχε  προηγουμένως,  ή  όποια  έδημιουργήθη  ά¬ 
πό  τήν  ΐδικήν  μας  Αδιαφορίαν  καί  ραθυμίαν. 

«Εκείνος  πού  δέν  είναι  μαζί  μου,  είναι  έναντίον  μου. 
Καί  έ κείνος  πού  δέν  υαζεόει  μαζί  μέ  έμέ,  αύτός  σκορ¬ 
πίζει».15  448  Νά  και  τό  τέταρτον  έπιχείρημα.  Διότι  τί 
έπιθυμώ  έγώ;  λέγει.  Νά  σάς  όοηγήσω  κοντά  εις  τόν  θε¬ 
όν,  νά  σας  διδάξω  τήν  Αρετήν,  νά  σάς  καταστήσω  γνω¬ 
στήν  τήν  βασιλείαν  των  ούρανών,  Τί  θέλουν  δέ  ό  διάβο¬ 
λος  καί  οί  δαίμονες ;  Τά  άντί  θετά  άπό  αυτά.  Κατά  ποι¬ 
αν  λογικήν,  λοιπόν,  έκείνσς  πού  δέν  μαζεύει  μαζί  μου, 
ούτε  είναι  μέ  τό  μέρος  μου,  έπράκειτο  νά  σύμπραξη  μέ 
έμέ;  Καί  διατί  λέγω  νά  σύμπραξη;  ’ Αντίθετα,  θά  .είχε 
την  έπιθυμίαν  νά  διασκορπίση  δλα  τά  ίδικά  μου.  Αυτός, 
λοιπόν,  πού  6υι  μόνον  δέν  συμπράττει  μαζί  μου,  άλλά 
καί  διασκορπίζει,  πώς  ή  το  δυνατόν  νά  δείξη  τόσην  όμό- 
νοιαν  πρός  έμέ,  ώστε  .μαζί  μου  νά  έκδιώκη  τούς  δαίμο¬ 
νας;  Αύτό  δέ  είναι  φυσικόν  νά  ύποπτεύσωμεν  δτι  δέν  έ- 
λέχθη  μόνον  διά  τόν  διόίβολον,  άλλά  καί  διά  τόν  έαυτόν 
του.  Β  διότι  καταπολεμεί  τόν  διάβολον  καί  διασκορπί¬ 
ζει  τά  ύπάρχοντα  αύτοΰ. 

Καί  πώς,  έρωτφ  κάποιος,  είναι  έναντίον  μου,  όποιος 
δέν  είναι  μέ  τό  μέρος  μου;  Ακριβώς  μέ  τό  δτι  δέν  μα¬ 
ζεύει  μαζί  μου,  Έάν  δέ  αύτό  είναι  Αληθινόν,  πολύ  πε¬ 
ρισσότερον  θά  είναι  έχθρός  εκείνος  πού  είναι  έναντίον 
του.  Διότι,  έάν  όποιος  δεν  συμπράττη  εΐναι  έχθρός,  πο¬ 
λύ  περισσότερον  θά  είναι  όποιος  τόν  καταπολεμεί.  ’Όλ* 
αύτά  τά  λέγει,  διά  νά  δείξη  δτι  μεγάλη  καί  ανέκφρα¬ 
στος  εΐναι  ή  ίχθρα  αυτού  πρός  τόν  διάβολον.  Διότι  πές 
ρου,  σέ  παρακαλώ,  εάν  ύπαρχη  άνώγκη  νά  πολεμήσης 
έναντίον  κάποιου,  έ  κείνος  πού  δέν  θέλει,  νά  συμμαχήση 


11.  Μα-«.  12,  29. 


12.  Μαιί.  12,  3Π. 
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μαζί  σου  δέν  είναι  έχθρός  σου  δΓ  αύτόν  Ακριβώς  τόν 
λόγον;  Εάν  δέ  είς  άλλο  σημεΐον  λέγει  δτι,  «δποιος  δέν 
είναι  ένάντίον  σας,  είναι  μέ  το  μέρος  σας».“  αύτό  δέν 
άτντιφάσκει  πρός  δ, τι  λέγεται  έδω.  Διότι  είς  τήν  προκει- 
ιμίνην  περίπτωσιν  Απέδειξεν  «τι  είναι  ένάντίον  αύτών,  ϋ 
ενω  εκεί  Αποδε  ικνύςι  «τι  μερικώς  είναι  μαζί  των.  Διότι 
όια  της  πιστεως  εις  σε,  λέγει,  έκθιώκουν  τούς  δαίμονας.14 

Εγώ  νομίζω  δτι  έδώ  άναφέρεται  καί  είς  τους  Ιου¬ 
δαίους,  τους  όποιους  έτοπσθέτησε  μέ  τό  μέρος  τού  διαβό¬ 
λου.  Διότι  καί  αύτοί  ήσσν  έναντίσν  του  καί  έσκόρπιζαν 
οσα  συνεκέντρωνεν.  Το  δτι  δέ  ύπαινίσσετο  καί  τούς  Ιου¬ 
δαίους  το  έδήλωσεν  δταν  είπεν-  «ΔΓ  αύτό  σας  λέγω  δτι 
πασα  αμαρτία  καί  βλασφημία  θά  συγχωρηθή  είς  τούς  Αν¬ 
θρώπους».  * 

Άφοΰ  άπελογΛθη  καί  κατέρριψε  τάς  Αντιρρήσεις 
τους  καί  τους  απεδειξε  ν  δτι  μάταια  Ανοασχυντουν,  τώρα 
λοιπόν  τους  έκψοβίζει.  Διότι  καί  αύτός  ό  τρόπος  δέν  εί¬ 
ναι  μικρόν  μέσον  συμβουλής  καί  διορθώσεως,  χό  νά  μή 
απολογητα^  καί  νά  μη  πρσσπαθή  νά  τούς  πείση  μόνον,  Αλ¬ 
ί;0  και  να  τούς  Απειλή,  ϋ  πράγμα  πού  τό  κάνει  πολλάς 
φοράς,  δταν  νουοΰετη  καί  τούς  συμβουλεύη.  Καί  έκ  πρώ¬ 
της  δψεως  τα  λεχθέντα  δίδουν  τήν  έντύπωσιν  δτι  είναι 
εϋκολα  ^ν’  °μωζ>  προσέχωμε,ν,  θά  τά  έννοήσωμεν 

_Καί  κατά  πρώτον  είναι  καλόν  νά  άκοόσωμεν  τά  ίδια 
τά  λσγια'  «ΓΊασα  Αμαρτία»,  λέγει,  «καί  βλασφημία  θό: 
συγχωρπθη  εις  τούς  άνθρώπους.  Ή  βλασφημία  Ομως  κα¬ 
τά  τ:ου  Αγίου  Πνεύματος  δέν  θά  συγχωρηθη  είς  τούς  Αν¬ 
θρώπους.  Καί  έκεϊνος  πού  θά  είπη  λόγον  ένάντίον  του  Υί- 
°?υ  το^θΡώπου·  Θά  ουγχωρη&π".  Εκείνος,  δμως,  πού  θά 
είπη  δλάσφημον  λόγον  κατά  τού  άγιου  Πνεύματος,  δέν 
θα  συγνωρηθη  οϋτε  είς  τήν  παρούσαν  ούτε  είς  τήν  μέλ- 
ζωήν:;·.  *  Ε  Τί  σημαίνουν,  λοιπόν,  τά  δσα  λέγει  έ- 
οω;  Πολλάς  κατηγορίας  είπατε  εναντίον  μου,  ότι  είμαι 
πλάνος,  δτι  είμαι  Αντίθεος,  "Ολα  αύχά  σας  τά  συγχωρώ 
έάν  μετανοήσετε,  καί  δέν  ζητώ  τήν  τιμωρίαν  σας.  ενώ  ή 
βλασφημία  κατά  τού  άγιου  Πνεύματος  δέν  θά  συγχωρη¬ 
θη,  έστω  καί  άν  μετανοήσετε.  Καί  πώς  δικαιολογείται 

13,  Λευχ,  9,  60. 

11.  Π?3λ.  7,  ??. 

15.  Μαϊθ.  19,  31. 

16.  Ματ».  12,  31  -  32.  ι 


αύτό;  Διότι  καί  αύτή  ή  βλασφημία  συνεχωρήθη  είς  έκεί- 
νους  πού  ,μετε  νόησαν.  Πραγματικά,  πολλοί  άπό  έ κείνους 
πού  εΐπαν  τάς  κατηγορίας  αότάς  έπίστευσαν  Αργότερον 
καί  τούς  συνεχωρήόησαν  δλαι  αί  άμαρτίαι  των. 

'ί'*»  Τί  σημαίνουν,  λοιπόν,  τά  δσα  λέγει;  "Οτι  άπό 
δλας  τάς  άλλας  Αμαρτίας  αύτή  εΐναι  Ασυγχώρητος.  Διά 
ποιον  λόγον;  Διότι  δεν  έ  γνώριζαν  Ακριβώς  ποιος  είναι  ό 
Κύριος  είς  τήν  πραγματικότητα,  ένω  είχοτν  γνωρίσει  είς 
ικανοποιητικόν  βαθμόν  τό  άγιον  Πνεύμα.  Διότι,  πραγμα¬ 
τικά,  ο  I  προφήται  δ, τι  είπαν  τό  είπαν  διά  τής  έμπνεύαεως 
τού  άγιου  Πνεύματος  καί  δλοι  οί  άνθρωποι  τής  Πσλαιας 
Διαθήκης  είχαν  ύψηλήν  ιδέαν  καί  γνώσιν  δΓ  αύτό.  'Ό,τι. 
λέγει  έχει  τήν  Ακ  όλουθ  ον  ^ση  μασίαν  έστω  δτι  δέν  ή  μπο¬ 
ρείτε  να  σχηματίσετε  σαφή  γνώμην  δι’  έμέ,  έπειδή  φέρω 
Ανθρώπινον  σωυες  μήπως,  ίψως,  ήμπορεΐτε  νά  είπητε  καί 
διά  τό  άγιον  Πνεύμα,  δέν  τό  γνωρίζομΕν;  Δι’  αύτό  λοι¬ 
πόν,  θά  είναι  Ασυγχώρητος  ή  βλασώημία  οας  καί  θά  τι* 
μωρηθητε  καί  έδώ  είς  τήν  γην  καί  έκεΐ  είς  τόν  ουρανόν. 
Β  Διότι  πολλοί  έτιμωρήθησαν  έδω  μόνον,  δπως  είναι  ό  άν¬ 
θρωπος  πού  έπεσεν  είς  την  πορνείαν17  καί  έ  κείνοι  πού  Α¬ 
ναξίους  μετεΐχον  είς  τά  μυστήρια  άπό  τούς  χριστιανούς 
τής  Κόρινθου.  Σείς,  δμως,  θά  τιμωρηθητε  και  έδώ  καί 
έκεΐ, 

"Ο σας,  βέβαια,  βλασφημίας  είπατε  ένάντίον  μου 
προτού  νά  σταυρωθώ,  σάς  τας  συγχωρώ.  Καί  αύτό  Ακό¬ 
μη  τό  τόλμημο:  τού  σταυρού  σάς  το  συγχωρώ.  Καί  ούτε 
θά  κατακριθητε  διά  τήν  Απιστίαν  σας  μονον.  (Διότι  καί 
έκεΐνοι  πού  έπίστευσαν  πρό  τοΟ  σταυρού  δέν  είχαν  τε¬ 
λείαν  πίστιν.  Έζ  άλλου  εις  πολλάς  περιπτώσεις  παραγ- 
γέλλει  είς  τούς  άνθρώπους  νά  μή  Ανακοινώνουν  τήν  πί- 
στιν  των  είς  τήν  θεότητά  του  πρό  τοΰ  πάθους.  Καί  δταν 
εύρίσκετο  είς  τόν  σταυρόν  είπεν  είς  τόν  Πατέρα  του  να 
τους  συγχωρήση  τήν  Αμαρτίαν  αύτήν).  "Οσα,  δμως,  εί¬ 
πατε  κατα  του  Αγίου  Πνεύματος,  αύτά  δέν  συγχω- 
ρσΰνται. 

€  Τό  δτι,  λοιπόν,  τά  δσα  λέγει  διά  τόν  έαυτόν  του 
τά  Αναφέρει  προ  της  σταύρωσε  ως  τό  άποδεικνύει  μέ  δ^ 
σα  είπεν-  «Καί  έ  κείνος  πού  θά  είπη  λόγον  ένάντίον  του 
Υιού  τού  Ανθρώπου,  θά  συγχωρηθή,^Έκεΐνος.  δμως,  πού 
θά  εΐπη  βλάσφημον  λόγον  κατά  τού  Αγίου  Πνεύματος» 


ϊ.  1ί?5λ.  Β'  Κο^θ.  2, 1  *(. 
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δεν  θά  συγχωρηθη.  Διατί;  Διότι,  τό  άγιον  Πνεύμα  σας 
έΐναι  γνωστόν  και  φέρεσθε  μέ  Αναισχυντίαν  πρός  6, τι 
είναι  φανερόν.  Διότι  και  Αν  λέγετε  δτι  £μέ  δέν  αέ  γνω¬ 
ρίζετε,  δέν  Αγνοείτε,  βέβαια,  καί  εκείνο,  διότι  ή'  έκδίω- 
ξις  τών^δαίιμόνων  καί  ή  θεραπεία  των  Ασθενών  είναι  ερ- 
γσν  του  Αγίου  Πνεύματος.  Συνεπώς,  δέν  υβρίζετε  έμέ 
μόνονΤ  Αλλά  καί  τό  άγιον  Πν&Οαα.  Δι’  αύτόν  τόν  λόγον 
η  τιμωρία  σοις  είναι  αναπόφευκτος  καί  έδώ  καί  έκει. 


Διότι,  πραγματικά,  Από  τούς  ανθρώπους,  άλλοι  μέν 
τιμωρούνται  καί  έδώ  καί  εκεί.  Ό  "Αλλοι  πάλιν  μόνον  έ- 
δω,  ένφ  άλλοι  μόνον  έκεΐ.  Τέλος,  άλλοι  ούτε  έδώ,  ούτε 
έκεΐ.  Έδώ  μέν  καί  έκεΐ,  δπως  συνέβη  μέ  αύτούς  τούς  ί¬ 
διους.  (Διότι  καί  έδώ  ετιμωρήθησαιν,  όταν  Οπέ  στη  σαν 
τά  φοβερά  έ κεΐνα  βάσανα  κατά  τήν  άλωσιν  της  πόλεώς 
τους,’8  καί  έκεΐ  θά  όποστοΟν  την  πλέον  φοβερόν  τιμωρί¬ 
αν)  .  Επίσης,  δπως  έτιμωρήθησαν  οΐ  Σοδομΐται  καί  πολ¬ 
λοί  άλλοι.  Έκεΐ  δέ  μόνον,  όπως  ό  πλούσιος  πού  έκαιγε- 
το  καί  δέν  είχεν  ούτε  μίαν  σταγόνα  νερού.  Έδώ  δέ,  δ- 
πως  ό  χριστιανός  εις  τήν  Κόρινθον  πού  επεσεν  είς  χήν 
πορνείαν.  Ούτε  έδώ,  ούτε  έκεΐ,  δπως  οΐ  Απόστολοι,  οί 
προφηται  καί  ό  μακάριος  Ίώβ.  Διότι  τά  δσα  ύπέστησαν 
δεν  ?|σαν  τιμωρία.  Ε  Αλλά  Αγώνες  καί  παλαίσματα. 

Ας  ^ροντίσωμεν,  λοιπόν,  νά  Ανήκω  μεν  εις  τήν  με¬ 
ρίδα  αύτων.  Καί  έάν  δέν  έπιτύχωμεν  αύτό,  ας  συμπερι- 
ληφθώμεν  έστω  εΐς  έκείνους  που  εδώ  εις  τήν  γήν  καθα¬ 
ρίζονται  Από  τάς  άμοτρτίας  των.  Διότι  τό  δικαστήριον  έ¬ 
κεΐ  νο  είναι  φοβερόν,  καί  ή  τιμωρία  Αναπόφευκτος  καί 
Αφόρητος  ή^κόλασις.  Έάν,  δμως,  θέλης  νώ  μή  τιμω.οη- 
θης  ούτε  έδώ,  τότε  νά  δικάσης  τόν  έαυτόνσου,  νά  ζητη- 
σης  εύθύνας  από  αύτόν.  4ΒΟ  "Ακούσε  τόν  Παύλον  πού 
λεγει·  «Διότι  έάν  Ανεκρίναμεν  καί  έξετάζαμεν  τούς  έ- 
αυτούς  μας,  δέν  θά  κοταδικαζώμεθα».19  "Αν  κάνης  αύ¬ 
τό  τό  πράγμα,  θά  προοδεύης  σιγά  σιγά  καί  θά  φ’&άσης 
μέχρι  χόν  στέφανον. 

Καί  πώς  θά  ζητήσωμεν  τήν  τιμωρίαν  τοϋ  έαυτοΟ 
•μσς;  έρωτα:  κάποιος,  Νά  θρηνήσης,  νά  στενάξης  πικρά, 
νά  ταπείνωσης  τόν  εαυτόν  σου,  νά  τόν  ύποδάλης  είς  τα¬ 
λαιπωρίας  καί  νά  ένθυμηθης  ενα  ένα  τά  Αμαρτήματά 
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σου.  Αύτά  δέν  είναι  μικρόν  βάσανσν  τής  ψυχής.  Καί  έάν 
κάποιος  εύρίσκετοα  εις  πνευματικήν  κατάνυξιν,  γνωρί¬ 
ζει  καλά  δτι  έτσι  πρό  πάντων  τιμωρείται  ή  ψυχή.  Έάν 
κάποιος  έχη  συνεχώς  εις  τό  μυαλό  του  τάς  Αμαρτίας 
του,  γνωρίζει,  έπίσης,  καλά  πόσην  όδύνην^νοιώθει  <άπό 
αϋτάς.  ΔΓ  αύτό  καί  ό  θεός  ώς  βραβεΐον  τής  μετάνοιας 
αύτοΰ  τοΟ  εϊδους  όρίζει  τήν  δικαίωσίν.  «Λέγε  σΰ  πρώτος 
τάς  αμαρτίας  σου,  διά  νά  δικαιωθης».3*  Β  Διότι  δέν  εί¬ 
ναι,  πραγματικά  δέν  είναι  καθόλου  άσημαντον  μέσον 
διά  τήν  διόρθωαίν  μας  τό  νά  συγκεντρώσωμεν  δλας  τάς 
Αμαρτίας  μας  καί  νά  τάς  σκεπτώμεθα  καί  νά  τάς  συλ- 
λογιζώμεθά  συνεχώς.  Διότι  έ  κείνος  πού  κάνει  τήν  πρά- 
ξιν  αύτην  θά  φθάση  είς  τόσον  αεγάλην  πνευματικήν  κα- 
τάνυξιν,  ώστε  θά  νομίζη  δτι  δέν  Αξίζει  ούτε  νά  ζή.  Καί 
εκείνος  πού  έχει  τήν  πιστιν  αύτήν  θά  γίνη  πιό  εϋπλα- 
στος  καί  άπό  το  κηρί, 

Μή  μοΰ  άναφέρης,  βέβαια,  μόνον  τάς  πορνείας,  ού¬ 
τε  τάς  μοιχείας,  ούτε  έκεΐ  να  τά  Αμαρτήματα  πού  είναι 
φανερά  καί  τά  γνωρίζουν  καί  τά  ποβραοέχονται  δλοι  οί 
άνθρωποι.  Αλλά  νά  συμπεριλάβης  καί  τάς  Αποκρύφαυς 
κακίας,  τάς  συκοφαντίας,  τάς  κατηγορίας,  τάς  κενοδο¬ 
ξίας,  τόν  φθόνον  καί  δλας  τάς  παρόμοιας  Αμαρτίας. 
Διότι  καί  αύτά  δέν  φέρουν  μικράν  κόλασιν.  Διότι  καί  ό 
λοίδορος  θά  ριφθή  εις  τήν  γέενναν  καί  δ  μέθυσος  δέν  έ¬ 
χει  καμμίαν  σνέσιν  μέ  τήν  βασιλείαν.  €  Αλλά  καί  έκει- 
νος  πού  δέν  Αγστπφ  τόν  πλησίον  του  έρχεται  είς^τόσην 
μεγάλην  σΟγκρουσιν  πρός  τόν  Θεόν,  ώστε  ούτε  τό  μαρ- 
τύριον  δέν  του  δίδει  καμμίαν  ώφέλειαν.  Καί  έκεΐνος  πού 
παραμελεί  τούς  ίδικοός  του  έχει  άρνηθη  τήν  πίστιν  του. 
Καί  οποίος  περιφρονεΐ  τούς  πτωχούς  κοπαδικάζεται  εις 
τό  πυρ.  Καπά  συνέπειαν  μή  τά  θεωρής  Ασήμαντα  καί  μι¬ 
κρά  αύτά.  Αλλά  νά  τά  συγκέντρωσης  δλα  καί  να  τά  κα- 
ταγράψης  σάν  είς  βιβλίον.  Διότι  αν  τά  γράψης  σ_ύ,  δ 
Θεός  τά'  σβήνει.  “Όπως,  πάλιν,  έάν  δέν  τά  καταγραφής 
·.  ό  ίδιος,  τά  καταγράφει  ό  θεός  καί  ζητεί  τήν  τιμωρίαν 
σου.  Είναι,  λοιπόν,  πολύ  καλλίτερον  νά  καταγράφουν 
αύτά  άπό  ήμάς  καί  νά  τά  σδήσεηό  θεός,  παρά  νά  τά  λη- 
σμονήσωμεν  ήμεΐς  καί  νά  υας  τά  παρουσίαση  ό  θεός  ϋ 
κατά  τήν  ή  μέραν  έκείνην  της  κρίσεως. 

'Όθεν.  διά  νά  ,μή  συμβή  αύτό,  άς  έξετάζωνιεν,  τά 
πάντα  μέ  Ακρίβειαν  καί  θά  εΰρωμεν  δτι  εΐ^εθα ^υπεύθυ¬ 
νοι  διά  πολλάς  αμαρτίας.  Πραγματικά,  ποιοι  είναι  κα- 
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θαρίς  άπό  τήν. πλεονεξίαν;  Διότι  μή  μου  προβάλης  ώς 
έπιχείρημα  τό  δτι  εύρίσκεσαι  είς  αίαν  μετρίαν  κατάστα- 
σιν,  Αλλά  νά  σκέπτεσαι  δτΐ  κσί  ϋισ  τα  μικρά  άμαρτη- 
ματα  θά  τιμωρηθώμεν  όμοίως  καί  δι;  αύτό  νά  μετανόη¬ 
σες.  Ποιος  είναι  Απηλλαγμένος  άπό  τήν  ϋδριν;  Αύτή  ρί¬ 
πτει  εις  τήν  γέενναν.  Ποιος  δέν  κατηγόρησε  κρυφά  τόν 
πλησίον  του;  Καί  αύτό  τό  Αμάρτημα  σου  στερεί  τήν  βα¬ 
σιλείαν.  Ποιος  δέν  Επεσεν  είς  τήν  ύπερηφάνειαν;  Αύτός 
είναι  περισσότερον  Ακάθαρτος  από  όλους.  Ποιος  δέν  έ- 
κύτταξε^  μέ  Ακόλαστα  μάτια;  Ε  Αύτός  είναι  τέλειος  μοι¬ 
χός.  Ποιος  δέν  ώργίσθη  μάταια  κατά  τού  Αδελφού  ταυ; 
Αύτός  είναι  ένοχος  Ενώπιον  τού  συνεδρίου.  Ποιος  δέν 
ώρκίαθη;  Καί  ό  όρκος  προέρχεται  Από  τόν  πονηρόν. 
Ποιος  δεν  έπιόρκηοεν;  Καί  ή  επιορκία  είναι  πράξις  Α¬ 
μαρτωλή  περισσότερον  άπό  τόν  δρκον  πού  είναι  έκ  τού 
πονηρού.  Ποιος  δέν  έδούλευοεν  εις  τόν  μαμωνάν;  Αύτός 
έξέπεσε  άπό  τήν  γνησίαν  δουλείαν  είς  τόν  Χριστόν.  Ήμ- 
πορώ  καί  άλλα  σπουδαιότερα  άπό  αύτά  νά  Αναφέρω. 
Άλλ’  είναι  Αρκετά  αύτά  4Β1  καί  ικανά  νά  όδηγησσυν 
είς  κατάνυξιν  έ κείνον  πού  δέν  είναι  σκληρός  σάν  πέτρα 
καί  δέν  κατέχεται  Από  μεγάλην  Αναισθησίαν.  Διότι  έ- 
άν  κάθε  μία  Από  τάς  παραπάνω  άμαρτίας  καταδικάζη 
είς  τήν  κόλασιν,  τί  δέν  θά  Εκαναν,  έάν  συγκεντρωθούν 
δλαι  ιιαζί  είς  ένα  άτομον; 

■Καί  πώς,  λοιπόν,  είναι  δυνατόν  νά  σωθώμεν;  έρω¬ 
τα  κάποιος.  Έάν  λάβωμεν  τά  φάρμακα  πού  θεραπεύουν 
Από  τάς  Ασθένειας  αύτάς.  "Οπως  είναι  ή  Ελεημοσύνη, 
αί  προσευχαί,  ή  κατάνυξις,  ή  μετάνοια,  ή  ταπεινοφροσύ¬ 
νη,  ή  συντετριμμένη  καρδία,  ή  περιφρόνησή  των  ύλικών 
Αγαθών,  Διότι  ό  θεός  μάς  έχάραξε  πολλούς  δρόμους 
σωτηρίας,  έάν  θέλωμεν  νά  προσέχωμεν,  Δι’  αύτό,  λοι¬ 
πόν,  άς  προσέχω  μεν  καί  άς  καθαρίζω.μεν  τά  τραύματά 
μας  μέ  κάθε  μέοον,  μέ  τήν  Ελεημοσύνην,  τήν  Ανεξικα- 
κίαν.  τήν  εύχαριστίαν  πρός  τόν  θεόν  δι’  δλα,  τήν  κατά 
δύναμιν  νηστείαν,  τήν  Αληθή  προσευχήν  καί  τήν  Απόκτη- 
σιν  φίλων  μέ  καλήν  χρήσιν  των  χρημάτων. 

Β  "Ετσι,  λοιπόν,  θα  ή  μπορέσω  μεν  νά  εύρωμεν  συγ¬ 
γνώμην  διά  τά  άμαρτήματά  μας  καί  νά  Αποκτήσωμεν 
τά  υπεσχημένα  Αγαθά,  τά  όποια  είθε  νά  φανώ  μεν  όλοι 
άξ^οι  νά  λάδωμεν,  μέ  τήν  χάριν  καί  τήν  Φιλανθρωπίαν 
τού  Κυρίου  ήμων  ’ Ιησού  Χριστού,  είς  τόν  όποιον  Ανήκει 
ή  δόξα  καί  το  κράτος  είς  τούς  αιώνας  των  αίώνων. 
Αμήν. 


Ο  Μ  I  Α  I  Α  ΜΒ'  (42) 

(Ματ8.ςβ',33-37) 

«’Ή  παραδεχθείτε  κίαί  διακηρύξατε 
δ  τ  ι  τό  δένδρον  είναι  καλόν  καί  ό 
καρπός  αύτοϋ  καλός,  €  ή,  διακηρύ¬ 
ξατε  ότι  τ  6  δένδρον  κακόν  καί  6 
καρπός  αύτοΰ  κακός.  Διότι  Από  τόν 
καρπόν  διακρίνεται  τί  είδους  δέν- 
δρον  εϊνα ι».1 

Πάλιν  μέ  Αλλον  τρόπον  τούς  κάνει  νά  νοιώσουν  έν- 
τροπήν  καί  δέν  Αρκεΐται  είς  τούς  προηγουμένους  Ελέγ¬ 
χους.  Αύτό  τό  κάνει  ό  Κύριος,  δχι  διά  νά  Απαλλάξη  τόν 
εαυτόν  του  Από  τάς  κατηγορίας,  (διότι  ή  σαν  Αρκετά  τά 
όσα  είπε  παραπάνω) ,  ^Αλλ’  επειδή  θέλει  νά  αιορθώση 
αύτούς,  νΟ,τι  λέγει  εδώ  έχει  τήν  ακόλουθον  σημασίαν. 
Κανείς  Από  σάς  δέν  κατηγόρησεν  καί  δέν  περιέπαιξε 
τούς  θεραπευθέντας,  δτι  τάχα  δέν  έθεραπεύθησαν,  οϋτε 
είπεν  ότι  είναι  κακόν  πράγμα  ή  Απελευθέρωσις  Από 
τούς  δαίμονας.  Ι>  Διότι,  άν  καί  έφέροντο  μέ  μεγάλην  Α¬ 
ναισχυντίαν,  δέν  ήμπσρούσαν  νά  τό  ύποσίτρ  ιξουν  αύτό. 
Επειδή,  λοιπόν,  δέν  κατηγόρουν  τά  Εργα,  Αλλά  διέ- 
βαλλον  έ  κείνον  πού  τά  έπραττε,ν,  τούς  άποδεικνύει  ό  Κύ¬ 
ριος  δτι  ή  κατηγορία  τους  είνοι  Εξω  Από  τήν  κοινήν  λο¬ 
γικήν  καί  Από  τήν  φυσικήν  τάξιν  των  γεγονότων,  Αύτό 
είναι  δείγμα  μεγάλης  Αναισχυντίας,  τό  δτι  δγι  μόνον  έ- 
σκέπτοντο  πονηρά,  αλλά  καί  διότι  Εκαναν  καί  σκηνοθε¬ 
σίας  καί  πλεκτάνας,  αί  όποια  ι  ήρχοντο  είς  σύγκρουσιν 
πρός  τήν  κοινήν  ΛντΙληψιν  καί  νοημοσύνην. 

Καί  κύττάξε  τήν  φιλειρηνικήν  διάθεσιν  τοΰ  Ιησού. 
Διότι  δέν  τους  είπεν  Ε  Νά  παραδεχθήτε  τό  δένδρον  ώς 
καλόν,  έπειδή  καί  ό  καρπός  του  είναι  καλός.  ’Αλλά,  διά 
νά  τούς  άφοπλίση  όλοκληρωτικά  καί  νά  παρουσιάση 
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την  (δικήν  του  έπιείκεισν  καί,  παράλληλα,  νά  όητο6£[ξτ| 
τήν  Αναισχυντίαν  των,  λέγει- Έάν  θέλετε  νά  κατηγορή¬ 
σετε  καί  τα  Εργα  μου,  δέν  σας  έμποδίζω  καθόλου.  Μο- 
νον  νά  μή  διατυπώνετε  Αντιφατικός  καί  άνακολούθους 
κατηγορίας.  43»  Διότι  έτσι  έπρόχειτο  καθαρώτερα  νά 
άπσοειχθή  ή  Ασυνέπειά  τους,  Αφού  έφέροντο  χωρίς  έ ν¬ 
τροπήν  μ^  το  νΑ  Αμφισβητούν  τα  τελείως  φανερά  γεγο¬ 
νότα.  “Ωστε,  άσκοπα  σκέπτεσθε  πονηριάς,  τους  λέγει, 
καί  ύποστηρίζετε  Αντιφατικός  άπόψεις.  Διότι  είς  τήν 
προτγμοτικοτητα  τό  δένδρον  διακρίνεται  άπό  τόν  καρ¬ 
πόν  του  καί  όχι  δ  καρπός  Ατό  τό  δένδρον,  Σεις,  δα  ως, 
κάνετε  τό  Αντίθετον.  Διότι,  άν^καί  τό  δένδρον  είναι  ή  αί¬ 
τια  της  ποιότητος  του  καρπού,  έν  τούτοις  6  καρπός  εί¬ 
ναι  τό  μέσον  οιά  του  όποίσυ  γνωρίζεται  τό  δένδρον, 
■Καί  ήτο  φυσικόν,  ή  νά  διαβάλλετε  καί  τά  £ργα  μου,  Α¬ 
φού  κατηγορείτε  έμέ,  ή  άφοΰ  τά  επαινείτε,  νά  Απαλλάσ¬ 
σετε  καί  έμέ,  πού  τά  πραγματοποιώ,  άπό  τάς  κατηγορί¬ 
ας  αύτάς.  Τώρα,  δμως,  κάνετε  τό  άντίθετον.  Επειδή  δέν 
ή  μπορείτε  νά  διατυπώσετε  καμμίαν  κατηγορίοιν  έναντ Ι¬ 
ον  των  βργων,  τά  όποια  είναι  δ  καρπός,  Β  έκ  φράζετε  Αν¬ 
τίθετον  γνώμην  διά  τό  δένδρον,  μέ  τδ  νά  μέ^όνομώζετε 
δαιμονίσμένον,  πραγ:αα  πού  είναι  άπόδειξις  τής  χένροτέ- 
ρας  Ανοησίας.  Διότι  Εκείνο  πού  είπε  παραπάνω,  τό  ίδιον 
έπαναλαμδάνει  καί  τώρα,  δτι  δηλαδή,  δέν  είναι  δυνα¬ 
τόν  δένδρον  χρήσιμον  νά  βγάλη  καρπούς  έπίβλαβείς, 
ούτε  καί  τό  αντίθετον,  βέβαια,  Ισχύει*  "Ωστε  αΐ  κατηγο- 
ρίαι  τους  ή  σαν-  £ζω  άπό  κάθε  λογικήν  Ακολουθίαν  καί 
φυσικήν  τάξιν. 

ΕΙς  τήν  συνέχειαν,  έπειδή  όριλεΐ,  όχι  διά  τάν  έαυ- 
τόν  του,  Αλλά  δια  τό  άγιον  Πνεύμα  τούς  έπιπλήττει  μέ 
δξύτητα  καί  τούς  λέγει :  « 5 Απόγονοι  φαρμακερών  όχιών, 
πώς  ή  μπορείτε  σείς  νά  λέγετε  καλούς  καί  Αγαθούς  λό¬ 
γους,  άφοΰ  είσθε  πονηροί».2 3  Οϊ  λόγοι  αύτοί  Αποτελούν 
άφ’  ένός  μέν  κατηγορίαν  κατ’  αύτών,  άφ’  έτέρου  δέ  Από- 
δειξιν  εις  βάρος  των,  πού  προέρχεται  άπό  τούς  Ιδιους 
τούς  λόγους  των.  Ιδού,  λέγει,  σείς,  πού  είσθε  δένδρα 
πονηρά,  δέν  ή  μπορείτε  νά  παράγετε  Αγαθούς  καρπούς. 
€  Δι'  αύτό.  λοιπόν,  δέν  παραξενεύομαι,  έπειδή  λέγετε 
τάς  κατηγορίας  αύτάς.  Διότι  έχετε  άνατραφή  μέ  κακόν 
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τρόπον,  κατάγεσθε  Από  πονηρούς  προγόνους  καί  έχετε 
πονηρόν  διάνοιαν. 

Καί  κύτταξε  μέ  πόσην  άκρίβειαν,  χωρίς  νά  δώση 
κααρίαν  εόκαιρίαν  δΓ  άμφιαδήτησίν,  έζέθεσε  τάς  κοττη- 
γοριας  των..  Διότι  δέν  εΐπεν*  Πώς  ήμπορεΐτε  σείς  νά  λε- 
γετε  Αγαθούς  λόγους,  Αφοΰ  είσθε  απόγονοι  όχιών;  Διό¬ 
τι  αύτό  δέν  έχει  καμμίαν  σχέσιν  πρός  τήν  συμπεριφοράν. 
Άλλ'  είπε  ν’  «Πώς  -ή μπορείτε  νά  λεγετε  Αγαθούς  λόγους, 
ΑφοΟ  είσθε  πονηροί;». 

Τούς  ώνόμασε  δέ  Απογόνους  των  όχιών,  Ιπειδή  έκαυ- 
χώντο  διά  τούς  προγόνους  των.  *Αφου  τούς  Απέδειξεν, 
λοιπόν,  δτι  κανένα  κέρδος  δέν  είχαν  Από  τούς  προγό¬ 
νους,  τούς  Απεράκρυνεν  Από  τήν  συγγένειαν  πρός  τόν 
Αδραάμ  καί  τούς  εδωσε  προγόνους,  πού  ήσαν  όμοιοι  μέ 
αυτούς  Ο  καί,  έτος  τούς  άπεγύμνωσεν  άπό  τόν  έγωϊσμδν 
αυτόν. 

«Διότι  τό  στόμα  όμιλεΐ  έκεΐνα.  Από  τά  όποια  είναι 
γεμάτη  ή  ψυχή  καί  ΰπερεκχειλίζουν  είς  αύτήν»,"  ’Βδώ 
πάλιν  Απο δεικνύει  τήν  θεότητα  του,  ή  όποια  γνωρίζει 
τάς  άποκρύφους  σκέψεις  τους.  Επίσης,  δτι  δέν  θά  τιμω¬ 
ρηθούν  μόνον  διά  τούς  λόγους  τους,  Αλλά  καί  διά  τάς 
πονηράς  σκέψεις  τους.  Ακόμη,  τούς  Απόδεικνύει  δτι  ώς 
θεός  τάς  γνωρίζει.  Λέγει  δέ  δτι  καί  είς  τούς  Ανθρώπους 
είναι  δυνατόν  .νά  τάς  γνωρίζουν.  Διότι  είναι  φυσικόν  ε¬ 
πακόλουθο  ν,  δταν  μέσα  είς  τήν  ψυχήν  πλη.μμυρίζη  ή  πο- 
νηρία,  νά  έκχύνωνται  έξο>  μέ  τό  στόμα  οί  πονηροί  λογοι. 
"Ωστε,  όταν  Ακούσης  άνθρωπον  νά  όμιλή  πονηρούς  λό¬ 
γους,  νά  μή  σχηυατίζης  τήν  γνώμην  οτΓ μόνον  αύτό  τό 
ποσόν  τής  πονηριάς  ύ  π  άρχει  μέσα  του,  τό  όποιον  παρου¬ 
σιάζουν  οί  λόγοι  του,Ε  αλλά  συλλογίσου  δτι  ή  πηγή  της 
πονηρίας  είναι  πολύ  μεγαλυτέρα.  Διότι  δ, τι  λέγεται  καί 
έρχεται  είς  τήν  επιφάνειαν  είναι  δ, τι  περισσεύει  Από  τήν 
έσωτερικήν  κακίαν. 

Είδες  πόσον  σψοδρά  τούς  ήλεγξεν;  Διότι  έάν  ή  κα¬ 
τηγορία  τους  κατά  του  Κυρίου  ήτο  τόσον  πονηρά.  καί 
προήρχετο  Από  τήν  συμβουλήν  του  διαβόλου,  σκέψου 
πόσον  μεγάλη  θά  ήτο  ή  ρίζα  καί  ή  πηγή  των  λόγων  τους. 
Καί  αύτό  είναι  φυσικόν  νά  συμβαίνη.  488  Διότι  πολ- 
λάς  φοράς  ή  γλωσσά  άπό  έντροπήν  οέν  έκγέει  βλην  μα¬ 
ζί  τήν  πονηριάν.  Ένφ  ή  καρδία,  έπειδή  δέν  £χει  κοινέ- 
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να  μάρτυρα,  γεννά  δσα  κακά  θέλει  χωρίς  φόβον,  διότι 
δέν  δίδει  _μεγάλην  σημασίαν  εις  τό  γεγονός  δτι  ό  Θεό; 
τα  γνωρίζει.  Επειδή,  λοιπόν,  δσα  λέγονται  είναι  δυνα¬ 
τόν  νά  ^έξετασΘοΟν  καί  νά  τά  γνωρίσουν  δλοι  οΐ  άνθρω¬ 
ποι,  ένφ  ή  καρδία  εύρίσκεται  είς  τήν  σκιάν,  &Γ  αύτό  τά 
διά  τής  γλώσσης  έκόραζόμενα  είναι  όλιγώτερα,  ενώ  τά. 
δσα  κρύπτει  ή  καρδια  είναι  περισσότερα.  "Οταν,  δμως,. 
αύζηθουν  πολύ  τά  έντός  εύρισκόμενα,  τότε  μέ  με  γάλον 
θορυδον  έζέρχονται  τά  μέχρι  τώρα  κρυπτόμενα.  Καί  8- 
πως  Ακριβώς  εκείνοι  που  κανουν  έμετόν  προσπαθούν  εις 
τήν  Αρχήν  νά  συγκροτήσουν  είς  τό  στομάχι  τους  τούς, 
χυμούς  πού  έκπηδοϋν,  δταν  όμως  νικηθούν  εις  την  προσ- 
πάθειάν  τους^  αυτήν,  βγόϋζουν  μέ  Αφθονίαν  τήν  βδελυ¬ 
γμέ:  Β  καθ’  άμοιον  τρόπον  ένεργοΟν  καί  έ κείνοι  πού 
σκέπτονται  πονηρά  καί  κατηγορουν  τούς  συνανθρώπους, 
τους. 

«Ό  Αγαθός  άνθρωπος»,  λέγει,  «έχει  τήν  ψυχήν  του· 
πολύτιμον  Θ_ησαυρ  ο  φυλάκιο  ν  Αγαθών  σκέψεων  καί  βγά¬ 
ζει  άπο  έκει  Αγαθούς  λόγους.  Καί  ό  πονηρός  άνθρωπος 
από  τόν  πονηρόν  θησαυρόν  του  βγάζει  πονηρά  και  βλά¬ 
σφημα  λόγια*.*  Διότι  νά  μή  νομίσης,  λέγει,  οτι  αύτό  συμ¬ 
βαίνει  μόνον  είς  τήν  πονηριάν,  διότι  καί  είς  τήν  Αγαθό- 
τητα  γίνεται  τό  ίδιον  Ακριβώς.  Πραγματικά,  καί  είς  τήν- 
περίπτωσιν  τής  άγαθότητος  ή  έσωερική  Αρετή  είναι  πε- 
ρισσοτέρα,άπό  τούς  έζ,ωτερικούς  λόγους.  Μέ  τά  δσσ  λέ¬ 
γει  άπεδείκνυεν  8τι  καί  έκείνους  επρεπε  νά  τούς  θεω¬ 
ρούν  πιό  πονηρούς  άπό  δσον  τούς  ένεφάνιζαν  οί  λόγοι, 
τους,  €  καί.  τόν  ίδιον  νά  τόν  πιστεύουν  περισσότερον 
Αγαθόν,  άπό  δσον  τόν  άπε  κάλυπταν  τά  λεγόμενό  του. 
Διότι  είπε  «θησαυρόν»,  διά  νά  φανερώση  τό  πλήθος. 

Είς  τήν  συνέχειαν,  προσπαθεί  νά  τους  διορθώοη  μέ 
τόν  φόβον.  Διό™  νά  μή  νομίσετε,  λέγει,  δτι  τό  θέμα  στό¬ 
ματα  μέχρι;  έδώ  καί  περιορίζεται  είς  χήν  έκ  μέρους  τού- 
κόσμου  κατοοδίκην.  “Οχι,  οιάττι  θά  ύποστούν  χήν  βαρύ- 
τέραν  τιμωρίοτν  οσοι  προβαίνουν  είς  τάς  πονηριάς  αώ¬ 
του  του  είδους.  Καί  δέν  είπεν,  έσεΐς.  Διότι  ήθελεν  άφ’ 
ένός  μέν  νά  διδάξη  δλους  τούς  Ανθρώπους,  άφ’  έτέρ  ου¬ 
δέ  νά  καταστήση  τόν  λόγον  όλιγώτε.ρον  ένογλητικόν.. 
«Διότι  οάς  λέγω  οτι  διά  κάθε  λόγον  άρνόν»,  λέγει,  «τόν 
όποιον  θά  εΐπουν  τυχόν  οί  άνθρωποι,  θά  δώσουν  λόγον 
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δι'  αυτόν  κατά  τήν  ήμέραν  τής  κρίσεως».*  Ο  Άργος  λό¬ 
γος  είναι  έκεΐνος  πού  δεν  Ανταποκρίνεται  πρός  τήν  πρα¬ 
γματικότητα,  ό  ψευδής,  πού  Αποτελεί  καθαράν  σύκο® αν¬ 
τί  [χν.  Μερικοί  λέγουν  δτι  «Αργός  λόγος»  είναι  καί  6  ά¬ 
σκοπος,  όπως  6  λόγος  πού  προκάνει  στακτόν  γέλωτα,  ή 
ό  αίσχρός,  ό  Αναίσχυντος  καί  ό  δουλικός  λόγος. 

«Διότι  άπό  τούς  λόγους  σου  τούς  καλούς  θά  δικαιω- 
θής.  και  άπό  τούς  πονηρούς  σου  λόγους  θά  καταδικα- 
οθής».Τ  Είδες  πώς  τό  δικαστήρισν  είναι  Αντικειμενικόν; 
Πώς  αί  εύβΟναι  είναι  έλαφραι;  Διότι  ό  δικαστής  δέν  θά 
βγάλη  τήν  άπόφασίν  του  άπό  δοα  κάποιος  άλλος  είπεν 
είς  Βάρος  σου,  αλλά  άπό  δσα  σύ  6  Ιδιος  είπες.  Πράγμα 
πού  είναι  πιό  δίκαιον  άπό  κάθε  άλλην  διαδικασίαν.  Διό¬ 
τι  είς  τήν  πραγματικότητα  είς  τό  χέρι  σου  είναι  νά  εΐ- 
πής  κάτι  ή  νά  μή  τό  είπής.  Δι'  αύτό,  λοιπήν,  δεν  πρέπει 
νά  άγωνιοϋν  καί  νά  τρέμουν  οι  κοπηγοροόμενοι,  άλλ’  οί 
κατήγοροι.  Επειδή  δεν  Αναγκάζονται  νά  άπολογηθοΟν 
οί  κατηγορούμενοι  Ε  δι8  δοας  κατηγορίας  τούς  άπεδό- 
θησαν,  άλλα  οί  κατήγοροι  δι’  δσα  κακά  είπαν.  Καί  αυ¬ 
τούς  Απειλεί  έζ  όλοκλήρσυ  ό  κίνδυνος  τής.  καταδίκης. 
"Ωστε  έ κείνοι  πού  συκοφαντοΰνται  πρέπει  νά  είναι  ήσυ¬ 
χοι  καί  Αμέριμνοι,  διότι  δέν  θά  δώσουν  λόγον  καί  εύθύ- 
νας  δι'  δσα  οί  άλλοι  είπαν  είς^δάρος  των,  ’ Αντίθετα,  οι 
συκοφάνται  πρέπει  νά  Αγωνιοϋν  καί  νά  τρέμουν,  διότι 
αύτοί  πρόκειται  νά  συρθούν  είς  τό  δικαστήριον  έξ  αί¬ 
τιας  αυτών.  Διότι,  πραγματικά,  ή  ποτγίς  αύτή  είναι  δια¬ 
βολική,  καί  είναι  Αμαρτία  πού  δέν  παρέχει  καμμίαν  ήδο- 
νήν,  παρά  μόνον  ζημίαν.  4Κ4  Καθ’  δσον  ό  άνθρωπος 
αύτοΰ  του  ετδους  συγκεντρώνει  είς  τήν  ψυχήν  του  θησαυ¬ 
ρόν  πονηριάς.  Έάν  δέ  έκεΐνος  πού  έ'χει  είς  τό  σώμα  αίμα 
δηλητηριασμένων  ύφίσταται  πρώτος  τά  κακά  τής  νόσου, 
πολύ  περισσότερον  θά  πάθη  τά  χειρότερα  έκεΐνος  που 
θησαυρίζει  είς  τόν  έαυτόν  του  κακόν  πικρότερον^άπσ 
τήν  χολήν,  δηλαδή,  τήν  πονηριάν,  έπειδή  προκαλει  φο¬ 
βερόν  Ασθένειαν  είς  τόν  έαυτόν  του.  Καί  αύτό  άποδει- 
κνύεται  άπό  δσα  λέγει  ό  άνθρωπος  αυτός.  Διότι,  έάν  με 
τούς  λόγους  του  προξενή  τόσην  λύπην  είς  τούς  άλλους, 
πολύ  περισσότερον  θά  βλότπουν  αύτοί  τήν  ψυχήν  που 
τούς  γέννα.  Πραγματικά,  ό  φθονερός  καί  επίβουλος,  τον 
έαυτόν  του  καταστρέφει  πρώτον.  Διότι  δποιος  πατει  είς 
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ό  ίδιος-  Κα1  έκεϊν°ζ  ™ύ  κτυττδ  Τόν 
βλ^ΓίΓΓετ^ί  *,®ιος·  Ακόμη,  Οποιος  λακτίζει  τά 
καρφιά,  πληγώνει  τό  σωμά  του.  Β  Διότι  εκείνος  πού  άδι- 
νά  γενναιότητα  τάς  Αδ  - 

Ϊι^-εΚλ^^  μ£  τθν. ^δάμαν^/τά  καρφιά  καί  τήί  φ^. 
1„:Λν?  ίϊΕ«^  «*?  ?Χ*  ώς  έργον  του  τήν  άδικ  αν  εΤ 
ναι  τπό  Ασθενής  καί  άπό  τόν  πηλόν.  1  “ϋίκιαν  εί 

.,ΐ/^συνΥΛ1«ν  δέν  είναι  κακόν  τώ  νά  ύφίοταται  κα- 
νεις  Αδικίας  αλλά  τό  νά  άδικη  καί  τό  νά  μή  γνωοΚη 
νά  σι,γκρατηται,  Οταν  άδικήτοα.  Διότι  πάσας  άδικίας 
υπεοτη  Α  Δαυ*;  Πάσας  άδειας  διέπραξενδ  Σαο^λ 
χθη  καί  μακαριώτε- 

£ηΛ’χϊέ° ιος  άθλ ωτερος  καί  έλεεινοτερος;  "Οχι  έκεΐνσς 
ο  δ  λ  £ηρ?$Ε  τας  αδικίας;  Πρόσεχε,  λοιπόν.  Ύπεσχέ- 
Λ>υ>Λν^0Λυ^’  £  ^  -τδν  Δσυ^  ^τι>  έάν  φονεύση  τόν  άλλό- 
?υί«τέη£  τθν  ^  ν<?Ρ6Ρόν  του  *“ί  β*  του  δώση  τήν 

Δα^ΐδ  τόν  Χλώ,Γ7  Γ  λε^α^στΐ1σιν·  ’Ε^νευ2εν  δ 
-  ,  λο^λον  καί  ό  Σαουλ,  όχι  μόνον  δέν  έτή- 
ρησε  τήν  υπσσχεσίν  του,  Γ  άλλά  καί  έπεχείρησε  νά  τόν 
φόνευα^  Ποιος  λοιπόν,  έγινε  περισσόΤρΓ  ένδ^ος 
Μήπως  ό  Σαουλ  δέν  έβασανίζετο  άπό  τήν  λύπην  του  και 

ϊερον°κϊ?άΓΓ0α  ^°νί>  ένφ  ?  Ααϋΐδ  δέν  έλαμπε  περισσό- 
τερον  κοα  άτοκον  ήλιον  με  τά  τρόπαιά  του  καί  τήν  εϋ- 

κΛ?ν.,^  θ α°τ:  κα1  ε1ς  τόν  κύκλον  των  γύναι¬ 
ό  ?  %0υλ  δέν  έπνίγετο  άπό  τόν  φθόνον.  ένώ 

ό  Δαυίδ,  που  οττέφερε  τά  πάντα  σιωπηλώς,  μήπως  δέν 

δ^??  μέ  τώ  μέΡ°ς  του  κα*  δέν  τάς  έκανεν 
ούλ'  καί  δέί^Ι'  Ό1σ1'  παλΐν>  6  Δαυΐδ  ο^λαβε  τον  Σα- 
Α  ποιος  ήτο  καί  τότε  μακά¬ 

ριος,  Ποιος  ό  άθλιος;  Ποιος  ό  Ασθενέστερος ·  Ποιος  ό 

κϊί^&κΐ  Μ*ϊ*  δέν,5το  *  Δ™*·  «&&ΟΙΛΒ* 

καιαν  έκδικησιν;  Καί  πολύ  φυσικά.  Διότι  ό  Σαούλ  είνε 
στρατ  ιώτας  Οπλισμένους.  Ο  ενω  ό  Δαυίδ  εΐγεν  ώς  ούμ- 
μαχσν  καί  βοηθον  τήν  δικαιοσύνην  πού  εΤναι  ίσχυροτέρα 
άπο  χιλιάδάς  στρατιάδων.  Δι'  αυτόν  Ακριβώς  τόν  λό- 
? 31  έκινδυνευσεν  «δικά,  δέν  Λαπόρεσε  5ά  φονεύ¬ 
ει  τον  Σαουλ,  2στω  και  δικαίως.  Διότι  έγνώοιζεν  άπό 
τα  προηγούμενα  περιστατικά  δτι  δέν  δίνει  δίόναμιν  τό 
να  κακοπο ιή  κάνεις,  άλλά  τό  νά  κακοπο  ιήται.  Τό  ίδιον 
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Ισχύει  καί  διά  τά  σώματα,  τό  ίδιον  συμβαίνει  καί  είς 

Τα  καί  είς  τόν  ΊακώΒ  τί  σο\ΐβη;  Μήπως  δέν 

η  άπό  τόν  Λάβαν  καί  δέν  έκακοποιήθη;  Ποιος 
^ς,  Ισχυρότερος;  Εκείνος  πού  τόν  <π;νέλαδε  και 
δέν  εΐχε  τήν  τόλμην  νά  τόν  έγγίστμ  άλλά  έφοβειτο  καί 
^τρεμεν,  ή  ό  ΊακώΒ,  ό  όποιος  χωρίς  &πλα  και 
τας  ίπροξένησεν  είς  τόν  Λάβαν  περισσότερον  φόβον  άιτΟ 
πολλούς  Βασιλείς;  . 

Κ  Άλλά  διά  νά  σας  δωσω  καί  άλλην  ,μεγαλυτεραν 
άπόδειζιν  δι’  δσα  σας  λέγω,  άς  έπκν£^*>(^ν  ^21*^ 
τόν  Δαυίδ  καί  άς  τόν  έζετάσωμεν  Λιτά  τήν  άντ^ετον 
πλΕυράν.  Διότι  αάτός  πού,  δχσν  ήδικήθη, έοάνη  Ισχυρός, 
Αργότερα,  δταν  -ήδίκησεν,  Κγίνε  πάλιν 
Πραγματικά,  δτον  ήδίκησε  τόν  Ούρίαν  0  ήλλαί,εν  ή  τά’ 
ξΐς  των  πραγμάτων,  Λ88  καί  ή  μέν  άδυνααια  έπέρα- 
σεν  εις  τόν  άδικήσαντα,  ή  δέ  δόναμις  εις  τέ^άδικηθ^ντα 
Διότι  6  Ούρίας  καί  νεκρός  άκόμη  έξεπόρθησε  τό  σπίτι 
του  Δαυίδ.  Καί  δ  μέν  Δστ>ΐδ,  άν  καί  ήτο  βασιλεύς  καί 
εΟρίσκετο  είς  τήν  ζωήν,  δέν  είχε  καμμιαν  &^ναμ^  Ε¬ 
κείνος,  δμως,  άν  καί  ήτο  όπλός  στρατιωτης  καί  είχε  φο- 
νευθή,  έν  τούτο ις  άνεστάτωσε  τήν  ζωήν  του  Δαυ*δ· 

θέλετε  καί  άπό  άλλης  άπόφεως  νά  σας  καταστήσω 
σαφέστερον  δ,τι  λέγω;  ’Άς  έζετάσωμεν  ιέ  κείνους 

πού  δίκαια  άμύνοντσι.  Βέβαια,  άη  οι  άδικουντες  είναι 
κατώτεροι  άκό  όλους  καί  '^απολεμουν  τήν  ίδιαν  των 
τήν  Ο-ΐυχήν,  είναι,  νομίζω,  αυταπόδεικτον.  Β  Αλλά 
ά\/τέταξε  δίκαιον  άμυναν  καί  ήναψε  Αμέτρητα  κακά  καί 
εις  πολλάς  συμφοράς  καί  ώδύνο?ς  £ΡΡ^ε.  τδνΛ,έ^ί)^ 
τώ;  ’Ο  στροτηγός10  τοΟ  Δαυίδ.  Διότι  «ύΙώ^α1^λε: 
μον  φοβερόν  έπεχείρησε  καί  πολλά :  κακα  έπαβε,  άπό  τα 
όποια  δέν  θά  συνέΒαινε  κανένα,  έγνώριζε  νά  φιλο- 

°0<Ί<ατά  συνέπειαν,  άς  άττοφεύγωμεν  τήν  Αμαρτίαν  «6- 
την  καί  άς  μή  άδικώμεν  τοι^ς  συνανθρώπους 
μέ  λόγους  οϋτε  μέ  ^ργα.  Διότι  ό  Ιησούς  δέν  έάν 

κατηγορήσης  καί  έάν  Φέρπ^  £ίς  δικαστήριον,  αλλ 
άπλίίς,  έά?  κοτκολογήσπς  κάποιον,  έστω  καί  ^σ?  <Του' 
καί  πάλιν  θά  ύποστης  Βαρειαν  τιμωρίαν.  Καί  &ν  Ακόμη 
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κατηγορία  καί  ού  είσαι  βέβαιος  δι’  αύ- 

Κα1  τ6τ£  θ*  τιμωρηβης.  Ο  Διό- 

«*  $ϊ^έν.θά-  έκδωσ?  ιήν  άπόφασίν  του  μέ  βάσιν  τά 
Επραξεν  έκεινος  πώ  κατήγορος,  Αλλά  ^  βώσι;  £ 

αβίεΓλΫν^'  Ι*10?  Λ/π0  τ5ίύς  λόΧου^  σου  βδ  καταΒικα- 

λΏ?;^ΙΥ  *>  Δ!ν  άκούεις  βτι  *«1  *  Φαρισαίος  είπ*  τήν 

^ίκ^<Κα1  γν&?τά  δλους  έξέθεσεχΓχωρίς  νά 

Αποκάλυψη  τίποτε  τό  κρυφόν;  Καί  δμως  όπέστη  τήν 
^«πην1 τιμωρίαν.  Εάν,  λοιπόν,  δέν  πρέπει  νά  κατηγο- 
ρουμεν  δια  χά  γνωστά  καί  παραδεκτά  γεγονότα  πολύ 

ναΡΑ^εΑ°Λ  άτϊα7°^είϊτα,/ϊ0τό  δ«*  τά  Αμφισβητούμε 
|χει  ώς  δικαστήν  τόν  Κύριον.  Μή 
^Π^Λ^Γ,ζτ*λ?ΐπ0νί  ^^ΡπΑατης  τό  Αξίωμα  τοΟ  Μονογε- 
νους^.  Δι  αυτόν  προορίζεται  £  θρόνος  τοΟ  κριτου. 

κατέχεσαι  Από  τήν  έπιθυμίαν  νά  δικά· 

π5η,Λ^?*^εΐιδικ?σΓΤ1ΡΕθν  δι'  έσέ>  ΤΓθύ  μεγάλο  κέρδος 
οοΟ  δίδεμ  χωρίς  νά  σου  προσάπτη  καμμίαν  κατηγορώ 

οίί]  ^'δησίν  σου  άς  δικαστήν  τήν  λογικήν 

Ο  και  φέρε  εις  τό  μέσον  δλα  τά  άμαρτήματά  σου.  Έζέ- 
τασε  τά  άμαρτηματα  της  ψυχής  σου  καί  ζήτησε  εύθύ- 
νας  μέ  Ακρίβειαν  καί  λέγε·  Διατί  Ιτόλμησες  νά  διαπρΑ- 
ζης  έκεινο  καί  τό  Αλλο;  Και  έάν  Αποφεύγη  νά  άπαν- 
3σΛ  *£.  «υτά  και  έξ^ζη  τάς  ά^αρτιας  ιών  Αλλων, 
νά  της  λεγης  Δέν  οέ  κρίνω  δι’  αύτα,  οϋτε  ήλθες  έδώ  νά 
απολογηθπς  διά  τάς  Αμαρτίας  αύτάς,  Διότι  τί  σημασίαν 
Εχει  δι  έσέ,  έάν  6  δείνα  εΤναι  πονηρός;  Σύ  διά  ποιον  λό- 
^έΚΚϊς  μι«ν  κα1  ήν  ΛμβρτΙοίν;  Άπολο- 

γήοου,  μή  κατηγορης.  Τόν  έαυτόν  σου  νά  έξετάζης,  δγι 
Καΐ  συνεχώς  νά  τήν  κρατης  είς  αύτην  τήν 
Αγωνίαν.  Επειτα,  έάν  δέν  Εχη  καμμίαν  δικαιολογίαν, 
Αλλά  προσπαθη  νΑ  Αποφύγη  τήν  κρίσιν,  νά  τήν  πληνώ- 
νης  μέ  τό  μαστ  γιον,  Ε  σών  νά  ήτο  κάποια  δούλη  άστα¬ 
τος  που  πίπτει  είς  τήν  πορνείαν. 

*»£*  τό  δίκαιτΓήριον  νά  τό  στήνης  κάθε  ή  μέραν 
και  νά  παρουσιάζης  τόν  πύρινον  ποταμόν,  τόν  σκώλη- 
κα  τόν  ιοβόλον  καί  τά  Αλλα  βασανιστήρια  της  κολά- 
σ!τω^  ί?\ν®  μ^.τΠν  πλέον  νά  συναναστρέφεται 

τόν  διάβολον,  ούτε  νά  τήν  άνεχθής  νά  λέγη  Αναισγυν- 
τίας  και  να  διίκαιαλσγηπαι,  δτΐ  τόγα  ό  διάβολος  εργετσι 
5375.  μέ  Εχθρεύεται,  αύτός  υέ  παρασύρει. 

Αλλά  νά  της  ε  πης>  Έάν  σύ  δέν  θέλης,  δλα  τά  τεννά- 
σματα  του  διαβόλου  είναι  μάταια.  4Κβ  Καί  έάν,  πάλιν, 
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σου  λέγη·  είναι  συνδεδεμένη  Αρρηκτα  μέ  τό  σώμα,  φέ¬ 
ρω  σάρκα,  κατοικώ  εις  τόν  κόσμον,  ζώ  είς  τήν  γην,  νά 
τής  Απαντήσης,  δτι  δλ’  αύτά  είναι  δικαιολογίαι  καί  προ¬ 
φάσεις.  Διότι  καί  ώ  δείνα  έρερε  σώμα,  καί  ό  Αλλος,  Αν 
καί  είς  τόν  κόσμον  κατοικούσε  καί  έζούσεν  είς  τήν  γην, 
έν  τούτοις  προωδεοεν  είς  την  Αρετήν.  Καί  σύ,  λοιπόν,  ή 
Ιδία,  όταν  πράττης  τό  καλόν,  Αν  καί  περιβάλλεσαι  τό 
σώμα,  ζής  ένάρετα. 

Καί  Αν  Χυπηται  πολύ,  δταν  θά  άκούη  αύτά,  νά  μή 
στίκώσης  τό  χέρι  σου  Από  έπάνω  της.  Διότι  δέν  θά  Απο- 
θάνη,  εάν  τήν  κτυπήσης,  άλλα  θά  τήν  σώσης  Από  τόν 
θάνατον.  Β  Καί,  έάν,  πάλιν,  λέγη,  δτι  ό  τάδε  τήν  παρέ- 
σαρεν  είς  τήν  όργήν,  νά  της  άπαντήσης·  Μαί,  Αλλά  εί¬ 
χες  τήν  δυνατότητα  νά  μή  όργισθης.  Αιότι  πολλάς  φο¬ 
ράς  συνε κράτησες  τήν  όργήν  σου.  Επίσης,  έάν  Ισχορι- 
σθή,  δτι^ή  όμορώιά  τοΟ^τάδε  |ΐέ  παρέσυρεν,  νά  τής  εΐ- 
πής·  Ναί,  Αλλά  η  μπορούσες  να  συ  γκ ριχτή θης,  Φέρε  σάν 
παράδειγμα  έ κείνους  πού  ένίκησοιν  τον  πειρασμόν,  Ανά- 
φερε  τήν  πριότην  γυναίκα  πού  είπε^  «Ό  δφις  μέ  έξηπά- 
τησεν»,  χωρίς  νά  Απαλλαγή  Από  τήν  εύθύνην  της  Αμαρ¬ 
τίας. 

"Οταν,  δμως,  θά  κάνης  τήν  κρίσιν  αυτήν,  νά·μή  είναι 
κανένας  Αλλος  παρών.  Κανείς  νά  μή  οέ  ΑπαοχαΧή. ’Αλλ’ 
δπως  οί  δικασταί  κρίνουν  κοίθισμένσι  πίσω  Από*  παρα- 


σήκωθής  καί  πρόκειται  νά  κοιμηθής,  τότε  να  κάνης  τήν 
δίκην  αύτήν.  €  Αύτή  ή  ώρα  είναι  κοπάλληλος  δ'ι’  έσε. 
Καί  τόπος  κατάλληλος  είναι  τό  κρεδ&άτι  καί  τό  δωμά¬ 
τιο  ν  τοΰ  ύπνου.  Αύτήν  τήν  προτροπήν  Εδωσε  καί  ό  προ¬ 
φήτης,  όταν  εϊπεν  «λΟσα  έχετε  είς  τάς  καρδίας  νά  τά 
λέτε  .ιιέ  κατάνυξιν  εις  τά  κρεββόπια  σας».18 

ηά  ζητής  μεγάλας  εύθύνας  καί  διά  τά  .μικρά  αμαρ¬ 
τήματα.  ώστε  νά  μή  φθάσης  ποτέ  κοντά  είς  τά  μεγάλα. 
"Αν  τό  κάνης  αύτό  κάθε  ημέραν,  θά  σταθής  μέ  παρρη¬ 
σίαν  ένώπιον  του  φοβερού  έ  κείνου  βήματος.  Μ£  αύτόν 
τόν  τρόπον  έγινε  καθαρός  καί  ό  Παύλος,  δι’  αύτό  καί 
Ελεγεν*  «Διότι  έάν  άνεκρίνατιεν  καί  έξετάζαμεν  τόν  έαυ¬ 
τόν  μας,  δέν  θά  καταδικαζώμεθα»,15  Μέ  τόν  τρόπον  αύ- 

11.  Γ«ν.  3, 13. 

12.  ΟΤαλμ.  4,  &. 

13.  Α'  Κορ·νθ.  11,  81. 
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τόν  ό  Ίώβ  έπέτυχε  τήν  πνευματικήν  κάθαρσιν  των  παι¬ 
διών  του.  Διότι  αύτός  πού  προσέφερε  θυσίας  διά  τά  άδη¬ 
λα  καί  Αφανή  πράγματα,  πολύ  περισσότερον  έζητοΰσεν 
εύθύνας  διά  τά  φανερά  Αμαρτήματα.*  * 

Άλν  ήμεΐς  δέν  κάνομεν  τό  ίδιον,  άλλ’  Ακριβώς  τά 
Αντίθετον.  Ο  Διότι  .μόλις  κατακλινόμεθα,  Αμέσως  άργί- 
ζομεν  νά  έξετάζωμεν  όλα  τά  βιοτικά  πράγματα.  Καί  άλ¬ 
λοι  μέν  Απασχολούμαι  μέ  συλλογισμούς  Ακαθάρτους, 
άλλοι  δέ  βασανίζονται  μέ  δάνεια,  μέ  συμβόλαια  καί  άλ- 
λας  ματαίας  φροντίδας.  Καί  όταν  έχωμεν  κόρην  παρθέ¬ 
νον,  τήν  φυλάσσωμεν  μέ  μεγάλην  προσοχήν  και  Ακρί¬ 
βειαν,  έ  κείνο,  8μως,  πού  είναι  καπά  πολύ  ανώτερον  άπά 
τήν  κόρην,  δηλαδή  ή  ψυχή,  τήν  άφήνομεν  νά  πορνεύε¬ 
ται  καί  νά  μολύνεται  ·μέ  τό  νά  είσάχωμεν  εις  αύτήν  άπει¬ 
ρους  πονηράς  σκέψεις,  Καί  είτε  δ  έρως  της  πλεονεξίας 
η  τής  τρυφής  καί  της  άπολαύσεως,  ή  των  ώραίων  σω¬ 
μάτων,  ή  του  θυμοΰ,  η  όποιο σδήποτε  άλλος  θελει  νά  εΐσ- 
έλθη  είς  την  ψυχήν  μας  άνοί γομεν  τάς  θύρας  της  καί 
τόν  προσελκύομεν  καί  τόν  προ  σκαλουμεν  Ε  καί  τού  έπι- 
τρέπσμεν  νά  έρχεται  είς  έποψήν  μέ^αυτήν  χωρίς  φόβον. 
Καί  ποια  πραζις  ήμπορεϊ  νά  θεωρηθή  περισσότερον  βάρ¬ 
βαρος  άπό  αύτήν,  όταν  τήν  ψυχήν  μας,  πού  είναι  τό  πιό 
πολύτιμον  πράγμα  άπό  8λα,  τήν  Αφήνω  μεν  μέ  Αδιαφο¬ 
ρίαν  νά  προσβάλλεται  άπό  τόσους  μοιχούς  καί  .μάλιστα 
τής  έπιτρέπωμεν  νά  έρχεται  είς  τόσην  μεγάλην  έπαοήν 
με  αύτους.  μεχρις  δτου  νά  χορτάσουν  έκεΐνοι;  Καί  αυτό 
δέν  θά  γίνη  ποτέ. 

Δι'  αύτό,  όταν  έλθη  ό  ύπνος,  τότε  μόνον  φεύγουν 
άπό  τόν  νουν  καί  τήν  ψυχήν  μας  αύτοί  οί  έπισκέπται. 
ΑΚΎ  "Η  μάλλον  οΰτε  τότε  δέν  Απομακρύνονται.  Διότι 
αί  φαντασιώσεις  καί  τά  όνειρα  τάς  ίδιας  είκόνας  παρου¬ 
σιάζουν  είς  τήν  ψυχήν  μας.  "Οθεν,  όταν  έλθη  ή^ιμέ(3α,  ή 
ψυχή  πού  κατέχεται  άπό  τάς  φαντασίας  αύτοΰ  τού  εί¬ 
δους  πολλάς  φοράς  φθάνει  είς  τήν  πραγματοποίησιν 
αύτών. 

Σ6,  λοιπόν,  δέν  έπιτρέπεις  νά  είσέλθη  είς  την  κόρην 
τού  , ματιού  σου  ούτε  μία  μικρά  σκότη,  Αλλά  Αδιαφορείς 
διά  τήν  ψυχήν  σου  πού  είναι  φορτωμένη  καί  σύρει  μαζί 
της  ένα  όγκον  τόσον  μεγάλων  κακών.  Πότε,  όμως,  θα 
ήμπορέσωμεν  θά  καθαρίσωμεν  τελείως  τήν  κοπριάν  αύ¬ 
τήν,  όταν  κάθε  ή  μέραν  προσθέτωμεν  νέαν;  Πότε  θά  κό¬ 


ψω  μεν  τάς  άκάνθας;  Πότε  θά  ρίψωμεν  τά  σπέρματα  τοΰ 
καλού;  Δέν  γνωρίζεις  ότι  δψθασε  πλέον  ό  καιρός  τοΰ 
θερισμού;  Β  Ημείς,  όμως,  ούτε  τά  χωράφια  δέν ^ καλ¬ 
λιέργησα  μεν  Ακόμη,  "Αν,  λοιπόν,  £λθη  ό  γεωργός  καί 
μάς  κοπηγορή  διά  τήν  Αδιαφορίαν  μας  αύτήν,  τί  θά  τοΰ 
εϊπωμεν ;  Ποιαν  Απάντησιν  θά  δώσωμεν;  Μήπως,  ότι  κα¬ 
νείς  δέν  μας  £δωσε  τόν  σπόρον;  Άλλά  κάθε  ήμέραν  σας 
προσφέρονται  άφθονα.  Μήπως,  ότι  κανείς  δέν  έκοψε  τάς 
άκάνθας;  Καί  όμως  κάθε  ήμέραν  άκονίζομεν  τό  δρεπά¬ 
νι.  Μήπως,  ότι  μάς  απασχολούν  αί  βιοτικαί  άνάγκοα; 
Καί  διατί  δέν  έσταύρωσες  τόν  έ  αυτόν  σου  ώς  πρός  τά 
πράγματα  τοΰ  κόσυου;  Διότι  έάν  ό  δοϋλος  έ  κείνος  πού· 
Απέδωσεν  έ  κείνο  μόνον  πού  τοΰ  είχεν  έμπιστε  υθή,  θεω- 
ρήται  πονηρός,  έπειδή  δέν  τό  έδιπλασίασεν,  τί  θά  άκού- 
ση  έκεΐνος  πού  ε  φθείρε  τήν  Αρχικήν  προσφοράν;  Έάν 
έκεΐνος  έδέθη  καί  ώδηγήθη  έκει  πού  είναι  ό  τριγμός  των 
όδόντων,  τί  θά  πάθωμεν  ημείς,  όταν  Αμέτρητοι  άνθρω¬ 
ποι  καί  καταστάσεις  μας  προσελκύουν  πρός  τήν  Αρετήν, 
καί  Αρνούμε θα  καί  διστάζομεν;  Διότι  πσΐον  πράγμα  δέν 
είναι  Ικανόν  νά  σέ  προτρέψη  πρός  τήν  Αρετήν;  €  Δέν 
βλέπεις  τήν  εύτέλειαν  τοΰ  βισυ;  Τήν  Αβεβαιότητα  τής. 
ζωής;  Τόν  κόπον  πού  Απαιτούν  τά  επίγεια  πράγματα; 
Τόν  ίδρωτα;  Μήπως  είναι  δυνατόν  τήν  μέν  Αρετήν  ^μέ 
κόπους  νά  τήν  έπιτύχωμεν,  τήν  κακίαν  χωρίς  κόπον;  Ε¬ 
άν,  λοιπόν,  καί  ή  Αρετή  καί  ή  κακία  Απαιτούν  κόπον, 
διατί  δέν  έπροτίμησες  τήν  Αρετήν  πού  τόσον  κέρδος  καί 
ωφέλειαν  σου  παρέχει;  "Η  μάλλον  ύπάρχουν  καί  μερι- 
καί  έκ'δηλώσεις  τής  Αρετής  πού  δέν  χρειάζονται  καθό¬ 
λου  κόπον.  Διότι,  πραγματικά,  ποιος  κόπος  χρειάζεται 
διά  νά  μή  κατηγοροΰμε,  νά  μή  φειΑώμεθα,  νά  μή  όρκιζώ- 
μεθα  καί.  νά  μή  όργιζώμεθα  κατά  τών  συνανθρώπων 
μας;  Αντίθετα,  τό  νά  πράττωμεν  όλα  αύτά  είναι  πολύ 
κουραστικόν  καί,  παράλληλα,  πολλάς  φροντίδας  Απαι¬ 
τεί.  I)  Ποιαν,  λοιπόν.  Απολογίαν  θά  έχωμεν  καί  ποιαν 
συγχώρησιν,  όταν  οϋτε  αύτά  δέν  είμεθα  είς  θέσιν  νά  έπι¬ 
τύχωμεν;  Διότι  Από  αύτά  γίνεται  φανερόν  ότι  καί  τά 
πιό  δύσκολα  μας  διαφεύγουν  Από  Αδιαφορίαν  καί  Αμέ¬ 
λειαν, 

Κατά  συνέπειαν,  αύτά  Αφού  σκεφθώμεν  καλά,  άς 
Αποφύγω  μεν  τήν  κακίαν  καί  Ας  προτιμήσω  μεν  τήν  Αρε¬ 
τήν,  διά  νά  Αποκτήσω  μεν  καί  τά  παρόντα  καί  τά  μελ¬ 
λοντικά  Αγαθά,  μέ  τήν  χάριν  καί  τήν  φιλανθρωπίαν  τσΰ 
Κυρίου  ήμών  *  Ιησού  Χρίστου,  είς  τόν  όποιον  Ανήκει  ή 
δόξα  καί  τό  κράτος  είς  τούς  αιώνας  των  αιώνων.  Αμήν.. 


14.  Ίώ?.  1,  Γ). 
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(Μχ-9.  ιβ',  86-40) 

489  «Τότε  έλαβαν  τόν  λόγον  μερι¬ 
κοί  άπό  τούς  γραμματείς  καί  τούς 
Φαρισαίους  κ  αΐ  είπαν*  Διδάσκαλε, 
θ  έ  λ  ο  .μ  ε  ν  νά  ίδωμεν  ά  π  6  σε  κάποιο 
έξαιρετικόν  θαύμα.  Ό  δ  έ  ΊησοΟς 
άπεκρίθη  και.  τούς  είπεν  Γενεά  πο· 
μοιχαλίς,  έπι μένει  νά  ζη- 
τ  η  θαύμα,  Αλλά  θαύμα  δέν  θά  της 
δ  ο  θ  η,  παρά  τό  θαύμα  τσ  0  προφήτου 
Ί  ω  ν  α>.1 

Τ  Αραγε  ποιοι  ή  μπορούν  νά  θεωρηθούν  πιο  Ανόητοι 
Από  αύτούς  και  όχι  πιό  άσεόεΐς  μόνον;  Β  ΟΙ  όποιοι  ύστε¬ 
ρα  άπό  τόσον  μεγάλα  θαύματα,  σάν  νά  μή  είχε  γίνει  κα¬ 
νένα,  λέγουν*  «  θέλομε  ν  νά  Ιδωμεν  άπό  σε  κάποιο  έξαι- 
ρετικό  θαύμα».  Διά  ποιον  λόγον,  δμως,  τό  έλεγαν  αύ- 
τό;  Διά  νά  εύρουν  εύκσιρίαν  νά  τόν  κατηγορήσουν  πά¬ 
λιν.  Επειδή,  δηλαδή,  τούς  άπεστόμωσε  μέ  τούς  λόγους, 
μία  καί  δύο  καί  πολλάς  φοράς,  καί  τούς  £  φράξε  τήν 
άναίσχυντον  ^γλώσσαν,  έπι  στρέφουν  έκ  νέου  είς  τά  Εργα. 
Δι’  αύτό  καί  παραξενεύεται  ό  εύγαλλιστής  καί  λέγει* 
«Τότε  ?λα$αν  τόν  λόγον  μερικοί  όσιό  τούς  γραμματείς», 
■οΐ  όποιοι  έζήτουν  κάποιο  θαύμα. 

«Τότε»,  πότε;  "Οταν  ήτο  πλέον  καιρός  νά  ύποκύψουν, 
νά  έκδηλώσουν^τόν  θαυμασμόν  τους,  νά  δοκιμάσουν  κα- 
τάπληξιν  καί  νά  υποχωρήσουν,  τότε  δέν  άφήνουν  τήν  πο- 
νηρίαν  τους.  Πρόσεξε,  άκόμη,  δτι  οί  λόγοι  τους  είναι 
γεμάτοι  κολακείαν  καί  ειρωνείαν.  Διότι  ήλπιζαν  δτι  ιιέ 
τόν  τρόπον  αύτόν  θά  προσελκύσουν  τήν  εύνοιαν  τού  Κυ¬ 
ρίου.  €  Καί  άλλοτε  μέν  τόν  ύδρίζουν,  άλλοτε  δέ  τόν  κο¬ 
λακεύουν.  Επίσης,  τήν  μίαν  φοράν  τόν  όνομάζουν  δαι- 


ΕΙΣ  ΤΟ  ΚΑΤΑ  ΜΑΤ0Α1ΟΝ  ΟΜΙΛΙΑ  ΜΓ'  (Κ*ι?.  15) 


93· 


μονισμένον  καί  τήν  άλλην  διδάσκαλον.  "Ολα  δυως  αύ- 
τά,  άν  καί  έρχωνται  είς  άντίθεσιν  μεταξύ  των,  έκπηνά- 
ζουν  άπό  τήν·πονηράν  διάθεσίν  τους.  Δι“  αότοό  καί  τούς, 
έπιπλήττει  μέ  σφοδρότητα.  Καί  δταν  μέν  τόν  ήρώτων  μέ 
σκληρότητα  καί  τδν  ύβριζαν,  ή  άπάντησίς  του  η  το  επιει¬ 
κής.  "Οταν,  όμως,  ήθελαν  νά  τόν  κολακεύσουν,  τότε  ή 
άπάντησίς  του  ήτο  έπιτιμητική  καί  πολύ  σφοδρή.  "Ετσμ 
τούς  άπέδειξεν  δτι  καί  άπό  τά  56ο  πάθη  αύτά  είναι  ανώ¬ 
τερος,  δηλαδή,  »τι  ούτε  είς  τήν  άργήν  παρασύρεται,  ού¬ 
τε  καί  άπό  τήν  κολακείετν  χάνει  τήν  αι/τοκυριαρ; 
χίαν  του.  Κάτταξε,  άκόμη,  δτι  ή^έπίπληξις  του  Ιησού 
πρός  αυτούς  δέν  είναι  μόνον  άπλή  λοιδορία.^άλλά,  συγ¬ 
χρόνως.  άποδεικνύει  καί  τήν  πονηριάν  αύτών.  Διόπι  τί 
τούς  λέγει ;  «Γενεά  πονηρά  καί  ,μοιχαλίς,  έπιμένει  νά  ζη- 


^  θ^ι  λέγει  ϋχει  τήν  Ακόλουθον  σημασίαν  Τ(  τό 
ΐαράδσξον  ύπάρχΕί,  έάν  συμπεριφέρεσθε  μέ  τόν  τροπο^ 
χύτόν  πρός  έμέ,  πού  μέχρι  τώρα  δένυε  έγνωριζατε,  δ- 
:αν,  βέδαια,  έκάνατε  τό  ίδιον  άκριόως  καί  είς  τον  Πα- 
:έρα,  τόν  όποιον  τόσον  πολύ  έγνωρίζατε  άπό  τάς  έκοη- 
νώσεις  του  πρός  σας  καί  τόν  έγκαταλείψατε  καί  ετρέ- 
^ατε  πρός  τούς  δαίμονας  έπιδιώκσντε^ς  νά  Αποκτήσετε 
τονηρούς  θαυμαστός;  Δι’  αύτό  τό  πράγμα  καί  ό  Ιεζε¬ 
κιήλ  συνεχώς  τούς  έπετίυ,α*  Τούς  λόγους  αυτούς  τους: 
ίλεγεν  ό  Ιησούς,  διά  νά  Απόδειξη  δτι  εύρίσκεται  είς 
ί^όλυτον  συμφωνίαν  πρός  τόν  Πσχτέρα  καί  δτι  αύτοί  δεν 
ίκοιναν  τίποτε  τό  άγνωστον  καί  άκόμη  διά  νά  άποκαλυ- 
ιιη  τάς  άποκρύψους  σκέψεις  τους  και  δτι  μέ  υποκριτι¬ 
κήν  καί  έχθρικήν  διάθεσίν  έζήτουν  τό  θαύμα. 

Δι’  αύτό  τους  ώνόμασεν,  «γενεάν  πονηράν»,  Ε  διότι 
πάντοτε  έφέροντο  μέ  Αγνωμοσύνην  πρός  τούς  ευεργέ- 
τας  τους  και  δσον  εύηργετούντο,  τόσον  χειρότεροι  έγι- 
ΐτοντο.  Αύτό  τό  πράγμα  είναι  άπόδειξις  τής  μ εγαλυ τέ¬ 
ρας  πονηριάς.  Επίσης  τούς  ώνόμασε  γενεάν  «υοιχαλί- 
δα»,  διά  νά  τονίση  καί  τήν  -παλαιοτέραν  καί  την  τωρι¬ 
νήν  τους  άπιστίαν ,'^ΟΘεν,  καί  πάλιν  άποδεικνύει  τον  έαυ- 
τόν  του  ϊσον  πρός  τόν  Πατέρα,  άφου,  βέβαια,  καί  ή  Απι¬ 
στία  είς  αύτόν  καθιστά  τήν  γενεάν  αύτήν  «μοιχαλίδα». 

’Αφου,  λοιπόν,  τούς  έπετίμησεν,  φλέγει  εις  τήν  συ- 
νέχειαν;  «Καί  θαύμα  δέν  θά  της  δοθη,  ^«»^αρά  τά 
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θαύμα  τού  προφήτου  Ίωνά*.  Τώρα  πλέον  κάνει  λόγον 
διά  τήν  άνάστασίν  του  καί  διαβεέαιώνει  αύτήν  άπό  τόν 
τύπον  του  προφήτου  ’  I  ωνα. 

Τί  λοιπόν;  Δέν  τούς  έδόθη  θαύμα;  έρωτο:  κάποιος. 
Δεν  τους  εδοθη,  δταν  τό  έζήτουν.  Διότι  ό  ΊησοΟς  δέν 
έκανε  τά  θαυμοτα  διά  νά  προσελκύση  αύτούς,  έπειδή 
έγνώριζε  καλά  δτι  ήσαν  πεπω ραμένοι,  άλλα  διά  νά 
διόρθωση  τούς  άλλους  άνθρώπους,  "Η  την  παραπάνω 
«**ντησιν  ^μ^οροΟμεν  νά  δώσωμεν,  ή  «τι  δέν  θά  τούς 
δοθη  άλλο  θαύμα  παρόμοιον  μέ  έκεΐνο.  Διότι  θαύμα  ά- 
πεκαλόρθη  είς  αύτούς,  δταν  μέ  τήν  κόλασίν  τους  έννώ- 
ρισαν  την  δύναμιν  τού  Κυρίου, 

Εϊς  τό  σημεϊον  αύτό  ό  λόγος  τού  5 Ιησού  περικλείει 
απειλήν  καί  αύτό  Ακριβώς  ύπαινίσσεται,  σάν  νά  έλεγε 
■δηλαδή·  Σας  έκανα  τόσα  θαύματα  καί  τόσας  εύεργε- 
σίας.  Β  Τίποτε,  δμως,  δέν  σάς  έφερε  κοντά  μου,  ούτε  ή- 
■θελήσατε  νά  προσκυνήσετε  τήν  δύναμίν  ιιου.  Θά  γνωρί¬ 
σετε,  λοιπόν,  την  Ισχύν  μου  μέ  τάς  αντιθέτους  έκδηλώ- 
σεις,  όταν  θά  Ιδήτε  τήν  πόλιν  σας  νά  έχη  κατεδαφισθη. 
τά  τείχη  νά  άφανίζωνται,  τόν  ναόν  νά  κεΐται  εις  έρει 
πια,  δταν  θά  χάσετε  τήν  πολιτικήν  σοτς  ύπόσταοιν  και 
τήν  ελευθερίαν  πού  είχατε  προηγουμένως  καί  Αρχίσετε 
νά  πλανασθε  είς,κάθε  σημειον  της  γης  χωρίς  σπίτια  καί 
χωρίς  πατρίδα.  Ολα  αΰτά,  βέβαια,  συνέβη  σαν  μετά  τήν 
σταύρωσιν  το  ΐη  Κυρίου.  Τά  γεγονότα  αύτά,  λοιπόν,  θά 
σας  δοθούν  άντί  .μεγάλων  θαυμάτων.  Διότι,  πραγματικά, 
ήτο  θαύμα  καταπληκτικόν  τό  δτΐ  τά  βάσανα  αύτωνεμει- 
νκν  Αθεράπευτα  καί  τό  δτι,  παρά  τάς  πολλάς  των  ποοσ- 
σπο:θείας  κανένας  δέν  ή  μπόρεσε  νά  έπανορθώση  τήν  τι¬ 
μωρίαν  πού  τούς  έπεβ?ά]θη  μίαν  φοράν. 

Αλλά  δέν  τούς  λέγει  τίποτε  άπό  αυτά,  παρά  τά  Α- 
φήνει  νά  τά  κατανοήσουν  άργότερα  μέ  τήν  πάροδον  τού 
χρόν-ου.  €  'Πρός  τό  παρόν  τούς  Δξασκεΐ  είς  τόν  λόγον  διά 
τήν  άνάστασίν  του,  τόν  όποιον  θά  άντελαμβάναντο  πλή¬ 
ρως  μέ  δσα  θά  έπάθαιναν  άργότερα. 

«Διότι,  καθώς  τότε  ό  Ίωνας  ήτο»,  λέγει,  «μέσα  είς 
την  κοιλίαν  τού  κήτους  τρεις  ήμέρας  καί  τρεις  νύκτας, 
έτσι  θα  είναι  καί  ό  υιός  τούάνθρωπου  ,μέσα  είς  τήν  καρ¬ 
διάν  τής  γης  έπί  τρία  ή  μερόνυχτα»,3  Δέν  τούς  είπεν,  βέ¬ 
βαια  καθαρά  δτι  θά  αναστηθή,  διότι  θά  τόν  περιεπαι- 
ζαν.  Εκανε ν,  δμως,  ύπαινιγμόίν  δι'  αύτήν  άρκετά  σαφή, 

5.  Ματβ.  12,  42. 


ώστε  νά  πιστεύσουν  έ κείνοι  δτι  έγνώριζεν  έκ  τών  προ- 
τέρων  δτι  θά  άναστηθή.  Πραγματικά,  έπειδή  τό  ήξε¬ 
ραν,  δι'  αύτό  λέγουν  πρός  τόν  Πιλάτον  «Εκείνος  ό  λαο¬ 
πλάνος»,  λέγουν,  «είπεν,  δταν  άκόμη  έζη,  δτι  ιιετά  τρεις 

«άπό  τού  θανάτου  μου  θά  άνοστη  θώ».  Μολονότι 
■)ταί  δέν  τό  έγνώριζαν  αύτό,  διότι  είς  τήν  άρχήν 
ήσαν  πιο  άσύνετσι  άπό  τούς  Φαρισαίους.  I)  ΔΓ  αύτό  καί 
οί  γραμματείς  καί  φαρισαίοι  κτεδικάσθησαν  άπό  τήν  Ι¬ 
δίαν  τους  τήν  συμπεριφοράν. 

Κύττατξε,  δμως,  μέ  πόσον  καθαρόν  υπαινιγμόν  Ανα¬ 
φέρει  μέ  Ακρίβειαν  τό  δτι  θά  άναστηθή  έκ  νεκρών.  Διό¬ 
τι  δέν  είπεν,  δτι  θά  εύρίσκεται  μέσα  είς  τήν  γην,  άλλά, 
«εις  τήν  καρδίαν  της  γης»,  διά  νά  φανέρωση  τον  τάφον 
καί  κανένας  νά  μή  νομίση  δτι  πρόκειται  δια  φαινομενι¬ 
κόν  θάνατον.  Επίσης,  δι’"  αύτό  έπί.  τρεις  ήμέρας  παρέ¬ 
χω  ρήσε  νά  παραμείνη  είς  τόν  τάφον,  διά  να  πιστεύσουν 
οτι  άπέθανε  πραγματικά,  Διότι  αύτό  δέν  διαπιστώνεται 
άπό  τήν  σταύρωσιν  καί  τήν  ιδίαν  Αντίληφιν  των  τότε  Αν¬ 
θρώπων,  άλλά  καί  άπό  τήν  διάρκειαν  των  τριών  ήμερων. 
Πραγματικά,  τήν  Ανάστασίν  θά  τήν  άπεδείκνυεν  ολος  ό 
χρόνος  πού  έπέρασεν  άπό  τήν  σταύρωσιν  μέχρι  νά  συμ- 
βή  αύτή.  Ε  Διότι  ή  σταύρωσις  ήτο  ουνοτάν  να  Αμψισβη- 
τηθή  έάν  δέν  υπήρχαν  τότε  καί  πολλάς  άλλα  θαύματα  πού 
τήν*  άπεδείκνυον.  Έάν,  δμως,  δέν  έγίνετο  πιστευτή  ή 
σταύρωσις,  τότε  καί  ή  άνάστασις  δέν  Θά  έπιοτεύετο.  Δι 
αύτό  καί  όνομάζει  αύτό  Θαύμα. ’Έπειδή,^ έάν  δέν  έσταυ- 
ρώνετο,  δέν  θά  έδίδετο  καί  τό  θαύμα  της  άναστάσεως. 
Διά  τόν  λόγον  αύτόν  φέρει  εις  τό  μέσον  τόν  τύπον,6  διά 
νά  πίστευθή  ή  άλήθεια. 

Διότι  πές  μου.  σέ  παρακαλώ^  μήπως  είναι  φαντασία 
τό  δτι  ό  Ίωνας  εύρέθη  είς  τήν  κοιλίαν  του  κήτους;  Ίβο 
Δέν  ή  μπορείς,  βέβαια,  νά  ίσχυρισθής  αύτό  τό  πράγμα. 
Συνεπώς,  δέν  άρνεϊσαί  δτι  καί  δ  Χριστός  έτάψη  είς  τήν 
.  καρδίαν  της  γής.  Διότι  δέν  είναι  νοητόν  νά  είναι  Αληθι¬ 
νός  ό  τύπος  καί  νά  άποτελή  φαντασίαν  ή  άλήθεια.  Δι’ 
αύτό  είς  κάθε  περίπτωσιν  άναφέρομεν  τόν  θάνατον  τοί5 
Κυρίου,  και  είς  τό  μυστήριον  της  θείας  Εύχσριστίας  καί 
είς  τό  βάπτισμα  καί  είς  δλα  τά  άλλα.  Δι  αύτό  καί  6 
Παύλος  έκήρυττε  μέ  δυνατήν  φωνήν·  «Μή  γένοιτο  ποτέ 
έγώ  νά  καϋχηθώ  οιά  τίποτε  άλλο,  παρά  διά  «όν  σταυ- 
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ρόν  του  Κυρίου  ήμων  ΊησοΟ  Χριστού*.0 

Κατά  συνέπειοτν,  είναι  φανερών  δτι  είναι  παιδιά  τοΟ 
διαβόλου  έκείνοι  πού  δέχονται  την  νοσηρόν  διδασκαλίαν 
τοΟ  Μαρκίωνος^  έπειδή  προσπαθούν  νά  Αφανίσουν  έκεΐ- 
να,  διά  τά  όποια  τόσον  ιτολλά  έκανεν  ό  Χριστός,  ώστε 
νά  μή  άφανισθουν,  Β  καί  τόσον  πολύ  έφρόντισεν  ό  διάδο- 
λος  να  τό  Αφανίση.  Εννοώ  τόν  σταυρόν  καί  τό  πάθος. 
Δι’  οώτόν  τον  λόγον  ελεγεν  είς  Αλλας  περιπτώσεις* 
«Κρημνίσατε  τόν  ναόν  αύτόν  καί  εις  τρεις  ή  μέρας  θά  τόν 
Ανεγείρω*.7  Καί*  «θά  έλθουν,  όμως,  ήμέραι,  πού  θό:  πά¬ 
ρουν  Από  αύτούς  τόν  Νυμφίον».5  Καί  είς  τήν  προκειμέ¬ 
νη  περίπτωσιν*  «Αλλά  θαύμα  δέν  θά  τής  δοθη,  παρά 
το  θαύμα  τού  προφήτου  Ίωνα».  Έπίσης,  τούς  φοηΐ- 
ρώνεμ  δτι  θά  πάθη  νάριυ  αύτόν  καί  δτι  αυτοί  δεν  Αποκο¬ 
μίζουν  άπό  τό  πάθος  κανένα  όφελος.  Διότι  αύτό  τούς 
άπέδειξεν  είς  τήν  συνέχειαν.  'Αλλά,  Αν  καί  τά  έγνώρι-ζεν 
αύτάΤ  έν  τούτοις  άπέθανεν.  Τόσον  μεγάλη  ήτο  ή  άγά- 
πη  του. 

Διά  νά  μή  νομίοης,  όμως»  δτι  είς  τό  μέλλον  θά  συμ- 
βή  μέ  τούς  Ιουδαίους  δ,τι  συνέβη  μέ  τούς  Νινευίτας  καί 
δτι  θά  έπιστρέψουν  πρός  τόν  Μησοΰν,  ΰ  καί,  δπως  έκεί- 
νων  έσωσε  τήν  πόλιν  τους  πού  έσείετο  καί  τούς  βαρβά¬ 
ρους  Απεμάκρυνεν,  έτσι  καί  αύτοί  μετά  τήν  Ανάστασιν 
θά  έπιστρέψουν,  Ακούσε  πως  φανερώνει  Ακριβώς  τό  Αντί¬ 
θετον  *  Πραγματικά,  δτι  5έν  θά  Αποκομίσουν  τίποτε  διά 
τήν  ίδικήν  των  ώφέλειαν  άπό  τό  πάθος  τού  Κυρίου,  Αλλά, 
Αντίθετο:,  θά  όποστοΟν  και  κακά  Αβάστακτα,  τό  έδήλω- 
σε  καί  αύτό  μέ  τό  παράδειγμα  τού  δαίμσνος  πού  Ανέ- 
φερεν. 

Τώρα  ιαέν  Απολογείται  δι*  δσα  πρόκειται  νά  πάθουν 
ύστερα  άπό  αύτά  καί  Αποδεικνύει  δτι  δικαιολογημένα  θά 
τά  πάθουν.  Διότι  τάς  συμφοράς  καί  τήν  έρήμωσιν  αύτόν 
τά  παριστα  μέ  τό  παράδειγμα  αύτό,  ΈπΙ  του  παρόντος 
θέλει  νά  τούς  δείξη  δτι  δλα  θά  τά  ύποστούν  δίκαια.  Τό 
ίδιον  Ικανέ  καί  εις  τήν  Παλαιάν  Διαθήκην.  Ο  Πραγμα¬ 
τικός  δταν  έσκόπευε  νά  καταστρεψη  τά  Σόδομα.  Απελο- 
γήθη  προηγουμένως  είς  τόν  Αβραάμ,  μέ  τό  νά  δείξη  τήν 
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έλλειψιν  καί  τήν  Ανυπαρξίοτν  της  Αρετής,  Αφού,  βέβαια, 
είς  τόσον  μεγάλην  πόλιν  δέν  εύρέθησαν  ούτε  δέκα  Αν¬ 
θρωποι  νά  ζοΟν  μέ  τήν  θέλησίν  τους  καπά  τρόπον  συνε¬ 
τόν  καί  σώφρονα."  Καί  είς  τόν  Λώτ  έπίσης  έδειξε  τήν 
Αφιλόξενον  διάθεσιν  αότήν  καί  τούς  παρανόμους  ε  ρωτάς 
τους  καί  υστέρα  £ρριψε  τό  πΰρ.  Καί  εις  τον  κατακλυ¬ 
σμόν  έκανε  τό  ίδιον  Ακριβός  καί  μέ  τά  έργα  Απελογήθη 
είς  τόν  Νωε.1*  Καί  είς  τόν  Ιεζεκιήλ,  έπίσης,  έκανε  τό 
ίδιον  δταν  εύρ (σκέτο  είς  τήν  Βαβυλώνα  καί  τόν  κατέστη  - 
σεν  ικανόν  νά  Ιδη  τά  κακά  πού  θά  συνέβαιναν  είς  τήν 
Ιερουσαλήμ.18  ’Αλλά  καί  είς  τόν  Ιερεμίαν,  πάλιν,  δταν 
έλεγεν,  £  <σύ  μή  προσεύχεσαι,  ή  δέν  βλέπεις  τί  κάνουν 
αυτοί τό  £λεγεν  Απολογούμενος ?* 

Καί  πάντοτε  κάνει  τό  ίδιοι··  Ακριβώς,  όπως  καί  είς 
τήν  προκειμένην  περίπτωσιν.  Τί  λέγει,  δηλαδή ;  «"Ανδρες 
Μινευιται  θά  Αναστηθούν  καί  θά  κατακρίνουν  τήν  γε- 
νεάν^αύτήν,  διότι  έκείνοι  μετε νόησαν  είς  τό  κήρυγμα  τού 
’ίωνα.  Καί  Ιδού  έδό  πολύ  περισσότερα  συντείνουν  είς  τό 
νά  γίνη  δεκτόν  τό  (δικόν  μου  κήρυγμα  πσρ*  δσα  συνέ- 
τρεχαν  διά  τό  κήρυγμα  τού  Ίωνα*.“  Διότι  έκεΐνος  ήτο 
δούλος,  ένφ  εγώ  είμαι  ό  Κύριος.  Εκείνος  έβγήκεν  Από 
τό  κήτος,  έ^ώ,  όμως,  άνεστήθην  Από  τόν  θάνατον.  Ακό¬ 
μη,  έ κείνος  έκήρυξε  τήν  καταστροφήν ,ένφ  έγώ  ήλθα  διά 
νά  κηρύξω  τήν  βασιλείαν  των  ούρανών.' Καί  οι  μέν  Νι- 
νευϊται  Ιπίστευσαν  χωρίς  κανένα  θαύμα,  4βΐ  ένφ  έγώ 
σας  έπαρουσίασα  πολλά  θοτύματα.  Καί  έκείνοι  δέν  ήκου- 
σαν  τίποτε  περισσότερον  Από  τούς  λόγους  έ  κείνους  τοΟ 
Ίωνα,  ένφ  έγώ  έθεσα  είς  κίνησιν  κάθε  Ιδέαν  φιλοσοφίας 
διά  νά  σας  διδάξω.  Ό  ’ Ιωνάς,  έπίσης,  έπήγεν  ώς  έκπρό- 
σωπος  του  θεού  διά  νά  προσφέρη  τάς  Οπηρεσίας  του,  έ- 
γώ,  όμως  ήλθα  ό  ίδιος,  δ  δεσπότης  καί  κύριος  των  πότν- 
των,  όχι  δια  νά  σας  Απειλήσω,  οϋτε  νά  ζητήσω  εύθύνας, 
Αλλά  οιά  νά  σάς  φέρω  συγγώρησιν.  Καί  έκείνοι  μεν  ήσαν 
είδωλολάτραι,  ένφ  αύτοί  είχαν  £λθει  είς  έπαφήν  καί  εΐ- 
αν  διδαχθη  Από  πολλούς  προφήτας.  Καί  διά  τόν  Ίονδν 
έν  είχε  κάνει  κοινείς  καμμίοτν  προφητείαν,  ένω  δι’  έμέ 
είχαν  ομιλήσει  δλοι  Ανεξαιρέτως  οί  προφήται  καί  τά  £ρ- 
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γα  μου  ήσαν^  σύυφωνα  ·μέ  τάς  προφητείας  έκείνας.  Ε¬ 
πίσης,  ό  "Ιωνάς  έοραπέτευσεν,  έπειδή  έσκόπευε  ν’  άττοφύ- 
γη  τήν  Αποστολήν  του,  διά  νά  ·μη  γί·/η  Αντικείμενον 
χλευασμοί),  ένώ  Εγώ,  άν  καί  ήξερα  καλά  οτι  θά  μέ  σταυ¬ 
ρώσουν  καί  θά  μέ  έμπαίξουν,  εν  τούτοις  ήλθα  είς  τήν 
γην,  Β  Καί  6  *  Ιωνάς  δέν  ήνείχετο  νά  όνειδισθη  γάριν  των 
σωζομένων,  ένω  έγώ  ύπέμεινα  θόνατον  καί  μάλιστα  τόν 
χειρότερον,  καί  ύστερα  Από  αύτά  θά  σάς  Αποστείλω  και 
άλλους  διά  νά  σάς  διδάξουν.  Ακόμη,  έκεΐνος  ήτο  Ενας 
ξένος,  Αλλοεθνής  καί  άγνωστος,  ένω  έγώ  σας  είμαι  ό- 
μοεθνής  καί  Εχω  τούς  βίους  προγόνους  μέ  σάς.  Καί  πολ- 
λάς  άλλας  παρατηρήσεις  θά  ήμποροΰσε  νά  κάνη  κανείς, 
έάν  ήθελε  νά  έξοντλήση  τό  θέμα. 

Αλλά  ό  Κύριος  δέν  περιορίζεται  είς  τούς  Νινευίτας 
μόνον,  Αλλά  φέρει  καί  άλλο  παράδειγμα  καί  λέγει*  «*Η 
βασίλισσα  του  νότου  θά  Αναστηθη  κατά  την  έσχάτην  κρί- 
σιν  μαζί  μέ  τήν  γενεάν  αώτήν  καί  θά  τήν  κατακρίνη, 
διότι  ήλθεν  αύτή  Από  τήν  άκρη  τού  κόσμου  νά  άκούση 
τήν  σοφίαν  του  Σολομώντος.  Καί  Ιδού  έδώ  είναι  περισ¬ 
σότερον  Από  τόν  Σολομώντα».”  €  Τό  παράδειγμα  τούτο 
είναι  σημαντικτώεραν  τού  προηγουμένου.  Διότι  ό  Ιω¬ 
νάς  έπη  γεν  ό  ϊδιος  πρός  τούς  Νινευίτας.  ένφ  ή  βασίλισ¬ 
σα  τού  νότου  δέν  έπερίμενε  νά  ύπάγη  ό  Σολομών  πρός 
αύτήν,  Λλλ*  αύτή  έπηγεν  είς  αύτόν,  αν  καί  ήχο  γυναίκα 
καί  έπίστευεν  είς  τά  είδωλα  καί  τόσον  πολύ  μακριά  εύ- 
ρίσκετο,  χωρίς  νά  τήν  Απειλή  τίποτε,  οΟτε  νά  φοβήται 
τόν  θάνατον,  άλλά  μόνον  άπο  τόν  .με γάλον  πόθον  διά 
τούς  σοφούς  λόγους.  Άλλ*  Ιδού  έδώ  είναι  περισσότερον 
Απ  ότόν  Σολομώντα.  Διότι  έκεϊ  ήλθε  πρός  τόν  Σολομών- 
τα  ή  βασίλισσα,  ένω  έδώ  ήλθα  έγώ  ό  Ιδιος.  Καί  έ κείνη 
μέν  έταξίδευσεν  άπο  τήν  άκρη  του  κόσμου,  ένω  έγώ  πε¬ 
ριοδεύω  τάς  πόλεις  καί  τά  χωρία.  Και  ό  μέ  ν' Σολομών 
Εκανε  ?\όγον  διά  δένδρα  καί  ξύλα,  τά  όποια  καμμίαν 
σπουδαίαν  ώφέλειαν  δεν  ή  μπορούσαν  νά  πορσφέροον  εις 
έκείνην,  Ο  ένω  έγώ  σάς  όμιλώ  διά  τά  άπόρρητα  πράγμα¬ 
τα  και  τά  πλέον  φρικτά  μυστήρια. 

"Ετσι,  λοιπόν,  τούς  κατέκρινεν,  μέ  τό  8τι  Απέδειξε ν 
άνευ  άντιρ  ρήσεως,  ότι  τά  άμαρτηιματά  τους  ή  σαν  Ασυγ¬ 
χώρητα  καί  δτι  ή  παρακοή  προήρχετο  άπό  τήν  Ιδικήν 
τους  Αγνωμοσύνην  καί  όχι  Από  τήν  Ασθένειαν  του  διδα¬ 
σκάλου,  Καί  αύτο  τό  κατέστησε  φανερόν  καί  μέ  πολλά 


11ί.  Χκθ.  19,  45. 
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άλλα,  Αλλά  καί  μέ  τό  παράδειγμα  των  Νινευιτών  καί 
χής  βασιλίσσης, 

,ΕΙς  τήν  συνέχειαν  λέγει  καί  τήν  ^τιμωρίαν  πού  θά 
ύποστοόν,  Τό  λέγει  κάπως  αίνιγματικώς,  πάντως  τό  λέ¬ 
γει,  καί  με  γάλον  φόβον  όφαίνει  μέσα  είς  τήν  διήγησίν 
του.  «Διότι  όταν  το  Ακάθαρτον  πνεύμα»,  λέγει,  «δ γη  Α¬ 
πό  τόν  άνθρωπον,  περνφ  Από  τόπους,  πού  δεν  έχουν  νέ¬ 
ο  καί  ζητεί  Ανάπαυσιν,  Αλλά  δέν  εύρίσκει  αύτήν.  Ε  Τότε 
έχει*  θά  γυρίσω  πάλιν  είς  τό  σπίτι  μου.  Από  τό  όποιον 
έβγήκα.  Καί  όταν  Έλθη,  εύρίσκει  τό  σπίτι  Αδειανόν  καί 
σαρωμένον  καί  στολισμένον,  ^ Τότε ^  πηγαίνει  καί  παρα- 
λαμβανει  μαζί  του  Αλλα  έπτά  πνεύματα  πονηρότερα  Α¬ 
πό '  τόν  έαΰτό  του  καί,  Αφού  έσέλθουν,  κατοικούν  πλέον 
έκεΐ  μέσα.  Καί  γίνεται  ή  όσχάτη  οτοτή  κατάστασίς  τού 
Ανθρώπου  έκείνου  χειροτέρα  Από  τήν  πρώτη ν.  "Ετσι  θά 
συμβή  καί  είς  τήν  γενεάν  αύτήν».”  Μέ  οσα  λέγει  έδώ  ά- 
ποδεικνύει  ότι  όχι  εις  τήν  μέλλουσαν  ζωήν  μόνον,  Αλλά 
καί  έδώ  είς  τήν  παρούσαν  θά  ύποστουν  την  βαρυτέραν 
τιμωρίαν.  405Ϊ  Επειδή,  δηλαδή,  είπεν,  «δτι  άνδρες  Νι- 
νευΐται  θά  Αναστηθούν  εις  τήν  μέλλουσαν  κρίσιν  καί 
θά  κοτακρίνουν  τήν  γενεάν  αύτήν»,  διά  νά  μή  καταφρο¬ 
νήσουν  τούς  λόγους  του,  έπειδή  ό  χρόνος  της  κρίσεως 
έτοπαθετεΐτο  πολύ  Αργά,  καί  καταστούν  περισσότερον  Α¬ 
διάφοροι,  δι"  αύτό  καί  μέ  οώτά  πού  τούς  λέγει  τους  πα¬ 
ρουσιάζει  πολύ  κοντά  τους  τήν, τιμωρίαν,  Αότό  έκανε  καί 
ό  προφήτης  Ώσιέ,  δταν  τούς  ήπείλει  καί  τούς  Ελεγεν  8τι 
θά  γίνουν,  «όπως  ό  προφήτης  πού  έχει  χάσει  τήν  λογι¬ 
κήν  του,  όπως  ό  άνθρωπος  ό  δαιμονιζόμενος»,”  δηλαδή, 
όπως  οΐ  άνθρωποι  πού  μαίνονται  καί  παρασύρονται  Απο 
τά  πονηρά  πνεύματα,  8πως  είναι  οΐ  ψευδοπροφήτου.  Διό¬ 
τι  έδώ  προφήτην  πού  έχει  χάσει  τήν  λογικήν  του  όνομά- 
ζει  τόν  ψευοοπρσφήτην,'  8πως  είναι,  παραδείγματος  χά· 
ριν,  οι  μάντεις.  Β  Αύτό,  λοιπόν,  δηλώνει  καί  6  Χριστός 
καί  λέγει  δτι  θά  ύποστούν  τάς  βαρυτέρας  τιμωρίας. 

Είδες  πώς  Από  κάθε  άποψιν  τούς  παρωθεί  νά  προσέ¬ 
χουν  τους  λόγους  του,  καί  Από  τά  παρόντα  καί  Από  τά 
μελλοντικά  καί  Από  έκείνους  πού  εδειξον  καλήν  διαγω¬ 
γήν,  (εννοώ  τούς  Νινευίτας  καί  τήν  βασίλισσα),  καί  Α¬ 
πό  έκείνους  πού  κατεδικάσθησαν,  όπως  είναι  οΐ  κάτοικοι 
της  Τύρσυ  καί  των  Σοδόμων;  Τό  Ιδιον  Εκαναν  καί  οί 
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προφήται,  πού  έφεραν  ώς  παράδειγμα  τούς  υιούς1®  το& 
ΡηχαβΙν2α  καί  την  νύμφην  πού  δέν  ξεχνφ  τήν  σεμνότη- 
τά  της  καί  τόν  στηθόδεσμον,®1  καί  τόν  βοϋν  πού  γνωρί¬ 
ζει  τον  κύριόν  του  καί  τόν  όνον  πού  διακρίνει  τήν  φάτνην 
του.22  "Ετσι,  λοιπόν,  καί  έδώ  Αφού  μέ  σύγκρισιν  Απέδει¬ 
ξε  τήν  αγνωμοσύνην  του,  λέγει  πλέον  καί  τήν  τιμω¬ 
ρίαν  τους. 


€  Αλλά  τί  σημαίνουν  τέλος  πάντων  τά  δσα  εϊπεν- 
διά  τόν  δαίμονα;  ΛΟπως  Ακριβώς  αί  δαιμονισμένοι,  λέ¬ 
γει,  όταν  Απαλλαγούν  Από  τήν  Ασθένειαν  οώτήν  καί  ύ¬ 
στερα  δείξουν  Αδιαφορίαν  καί  ραΕλ/αίαν,  προσελκύουν  ε¬ 
πάνω  των  εις  χειρότερον  βοΛμον  την  Ασθένειαν,  Ετσι  γί¬ 
νεται  καί  μέ  σας.  Διότι  καί  προηγουμένως  εύρίσκεούε 
ύπό  τήν  έξουσίαν  του  δαίμονος.  δταν  έλατ  ρεύατε  τά  εϊ- 
λωλά  καί  έθυσιάζατε  τά  παιδιά  σας  εις  τούς  δαίμονας 
καί  μεγάλη  ^ανίσ  έχαρακτήριζε  τάς  πράξεις  οος.  Έγώ, 
όμως,  δέν  σας  έγκατέλειψα,  άλλα  έξεδίωξα  τόν  δαίμο¬ 
να  έ κείνον  μέ  τούς  προφήτας  καί  έπί  πλέον  ήλθα  πόλιν 
ό  ίδιος,  επειδή  ήθελα  νά  σας  καθαρίσω  περισσότερον. 
Επειδή,  λοιπόν,  δέν  θέλετε  νά  προσέξετε,  άλλά  έπεσα- 
τε  είς  μεγαλυτέραν  πονηρίαν  (διότι  Από  του  νά  σφά¬ 
ζετε  τους  προφήτας  εΐναι  πολύ  μεγαλύτερον  και  χειρό¬ 
τερον  νά  σφάζετε  έμέ) ,  Ο  δΓ  αύτό  θά  πάθετε  χειρότερα. 
Από  δσα  έπαθοιν  οι  πρόγονοί  σας.  Εννοώ  τά  δσσ  επαθαν 
είς  τήν  Βαβυλώνα,  την  Αίγυπτον  καί  Από  τόν  Άντίοχον 
τόν  πρώτον.”  Διότι  τά  δσα  συνέβη  σαν  είς  αύτούς  έπί  τοΰ 
ΟύεσπασιοΛ'οΰ®4  καί  τοΟ  Τίτου,55  ή  σαν  πολύ  χειρότερα 
Από  τά  προηγούμενα.  Δι'  αύτό  καί  έλεγε  ν  ό  Κύριος1  «θά· 
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είναι  τότε  μεγάλη  θλΐψις,  πού  ποτέ  μέχρι  τώρα  δέν  έχει 
συμδη,  ούτε  καί  θα  συμβη»,24 

Το  παράδειγμα  αύτο  δέν  έχει  μόνον  τήν  παραπάνω 
σημασίαν,  Αλλά,  παράλληλα,  θέλει  νά  δείξη  ^τι  στ^' 
ρηθούν  κάθε  Αρετήν  καί  θά  είναι  τώρα  περισσότερον  εύ¬ 
κολος  λεία  είς  τήν  δράσιν  των  δαιμόνων,  παρ'  οσσν  ή- 
σαν  τότε.  Διότι  τότε,  άν  καί  περιέπίπτσν  είς  αμαρτίας, 
ύπήρχαν,  όμως,  καί  έκείνοι  που  μεταξύ  αυτών  προώ- 
δευαν  εις  την  Αρετήν,  Ε  ήτο  κοντά  τους  ή  πρόνοια  του 
θεοΰ  καί  ή  χάρις  του  άγίου  Πνεύματος,  πού^τούς  έφρόν- 
τιζεν,  τούς  κατηύθυνε  καί  έκανεν  δτι  έξηρτατο  Από  αύ- 
τήν.  Τώρα,  δμως,  θά  στερηθούν  τελείως  τήν  κηδεμονίαν 
αυτήν,  λέγει,  ώστε  τώρα  καί  ή  έλλειψιςτής  Αρετής  θά  εί¬ 
ναι  μεγαλυτέρα  καί  αί  συμφοραί  θά  αόξηθούν  καί  ή 
έπενέργεια  των  δαιμόνων  θά  γίνη  πιό  τυραννική.  Γνω¬ 
ρίζετε,  βέβαια,  καί  τά  δσα  συνέβησαν  έπί  της  ίδικής  μας 
εποχής,  δταν  ό  Ίουλιανός,  πού  ξεπέρασε  τούς  πάντας 
είς  την  Ασέβειαν,  περιέπεσεν  είς  τήν  είδωλολατρείαν, 
πώς  έθεώρουντούς  έαυτούς  των  είδωλολάτρσς  -'ββί*  καί 
■μέ  ποιον-  προθυμίαν  έτέλουν  τήν  _  λατρείαν  έ κείνων. 

"Ωστε,  έάν  τώρα  φαίνωνται,  δτι  ζούν  μέ  κάποιαν  σω¬ 
φροσύνην,  τό  κάνουν  διά  τόν  φόβον  των  βασιλέων.  Διότι 
εαν  δέν  ύπήρχεν  ό  φόβος  αύτός.  θά  έτόλμων  πολύ  χει¬ 
ρότερα  πράγματα  Από  τά  προηγούμενα.  Πραγματικά 
είς  μέν  τά  άλλα  πονηρά  έργα  ύπερβ  αίνουν  τούς  παλαιο- 
τέρους,  άφού  έπιδίδονται  μέ  μεγάλη ν  ύπερβ ολήν  είς  τάς 
μαγείας,  τάς  μαγγανείας  καί  τάς  Ασελγείας.  "Αλλά  καί 
εις  τούς  άλλους  τομείς,  άν  καί  τόσα  χαλινά  τούς  συγ- 
κρ αχούν,  έν  τούτο ις  πολλάς  φοράς  έστασίασαν  και  έπα- 
νεστάτησαν  κοπά  των  βασιλέων,  ώστε  έφθασαν  νά  5ια- 
πράξουν  τά  μεγαλύτερα  κακά. 

Πού  είναι  τώρα  εκείνοι  πού  ζητούν  τά  θαύματα;  Β 
“Ας  Ακούσουν  δτι  χρειάζεται  εύγνώμων  διάθεσις.  καί 
έάν  δέν  ύπάρχη  αύτη,  κανένα  όφελος  δέν  προκύπτει  Α¬ 
πό  τά  θαύματα,  Ιδού,  λοιπόν,  πού  οί  Νινευΐται  έπίστευ- 
σαν  χωρίς  θαύματα,  ένώ  αύτοί  ύστερα  άπό  τόσα  θαύμα¬ 
τα  έγιναν  χειρότεροι  καί  κτέστησαν  τους  έαυτούς  των 
κατοικίαν  Απείρων  δαιμόνων  καί  άμετρήτους  συμφοράς 
έτράβηξαν  έπάνω  τους.  Καί  πολύ  φυσικά.  Διότι  δταν  κά¬ 
ποιος  Απαλλαγή  μίαν  φοράν  Από  τά  κακά  καί  δέν  συνε- 
τισθή,  θά  πάθη  πολύ  χειρότερα  Από  τά  προηγούμενα. 


26.  ΙΓ*-Θ.  24.  21. 
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Δι'  αύτό,  βέβαια,  εΐπεν  δ  Κύριος  δτι  «δέν  εύρίσκει  άνά- 
παυσιν  τό  πονηρόν  πνεύμα»,  διά  νά  δείξη  δτι  όπωσδι*|- 
ποτέ  καί  κατ'  άνάγκην  θα  καταλάβη  τον  άνθρωπον  αύ- 
του  τού  είδους  ή  έπίδρασις  των  δαιμόνων.  Διότι  αύτός. 
έπρεπε  νά  συνετισθη  διά  δύο  λόγους,  άφ’  ένός  μέν  διότι 
έπαθε  προηγουμένως,  άφ'  έτέρου  δέ  διότι  άπηλλάγπ  ά - 
πό  τό  πάθος.  €  Μάλλον,  δικός,  προστίθεται  καί  τρίτος, 
λόγος,  ή  Απειλή,  δηλαδή,  &τι  θά  πάθη  χειρότερα.  Καί 
δμως  ιιέ  κανένα  άπό  αύτά  δέν  έγιναν  καλλίτεροι. 

Αότοί  οί  λόγοι,  8χι  μόνον  πρός  Εκείνους,  άλλά  καί 
πρός  ή  μας  ταιριάζουν  νά  λεχθούν,  οι  όποιοι.  ώφσΰ  εβα- 
πτίοθημεν  καί  άπήλλάγημεν  από  τά  προηγούμενα  κακά, 
επανερχόμεθα  και  πάλιν  είς  τήν  Ιδίαν  πονηριάν,  Διότι, 
πραγματικά,  ή  τιμωρία  των  κατοπινών  Αμαρτημάτων  θά 
είναι  πλέον  χειροτέρα.  ΔΓ  αύτό  καί  είς  τόν  παράλυτον 
£λεγεν  ό  Χρίστος·  «Ιδού  τώρα  εχεις  γίνει  ύγιής.  Πρόσε¬ 
ξε,  λοιπόν,  νά  μή  άμαρτάνης  πλέον,  διά  νά  μή  σου  ουμ- 
6ή  τίποτε  χειρότερον*.  Καί  αύτά  τά  έλεγε  πρός  άνθρω¬ 
πον  πού  έπί  τριάντα  όκτώ  χρόνια  ή  το  παράλυτος. 

θ  Καί  τί  χειρότερον,  έρωτφ·  κάποιος,  από  αύτά  έπρό- 
κειτο  νά  πάθη;  Πολύ  χειρότερον  καί  βαρύτερον.  Διότι 
είθε  νά  μή  συμβή  νά  ύποφερωμεν  τόσα,  δσα  ή  μπορούμε  ν 
νά  πάθωμεν.  Επειδή  ό  σεος  δέν  εύρίσκεται  εις  άδυνα- 
.μίσν  νά  τιμωρή.  Αλλά  ή  όργή  του  ΘεοΟ  είναι  άνάλογος 
πρός  τό  πολύ  έλεος  αύτοΰ.  Τήν  ιδίαν  κατηγορίαν  απευ¬ 
θύνει  καί  πρός  τήν  Ιερουσαλήμ,  δταν  λέγη  διά  του  προ¬ 
φήτου  Ιεζεκιήλ·  «Διότι  σέ  είδα»,  λέγει,  «νά  πλέης  μέσα 
είς  τό  αΐμά  σου  καί  σέ  έλουσα  καί  σέ  ήλειψα  μέ  λάδι 
καί  τό  κάλλος  σου  έγινε  ξακουστόν.  Άλλα  σύ  έπόρνευ- 
σες  μέ  τούς  περίοικους  σου»,53  λέγει.  Δ  αύτό  καί  σέ  ά- 
πειλεΐ  μέ  βαρύτερα  καί  χειρότερα  κακά,  έπειδή  αμαρ¬ 
τάνεις.  ' 

Άπό  τούς  παραπάνω  λόγους  νά  μή  σκέπτεσαι 
τήν  κόλ,ασίν  μόνον,  άλλα  καί  τήν  άπειρον  μακροθυμίαν 
του  ΘεοΟ.  Πραγματικά,  πόσας  φοράς  έπέσαμεν  είς  τά 
ίδια  κακά  Ε  καί.  δ-μως,  μακροθυμεί  άκόμη.  Άλλ'  ή  μα- 
κραθυμία  αύτή  άς  μή  μας  δίδη  θάρρος,  άλλ’  άς  νοιώ- 
σωμεν  ^>όβον.  Διότι  καί  ό  Φαραώ,  έάν  έδιδάσκετο  άπό 
τήν  πρωτην  πληγήν,  δέν  θά  ύΦίστοπο  τάς  άλλας  κατά 
σειράν  καί  ύστερα  άπό  αύτά  δεν  θά  κατεποντίζετο  μαζί 
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μέ  τόν  στρατόν  του.  Τά  λέγω  αύτά,  έπειδή  γνωρίζώ ■  πσλ- 
&6ς,  πού,  δπως  6  Φαραώ  τότε  λέγουν  τώρος  δ&ν  γνωρί¬ 
ζω  τόν  θεόν,  καί  καθηλώνουν  είς  τόν  πηλόν  καί  τ<^^£ 
θοος  τούς  ύπευθύνους.  Καί  πόσοι  ^θρο^ο^ένφόθε^ 
προτάσσει  νά  παυσουν  νά  Απειλούν,  δέν  άνέχονται  οΰ- 
τε  τόν  πόνον  νά  χαλαρώσουν  ολίγον;  .  Λ 

464  Ναι,  μά  τώρα  δέν  υπάρχει,  πλέον,  Ανάγκη  νά 
διαβώμεν  τήν  Ερυθρών  θάλασσαν.  ’Αλλα  ύπάρχει  πέλα¬ 
γος  πυρός,  πέλαγος  πού  δέν  όμοιάζει  είς 
μέγεθος  μέ  κανένα  άλλο,  άλλά  είναι  κατα  πολύ  μεγ  - 
λύτερον  καί  άγριώτερον,  καί  έχει  τα  ^ματα  του  ^ιό 
φωτιά,  μίαν  φωτιάν  άγνωστον  και  φρικω&η.  Εκεί  ύπάρ 
γει  άβυσσος  μεγάλη  άπό  $ο&εράν  Φλόγα.  ΕΙς  κάθε  ση* 
μεϊον  είναι  δυνατόν  νά  ίδΐς  Φωτιά  νά  τρέχτμ  όυ^ι* 
άγριον  θηρίον.  Διότι,  έάν  έδω  είς  τήν  γην  τό  αισθητόν 
πΟρ  δταν  σάν  θηρίον  έκπη&ήση  άπό  τήν  κάμινον,  κατα- 
κα?ει  έκείνους  3  κάθονται  ^ω,  τί  δέν  θά  κάνη  έκεινο 
τό  πΰρ  είς  όσους  θά  ριφθοΟν  εις  αυτό ;  ,  ,, 

Β"  Ακούσε  τούς  προφήτσς,  που  λέγουν  διά  την  ήμέ- 
οαν  έκείνην  «ΓΗ  ήυ-έρσ  του  Κυρίου  είναι  Ανίατος,  γεμά- 
ξ?*Α  ϋ&ν  καί  όργήν.”  Δι4χ.  δέν  θά  *«Μη  *«*■ 
νας  διά  να  σοΰ  συμπαρασταθώ  κανένας  δια  νά  σέ  λυ- 
τρώση.  Πουθενά  δέν  θά  φαίνεται  τό  ήμερον  καί  γαλή- 
νιον  πρόσωπον  τοΟ  Χρίστου.  Αλλ  δπως 
θεύουν  τά  μέταλλα  παραδίδονται  είς  μερ** 

Ανθρώπους  καί  δέν  βλέπουν  κανένα  άπο  τούς  ίδ^οός 
των,  παρά  μόνον  τούς  προϊσταμένους  τους, 
τε  θά  συμδαίνη.  ΛΗ  μάλλον  6χι  έτσςάλλα  καί  πολυ  χει 
ρότερα.  Διότι  είς  τήν  περίπτωσιν  τών  παραπάνω  Ανθρώ-, 
πων  υπάρχει  ή  δυνατότης  νά  πλησιαση  κανείς  τόν  βα¬ 
σιλέα νά  τόν  παρακαλέση  *αΙ  νά  έπιτυχη  τήν  Απελευ¬ 
θέρωσή  του  καταδίκου.  Έκέί,  δμ<^,  δέν  «ίναι  πλέον 
νατόν  αύτό.  Διότι  δέν  Επιτρέπεται.  Αλλα  παραμένουν 
σταθερά  έκεϊ  καί  καίγονται  καί  δοκιμάζουν  τόσην 
νην,  πού  δέν  είναι  δυνατόν  νά  περιγραφή.  £  ΠΡ°°Τ?α" 
κά  έάν  δέν  είναι  δυνατόν  νά  παρουσιάση  κανείς  μέ  λό¬ 
γους  φρικτούς  πόνους  Εκείνον  που  καίγονται  έδο 

είς  τήν  γην,  πολύ  περισσότερον^  συ μβαίνει^ αυτό  ? ι  έ κξί' 
νουςττού  παθαίνουν  τά  ίδια  Εκεί.  Διότι  έδω 
τουον  στιγμήν  του  χρόνου  τελειώνουν  τα  πάντα  Ε.κει, 
ϊ  ^  υέν.  άλλά  δέν  έξας,ανίζεται  τό  καιόμενσν. 


27,  Ίΐύύ,·ι.  8,  14. 

28.  Ίεζ.  16.  6,  9,  14,  24. 


29.  'Πί.  13,  9. 
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Τί  θά  χάνω  μεν,  λοιπόν,  έκεί;  Διότι  τήν  έρώτησιν  αύ- 
τήν  τήν  Απευθύνω  κυρίως  πρός  τόν  έ αυτόν ιμου,  Καί  έάν 
συ,  λέγει,  ό  διδάσκαλος  τά  λέγης  αΟτά  διά  ιόν  έαυτόν 
σου,  δέν  μοΟ  μένει  πλέον  καμμία  φροντίδα.  Διότι  τ[  τό 
■παράδοξον,  έάν  έγώ  τιμωρούμαι;  Μή,  παρακαλώ,  άς  μή 
ΜΜ  κανείς  αυτήν  τήν  παρηγοριάν.  Διότι  αύτό  δέν 
είναι  Ανακούφισις.  Διότι  πές  μου,  σέ  παρακαλώ,  μήπως 
ό  διάβολος  δέν  ήχο  δύναμις  Ασώματος;  Ο  Μήπως  δέν  ή¬ 
χο  Ανώτερος  άπό  τούς  Ανθρώπους;  Άλλ’  όμως  έξέπεσεν. 
Υπάρχει,  διιως,  κανείς  πού  θά  παρηγορηθή  άπό  τό  γε- 
γανος  ΰτι  δέν  τιμωρείται  μαζί  μέ  έκεΐνον;  ΛΟχι,  βέβαια. 
Αλλωστε  τ[  Εκανον  όλοι  οΐ  κάτοικοι  τής  Αίγυπτου;  Μή¬ 
πως  δέν  έβλεπαν  τούς  άρχοντας  νά  τιμωρούνται  καί  κά¬ 
θε  σπίτι  νά  πενθή ;  Μήπως,  λοιπόν,  άπό  τό  γεγονός  αύ- 
το  άνέπνευσαν  καί  παρηγορήθησαν;  "Οχι,  Ασφαλώς. 
Καί  αύτό  γίνεται  φανερόν  άπό  δσα  Ικοναν  ύστερα,  πού, 
σάν  νά  έμαστίζοντο  άπο  κάποια  φλόγα,  έξηγέρθησαν  κα¬ 
ί  καί  τόν  έξηνΑγκασαν  νά  έκδιώξη  τόν 

λαόν  τών  Εβραίων.  Πραγματικά,  εΓναι  πολύ  ψυχρά  η  Αν- 
τϋιηψις  αύτιν  τό  νά  νομίζη  κανείς  δτι  είναι  παρήγορσν 
το  γεγονός  δτι  τιμωρείται  μοοζΐ  μέ  δλους,  τό  νά  λέγη, 
Οπως  όλοι  καί  έγώ. 

Ε  Τί  πρέπει,  λοιπόν,  νά  εϊπω,μεν  διά  τήν  γέενναν ; 
Σκεψου,  σέ  παρακολώ,  έ κείνους  πού  Οποφέρουν  άπό  πό¬ 
νους  εις  τά  πόδια.  Αύτοζ  βταν  τούς  βασανίζη  φοβερός 
πόνος,  καί  Αν  Ακόμη  τούς  παρουσιάσης  Αλλους  πού  ύπο- 
Λέρουν  χειρότερα,  δέν  λαμβάνουν  τίποτε  6π’  ΰψιν  τους. 
Διότι  ή  εντασις  τού  πόνου  δέν  Αφήνει  περιθώρια  είς  τό 
μυαλό  νά  σκεφθή  τούς  άλλους  καί  νά  εύρη  παρηγοριάν. 

Ας  μή  τρεψώμεθα,  λοιπόν,  μέ  τάς  ψυχράς  αύτάς 
ελπίδας.  4βί»  Διότι  τό  νά  άντλήσωμεν  παραμυθίαν  ά¬ 
πό  τά  κακά  πού  ύφίστανται  οϊ  συνάνθρωποί  μας  συμβαί¬ 
νει  μόνον  εις  τά  μέτρια  παθήίματα.  *Όταν,  δμως,  τό  πά¬ 
θημα  είναι  ιιε γάλο  καί  όλος  ό  ψυχικός  μας  κόσμος  είναι 
γεμάτος  ζάλη,  άπό  πού  θά  πάρη  κανείς  παρηγορίαν; 

Ωστε  δλοι^  οί  λόγοι  αύτοί  είναι  γελοίοι  καί  μύθοι 
άνοήτων  παιδιών.  Διότι  αύτό  πού  υποστηρίζεις,  συμβαί¬ 
νει  εις  μίαν  στενοχώριαν,  καί  μάλιστα  εις  μίαν  μετρίαν 
στενσχωρίον.  δτον  άκούσωμεν  δτι  καί  ό  δείνα  έπαθε  τό 
Ιδιον.  Πολλάς  φοράς  δμως  δέν  ισχύει  ούτε  είς  τήν  στενο¬ 
χώριαν.  Έάν,  όμως,  καί  εϊς  τήν  στενοχώριαν  δέν  Εχει 
'Καιμμίαν  ισχυν,  πολύ  περισσότερον  δέν  ισχύει  εϊς  τήν  ό- 
δύνην  καί  τόν  Απερίγραπτον  πόνον,  όπως  άπτοδεικνύει 
ό  ©ρυγ.μος  των  όδόντων. 


Β  Γνωρίζω,  βέβαια,  ότι  μέ  τούς  λόγους  αύτούς  γίνο¬ 
μαι  φορτικός  καί  Ατι  σάς  κάνω  νά  λυπήσθε.  Αλλά  τί  νά 
κάνω ;  Διότι  δέν  ήθελα  νά  λέγω  αότά  τα  πράγματα,  Αλ¬ 
λά  καί  διά  τόν  έαυτόν  μου  καί  δι’δλους  σας  να  έγνώρι- 
ζα  ότι  εϊμεθα  Ενάρετοι.  Επειδή,  όμως,  οί  περισσότεροι 
εύρισκόμεθα  μέσα  εις  τάς  άμαρτίας,  ποιος  θά  μου  &ώ- 
στ]  τήν  δυνατότητα  νά  ή  μπορέσω  νά  σάς  λυπήσω  πρα¬ 
γματικά  καί  νά  έγγίσω  τήν  ψυχήν  τών  Ακροατών;  Τά 
τε,  Ετσι  ίσως  νά  ήσυχάσω,  Τώρα,  δμως,  κασέχσμαι  Από 
φόβον  μήπως  μερικοί  περιφρονήσούν  τούς  λογους  μου 
καί  τιμωρηθούν  αύστηρότερα,  επειδή  έδειξαν  Αδιαφορί¬ 
αν  διά  τό  κήρυγμα.  Διότι  δέν  θά  άφηνε  χωρίς  τιμωρίαν 
ό  ώργισμένος  κύριος  πού,  ένω  διετόπωνεν  μίαν  Απειλήν, 
κάποιος  Από  τους  δούλους  περιεφρόνησε  τήν  Απειλήν, 
^  Αλλά  αύτό  θά  έγίνετο  Αφορμή  νά  ύποστη  μεγαλυτέ- 
ρατντΐμωρί<χν. 

ΔΓ  αύτό,  σάς  παρακαλώ,  νά  νοιώσωμεν  πνευματι¬ 
κήν  συγκίνησιν,  δτσν  ακούωμεν  νά  γίνεται  λόγος  δια  τήν 
γέενναν.  Διότι  δέν  ύπάρχει  τίποτε  γλυκύτερον  άπό  τήν 
όμιλίαν  αύτήν,  έπειδή  τίποτε  δέν  είναι  π  ιό  πικρόν  άπό  τά 
ίδια  τά  πράγματα.  Καί  πώς  είναι  εύχάρ ιστόν  νά  άκού- 
ωιιεν  διά  τήν  γέενναν;  έρωτά  κάποιος.  Επειδή  είναι  δυ- 
σαρεστον  χο  νά  πέσωμεν  είς'τήν  γέενναν  καί  αύτό  είναι 
πού  δέν  μάς  Αφήνει  νά  δεχθώ  μεν  τούς  λόγους  πού  μας 
Φαίνονται  φορτικοί.  Άλλα  καί  πρίν  άπό  αύτό  καί  άλλην 
ηδονήν  παρέχει·  Πραγματικά  συγκροτεί  τάς  ψυχάς  μας 
καί  τάς  κάνει  περισσότερον  εύλαβεΐς,  καί  Εξυψώνει  τήν 
διάνοιαν  καί  δίδει  πτερά  είς  τόν  λογισμόν  καί  απελευθε¬ 
ρώνει  άπό  τήν  πονηράν  πολιορκίαν  τών  Επιθυμιών  καί 
γενικώς  τό  δλον  θέμα  παρέχει  ψυχικήν  θεραπείαν. 

Ο  Διά  τόν  λόγον  αύτόν,  λοιπόν,  Επιτρέψατε  μου  μαζί 
.μέ  τήν  κόλασιν  νά  σάς  άναφέρω  καί  τήν  αϊσχύνην.  Διό¬ 
τι  όπως  Ακριβώς  θά  κατακρίνουν  τούς  Ιουδαίους  οί  ΓΊι- 
νευΐται  τότε,  καθ’  δμοιον  τρόπον  καί  ή  μάς  πολλοί,  πού 
.τώρα  φαίνονται  κατώτεροι  καί  Ασήμαντοι,  θά  μάς  κα- 
ταοικάσουψτότε.  "Ας  καταλάβωμεν.  λοιπόν,  πόσον  γε¬ 
λοίοι  θά  γίνωμεν  καί  πόσον  θά  κατηγορηθώμεν.  *Άς 
συλλογισθώμεν  καί  Ας  βάλωμεν,  Εστω  καί  τώρα,  μίαν 
Αρχήν  καί  μίαν  θύραν  μετάνοιας.  Πρός  τόν  έ αυτόν  μου 
τα  λέγω  αύτά,  πρώτον  τόν  Εαυτόν  μου  συμβουλεύω  καί 
κανένας  Ας  μή  όργίζεται  ότι  τάχα  κατακρίνεται.  "Ας  Α¬ 
κόλουθή  σωμ  εν  τήν  στενήν  όδόν.  Μέχρι  πότε  τρυφή ;  Μέ¬ 
χρι  πότε  άνεσις;  Δεν  έχορτάσαμεν  να  άδιαφορουμεν,  νά 
γελώμεν  καί  νά  άνοιβάλλωμεν;  Ε  Μήπως  δεν  θά  έπανα- 
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ληφθουν  πάλιν  τά  Ιδια  τραπέζια,  αί  άηδίαι,  αί  πολυτέ¬ 
λειας  τά  χρήματα,  τά  κτήματα  καί  αΐ  οίκοδαμαί ;  Καί 
ποιον  τά  τέλος;  Ό  θάνατος,  Ποιον  τά  τέλος;  Στάκτη,. 
σκόνη,  πτώματα  καί  σκώληκες. 

"Ας  δείξω  με  ν?  λοιπόν,  μιαν  νέαν  ζωήν.  **Ας  κάνωμεν 
τήν  γην  ούρανόν.  "Ετσι  θά  δείξω  μεν  είς  τούς  είδωλολά- 
τρας  πόσα  καλά  έχουν  χάσει.  Διότι  δταν  θά  μάς  Ιδοΰν 
νά  ζωμεν  ένάρετα,  θά  αντικρύσουν  τήν  Ιδίαν  τήν  βασι¬ 
λείαν  των  οάρανών.  4ββ  Πραγματικά,  θά  ίδούν  δτι  εΐ- 
μεθα  έπιεικεις,  Απηλλαγμένοι  Από  όργήν,  από  τήν  πο¬ 
νηρόν  έπιθυμίαν,  Από  τόν  φθόνον,  Από  τήν  πλεονεξίαν 
καί  νά  έψαρμόζωμεν  δλας  τάς  Αλλας  άρετας,τότε  θάεΐ- 
πουν  Έαν  έδώ  εις  τήν  γήν  έχουν  γίνει  άγγελοι  οί  χρι¬ 
στιανοί,  τί  θα  είναι  μετά  τήν  Αποδημίαν _άπά  τήν  γην; 
Έάν  έκεΐ  που  είναι  ξένοι,  Ακτινοβολούν  τόσον,  πόσον  θά 
λάμψοϋν,  δταν  θά  Αποκτήσουν  τήν  πατρίδα  του ς;^" Ετσι 
και  εκείνοι  θά  γίνουν  καλλίτεροι  καί  ό  λόγος  τής  εύ- 
σεβείας  μέ  ταχύτητα  θά  διαδοθή,  δχι^μικροτέρσν  άττό  έ· 
κείνην  πού  διεοίδετο  εις  τόν  καιρόν  των  άποστόλων.  Διό¬ 
τι  έάν  έκεΐνοι,  πού  ή  σαν  δώδεκα  υόνον,  έφεραν  εις  τόν 
Χριστόν  πόλεις  καί  χώρας  όλοκλήρους,  έαν  ήμεϊς  δλοι 
μας  γίνωυεν  διδάσκαλοι  μέ  τήν  φροντίδα  πού  θά  δει- 
κνύωμεν  διά  τόν  τρόπον  της  ζωής  μας,  συλλογίσου  είς 
ποΐον  ύψος  θά  φθάση  ή  ίδική  μας  πίατις.  Β  Διότι  οΟτε  ά 
νεκρός  πού  όνίστατάι  οέν  προσελκύει  τόσον  τόν  ειδωλο¬ 
λάτρην,  δσον  ό  ευσεβής  άνθρωπος.  Διότι  άπό  τό  θαύμα 
θά  δοκαιάση  κατάπληξιν,  ένώ  άπό  τήν  εύσέβειαν  θά  ώ- 
φεληθή/Τό  θαύμα  έγινε  καΓέπέρασεν,  Ινώ  ή  εύσέβεια 
παραμένει  καί  εις  δλην  του  τήν  ζωήν  καλλιεργεί  τήν 
ψυχήν, 

*Άς  φροντίσωμεν,  λοιπόν,  τούς  εαυτούς  μας,  διά  να 
κερδίσωμεν  τούς  είδωλολάτρας.  Δέν  σου  λέγω  τίποτε  τό 
δύσκολον  Δέν  σοΰ  λέγω  νά  μή  νυμφευθής.  Δέν  σοΰ  λέ¬ 
γω  νά  έγκαταλείψης  τήν  πάλιν,  νά  Απσμακρο\$ης  Απά 
τά  πολιτικά  πράγΰατα.  Αλλά  Ασχολούμενος  μέ^αύτά 
νά  φροντ ίσης  διά  τήν  άρετήν.  Διότι  εκείνοι  πού  ζουν  μέ¬ 
σα  είς  τάς"  πόλεις  θέλω  νά  προοδεύσουν  είς  την  πίστιν 
περισσότερον  Ατό  έκείνους  πού  κοτέφυγαν  είς  τά  δρή. 
Διαπί ;  Διότι  έτσι  μεγάλο  κέρδος  προέρχεται.  €  «Επειδή 
κανείς  δέν  άνόσττει  λύχνον  διά  νά  τόν  δάλη  κάτω  άπά 
τόν  κάδον»,30  ΔΓ  αύτό  θέλω  δλοι  οί  λύχνοι  να  εΰρίσκων- 
ται  έπάνω  εις  τόν  λυχνοστάτην,  διά  νά  όπάρξη  πολύ- 
φώς.  'Άς  Ανάψωμεν,  λοιπόν,  έδώ  τά  πυρ,  Ας  κάνωμεν  έ- 
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κείνους  πού  κάθονται  είς  τό  σκοτάδι  νά  Απαλλαγούν 
άπά  τήν  πλάνην.  χ  „ 

Καί  μή  μού  προόάλης  ώς  δικαιολογίαν,  σα  είσαι  έγ¬ 
γαμος,  δτι  έχεις  παιδιά"  δτι  Ασχολεϊσαι  μέ  τό  σπίτι  σου- 
καί  δέν  ή  μπορείς  νά  έ-ιίΐτύχης  αύτά  τά  πράγματα.  Διό¬ 
τι  καί  εις  περίπτωσιν  πού  τίποτε  άπά  τά  παραπάντο  δέν 
σέ  Απασχολεί,  άλλ’  είσαι  Αδιάφορος,  τότε  δλα  έχάθησαν. 
Αντίθετα,  καί  Αν  Ακόμη  τά  έχης  δλα  αύτά,  άλλα  είσαι 
προσεκτικός  καί  δραστήριος,  τάτε_  θά  γίνης  ενάρετος.. 
Διότι  ένα  πράγμα  είναι  πού  ζητοΰμεν,  τήν  προετοιμα¬ 
σίαν  τής  γενναίας  Αποφάσεως,  Ο  Καί  ούτε  ή  ήλικια,  ου- 
τε  ή  πενία,  ούτε  ό  πλούτος,  ούτε  ή  δυσκολία  των  πρα¬ 
γμάτων.  ούτε  τίποτε  Αλλο  θά  ήμπορέση  νά  στο;θή  έμπό- 
διον.  Διότι  οί  γέροντες  καί  οί  νέοι,  οί  έγγαμοι  καί  οί 
γονείς,  πού  Ανατρέφουν  παιδιά,  οί  τεχνϊται  καί  οί  στρ ά¬ 
τι  ώται,  κατώρθωσαν  νά  έπιχελέσουν  δλας  τάς  θαυμα- 
στάς  πράξεις  έν  γένει.  Πραγματικά,  ό  Δανιήλ  ήτο  νέος,, 
ό  Ιωσήφ  δούλος,  ό  Άκϊλας51  ήτο  τεχνίτης,  ή  πορφυρό- 
πωλις3ί  διεύθυνεν  ένα  έργαστήριον,  ό  Αλλος  ήτο  δεσμο- 
φύλαξ,*4  ό  άλλος  Εκατόνταρχος,  «πως  ό  Κορνήλιος  άλ¬ 
λος  πάλιν  άσθενής,  δπως  <!>  Τιμόθεος”  καί  άλλος  δραπέ- 
της,  δπως  ό  Όνήσιμσς,"  Καί  Ομως  τίποτε  Από  αυτα  δέν 
έστό^η  έμπόδιον  είς  κανένα  άπά  αύτούς,  Αλλ'  δλοι  προ- 
ώδευσαν,  ανδρες  καί  γυναίκες,  Ε  νέοι^  καί  γέροντες,, 
δούλοι  καί  έλεύθεροι,  στρατιώται  καί  ϊδιώται. 

"Ωστε,  άς  μή  προβάλλωμεν  περιττός  προφάσεις  Αλ¬ 
λά  Ας  προετοιμάσωαεν  άριστην  οιάθεσιν.  Ότιδήποτε 
καί  Αν  είμεθα.  Ας  αγαπήσω  μεν  όπωσδήποτε  τήν  άρετήν 
καί  θά  επιτύχωμεν  τότε  τά  μελλοντικά  Αγαθά,  μέ  τήν 
νάριν  καί  τήν  φιλανθρωπίαν  τού  Κυρίου  ήμων  Ιησού 
Χριστού,  ααζι  μέ  τόν  όποιον  είς  τόν  Πατέρα  καί  συγχρό¬ 
νως  εις  τό  Αγιον  Πνεύμα  Ανήκει  ή  δόξα,  τό  κράτος  και 
ή  τιμή  τώρα  καί  πάντοτε  καί  είς  τούς  αιώνας  των  αιώ¬ 
νων.  Αμήν. 


30.  Μη*,  δ,  15.  ,  _. 
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,  «Έ  ν  ώ  έ  αύτός  ώ  μ  ί  λ  ε  ι  πρός 

τα  ιτληβη  του  λ  α  ο  0,  Ιδού  ή  μητέρα 
του  χαΙοίάδίλφοΙ  του  Ιστέ  κ,ο  ντο 
£  ζ  ω  καί  έ  ζ  η  τ  οΰσαν  V  ά  τοϋ  ό  μ  ιλή- 
Είπ^  κ  ώ  7Τ  Ο  ιος  πρός  αύχάν 

Πώ  ή  μητέρα  σου  καί  οΐ  άδελφοί 
σου  στέκουν  έξω  καί  ζηχοΰννά 
σ  ο  υ  δ  μ  ι  λ  Λ  σ  ο  υ  ν.  Ό  δ  έ  Κύριος  Α  π  ε- 
χρίΒίΐ  καί  εΐπεν  εϊς  έκεϊνον,  πού 
χου  είπε  τοΰτσ  Π  ο  I  α  είναι  ή  μητέ¬ 
ρα-  μου  κ^α  ί  ποιοι  οί  ά  δ  ε  λ  φ  ο  I  μου; 
Καί  άψο  5  ή  π  λ  ω  σ  ε  τήν  χειρά'του 
έπανω  εις  τούς  μαθητάς  του,  είπε- 
Β  δού  ^  μητέρα  μου  καί  οί  Αδελ¬ 
φοί  μ  ο  υ». 

Εκείνο  πού  έλεγα  προηγουμένως,  «τι,  δηλαδή,  «- 
ταν  άπουσιώζη  ή  Αρετή  είναι  τά  πάντα  περιττά,  αύτό  καί 
τώρα  Αποδεικνύεται  περίτρανα.  Διότι  έγώ  σας  έλεγα  «- 
τι  καί  ή  ήλικία  καί  Λ  φύσις  καί  ή  παραμονή  εις  την  έρη¬ 
μον  καί  «λα  τά  παρόμοια  είναι  Ανώφελα,  έάν  δέν  ύπάρ- 
ΧΠ  εις  τον  άνθρωπον  αγαθή  διάθεσις,  Σήμερα,  «μως,  μα¬ 
θαίνομε  ν  καί  κάτι  περισσότερόν,  «τι  ούτε  ή  κυοφορία 
τοι>  Χριστού  καί  ή  πραγματοποίησή  τής  θαυμαστής  ε¬ 
κείνης  γεννήσεως  παρέχουν  κάποιο  κέρδος  είς  την  .ιιη- 
τερα,  «τον  δέν  ύπώρχη  ή  Αρετή. 

Καί  αύτό  πρό  πάντων  άποδεικνύεται  άπό  «σα  λέ- 
γονται  έδδ.  «Έν$  δέ  αύτός  ώμίλει  πρός  τά  πλήθη  τοΰ 
λαού»,  λεγει,  €  «του  είπε  κάποιος-  Νά  ή  μητέρα  σου 
καί  οί  Αδελφοί  σου  σέ  ζητούν,  Ό  &έ  Κύριος  λέγει·  Ποία 
ΐϊναι  ή  μητέρα  μου  καί  ποιοι  εΐναι  οί  Αδελφοί  μου» ; 
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Αυτά  τά  έλεγεν  «χι  έπειδή  έντρέπετο  διά  τήν  μητέρα 
του,  οϋτε  έπει&ή  ήρνεϊτο  έκείνην  πού  τόν  έγέννησεν.  Διό¬ 
τι  Ιών  Ιντρέπετο,  δέν  θά  έγεννατο  άπό  τήν  μήτραν  έκεΐ 
νην.  Αλλά  τά  είπε  διά  νά  δείξη  «τι  δέν  εχει  έκείντι  κα 
νένα  δφελος  άπό  αύτό,  έάν  δέν  π  ράπτη  «λα  τά  πρεπον 
τα,  Διότι  αύτό  πού  έπεχείρησεν  ή  μητέρα  τφοηρχετο  α¬ 
πό  περιττήν  φιλοδοξίαν,  "Ηθελε,  δηλαδη,  να  δειξη  είς  τα 
πλήθη  ταυ  λαού  «τι  κυριαρχεί  καί  κατευθύνει  τό  τέκνον 
της.  έπειδή  δέν  έφαντάζετο  τίποτε  τό  μεγάλο  δι  αυτό· 
άκόμη.  Δι'  αύτό  καί  τόν  έπλησίασε  μέ  Ανάρμοστον  τρό¬ 
πον.  Διότι  κύτταξε  καί  αύτής  καί  έ  κείνων  τήν  ύπε  ρη  φά¬ 
νε  ιαν.  Ο  Διότι  ένω  έπρεπε  νά  είσέλθουν  καί  μαζί  υε  τον 
κόσμον  νά  Ακούσουν  τήν  όμιλίσν  τοΰ  ’ Ιησού,  ή,  έάν  δέν 
τό  ήθελαν  αύτό,  νά  περιμένουν  νά  τελειώση  τον  λόγον 
του  καί  τότε  νά  τόν  πλησιάσουν.  Αύτοί,  δμως,  τόν  φωνά¬ 
ζουν  έξω  καί  αύτό  τό  κάνουν  ένώπ^ον  «λων,  φερόμενοι 
μέ  περιττήν  φιλοδοξίαν  καί  έπιθυ μουντές  νά  Αποδείξουν 
«τι  με  μεγάλην  έξουσίαν  τόν  διατάσσουν.  Αύτό  τό  φα¬ 
νερώνει  καί  ό  εύαγγελιστής,  δταν  τούς  κατηγορή  κατά 
κάποιον  τρόπον.  Διότι,  πραγματικά,  αύτό  άκρι&ως  οπαι- 
νίσσετο  καί  ώμίλησεν  Μπον  «Ένώ  δέ  αύτός  ώμίλει  ακό¬ 
μη  πρός  τά  πλήθη  του  λαού».  Σαν  νά  έλεγεν  δηλαδή- 
Μήπως  δέν  ύπήρχεν  άλλος  καιρός;  Μήπως  δέν  ή  μπορού¬ 
σαν  νά  πού  ομιλήσουν  Ιδιαιτέρως; 

Έξ  άλλου,  τί  ήθελο^  νά  του  είπουν;  Εαν,  βέβαια, 
ήθελαν  νά  τού  «μιλήσουν  διά,  χά  δόγματα  τής  Αλήθειας*, 
έπρεπε  νά  έκτεθούν  αύτά  ένώπιον  «λων,  νά  τά  ^κρυσουν 
«λοι  ώστε  καί  οί  άλλοι  άνθρωποι  νά  κερδίσουν.  Ε  Εάν* 
«μως,  ήθελαν  νά  Απασχολήσουν  τόν  Ί  ήσουν  δι’  αλλα 
πράγματα,  πού  ένδιέφερον  μόνον  αύτούς,  δεν  έπρεπε  να 
βιάζωνται  τόσον.  Διότι  Αφού  δέν  έπ  έτρεψε  ν  εις  Τ®ν  μα¬ 
θητήν  του  νά  ύπάγη  καί  νά  θάψη  τόν  πατέρα  του,  διά  να 
μή  διακόφη  την  μαθητείαν  κοντά  του,  πολύ  περισσότε¬ 
ρον  δέν  έπρεπε  να  διακόφη  τήν  όμιλίσν  του  διά  πράγμα¬ 
τα  πού  δέν  είχαν  καμμίαν  βίαν. 

Κατά  συνέπειαν,  είναι  φανερόν  «τι  απο  φιΛοοοί,ιαν- 
καί  αόνσν  έκαναν  τήν  ένέργειαν  αυτήν  οί  άδελφοί  του. 
Αύτσ  τό  έδήλωσε  καί  ό  Ιωάννης,  «τον  ^εΥ*Τ*°ϋτ(Ε- 
οί  Αδελφοί  του  δέν  έπίστευσαν  είς  αύτόν».  επί¬ 

σης  μάς  παραθέτει  τούς  λόγους  αύτών.  που  είναι  γεμβ- 


1.  ΜατΟ.  12,  40-  49. 


·?.  *1**ν. 


110  ΙϋΑΝΝΟΓ  ΧΡΓ20ΣΤΟΪΙ0Τ 

ποι  Εγωισμόν,  καί  μάς  λέγει  δτι  παρώτρυναν  τόν  Μ  ή¬ 
σουν  νά  όπάγη  είς  τά  Ιεροσόλυμα,  όχι  διά  κανένα  άλ¬ 
λον  λόγον,  παρά  διά  νά  δοξασθσυν  έκεΐνοι  άπό  τά  θαύ¬ 
ματά  του.  «Διότι  έφ’  δσον  κάνεις  χά  θαύματα  αύτά  Ερ¬ 
γα»,  λέγει,  «φανέρωσε  τόν  έ  αυτόν  σου  εις  τόν  κόσμον, 
Επειδή  κανένας  δέν  κάνει  τίποτε  κρυφά,  δταν  ζητη  αύ- 
τός  νά  γίνη  δημοσία  γνωστός».5  Καί  τότε  ό  *  Ιησούς" τούς 
έπετίμησε  καί  τούς  κατηγόρησεν  ότι  είχαν  καθαρώς 
κοσμικήν  διάθεσιν, 

Διότι,  έπειδή  οί  Ιουδαίοι  τάν  περιέπαιζαν  καί  Ελε¬ 
γαν-  Δέν  είναι  αύτός  ό  υιός  του  μαραγκού;  Δέν  γνωρί- 
ζομεν  ήμεΐς  τόν  πατέρα  καί  τήν  μητέρα  του;  Καί  οί  ά¬ 
δελφοί  του  δέν  ζοΰν  μεταξύ  μας;*  Β  δι’  αύτό  οί  άδελφοί 
του  ήθελαν  νά  άπαμακρύνουν  την  άστιμότητα  πού  τούς 
·£διδεν  ή  ταπεινή  τους  καταγωγή  καί  τον  προέτρεπαν  νά 
κάνη  έπίδεί'ξιν  των  θαυμάτων  του.  Διά  τόν  λόγον  αύτόν 
τούς  Αποφεύγει,  έπειδή  ήθελε  νά  θεραπεύση  τό  πάθος 
•αύτων.  Διότι,  έάν  βέβαια  ήθελε  νά  άπαρνηθή  τήν  μητέ¬ 
ρα  του,  θά  τήν  ήρνεΐτο  τότε,  δταν  τόν  περιέπαιζαν  σί  Ι¬ 
ουδαίοι, 

Αντίθετα,  6  Ιησούς  φαίνεται  δτι  τόσον  πολύ  φρον¬ 
τίζει  διά  τήν  .μητέρα  του,  ώστε  καί  δταν  εύρίσκειο  εις 
τόν  σταυρόν  την  ένεπιστεύθη  είς  τόν  πιά  άγαπη μένσν 
του  μαθητήν  καί  του  είπε  να  τήν  Εχη  σάν  μητέρα  του. 
Είς  τήν  προκειμένη ν  περίπτωσιν,  δμώς,  δέν  κάνει  τό  Ι¬ 
διον,  έπειοή  ένοιαφέρεται  καί  φροντίζει  δι’  αύτήν  και 
τούς  άδελφσύς  του.  Έπειδή,  δηλαδή,  τόν  έπλησίαζσν  σάν 
άπλόν  όαθρωπσν  καί  κατειχοντο  άπό  κενοδοξίαν.  Ο  τούς 
άφαιρεΐ  τό  πάθος,  όχι  μέ  υβριν,  άλλά  μέ  τό  νά  τούς  δι- 
-ορθώση, 

Συ,  δμως,  νά  μή  έξετάζης  μόνον,  σέ  παρακαλώ, 
τούς  λόγους  του  Κυρίου  πού  περιέχουν  μίαν  σύμμετρον 
Επιτίμη  σιν,  άλλά  νά  λαμβάνης  ύπ’  Οψιν  σου  καί  την  άδι α¬ 
κρισίαν  καί  τήν  τόλμην  πού  έδειξαν  οί  άδελφοί  του  καί, 
■άκόμη,  ποιος  ητο  ό  έπιτιμών.  'Ότι  δέν  ή  το  άπλός  άνθρω¬ 
πος,  άλλ’  ό  Μονογενής  Υιός  του  θεού.  Επίσης,  τί  ήθελε 
νά  έπιτύχη  μέ  τήν  έπιτίμησιν.  Διότι  δέν  έπεδίωκε  νά 
τούς  φέρη  είς  δυσκολίαν,  άλλά  νά  τούς  άπσλλάξη  άπό 
τό  τυραννικόν  πάθος  καί  νά  τούς  ώδηγήση  σιγά  σιγά 
ΐΐς  άρμόζουσαν  γνώμην  δι"  αύτόν  καί  νά  τους  πείση  ότι 
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δέν  ήτσ  μόνον  υίός  αυτής,  άλλα  καί  Κύριος.  Καί  τότε  θά 
καταλάβης  δτι  ή  έπιτίμησις  άρμόζει  εις  τόν  Κύριον  καί 
είναι  ώφέλιμος  είς  τήν  μητέρα  καί  δτι  είναι  πολύ  ήπία. 
Ο  Διότι  δέν  είπεν'  Πήγαινε  καί  πές  είς  τήν  μητέρα  μου, 
δτι  δέν  είναι  μητέρα  μου,  άλλ’  Απευθύνεται  πρός  Εκεί¬ 
νον  πού  του  άνήγγειλεν  δτι  τόν  ζητούν  ή  μητέρα  του  καί 
οι  άδελφοί  του  καί  τού  λέγει-  «Ποια  είναι  ή  μητέρα 

μ°ϋ  Με  τά  δσα  λέγει  καί  κάτι  άλλο  Επιτυγχάνει.  Ποιον 
είναι  αύτό ;  Νά  μή  ώμελοΰν  τήν  άρετήν,  ούτε  έκεΐνοι,  ού¬ 
τε  άλλοι,  βασιζόμενοι  είς  τήν  συγγένειαν.  Διότι  έάν  εις 
αύτήν  δέν  παρέχει  κανένα  δφελσς  τό  γεγονός  δτι  είναι 
ή  μητέρα  του,  εάν  δεν  είναι  ένάρετος,  οπωσδήποτε,  δεν 
θά  σωθή  κανένας  άλλος  άπό  τήν  συγγένειαν.  Διότι  μία 
συγγένεια  μόνον  Ισχύει,  τό  νά  πράττη  κανείς  τό  θελήμα 
του  Θεού.  Αύτός  ό  τρόπος  της  εύγενείας  είναι  άνωτε- 
ρος  και  σπουδαιότερος  άπό  τήν  κληρονομικήν  ευγένειαν. 

Ε  Αύτά  άφού  κατανοήσωμεν  πλήρως,  άς  μή  καυχω- 
μεθα  διά  τά  παιδιά  μας  πού  άνεδείχθησαν  σπουδαία,  έ¬ 
άν  δέν  έχω  μεν  τήν  άρετήν  αύτών,  ούτε  διά  τους  γενναί¬ 
ους  πατέρας  μας,  έαν  δέν  εϊμεθα  δμοιοι  πρός  αύτοός. 
Διότι  είναι  δυνατόν  καί  ό  γεννήσας  νά  μή  είναι  πατέ¬ 
ρας  καί  6  μή  γεννήσας  νά  είναι.  Διά  τόν  λόγον  αυτόν 
Ακριβώς  καί  δταν  μία  γυναίκα  τού  είπεν  «Μακαρια  ή 
κοιλία,  πού  σέ  έβάστασε,  καί  οί  μαστοί  τούς  όποιους  ε· 
θήλασες»,"  δέν  τής  άιΐήντησεν  Δέν^μέ  έβαστσσε 

κοιλία,  οϋτε  έθήλασα  μαστούς,  άλλά  τό  έξής'  «’Αληθως, 
άλλά  μακάριοι  είναι  κυρίως  έκεΐνοι  πού  άκου  ου  ν  τόν 
λόγον  του  θεού  καί  φυλάσσουν  αύτόν».8  Βλέπεις  οτι  μέ 
κανένα  τρόπον  δέν  άρνεΐταα  τήν  φυσικήν  συγγένειαν, 
άλλά  προσθέτει  καί  τήν  συγγένειαν  πού  βασίζεται  εις 
τήν  άρετήν; 

Έξ  άλλου  καί  ό  Πρόδρομος,  δταν  Ελεγεν*  «  Απόγο¬ 
νοι  των  φαρμακερών  όνιών  νά  μή  σας  άρέση  να  λέγε¬ 
τε  μέσα  σας-  Πατέρα  Ιχομεν  τόν  5 Αβραάμ»,  δέν  άπο- 
δεικνύει  αύτό,  δτι  δέν  κατήγοντο  φυσικώς  απο  τόν  Α¬ 
βραάμ,  άλλ’  δτι  δέν  τούς  ώφελεϊ  καθόλου  ή  καταγωγή 
τους  άπό  τόν  Αβραάμ,  έάν  δέν  Εχουν ^ τήν  συγγένειαν 
πού  βασίζεται  είς  τήν  συμπεριφοράν.  Τό  ίδιον  έδιδασκε 


Η.  ΊβΛ->.  7,  4. 

4.  Πρ6λ.  ΜζϊΘ.  13,  δ&  -  56.  Μάρχ.  6,  8. 


6.  Αουχ.  11,  27. 
0.  Α ομ.  11,  28. 

7.  Μβτβ.  3,  7  - 


ΙΩΑΝΝΟΓ  ΧΡΓ202ΤΟΜ  01" 


ΕΙΣ  ΤΟ  ΚΑΤΑ  ΜΑΤΘΑΤΟΝ  ΟΜΙΛΙΑ  ΜΔ'  (Κ·φ.  12  -  13) 


112 

καί  6  Χριστός,  δταν  έλεγεν  «Έάν  ήσαστε  τέκνα  τοΰ  Α¬ 
βραάμ,  θά  έ  κάνατε  τά  έργα  τού  Αβραάμ»,8  δχι  διά  νά 
τούς  στέρησή  τήν  σαρκικήν  συγγένειαν,  άλλα  διά  νά 
τούς  διδάξη  νά  έπιζητοΰν  τήν  άνωτέραν  καί  σπουδαιο- 
τέρσν  άπό  αύτήν. 

Β  Αύτό,  λοιπόν,  διδάσκει  καί  είς  τήν  προκειμένην 
περίπτωσιν  άλλά  κατά  τρόπον  ήπιον  καί  μαλακόν. Διότι 
ό  λόγος  άνεφέρετο  προς  τήν  μητέρα  του.  ΟΟτε  εΐπεν, 
Βέβαια,  δέν  είναι  μητέρα  μου  ούτε  έ  κείνοι  άδελφοί  ,ίλου, 
έπειδή  δέν  κάνουν  τό  θέλημά  μου.  Οϋτε  έδγαλεν  οσιό- 
φασιν  καί  δέν  τούς  κατεδίκασεν.  Αλλά  τούς  άφησεν  έ- 
λευθέρους  νά  Αποφασίσουν,  δταν  ώμίλησε  μέ  τήν  έπιεί- 
κειαν  πού  τόσον  ήρμοζεν  εϊς  αύτόν.  «Διότι  έ κείνος»,  λέ¬ 
γει,  «πού  κάνει  Χό  θέλημα  του  Πατρός  μου,  αύτός  είναι 
άδελφός  μου  καί  άδελφή  μου  καί  μητέρα  μου».9  “Ώστε, 
εάν  θέλουν  νά  εΐναι  αδελφοί  και  μητέρα,  ας  άκολουθή- 
σουν  αύτήν  τήν  όδόν.  Καί  δταν  ή  γυναίκα  έ κείνη  έ φώνα¬ 
ξε  καί  του  είπεν  «Μακαρία  ή  κοιλία  πού  σέ  έδάσταοεν», 
δέν  τής  είπεν,  δέν  εΐναι  μητέρα  μου,  άλλά,  έάν  θέλη  νά 
είναι  μακαρία,  άς  κάνη  τό  θέλημα  τοΰ  Ποπρός  μου,  Ο 
Διότι  ό  άνθρωπος  πού  πράττει  τό  θέλημα  τοΰ  Πατρός 
ου  εΐναι  άδελφός  μου,  αδελφή  μου  καί  μητέρα  μου, 
όσον  μεγάλη  τιμή.  Πόσον  σπουδαία  είναι  ή  άρετή.  Είς 
ποιον  ύψος  Ανεβάζει  έ  κείνον  πού  ζή  σύμφωνα  ιιέ  αύτήν. 

Πόσαι  γυναίκες  έμακάρισαν  τήν  άγιον  έκείνην  Παρ¬ 
θένον  καί  τήν  κοιλίαν  και  προοηυχήθησαν  νά  γίνουν 
παρόμοιαι  μητέρες  καί  άς  χάσουν  τα  πάντα.  Καί  ποΐον 
έαπόδιον  ύπάρχει  λοιπόν;  ’Γδού  ό  Κύριος  έχάραξε  πλα- 
τυν  δρόμον  καί  υπάρχει  ή  δυνατότης  όχι  μόνον  αί  γυναί¬ 
κες,  άλλά  καί  οι  άνδρες  νά  καταταγοΰν  είς  τήν  Ιδίαν 
τάξιν.  ’Ή  μάλλον  καί  είς  πολύ  άνωτέραν  θέσιν  άκόμι^. 
Διότι  οιύτό  σέ  καθιστά  πολύ  περισσότερον  μητέρα,  παρα 
αί  όδύνες  τοΰ  τοκετού.  Ο  "Ώστε,  έάν  είναι  αξιον  μακα¬ 
ρισμού  δ  φυσικός  τοκετός,  πολύ  περισσότερον  είνοα  ή 
πνευματική  συγγένεια,  καί  μάλιστα  κυριωτέρα  τής  φυ¬ 
σικής,  Συνεπώς,  νά  μή  έπιθυμής  μόνον,  άλλά  νά  βαδί- 
ζης  μέ  μεγάλην  προθυμίστν  καί  την  όδόν  πού  σέ  φέρει 
προς  τήν  πραγματοποίησή  τής  έπιθυμίας  σου. 

Άφοΰ  είπεν  αύτά,  έβγήκεν  άπό  τό  σπίτι.  Είδες  μέ 
ποιον  τρόπον  καί  τούς  έπέπληξε  καί,  συγχρόνως,  εκα- 
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νεν  έ  κείνο  πού  έποθσΰικχν;  Τό  ίδιον  άλλωστε  έκανε  καί 
είς  τόν  γάμον.10  Διότι  καί  έκεΐ  τήν  έπιτίμησεν,  έπειδή 
του  έζήτησε  κάτι  προ  τής  ώρας  του,  άλλ*  δμως  δέν  τής 
έφερεν  άντίρρησιν.  Μέ  τήν  πρώτην  του  ένέργειαν  ήθε¬ 
λε  νά  διορθώσή  τήν  άδυναμίαν  της,  μέ  τήν  οευτέραν  ά- 
πέδειξε  τήν  εύνοιάν  του  διά  τήν  μητέρα  του.  Έ  "Ετσι, 
λοιπόν,  καί  έδώ  άφ*  ένός  μέν  έθεράπευσε  τό  πάθος  τής 
κενοδοξίας,  ώφ’  έτέρου  δε  έτίμησε  πρεπόντως  τήν  μη¬ 
τέρα  του,  άν  καί  άκαιρα  πράγματα  έζητοϋσεν. 

«Κατά  τήν  ή^ιέραν  έκείνην»,  λέγει  ό  ευαγγελιστής, 
«έξήλθεν  ό  Ιησούς  άπό  τό  σπίτι  καί  έκάθησε  πλησίον 
τής  θαλάσσης» Έάν  θέλετε,  λέγει,  να  μέ  ίοήτε  καί  νά 
μέ  άκούσετε,  ιδού  έξέρχομαι  καί  όμιλώ.  Επειδή,  δηλα¬ 
δή,  έκανε  πολλά  θαύματα,  πάλιν  τούς  προσφέρει  τήν  Α¬ 
φέλειαν  πού  χαρίζει  ή  διδασκαλία.  Καί  έκάθησε  κοντά 
είς  τήν  θάλασσαν,  -Λ'ϊ'Ο  διά  νά  άλιεύση  καί  νά  πισση 
τούς  ζώντας  εις  τήν  γην.  Έκάθησε  δέ  κοντά  είς  τήν  θά¬ 
λασσαν  όχι  άσκοπα.  Καί  δι’  αύτό  τό  άνέφερεν  αύτό  ό 
εόαγγελιστής  διά  νά  κάνη  ύπαινιγμόν  διά  τάν  σκοπόν 
αύτόν.  Διά  νά  δείξη,  δηλαδή,  δτι  έπειδή  μέ  άκρίβειαν  ή- 
θελεν  ό  ’  Ιησούς  νά  τακτοποίηση  τούς  ακροατάς  του,  τό 
ίκανεν  αύτό,  ώστε  νά  μή  έ^η  κανένα  όπίσω  του,  άλλά 
νά  έχη  τούς  πάντας  άπέναντι  του. 

«Καί  έμαζεύθησαν  πλησίον  του»,  λέγει,  «πλήθη  πολ¬ 
λά  λαοΰ,  ώστε  αύτός  ήναγκάσθη  νά  άνεβή  είς  πλοίο ν 
καί  νά  καθήση  εις  αύτσ.  Και  όλος  ό  λαός  έστέκετο  είς 
τήν  άμμσυδιόν  τής  παραλίας».1*  ΆφοΟ  έκάθησεν  εκεί, 
τούς  ϋμιλεί  μέ  παραβολάς.  «Καί  είπεν  εις  οώτούς»,  λέ¬ 
γει,  «πολλά  διά  παραβολών».13  Βέβαια,  κατά  τήν  όμι- 
λίαν  του  είς  τό  όρος  δέν  έκανε  τό  ίδιαν,  Β  οΰτε  Επλεξε 
τόν  λόγον  του  τόσον  μέ  παραβόλάς,  διότι  τότε  οί  άκρο- 
αταί  του  ή  σαν  ό  όχλος  δ  άπλός  καί  τό  πλήθος  τό  άνυπ ά¬ 
κριτον.  Έδώ,  δμως.  παρίσταντο  καί  οΐ  γραμματείς  καί 
οι  φαρισαΐοι. 

Σύ  πρόσεξε,  σέ  παρακαλώ,  ποιαν  παραβολήν  λέγει 
πρώτην  καί  πώς  τάς  παραθέτει  κατά  σειράν  ό  Α'ίατθαΐ- 
ος.  Ποιαν  λέγει  πρώτην,  λοιπόν;  Εκείνη  πού  πρίν  άπό 
βλας  τάς  άλλας  έπρεπε  νά  παρουσιάση,  ή  όποια  έκανε 
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τόν  άκροατήν  περισσότερον  προσεκτικόν.  Επειδή,  δη* 
λαδή,  έσκόπευε  νά  τούς  όμιληση  κάπως  αΐνιγματικώς, 
κεντρίζει  πρώτον  τήν  διάνοιαν  των  άκροοιτών  μέ  τήν  πα¬ 
ραβολήν.  Δι*  αύτό  καί  άλλος  ευαγγελιστής  λέγει  δτι 
τούς  έπετίμησεν,  έπειδή  δέν  άντιλαμβάνονται  τούς  λό¬ 
γους  του,  καί  τούς  εΐπεν  «Δέν  έ  καταλάβατε  τήν  σημα- 
σίοιν  της  παραβολής  αύτης*;"1  Δέν  χρησιμοποιεί,  δμως, 
τόις  παραδολάς  δι1  αύτόν  τον  σκοπόν  μόνον,  €  άλλα  διά 
νά  καταστήση  πιό  παραστατικόν  τον  λόγον  καί  νά  έν- 
τυπωθή  έντονωτερα  εις  τήν  μνήμην  τους  καί  νά  τούς  πα¬ 
ρουσίαση  καθαρα  τά  πράγματα.  "Ετσι  έκοβαν  καί  οί 
προφηταΐ- 

Καί  ποια  είναι  ή  παραβολή;  «Ιδού  αύτος  που  σπέρ¬ 
νει,  έβγήκεν  έξω  εις  τό  χωράφι  διά  νά  σπείρη»  ,15  λέγει. 
Άπό  ποο  έβγήκεν,  αύτός  πού  είναι  πανταχου  παρών  καί 
γεμίζει  μέ  τήν  παρουσίαν  του  τά  πάντα;  "Η  πώς  έβγή¬ 
κεν;  "Οχι  τοπικώς,  άλλά  έβγήκεν  άναφορικώς  μέ  τήν 
•σχέσιν  καί  τήν  οίκονοαίαν  του  πού  έθεσε  εις  ενέργειαν 
δ?  ή  μάς,  μέ  τό  νά  έλθη  πιο  κοντά  μας  μέ  τήν  περιβολήν 
τοϋ  σώματος.  Επειδή,  δηλαδή,  ήμείς  δέν  είχα  μεν  τήν 
δυνατότητα  νά  είσέλθωμεν,  διότι  τά  άμαρτήυατα  μας 
άπέκλειον  τήν  είσοδον,  εξέρχεται  δ  ίδιος  καί  έρχεται 
πρόςήμάς.  , 

Καί  διατί  έβγήκεν;  Μήπως  δια  νά  καταστρέψπ  την 
γήν  πού  ήτο  γεμάτη  άκάν&ας;  Ό  Μήπως  διά^νά  τιμω- 
ρήση  τούς  γεωργούς;  "Οχι,  βέβαια,  Άλλά  διά  νά  καλ- 
λιεργήση  καί  νά  φροντίση  τήν  γήν  καί^νά  σπείρη  τόν 
λόγον  της  εύσεβείοις.  Διότι,  σπόρον,  έδώ,  όνοαάζει  τήν 
διδασκαλίαν.  Γήν,  τάς  ψυχάς  των  άνθρώπων  καί  σπορέα 
τόν  έαυτόν  του. 

Καί  τι  γίνεται,  λοιπόν,  μέ  τόν  σπόρον  αυτόν;  Τά 
τρία  μέρη  χάνονται  καί  μόνον  τό  ένα  σώζεται.  «Καί  όταν 
αύτός  εσπερνεν»,  λέγει,  «άλλοι  μέν  σπόροι  έπεσαν  κον¬ 
τά  είς  τόν  δρόμον  τοϋ  χωραφιού  καί  ήλθαν  τά  πετεινό 
καί  τούς  κατέφαγον».14  Δέν  είπεν  δτι  σύτούς  τούς  έρρι- 
ξεν,  ώλλ’  δτι  επεσαν.  «"Αλλοι  δέ  σπόροι  έπεσοιν  έπάνω 
είς  τόπους,  πού  έχουν  ύποκάτω  στρώμα  πέτρινον  καί  ό¬ 
που  δέν  Οπήρχε  πολύ  χώμα.  Καί  άμέσως  έβλάτησαν  πςο- 
τσΰ  νά  ρίξουν  β αθεΐας  ρίζας,  διότι  δέν  είχον  βάθος  γης. 


14.  ΚΛρ·/,.  Ί,  13. 

15.  Μ«·:θ.  13,  δ. 
1β.  Ματ*.  13,  4. 


Κ  "Οταν  δέ  άνέτειλεν  ό  ήλιος,  έκάησαν  άπό  τήν  ζέστην 
καί  έπειδή  δέν  είχαν  ρίζαν  έξηράνβηααν.  "Αλλοι  &έ  σπό¬ 
ροι  έπεσαν  είς  μέρη  πού  είχαν  σπόρους  άγκαθιών.^ΚαΙ 
έβλάστησαν  τά  άγκάΦια  καί  τούς  έπνιξαν  τελείως.  “Αλ¬ 
λοι  δέ  σπόροι  έπεσαν  έπάνω  είς  τήν  γήν  τήν  εύφορον  καί 
άπέδίδαν  καρπόν,  άλλος  μέν  σπόρος  έκατόν,  άλλος  δέ 
έξήκοντα,  άλλος  δέ  τριάκοντα.  Εκείνος  πού  έχει  αύτιά 
πνευαατικά  διά  νά  άκούη,  άς  άκούη».17 

Ιο  Ενα  τέταρτον  άπό  τόν  σπόρον  έσώθη.  Καί  αυτό 
όχι  είς  ίση V  ποσότητα,  άλλά  καί  έδώ  μέ  μεγάλη ν  διαφο¬ 
ράν,  Τούς  λόγους  αύτούς  τούς  έλεγε^  διά  νά  οείξη^τι 
προς  όλους  ώμιλοΰσε  μέ  άφθονίαν.  "Οπως,  δηλαδή,  ό 
σπορεύς  δέν  χωρίζει  είς  κομμάτια  τό  χωράφι  του,  **  * 
άλλά  άπλώς  καί  χωρίς  καμμίαν  διάκρισιν  σπέρνει  τούς 
σπόρους,  έτσι  καί  'ό  Κύριος  δέν  ξεχωρίζει  πλούσιον  καί 
πτωχόν,  σοφόν  καί  άσοφον,  ράθυμον  καί  σπουδαΐον,  άν- 
δρείον  καί  δειλόν,  άλλά  πράς  δλους  ώ μιλούσε  καί  ί κα¬ 
ν  ι.ν  δ,τι  έξηρτάτο  άπό  αύτόν,  άν  καί  Ιγνώριζε  καλά  τό 
άποτέλεσμα,  διά  νά  ήμπορή  νά  λέγη·  «Τί  έπρεπε  νά  κά¬ 
νω,  καί  δέν  τόν  £κανα;»||?.  Καί  οί  μέν  προφήται  όμιλσΰν 
διά  τόν  λαόν,  σάν  νά  πρόκειται  δ ι’  άμπελον,  «"Αμπελος 
έφυτεύθη»,  λέγει,  «διό  τόν  ήγαπημένον».1*  καί-  «"Αμπε¬ 
λον  έπήρεν  άπό  τήν  Αίγυπτον»  .ν  Ό  Κύριος,  δμως.  όμι- 
λεί  διά  σπόρον. 

Τί  θέλει,  λοιπόν,  νά  δείξη;  "Οτι  τώρα  θα  είναι  τα¬ 
χεία  ή  ύπακοή  καί  π  ιό  εύκολος  καί  δτι  γρήγορα  θα  δώ- 
ση  καρπόν, 

'  "Οταν,  πάλιν,  άκούης  δτι*  Β  «Έβγήκεν  αυτός  που 
σπέρνει,  διά  νά  σπείρη»*  νά  μή  νομίζης  δτι  πρόκειται 
διά  ταυτολογίαν.  Διότι  πολλάς^ φοράς  ό  σπορεύς  εξέρ¬ 
χεται  καί  δι’  άλλο  πράγμα,  ή  διά  νά  σκαλίση,  ή  νά  κόψρ 
κακά  χόρτα,  ή  νά  ξερριζώση  τά  άγκάθισ,  ή  νά  κάνη  κά¬ 
ποιαν  άλλην  σχετικήν  εργασίαν.  Ό  σπορεύς,  δμως,  της 
παραβολής,  έβγήκεν  εις  τό  χωράφι  διά  νά  σπείρη.  > 

Πές  μου,  δμως.  διά  ποιαν  αίτιαν  έχάθη  τό  μεγαλύ¬ 
τεροι»  μέρος  του  σπόρου;  "Οχι,  βέβαια,  έξ  αΙτίας  τοΰ 
σπορέως.  άλλά  έξ  αίτιας  τής  γής  πού  έδέχθη  τόν  σπό¬ 
ρον,  δηλαδή,  έξ  αιτίας  τής  ψυχής  πού  δέν  τόν  ήκουσεν. 


17,  Μ*·:θ-  13,  δ  -  9. 

18,  Η3.  Β,  4. 

19,  Ήσ.  5,  1. 

$0.  Ψαλ*ι.  79,  9- 
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Καί  διατί  δέν  λέγει,  δτι  άλλους  μέν  σπόρους  έδέχθησαν· 
οί  ράθυμοι  καί  τούς  κατέστρεψαν,  άλλους  δέ  οΐ  πλούσιοι 
καί  τους  άκέπνιξαν,  άλλους  δέ  οι  Αμελείς  καί  τούς  προ- 
δωσαν;  Δεν  θέλει  νά  τούς  θίξη  κατ  εύθεΐοτν  μέ  σψοδρό- 
τητα,  διά  νά  μή  τούς  ρίψη  είς  Απελπισίαν,  άλλ’  Αφήνει 
τόν  έλεγχον  εις  την  συνείδησιν  των  Ακροατών  του.  £  Έξ. 
άλλου  δέν  έπαθεν  ό  σπόρος  μόνον  αύτό,  άλλά  καί  τό  δί- 
κτυον.  Διότι  καί  αύτό  έπιασε  πολλά  άχρηστα. 

Αύτήν  τήν  παραβολήν  τήν  λέγει,  διά  νά  γυανώση  καί 
διδάξη  τούς  μαθητάς  του  νά  μή  Απελπίζωντας  καίάταν 
οί  περισσότεροι,  άπό  έκείνους  που  άκούουν  τό  κήρυγμά 
τους,  χάνωνται.  Διότι  καί  είς  τόν  Κύριον  τό  ίδιον  συνέ¬ 
βη.  Καί  αυτός,  πού,  όπωσδήποτε,  ήξερε  έκ  των  προτέ- 
ρων  δτι  θά  γίνουν  αύτά,  δέν  παρέλειψε  τό  έ'ργον  τής. 
σποράς. 

Καί  πώς  ^  δικαιολογείται.  έρωτά  κάποιος,  τό  δτι  I- 
σπειρεν  είς  τά  αγκάθια,  είς  τήν  πέτραν  καί  είς  τόν  δρό¬ 
μον;  Άναφορικώς  μέ  τόν  σπόρον  πού  σπείρετσι  εις  τήν 
Υ|Ίν  δέν  ύπάρχει  δικαιολογία,  Π  άλλά  άναψορικώς  μέ 
τάς  ψυχάς  των_άνθρώπων  καί  τήν  διδασκαλίαν,  όχι  μό¬ 
νον  δικαιολογείται,  άλλά  καί  πολύ  ή  μπορεί  νά  επαινε¬ 
τή;  Πραγματικά,  ό  γεωργός  πολύ  φυσικά  θά  κατήγο¬ 
ρε  ιτο,  έάν  έκανε  αύτό  τό  είδος  τής  σποράς.  Διότι  δέν  ή- 
τσ  δυνατόν  νά  γίνη  ή  πέτρα  χώμα,  οϋτε  ό  δρόμος  νά  μή 
εΐναι^  δρόμος,  ούτε  τά  άγκάθια  νά  μή  είναι  άγκάθια, 
Αλλ’  εις  τά  λογικά  όντα  δέν  συμβαίνει  τό  ΐδιον. 

Διότι  εΐναι^δυνατόν  ή'  πέτρα  νά  μεταβληθή  καί  νά 
γίνη  εύφορος  γή.  Καί  ό  δρόμος  νά  μή  καταπατήται  πλέ¬ 
ον,  ούτε  νά  είναι  είς  τήν  διάθεσιν  δλων  των  διαβατών, 
άλλά  νά  γίνη  χωράφι  παραγωγικόν.  Καί  τά  άγκάθια 
ήμπσρεΐ  νά  «οανισθοΰν  καί  νά  άφήσουν  τελείως  ελευθέ¬ 
ρους  τούς  σπόρους  νά  Αναπτυχθούν.  Επειδή,  έάν  δέν  υ¬ 
πήρχαν  αί  δυνατότητες  αύταί,  δέν  θά  δοπερνεν  ό  Κύρι¬ 
ος.  Έάν,  όμως,  δέν  έπραγ ματοπο ιήθη  είς  όλους  τούς  Αν¬ 
θρώπους  ή  μεταβολή,  Ε  αυτό  δέν  όφείλεται  είς  τόν  οπο- 
έα,  άλλά  είς  έκείνους  πού  δέν  ήθέληοαν  νά  μεταβλη- 
αυν.  Ό  Κύριος,  βέβαια,  έκανεν  ο, τι  έξηρτατο  άπό  αύ- 
τόν,  έάν,  όμως,  έκεΐνοι  έπρόδωσαν  τήν  προσφοράν  του, 
ό  ίδιος,  που  τόσην  φιλανθρωπίαν  έπέδειξεν,  είναι  άνεύ~ 
θυνος. 

Σ6,  σέ  παρακαλώ,  νά  προσέξης  τά  Ακόλουθον,  ότι 
δέν  είναι  δνας  ό  δρόμος  πού  όδηγεί  είς  τήν  άπώλειανν 


ώλλ’  είναι  πολλοί  καί  διαφέρουν  μεταξύ  τους.  Πραγμα¬ 
τικά,  έκεΐνοι  πού  παρ 0 μοιάζονται  μέ  δρόμον.  Είναι  οί 
βάναυσοι,  οί  ράθυμοι  καί  οί  Αδιάφοροι.  4Τ*  Εκείνοι 
πού  παρο μοιάζονται  πρός  τήν  πέτραν  εΐναι  ή  πιό  Αδύ¬ 
νατο:.  «Εκείνος  δέ  πού  έσπάρη  είς  τό  πετρώδες  Ιδαφος», 
λέγει,  «αύτός  είναι  ό  άνθρωπος,  πού  ακούει  τόν  λόγον 
του  εύαγγελίου  καί  άμέσως  τόν  δέχεται  μέ  χαράν.  Δέν 
ρίπτει  δμως  μέσα  του  βαθείας  ρίζας  ό  λόγος,  άλλ’  ό 
άνθρωπος  αύτός  είναι  Ασταθής  καί  ή  προθυμία  πού  έ¬ 
δειξε  διαρκεΐ  δλίγον  χρόνον.  ^Οταν  οέ  συμβή  θλίψις  ή 
•διωγμός  διά  τόν  λόγον  τοϋ  εύαγγελίου,  άμέσως  σκανδα¬ 
λίζεται  6  άνθρωπος  αύτός».11 

«Άπό  καθένα»,  λέγει,  «πού  άκούει  τόν  λόγον  τής 
Αλήθειας  ^καί  δέν  τόν  έννοεΐ,  έρχεται  ό  πονηρός  καί  Αρ¬ 
πάζει  έκεΐνο  πού  £γει  σπαρή  είς  τήν  καρδίαν  του,  Αύτός 
είναι  ό  σπόρος  που  έσπάρη  πλησίον  του  δρόμου».53  Διό¬ 
τι  δέν  είναι  τό  ίδιον  νά  μαραθή  ή  διδασκαλία,  χωρίς  κα¬ 
νένας  νά  τήν  δλάπτη  ούτε  νά  τήν  καταπολεμή,  καί  &- 
ταν  πολλοί  πειρασμοί  έπιδροΟν  είς  αύτήν,  Και  έκεΐνοι 
πού  όμοιάζσυν  μέ  τήν  γην  τήν  άκανθώδ.η  Β  είναι  πολύ 
περισσότερον  Ασυγχώρητοι  άπό  τούς  άλλους. 

Διά  νά  μή  πέΦωμεν,  λοιπόν,  τίποτε  παρόμοιον,  άς 
προσχατεύσωμεν  τά  λεγάμενα  μέ  τήν  προθυμίαν  μας  καί 
την  συνεχή  μνήμην  αύτών.  Διότι  άν  καί  ό  διάβολος  τά 
άρπάζη,  ήμείς  είμεθα  είς  θέσιν  νά  έμποδίσωμεν  τήν  άρ- 
παγήν.'  Διότι  άν  καί  οί  σπόροι  'ξηρ αινώντας  δέν  γίνεται 
αύτό  άπό  τόν  καύσωνα,  (έπειδή  δεν  είπεν  δτι  έξηράνθή- 
σαν  άπό  τον  καύσωνα,  άλλά  διότι  δέν  είχαν  βαθεΐαν  ρί¬ 
ζαν).  Επίσης,  άν  καί  άποπνίγωνται  τά  λεγάμενα,  αύτό 
δέν  συμβαίνει  άπό  τό  άγκάθια,- Αλλ’  άπό  έκείνους  πού 
έπΐτ ρέπουν  νά  μεγαλώσουν  τά  άγκάθια.  Ο  Διότι  ύπάρ- 
χει  δυνατότης,  εάν  θέλης,  νά  έμποδίσπς  τήν  πονηράν 
αύτήν  βλάστησιν  καί  νά  χρησιμοποίησης  τον  πλούτον 
σου,  όπως  πρέπει.  Πραγματικά  δέν  είπεν,  ό  αιών,  άλλά 
«Ή  βασανιστική  φροντίς  τοϋ  αΐώνος»,55  οϋτε  είπεν,  ό 
πλούτος,  άλλά·  «Ή  άπάτη  τοϋ  πλούτου»,55* 

"Ωστε,  δς  μή  κατηγοροϋμεν  τά  πράγματα,  άλλά  τήν 
δίεψθσρμένην  γνώμην.  Επειδή  είναι  δυνατόν  νά  £χω- 
μεν  πλούτον,  χωρίς  νά  μας  παραούρη  ή  άπάτη  αύττοδ,  Έ- 


δ1,Μ3ι0.  13.  50  -  51. 
55.  Μν:8.  13.  15. 
52*.  Μ·χτΗ.  13,  22. 
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•πίσης,  νά  ζώμεν  είς  τόν  παρόντα  αιώνα,  χωρίς  νά  μάς 
καταπνίξουν  α(  φροντίδες.  Διότι  ό  πλούτος  έχει  δύο  ί- 
λαττώυατα  αντίθετα.  Τό  ένα  είναι  ότι  δημιουργεί  έντα- 
σ ιν  καί  προκαλεί  συσκότισιν,  ή  μέριμνα,  δηλαδή.  Τό  άλ- 
λο  είναι  δτι  μας  καθιστά  άσθενεοτέρους,  δηλαδή,  ή. 
τρυφή. 

Καί  σωστά  είπεν  «Ή  άπάτη  του  πλούτου».  Ο  Διότι 
δλα  τά  πράγματα  τού  πλούτου  είναι  μία  άπάτη.  Είναι 
μόνον  όνόματα,  πού  δέν  άνταποκρίνσνται  προς  την  πρα¬ 
γματικότητα.  Πραγματικά,  ή  ήδονή,  ή  δόξα,  ό  καλλώπι¬ 
σες  καί  δλα  αύτά  εΐναι  ένα  είδος  φαντασίας  καί  δχι  ή 
άλήθεια  των  πραγμάτων, 

’Λφού,  λοιπόν,  έξέθεσε  τούς  τρόπους  της  άπωλείας„ 
άναφέρεί  έπειτα  την  εύφορον  γην,  διά  νά  μή  μας  άφήση 
νά  περιπέσω  μεν  εΐς  άπελπισίαν.  άλλα  νά  μας  δώση  έλ- 
πίδα  μετάνοιας  καί  νά  ιιας  άπό&είξη  ότι  είναι  δυνατόν 
άπό  τήν  κατάστασιν  που  περ  ιέ  γράψε  νά  φθάσωαεν  εις 
την  μετάνοιαν. 

Καί  έδώ,  δμως,  άν  καί  ή  γή  είναι  εύφορος  καί  ένας 
εΐναι  ό  σπορεύς  καί  ίδια  τά  σπέρματα,  διατί  άλλοι  μέν· 
σπόροι  άπο δίδουν  έχατόν,  άλλοι  δέ  έξή κοντά  καί  άλλοι 
τριάκοντα;  Καί  εις  τήν  παρούσαν  περιπτωσιν  πάλιν  ή 
διαφορά  διρείλεται  εις  τήν  φύσιν  τής  γης.  Διότι  όπου  ή 
γή  είναι  εύφορος,  έκεί  παρατηρεΐται  χαί  ή  μεγαλυτέρα 
διαφορά  είς  την  άπόδοσιν.  Βλεπεις  δτι  δέν  είναι  αίτιος 
ό  γεωργός,  ούτε  ό  σπόρος,  άλλά  ή  γή  πού  τούς  δέχε¬ 
ται;  Ε  'Όχι,  βέβαια,  έξ  αίτιας  τής  φύσεως.  άλλ’  έξ  αί¬ 
τιας  τής  διαθέσεως,  Καί  είς  τό  θέμα  αύτό  μεγάλη  είναι 
ή  φιλανθρωπία  τού  Κυρίου,  έπειδή  δέν  ζητεί  ένα  μετρ ον 
άρετής.  άλλά  δέχεται  τούς  πρώτους,  χωρίς  νά  έκδιώκτι 
τούς  δευτέρους,  καί  δίδει  τόπον  καί  είς  τούς  τρίτους. 
"Ολ’  αύτά  τά  λέγει,  διά  νά  μή  νομίσουν  δσοι  τόν  ήκολού- 
Βουν  στι  εΐναι  άρκετή  διά  τήν  σωτηρίαν  ή  άκρόασις  των 
λόγων  του  μόνον, 

413  Καί  διά  ποιον  λόγον,  έρωτα  κάποιος,  δέν  ά- 
νέφερε  καί  τάς  άλλας  πονηριάς,  όπως  είναι,  παραδεί¬ 
γματος  χάριν.  ή  σαρκική  έπιθυμία  καί  ή  Κενοδοξία ;  Μά, 
δταν  έκανε  λόγον  διά  τήν  μέριμναν  τής  παρούσης  ζωής 
καί  διά  τήν  άπάτην  χσΰ  πλούτου  συμπεριέλαβε  τά  πάν¬ 
τα.  Διότι  καί  ή  κενοδοξία  καί  δλα  τά  άλλα,  άνήκουν  είς 
τάζ πράγματα  τής  παρούσης  ζωής  καί  είς  τήν  άπάτην 
τού  πλούτου.  "Οπως  είναι  ή  ήδονή,  ή  γαστριμαργία,  ό 
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Φθόνος,  ή  κενοδοξία  καί  δλα  τά  παρόμοια. 

Προσέθεσεν,  έπίσης,  καί  τόν  δρόμον  καί  τήν  πέτραν, 
διά  νά  δείξη  ότι  δέν  άρκεΐ  νά  άπαλλαγωμεν  *πό  τά  χρή¬ 
ματα  μόνον,  άλλ'  εΐναι  άνάγκη  νά  άσκωμεν  καί  τήν  άλ¬ 
λην  άρετήν,  Διότι  τί  σημασία  £χει,  έάν  είσαι  έλευθερος 
άπό  τά  χρήματα,  άλλά  είσαι  άνανδρος 
Καί  τί  το  δφελος.  έάν  δέν  είσαι  άνανδρος,  ώλλ  Αδιαφο¬ 
ρείς  καί  δέν  προσέχεις  είς  τό  κήρυγμα;  Β  Διότι  δέν  εί¬ 
ναι  άρκετόν  £να  μέρος  τής  άρετης  διά  τήν  σωτηρίαν,  αλ¬ 
λά  χρειάζεται  κατά  πρώτον  προσωπική  άκρόασις  και 
διστήρησις  είς  τόν  νουν  μας  όλων  τών  λεγομένων,  έπει¬ 
τα  άνδρεία,  ύστερα  περιφρόνησις  τών  χρημάτων  καί  α¬ 
παλλαγή  άπό  κάόε  βιοτικήν  φροντίδα. 

Δι’  αύτό,  λοιπόν,  προτάσσει  τήν  άκρόασιν  του  λό¬ 
γου  τού  θεού  άπό  ΰλα  τά  άλλα,  έπειδή  αύτη  χρειάζε¬ 
ται  κατά  πρώτον,  («Διότι  πώς  θά  άκοόσουν,  χωρίς  νά 
ύπάρχη  κάποιος  πού  νά  κηρύττη  Καθ'  δμοιον  τρόπον 
καί  ήτιεΐς.  έάν  δέν  προσέχωμεν  είς  δσα  λέγονται,  δέν  θά 
ήμπορέσωμεν  νά  μάθωμεν  τί  πρέπει  νά  πράττωμεν,).  Υ¬ 
στερα  τοποθετεί  τήν  άνδρείαν  καί  τήν  περιφρονησιν  των 
πάντων. 

Αύτά.  λοιπόν,  άκοόοντες,  δς  προστατευσωρεν  τους 
έαυτούς  μας  άπό  κάθε  πλευράν,  προσέχοντες  εις  τα  λε¬ 
ν  όιιενα,  άφήνοντες  αύτά  νά  ρίπτουν  βαθείας  ρίζας  εις 
τήν  ψυχήν  μας  καί  καθαρίζοντες  τούς  έαυτους^μας  άπο 
κάθε  βιοτικήν  μέριμναν.  'Άν,  δμως,  κάνωμεν  τα  μέν  καί 
παραλείπωμεν  τά  δέ,  τότε  δέν  κερδίζομεν  τίποτε.*:  Διό- 
τι.  έάν  δέν  χαθώμεν  μέ  τόν  ί?να,  θά  χαθώμεν,  όπωσδήπο- 
τε,  μέ  τόν  άλλον  τρόπον.  Διότι  ποία^  διάφορά  υπάρχει, 
έάν  δέν  θά  διαφθαρώμεν  άπό  τόν  πλούτον,  άλλά  άπο  τήν 
ραθυμίαν,  ή  έάν  δχι  άπό  τήν  .ραθυμίαν,  άλλ  άπό  τήν  α¬ 
νανδρίαν;  Επειδή  καί  ό  γεωργός  δμοια  πενθεί,  είτε  ού¬ 
τως.  είτε  άλλως  χώοει  τόν  σπόρον.  Δι'  αύτό,  λ-οιπόν,  να 
μή  πσρηγορούμεθα,  έπειδή  δέν  καταστρεφόμεθα  μέ  ό¬ 
λους  τούς  τρόπους,  άλλά  νά  νοιώθωμεν  πόνον,  μέ  όποιον- 
δήποτε  τρόπον  καί  άν  χανώμεθα.  Και  άς  κατακαίωμεν 
τά  άγκάθισ,  διότι  καταπνίγουν  τον  λόγον.  Αυτό  τό  γνω¬ 
ρίζουν  καλά  οι  πλούσιοι,  πού  δέν  είναι  χρήσιμοι  δχι 
μόνον  δι’  αύτά.  άλλά  καί  δΓ  άλλα  πολλά.  Πρα¬ 
γματικά  έπειδή  γίνονται  αιχμάλωτοι  των  ήδονων,  είναι 
άκατάληλοι  και  διά  τά  κοσμικά  πράγματα.  Ο  Καί  άν 

33.  Ρα>μ.  10, 14, 
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νει  άχρηστους  διά  αύτάς  τάς  Ιδίας  καί  δι’  ήμας.  Διότι 
τα  περιττώματα  παραμένουν  Ακατέργαστα  καί  ή  ρευ- 
στη  σαπίλα  άπό  το  πάχος  αύτό  δημιουργεΐται.  Αντίθε¬ 
τα,  εκείνοι  τά  ζώα  πού  οέν  τρέφονται  με  τόν  τρόπον  αύ- 
τόν,  άλΛά,  ή  μπορεί  νά  είπτ)  κοπείς,  περνούν  σάν  νά  νη¬ 
στεύουν  καί  τρώγουν  σύμμετρα  €  καί  κοπιάζουν  καί  τα¬ 
λαιπωρούνται,  αύτά  είναι  περισσότερον  χρήσιμα  καί  διά 
τον  έαυτόν  τους  καί  διά  τούς  άλλους  και  ώς  τροφή  καί 
δι  σλα  τά  άλλα.  Πραγματικά,  δσοι  άνθρωποι  τρέφονται 
με  αυτά  είναι  πιό  υγιείς,  Ένω  δσοι  διατρέφονται  μέ  τά 
πρώτα  ομοιάζουν  .μέ  αύτά  καί  γίνονται  νωθροί  και  φι¬ 
λάσθενοι  καί  δεσμεύονται  μέ  βαρύν  δεσμόν.  Διότι  τί¬ 
ποτε  δέν  είναι  τόσον  πολέμιον  καί  βλαβερόν  διά  τό  σώ¬ 
μα  όσον  ή  τρυφή.  Τίποτε  δέν  καταστρέφει  καί  δέν  Αφα¬ 
νίζει  καί  δέν  διαφθείρει  τόσον  αυτό,  δσον  ή  άσωτία. 

Διό  καί  άπό  αύτό  θά  ήμπορουσε  κανείς  νά  δοκιμά- 
ογ)  κατάπληξιν  διά  την  άνοήσίαν  τους,  άφου  δέν  θέλουν 
να  φροντίσουν  διά  τόν  έαυτόν  τους,  ούτε  δσον  φροντί¬ 
ζουν  οί  άλλοι  διά  τούς  άσκοός.  ,Ρ  Πραγματικά,  οί  £μ- 
^ροιτοϋ  οίνου  δέν  γεμίζουν  τους  άσκούς  περισσότερον 
του  δέοντος,  διά  νά  μή  σπάσουν,  ένφ  αύτοί  δέν  ΘεωροΟν 
τήν  άθλιον  τους  κοιλίαν  άξίαν  μιας  παρόμοιας  φροντί- 
δος.  Αλλ'  άφου  τήν  γεμίσουν  καί  τήν  κάνουν  νά  διαρ- 
Ρ<*ΥΪ1>  γεμίζουν  τά  πάντα  μέχρι  τά  αύτιά,  μέχρι  τήν  νι6- 
την,  μέχρι  τόν  ^άρυγγα,  καί  έτσι  πρσκαλουν  διπλήν 
στενοχώριαν,  και  είς  τό  πνεύμά  τους  καί  εις  τήν  δύναιιιν 
που  κατευθύνει  καί  συντηρεί  τό  ζώον. 

,  Μήπως  δμως  δΓ  αύτά  σου  έδόθη  ό  φάρυγζ,  διά  νά 
τθΊ^  Υ^ζίΚ  ^έχρις  έπάνω  είς  τό  στόμα  ιιέ  σάπιο  κρασί 
καί  άλλην  διαφθοράν;  "Οχι,  βέβαια,  δΓ  αύτόν  τόν  σκο- 
πσ\Λ  άνθρωπε,  άλλά  κατά  πρώτον  διά  νά  ύμνής  τόν  Θε¬ 
όν  Ε  καί  νά  άναπέμπης  τάς  ίεράς  προσευχάς'  καί  νά  ά- 
νοτγινωσκης  τούς  θείους  νόμους  καί  νά  συμβουλεόης 
.τα  συμφέροντα  εις  τούς  συνανθρώπους  σου.  Σύ.  διιως, 
σαν  νά  ελαβες  τόν  φάρυγγα  διά  τόν  πρώτον  άπό  τούς 
παραπάνω  σκοπούς:  δέν  τόν  Αφήνεις  οϋτε  έλάχιστον 
χρόνον  διά  νά  έπιτελέση  τήν  δευτέραν  αύτήν  άποστο- 
λήν  του,  άλλ  είς  όλόκληρον  τήν  ζωήν  σου  τον  ύποτάσ- 
σεις  είς  τήν  πονηράν  αύτήν  δουλείαν.  Καί  δπως  έάν  κά- 
ποιος.  πού  έπήρε  μίαν  κιθάραν  πού  είχε  χρυσάς  γορδάς 
καί  ήτσ  καλά  κουρδισμένη.  4Ϊ'Κ  άντί  νά  παίξη  μέ  αύ¬ 
τήν  τήν  πανσρμόνιον  μελωδίαν,  τήν  καταχώ  ση  μέσα  εις 
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τήν  κοπριάν  και  τήν  λάσπην,  έτσι  καί  αύταί  κάνουν  τό 
Ιδιον. 

Κοπριάν,  βέβαια,  δέν  ώνόμασα  τήν  τροφήν,  άλλά. 
τήν  τρυφήν  καί  τήν  ύπερβολικήν  έ  κείνην  άσέλγειοτν.  Διό¬ 
τι  τό  πέραν  τού  άπαιτου^ένου  δέν  είναι  τροφή,  άλ?^ά 
φθορά  μόνον.  Διότι  μόνον  ή  κοιλία  έγινε  διά  να  δέχεται 
τήν  τροφήν,  ένφ  τό  στόμα,  ό  φάρυγξ  καί  ή  γλώσσα  έγι¬ 
ναν  καί  οι5  άλλα  πιό  Αναγκαία  από  αύτά.  "Η  μάλλον  ού¬ 
τε  ή  κοιλία  δέν  έπλάσθη  διά  νά  δέχεται  τάς  χροφάς  μό¬ 
νον,  άλλά  τάς  συμμέτρους  τροφάς.  Καί  αύτό  το  φανε¬ 
ρώνει  ή  ιδία,  πού  διαμαρτύρεται  έντονα,  όταν  τήν  βλά¬ 
ψω  μεν  μέ  τήν  πλεονεξίαν  αυτήν.  Καί  δχι  μόνον  διαμαρ¬ 
τύρεται.  Β  αλλά  καί  άμύνεται  καί  άπαιτεΐ  σκληρών  τι¬ 
μωρίαν  διά  τήν  άδικίαν  πού  τής  γίνεται.  Καί  κατά  πρώ¬ 
τον  τιμωρεί  τούς  πόδας,  πού  μάς  βαστάζουν  καί  μάς  0- 
δηγουν  εϊς  τά  πονηρά  εκείνα  συμπόσια.  "Επειτα,  δε¬ 
σμεύει  τά  χέρια,  που  τήν  ύπηρετοΰσαν,  έπειδή  τής  έδι¬ 
δαν  τόσον  πολλά  φαγητά.  Πολλοί  άνθρωποι  καί  αυτό  τό 
στόμα  κατέστρεψαν  καί  τά  μάτια  καί  τό  κεφάλι.  Καί 
5πως  Ακριβώς  ένας  ύπηρέτης,  εϊς  τόν  όποιον  Ανετέθη 
κάποιο  εργον  πού  ύπερδαίνει  τάς  δυνάμεις  του,  χάνει 
πολλάς  φοράς  τόν  νουν  του  καί  υβρίζει  έ  κείνον  πού  τοΰ 
έδωσε  τήν  διστοιγήν,  καθ'  δμοιον  τρόπον  καί  ή  κοιλία  μα¬ 
ζί  με  τήν  φθοράν  πού  προκαλεΐ  εις  τά  μέλη  αΰτά  τοΰ 
σώματος,  όταν  πιεσθή,  πολλάς  φοράς  βλάπτει  καί  δια- 
φθείρει  καί  τό  ίδιο  τό  μυαλό. 

Καί  αύτό  τό  έτακτοποίησεν  όρθά  ό  θεός,  ώστε  άπό· 
τήν  ύπερβολήν  νά  προ  καλή  ται  τόσον  ρεγάλη  βλάβη,  μέ 
τόν  σκοπόν,  όταν  σύ  δέν  φιλοσοφής  νιέ  τήν  θέλησίν  σου, 
νά  διδαχθής,  €  έστω  καί  χωρίς  τήν  θέλησίν  σου,  νά^ζής 
μέ  μέτρον  Από  τόν  φόβον  τής  τόσον  μεγάλης  φθοράς. 

ΆφοΟ,  λοιπόν,  γνωρίζομεν  αΰτώ  καλά,  Ας  άποφεύ- 
γωμεν  τήν  τρυφήν  καί  Ας  φροντίζωμεν  διά  τήν  μετρημέ- 
νην  ζωήν,  διά  νά  Απολαύσομε ν  τήν'ύγείαν  του  σώτιατος- 
καί  τήν  ψυχήν  μας  Απαλλάξω  μ  εν  άπό  κάθε  Ασθένειαν 
καί  ν’  άποκτήσωμεν  τά  μελλοντικά  Αγαθά,  αέ  τήν  χά- 
ριν  καί  τήν  φιλανθρωπίαν  του  Κυρίου  ήμών  'ίησου  Χρι¬ 
στού,  εις  τόν  όποιον  άνηκει  ή  δόξα  κοί  τό  κράτος  είς 
τούς  αϊώνας  των  αιώνων.  Αμήν. 


ΟΜΙΛΙΑ  ΜΕ'  (45) 


(5ίατ<1.  ιγ',  10  -  23) 

«Καί  Αφού  προσήλθον  οΐ  μαθηταί 
τόν  ήρώτησαν  διατί  διά  παραβολών 
όμιλεις  πρός  α  ύ  χ  ο  ύ  ς ;  Αύτός  5έ  τούς 
Απήντησεν·  ί>  διότι  είς  σάς  €·χ  ε  ι  6ο- 
θή  (τό  χάρισμα)  νά  γνωρίζετε  τά 
μύστη,  ρ  ι  α  τής  Βασιλείας  χών  Ούρα- 
ρανών^  έ  ν  ώ  εις  Ικείνοος  δέν  έχει  δο- 
θ  ή*  (Ματθ.  1 5, 10-11). 


Αξίζει  νά  θαυμάση  κανείς  τούς  μαθητάς,  πώς  γνω¬ 
ρίζουν  πότε  πρέπει  νά"  έρωτήσουν  καί  δταν  Ακόμη  έπι- 
θυμούσαν  νά  μάθουν.  Διότι  αύτό  δέν^τό  κάνουν  ένωπιον 
δλων.  Καί  αύτό  έφανέρωσεν  ό  Μοπθαΐος  δταν  Ιλεγε  «καί 
Αφού  προσήλθον» .  Καί  δτι  τά  λόγια  αύτά  δέν  είναι  άπλή. 
ύπόθεσις,  τό  έδειξε  ν  ό  Μάρκος  Ε  πιό  καθαρά,  μέ  τό  νά 
εϊπη  πώς  «ιδιαιτέρως  προσήλθον  κοντά  του»,  Αύτό  βε¬ 
βαίως  άπρεπε  νά  κάνουν  καί  οί  άδελφοί  καί  ή  μητέρα 
καί  όχι  νά  τόν  καλέσουν  έξω  καί  νά  τό  άνΐιληφθουν  δλοι. 
Πρόσεξε  δέ  καί  πόσον  φιλόστοργοι  ή  σαν  οί  μα'&ηταί,. 
πώς.  δηλαδή,  χάρ'ν  των  άλλων  κάνουν  λόγον  (εϊς  τόν 
Κύριον)  καί  πρώτα  ζητουν  νά  ικανοποιήσουν  έ  κείνους 
και  μετά  νά  λύσουν  τάς  άπορίας  των.  «ΔιογγΙ»,  λέγει, 
«διά  παροιβολών  τούς  όμιλεις;*.  4Τβ  Δέν  τοΟ  είπαν* 
«διατί  διά  παραβολών  όμιλεις  εϊς  ή:μάς;».  Βεβαίως  καί 
άλλου  μέ  πολλούς  τρόπους,  δείχνουν  πρός  όλους  τήν 
στοργήν  τους,  δπως  δταν  λέγουν*  «δώσε  διαταγήν  νά  φυ¬ 
γουν  οί  όχλοι»1  καί  δτι  «γνωρίζεις  πώς  έσκονδαλίσθη- 
σαν»  ,5  _ 

Τί  τούς  άπήντησε,  λοιπόν,  ό  Χριστός;  «“Οτι  εις  σας, 
έχει  δοθή  (τό  χάρισμα)  νά  γνωρίζετε  τά  μυστήρια  τής. 


1.  Α«*.  9,  13, 

2.  Ματ*.  1&,  13. 
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Βασιλείας  των  Ούρανων,  Ενώ  εις  Εκείνους  δέν  έχει  δο- 
θή*.  Το  είπε  δέ  αύτό  (ό  Κύριος)  δχι  διά  νά  διδάξη  άναγ- 
καιότητα,*  ούτε  κάποιαν  άποκλήρωσιν,  πού  Εγινε  έτσι 
άπλώς  καί  ώς  £τυχε-  άλλά  διά  νά  φανέρωση  πώς  αύτοί 
είναι  αίτιοι  δλων  τών_ κακών  καί  διότι  θέλει  νά  παρου¬ 
σιάσω  δτι  αύτό  τό  πράγμα  (ή  Ικανότης  των  μαθητών  νά 
γνωρίζουν  τά  μυστήρια  της  Βασιλείας  των  Ούρανων) 
είναι  δωρεά  και  χάρις,  πού  προσφέρεται  άπό  άνω.  Β  "Ο¬ 
χι  δμως  έπειόπείναι  δωρεά,  δι’  αύτό  (πρέπει  νά  δεχθώ- 
μεν)  κατηργήΘη  τό  αύτεξούσισν.  Καί  τούτο  γίνεται  φα¬ 
νερόν  άπό  τά  Επόμενα,  Διά  να  μη  άπογοητευθουν,  λοι- 
πόν,  Εκείνοι,  άλλά  καί  διά  νά  μη  αδιαφορήσουν  καί  αύ¬ 
τοί,  δταν  άκούσοον  «δτι  έχει  δοθή  (τό  χάρισμα)  »,  πρόσε¬ 
ξε  πώς^  φανερώνει  δτι  μέσα  είς  ή.μας  ύπάρχει  ή  αΙτία 
(καί  των  δύο  περιπτώσεων).  «Διότι  δποιος  εχει  καλήν 
διάθεσιν,  θά  δοθη  είς  αύτόν  μέ  τό  πάρα  πάνω  ή  γνώσις 
τών  μυστηρίων  του  θεοΟ.  ’Από  Εκείνον  δμως  πού  δέν 
έχει  π ίστ ιν  Θά  άφαιρεθίΐ  άπό  αύτόν  καί  αύτό  τό  όλίγον, 
πού  νομίζει  δτι  εχει».3 4  Καί  πολλή ν  ιμέν  άοάφειαν  παρου¬ 
σιάζει  τό  ρητόν,  φανερώνει  δμως  (μίαν)  άπερίγραπτον 
δικαιοσύνην.  Τό  νόημα  του,  λοιπόν,  είναι  τό  έξης,  περί¬ 
που:  "Οταν  κανείς  Εχη  προθυμίαν  καί  Επιμέλειαν,  θά 
δοθούν  είς  αύτόν  καί  δλα  τά  άλλα  άπό  τόν  θεόν  δταν 
δμως  δέν  τά  έχρ  αύτά  καί  δέν  καταβάλλη  δσα  Εξαρ¬ 
τώ  νται_άπό  τον  εαυτόν  του,  τότε  ούτε  καί  (τά  χαρίσμα¬ 
τα)  του  θεοϋ  δίδονται  εις  αύτόν.  Διότι  καί  «αύτό  πού 
νομίζει  δτι  Εχει»,  λέγει,  «θά  άφαιρεθή  άπό  αύτόν*,  V  δχι 
διότι  ό  Θεός  τό  άφαιρεΐ.  άλλά  διότι  ό  Ιδιος  δέν  άξιοποιεϊ 
τά  ϊδικά!  του. 

Αύτό  κάμνσμεν  καί  ήμεΐς-  δταν  Ιδωμεν  κάποιον  νά 
άκούη  μέ  άδιαφορίαν  καί  ένώ  τόν  πσρακαλοΰμεν  πολύ 
νά  προσέχη  δέν  τον  πείθομεν,  άπό  Εκεί  καί  πέρα  σιωπώ- 
μεν.  Διότι  άν  Εξακολουθήσω  μεν  νά  Επιμένω  μεν,  τότε  αό- 
ξάνει  μέσα  του  ή  άδιαψορία.  Εκείνον  δμως,  πού  φροντί¬ 
ζει  νά  ^μάθη,  τόν  προσελκύομεν  καί  (μέ  πολλάς  γνώ¬ 
σεις)  τόν  νεμίζομεν.  Καί  σωστά  είπεν  «καί  αύτό  πού  ν  ο- 
μ  ίζε  ι  πώς  έχει».  Διότι  ούτε  καί  αύτό  τό  έχει  πραγμα- 


3.  Είναι  ή  γποαιή  θεωρία,  ποίι  ΑρνεΓίΛί  -ή·;  ί?,*υ9ίρί*ν  6θ!>λή- 
σϊ®ς  βΐς  τόν  ίνρθωπο-ι  ϋηοόέχιται  τήν  έξίρτηαιν  τΛν  «ρίςε>.>ν  άν- 
θρ<ίιπου  δηό  αϊχ'ις  έξι*χ«ρικάς,  τλ!)  χχ-ίυ#·ίν3ϋν  Ινιγχ,^πν.βς  καί  *£οΐ)- 
λ'ήτιυς  τόν  1·Λρϋκ»·,ι,  Ή  Ββωρία  «ΰ«*Λ  ό’^μώΐΓϊται  Ιΐερχρχία. 

4.  Ηατί.  13,  12.  Κ 
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τικά,  Μετά  άποσοτψηνίζει  καί  περισσότερον  αυτό  πού  εί¬ 
πε,  μέ  τό  νά  δείξη  τι  σημαίνει  τό  «είς  αυτόν  πού  έχει  θά. 
δοθη,  ένώ  άπό  δποιον  δέν  έχει  καί  αύτό,  πού  νομίζει  πως. 
έχει  θά  άφαιρεθή  άπό  αύτόν».  «Δι’  αύτό»,  λέγει,  «μέ  πα- 
ραβολάς  όμιλώ'είς  σύτούς,  διότι  Ενφ  έχουν  μόπτα  δέν· 
βλέπουν».  ^Επρεπε  λοιπόν,  λέγει,  νά  άνοίξουντά  μάτια, 
έάν  δέν  βλέπουν.  Ώ  Αλλά  άν  ή  άβλεψία  τους  προήρχετο 
άπό  τήν  φύσιν,  έπρεπε  νά  άνοίξουν  τά  μάτια'  έπει&ή  όμως 
ή  τυρλότης  αύτή  είναι  Θεληματική  καί  πεισματική,  δι'  σο- 
τό  δέν  είπεν  (ό  Κύριος)  άπλώς  «δέν  βλέπουν»,  άλλά^άν 
καί  έχουν  όφθαλμούς  δέν  βλέπουν».  "Ωστε  ή  τυφλοτης 
αύτή  όφείλεται  είς  τήν  πονηριάν  των.  Διότι  είδαν  καί  δαί¬ 
μονας  νά  έξέρχωνται  (άπό  τούς  Ανθρώπους)  καί  ελεγον 
«μέ  τόν  Βεελζεβούλ,  τόν  άρχοντα  των  δαιμόνιων,  Εκδιω- 
κει  τά  δαιμόνια».6  Τόν  ήκουσαν  νά  τούς  όδηγή  πρός  τόν 
θεόν  καί  νά  έχη  άπόλυτον  συμφωνίαν  σκέψεων  προς  Αύ- 
τόν  καί  λέγουνπώς  «αύτός  δέν  είναι  άπό  τόν  θεόν»  _  Ε¬ 
πειδή  λοιπόν  διεκήρυσσαν  τά  άντίθετα  άπό  δσα  και  έβλε¬ 
παν  καί  άκουγαν,  Ε  δι'  αύτό,  λέγει,  άφαιρω  άπΟ  αύτους 
καί  τήν  (Εσωτερικήν  άκοήν).  Διότι  αυτοί  οχι  μόνον  δεν 
γίνονται  καλλίτεροι  άπό  δτι  είναι,  άλλ’  (άντιθέτως)  αυ¬ 
ξάνουν  τήν  καταδίκην  των.  Επειδή  6χι  ^χόνον  δ^ν  έπι- 
στευαν,  άλλά  καί  κατεκριναν  καί  κατηγορούσαν  καί  έσκέ- 
πτοντο  πονηρά  (έναντίον  τού  Κυρίου).  Δέν  λέγει  όμως 
αύτό·  διότι  δέν  θέλει  νά  είναι  σκληρός  κατηγορώντας 
(αυτούς) .  “Από  τήν  άρχήν  δέν  συνωμίλησε  μαζί  τους  έτσι 
αυστηρά,  άλλά  πάρα  πολύ  καθαρά-  έπειδή  δμως 
διέστρεφαν  μέσα  τους  τό  νόημα  (δσων  άκουγαν),  ΛΎΎ 

δι' αύτό  πλέον  όμιλε!  μέ  παρόβολάς.  ^  . 

Μετά,  διά  να  μή  νομίσή  κςχνείς,  πως  τά  λεγάμενα  εί¬ 
ναι  σκέτη  κατηγορία,  οϋτε  νά  ίσχυρίζωνται,  δτι  έπειδή 
είναι  έχθρός  υας,  μας  Αποδίδει  τάς  κατηγορίας  αύτας 
καί  μας  κατακρίνει,  Επικαλείται  καί  τόν  Προφήτην  νά 
συμψωνη  μέ  Αότόν.  «Διότι  Εφαρμόζεται  είς  αυτους»,  λέ¬ 
γει  «ή  προφητεία  Ή σάίου,  που  λέγει·  θά  άκουρε  μέ  τα  οιύ 
τιά  σας  καί  δέν  θά  καταλαβαίνετε  καί  θα  βλέπετε  μέ  τά 
μάτια  σας.  καί  δέν  θά  ίδήτε»;  Είδες,  δτι  και  ό  προφή¬ 
της  κατηγορεί  μέ  τήν  ίδίοΛ'  άκρίβειαν;  Διότι  ούτε  κα 
Αύτός  είπεν,  «δτι  δέν  βλέπετε»-  άλλά,  «θα  βλέπετε  (μέ. 


5.  ΪΓχίΑ.  12,  24. 

6.  ΤΜίν.  9. 1β. 

7.  ΉοΛίοΰ  β,  9. 
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τά  μάτια  σας)  καί  δέν  θά  ί&ήτε»  οϋτε  (είπεν)  «δέν  θά 
Ακούετε»,  Αλλά  «ΘΑ  Ακούσετε  καί  δέν  θά  καταλαβαί¬ 
νετε».  Β  "Ωστε  πρώτα  οί  ίδιοι  έξέκοψαν  τούς  έαυτούς 
των  (Από  τήν  ελπίδα  της  σωτηρίας),  Αφού  έβούλωσαν 
τά  αυτιά  τους,  έκλεισαν  τά  μάτια  τους  καί  παχύνανε 
τήν  καρδιά  τους.  Διότι  όχι  μόνιμα  δέν  «διδον  καμμίαν 
προσοχήν  εις  8σα  τούς  παρήγγελλεν  6  θεός,  άλλα  και 
με  «δυσφορίαν  τά  Ακούγανε*.  Τό  έκαναν  δέ  αύτό,  λέ¬ 
γει,  «.μή  τυχόν  Ιπ ιατρέψουν,  καί  τούς  θεραπεύσω»·  άνα- 
■φερόμενσς  (μέ  τά  λόγια  αύτά)  εις  τήν  μεγάλην  τους 
πονηρίοα'  και  τήν  πεισματικήν  τους  περιφρόνησιν.  Καί 
τίή λέγει  αύτό,  διά  νά  τούς  τραβήξη  κοντά  του  καί  νά 
τούς  κεντήση  (τήν  προσοχήν)  καί  νά  τούς  δείξη  8τι  άν 
έπιατρέψουν,  θά  τούς  θεραπεύοη-  ώσάν  νά  έλεγε  κά¬ 
ποιος  «δέν  Λ  θέλησε  νά  με  Ιδη  καί  του  έχω  χάριν  διότι 
άν  τόν  έδεχ ώμουν,  Αμέσως  θά  ύποχωρούσα».  €  Αύτό  δέ 
τό  λέγει,  δείχνοντας  πως  θά  ήτο  ουνατόν  νά  συμφιλιω¬ 
τή.  "Έτσι  λοιπόν  λέγει  καί  έδώ  «μήπως  κάποτε  έπ ιατρέ¬ 
ψουν  καί  θεραπεύσω  αύτούς»,  φανερώνοντας  δτι  καί  ή 
■έπιστρο^ή  είναι  δυνατή  καί  δτσν  μετανοήσουν  ή  μπορούν 
νά  σωθούν  καί  δτι  δλα  τά  έ κοινέ  όχι  διά  τήν  δόξαν  Του, 
άλλά  διά  τήν  σωτηρίαν  των. 

Διότι  εάν  ήθελε  νά  Ακούσουν  καί  νά  σωθούν,  έπρε¬ 
πε  τελείως  νά  οιγήση  καί  νά  μή  σμίλη  μέ  παραβολάς. 
Τώρα  όμως  διά  τό  'οιο  πράγμα  τούς  παρακινεί,  μέ  τό 
νά  τούς  όμιλή  συγκε καλυμμένα  (μέ  παρσβαλάς).  «Διό¬ 
τι  6  θεός  δέν  θέλει  τόν  θάνατον  τού  αμαρτωλού,  μέχρι 
νά  έπιστρέψή  καί  νά  ζηση  αύτός».5  "Οτι  δέ  τό  Αμάρτη¬ 
μα  δέν  οφείλεται  είς  την  φύσιν,  ούτε  είναι  συνέπεια  Α¬ 
νάγκης  καί  δίας,  πρόσεξε  (νά  ΐδής)  τί  λέγει  πρός  τούς 
Αποστόλους.  Π  «Καλότυχα  τά  δικά  σας  μάτια,  διότι 
βλέπουν  καί  τά  αύτιά  σας,  διότι  άκουνε»-  δεν  έννοώ  αύ- 
τήν  (τήν  σωματικήν)  δρασιν,  οϋτε  τήν  άκοήν,  Αλλά  αυ¬ 
τήν,  της  διάνοιας*  Διότι  καί  αύτοί  (οί  Απόστολοι)  ήσαν 
Ιουδαίοι  ,*<αΐ( είχαν  Ανατροφή  με  τάς  Ιδίας  (παραδό¬ 
σεις)·  Αλλά  δμώς  δέν  έζημιώθήσαν  καθόλου  Από  τήν 
προφητείαν,  έπειδή  είδανε  τήν  ρίζαν  των  αγαθών,  δηλα¬ 
δή  την  τψοαίρεσιν  και  την  γνώμην,  καλήν.  Βλέπεις  πώς 
τό  «εις  £άς  έχει  δοθή»  δέν  ήτο ' συνέπεια  Αναγκαίου  πε¬ 
ριορισμού;  Διότι  δέν  θά  ήτο  δυνατόν  καί  νά  καλοτυχι- 
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σθουν,  άν  δέν  ήτο  προσωπικόν  τους  τό  κατόρθωμα,  Μή 
μοϋ  είπής  τούτο,  ότι  δηλαδή  (ή  φράσις)  έλέγετο  μέ 
Ασάφειαν*  διότι  ή  μπορούσαν  νά  έλθουν  κοντά  (είς  τόν 
Χριστόν)  καί  νά  Ι  όν  έ ρωτήσουν,  δπως  Ακριβώς  έκαναν 
καί  οί  Μαθηταί.  *Αλλά  δέν  Ε  ήθέλησαν,  έπειδή  ήσαν  νω¬ 
θροί  καί  Αδιάφοροι.  Τί  λέγω,  δέν  ήθέλησαν;  Έκαναν 
λοιπόν  καί  τά  Αντίθετα.  Διότι  όχι  μονον  δέν  έπίστευαν, 
ούτε  μονάχα  δέν  Ακούγανε,  άλλά  καί  έπολεμούσο^ε,  και 
έδοκίμαζσν  μεγίστη ν  Αποστροφήν  πρός  τά  λεγόμενα- 
πράγμα,  πού  παρουσιάζει  τόν  προφήτην  νά  κατηγορή, 
μέ  τήν  φράσιν  «μέ  δυσφορία  ακούσανε». 

Άλλά  δέν  ησαν  τέτοιοι  καί  έκεϊνοΐ'  δι’  αύτό  καί  τούς 
καλοτύχιζε.  Καί  είς  άλλην  περίπτωσιν  (ό  Κύριος)  τούς 
βεβαιώνει  πάλιν  μέ  αύτά  τά  λόγια-  '-ίΊ'έ*  «ιάλήθεια  σας 
λέγω,  πολλοί  προφήται  καί  δίκαιοι  (Από  τούς  παλαιούς 
χρόνους)  έπεθύμησαν  νά  ΐδουν  αύτ  άπού  βλέπετε  καί  δέν 
τά  είδαν,  καί  νά  Ακούσουν  αΰτα,  που  Ακούετε  καί  δέν 
ήκουσαν»,10  έννοώ,  δηλαδή,  τήν  έπΐ  γής  παρουσίαν  μου, 
αύτά  τά  θαΰμοσα,  τήν  φωνήν  μου,  τήν  διδασκαλίαν  μου. 
Έδώ  πλέον  τούς  τοποθετεί  εις  καλυτέραν  .μοίραν  δχι 
μονάχα  Απέναντι  αύτών  των  χαμένων,,  άλλά  καί  ^  Απέ- 
ναντι  έκείνων,  πού  (είς  τό  παρελθόν)  έπέτυχαν.  Καί  Από 
έ  κείνους  λοιπόν  λέγει  πώς  είναι  πιο  ευτυχισμένοι  (οί 
Μαθηταί).  Τί  συμβαίνει;  "Οτι  αύτοί  βλέπουν  όχι  μονά¬ 
χα  δσα  δέν  είδον  οί  Τουδαΐοι,  άλλά  καί  δσα  έπεθύμη¬ 
σαν  νά  ϊδουν  έκεΐνοι  (οί  παλαιοί)  .Διότι  ένω  έ  κείνοι  διά 
τής  πίστεως  μόνον  έγιναν  θεαταί,  αύτοί  τά  βλέπουν  μέ 
τά  μάτια  τους  καί  Ακόμη  πιό  καθαρά.  Είδες.  Ακόμη, 
πώς  συνδέει  τήν  Παλαιόν  μέ  τήν  Καινήν  Διαθήκην,  Β  μέ 
τό  νά  φανερώνη  έκείνους  δχι  μονάχα  νά  γνωρίζουν  ^τά 
μέλλοντα,  άλλα  καί  μέ  σφοδρότητα  νά  τά  έπιθυμοϋν; 
Δέν  θά  ήτο  δυνατόν  δέ  νά  τά  επιθυμήσουν  αύτά,  άν  ήσαν 
κάποιου  ξένου  καί  Αντιθέτου  θεού. 

«Σεις  λοιπόν  Ακούσατε  τήν  παραβολήν  τού  σπε ιραν- 
τος».11  λέγει-  καί  Αναφέρει  δλα.  δσα  προηγουμένως  σας 
έχω  είπή,  δηλαδή  τά  περί  Αδιαφορίας  καί  δραστηριότη¬ 
τας,  τά  περί  δειλίας  καί  Ανδρείας,  τά  περί  χρημάτων 
καί  Ακτημοσύνης.  Μετά  παρουσιάζει  τούς  διαφόρους 
τρόπους  τής  Αρετής.  Διότι  ώσάν  φιλάνθρωπος,  πού  εί¬ 
ναι  (ό  Κύριος)  δέν  έχάροοξεν  μόνον  ένα  δρόμον,  οϋτε 


8.  Ίεζ.  18,  29. 

9.  «νοΟς  δρΛ  γ.ς.\  νοΟς  *χοι5«ι*. 


10.  Μ*·*.  19,  17. 

11.  Ηαι».  19,  18. 
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είπεν  άν  κάνεις  άν  δέν  παραγάγη  Ικατόν  χάθηκε·  άλλά 
καί  αύτός  πού  παράγει  €  χά  έξήντα  σώζεται-  και  όχι 
μονάδα  αύτός,  άλλά  καί  αύτός,  πού  παράγει  τά  τριάν¬ 
τα.  Αυτό  δέ  τό  έκοτνε,  διά  νά  κοτασχήση  εύκολη  τήν  αοα- 

•ΚαΙ  σΰ  λοιπόν  δέν  ή  μπορείς  νά  άσκήσης  παρθενίαν; 
Νά  νυμφευθής  μέ  σωφροσύνην.  Δέν  ή  μπορείς  νά  γίνης 
άκτήμων;  Δωσε^να  μέρος  άπό  όσα  έχεις.  Δέν  ήμπορεις 
νά  σηκώσης  έκεϊνο  τό  ψορτίον;  Μοίρασε  μέ  τόν  Χριστόν 
τά  ύπάρχοντα.  Δέν  θέλεις  νά  Του  τά  δώσης  όλα;  Δώσε 
του,  έστω,  τά  μισό  μερίδιον,  ή  καί  το  £ν  τρίτον  άκόμη. 
“Αδελφός  σου  είναι  και  ουγ  κληρονόμος-  κάνε  τον  καί 
έδώ  συγ κληρονόμον.  “Οσα  Θά  ήχο  δινατόν  νά  δώσης 
εις  έκεΐνον,  είς  τόν  έαυτόν  σου  τά  προσφέρεις.  Δέν  άκους 
τι  λέγει  ό  Προρήτης;  «Τούς  ίδικούς  σου,  τής  οίκογενείας 
σου,  δέν  Θά  τούς  περιφρονήσης»,12  II  "Αν  λοιπόν  δέν  πρέ¬ 
πει  συγγενείς  νά  ττεριψρσνουμε,  πολύ  περισσότερον  τόν 
Δεσπότην,  πού  £χει  απέναντι  σου  όχι  μονάχα  τό  δικαίω  ■ 
μα  τής  δεσποτείας,  άλλα  καί  τής  συγγένειας,  καί  άλλα 
πολύ  περισσότερα.  Διότι  μέτοχον  οέ  Ικανέ  των  άγαθών 
Του,  καί  χωρίς  νά  πάρη  τίποτε  άπό  σένα,  καί  άλλα  κά¬ 
νοντας  πρώτος  αρχήν  τής  άπεριγ  ράπτου  αύτής  εύεργε- 
σίας.  Πώς  λοιπόν  νά  μή  Θεωρηται  άξεπέραστη  άνοησία 
τό  νά  μή  γίνη  κανείς  καθόλου  φιλάνθρωπος  έξ  άφορμής 
της  δωρεάς  αύτής,  ούτε  νά  άνταποδόση  την  χά·ριν  καί  νά 
προσφέρη  εά  εύτελέστερα  άντί  των  μεγαλυτέρων;  Διό¬ 
τι  Αύτός  μέν  σέ  κατέστησε  κληρονόμον  των  Ούρανων 
σύ  δέ  νά  μή  τού  δώσης  Ε  ούτε  ένα  μέρος  άπό  τά  γήϊνα; 
Αύτός,  χωρίς  σύ  νά  κατσρθώσης  τίποτα,  καί  έχυρός 
άκόμη  πού  ήσουν  (άπένανχί  Του)\  ουνεφιλιώβη  μαζί  σου- 
σύ  Λοιπόν  δέν  προσφέρεις  ούτε  τήν  εύγνωμοσύνην  σου 
πρός  φίλον  καί  ευεργέτην;  Μήπως  δμως  δέν  είναι  δί¬ 
καιον,  καί  πέραν  άπό  τήν  Βασιλείαν  καί  πέραν  άπό  δλας 
(τάς  άλλσς  εύεργεοίας),  νά  ένη  χάριν  κανείς  είς  Αύτόν, 
οΓ  αύτήν  καί  μόνην  τήν  δωρεάν  (του  θεού  πρός  τόν  άν¬ 
θρωπον)  ;  Διότι  καί  σΐκέται,  όσάκις  προσκαλοΰν  δεσπό- 
τστς  διά  νά  τούς  παραθέσουν  γεύμα,  νομίζουν,  πώς  δέν 
προσφέρουν,  άλλά  λαμβάνουν.11  Έδώ  δμως  συνέβη  έντε- 


12.  Ής.  &8,  7. 

13.  *0  Ιερός  αυγγριψεύς  έί αίρει  ιί,Ν  ^^ρίν  να·1  τήν  τιμήν  ίν.  χΐ]ς  ΐνι- 
ροοίίΑς  Ια0  ΪΕ,απιίΐου  Ε?ς  -ί  ·:{<.7:εινών  περιβάλλον  ιοΟ  βΐχίτοϋ.  Είναι  αίτΛ 
ά>:>*(5ί'ι;  ποϊι  ίνομίζομεν  «αυγκα^ιίίασι ν»  ΘεοΟΙ 
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λώς  τό  άντίθετον.  4Ιβ  Επειδή  δέν  έκάλεσεν  ό  οΐκότης 
τόν  δεσπότην,  άλλά  πρώτος  ό  δεετπότης  (έκάλεσεν)  τόν 
οΐκέτην  είς  τό  τραπέζι  Του·  σύ  λοιπόν  ο  ΰτβ,μετά  άπό  αύ- 
την  τήν  τιμήν  τόν  πρσσκαλεΐς;  Πρώτος  σέ  έβαλλε  κάτω 
«άπό  τήν  στέγην  Του1  σύ  λοιπόν  ούτε  δεύτερος  (δέν  τό 
κάνεις) ;  “Οταν  ήσουν  γυμνός  σέ  ένέδυσε-  σύ  λοιπόν  ού¬ 
τε  μετά  άπό  αύτά,  όταν  είναι  ξένος,  δέν  τόν  είσάγεις  (είς 
τό  σπίτι  σου) ;  Πρώτος  σε  έπότισε  άπό  τό  ποτήριόν  Του- 
σύ  δέν  του  προσφέρεις  ούτε  όλίγσν  κρύο  νερό;  Σέ  έπό- 
τιοε  μέ  τό  “Αγιον  Πνεύμα-  σύ  δέν  ικανοποιείς  ούτε  τήν 
σωματικήν  δίψαν;  Σέ  έπότισε  Πνεύμα,  άνφ  είσαι  άξιος 
κολάσεως-  σύ  λοιπόν  τόν  περιφρονεις  διψασμένον,  καί 
δλα  αύτά  μάλιστα  δταν  πρόκειται  νά  τά  κάνης  άπό  τά 
Ιδικά  Του  (άγαθά}  ;  Διότι  δεν  θεωρείς  μεγάλο  πράγμα 
τό  νά  κρατάς  Β  εις  τά  χέρια  σου  τό  ποτήριον,  οστό  τό 
όποιον  πρόκειται  νά  πίη  ό  Χριστός  καί  νά  τό  φέρης  εις 
τό  στόμα  σου;  Δέν  έχεις  ύπ’  δψιν  σου,  ότι  μονάχα  εις  τόν 
ιερέα  έπιτρέπετσι  νά  προσ«φέρτι  τό  ποτήριον  τού  οίίμα- 
τος;  Έγώ  δμως,  λέγει,  δέν  οιοω  προσοχήν  είς  τίποτε 
άπό  αύτά·  άλλά  δέχομαι  καί  άν  6  ίδιος  (ό  ίερεύς’Ι  τό 
πρσσφέρης-  καί  άν  είσαι  λαϊκός,  δέν  περιφρονώ,  Καί  δέν 
άπαιτώ  αυτό  πού  έδωσα-  διότι  δέν  ζητώ  αίμα,  άλλά  κρύο 
νερό.  Σκέψου  καλά  ποιον  ποτίζεις,  καί  φρίξε.  Βάλε  το 
καλά  εις  τόν  νουν  σου,  ότι  σύ  γίνεσαι  ίερεύς  τού  Χρί¬ 
στου,  προσφέρων  μέ  τό  ίδιον  τό  χέρι  σου,  οχι  σάρκα,  αλ¬ 
λά  άρτον,  όχι  αίμα,  άλλά  ξνα  ποτήρι  κρύο  νερό.11  Σέ 
ένέδυσε  μέ  το  Ιματιον  τής  σωτηρίας,  καί  σέ  ένέδυσε  μέ 
τάν  έ αυτόν  Του*  σύ  νά  Τον  ένδύσης,  έστω  καί  μέ  (τό  έν¬ 
δυμα,  πού  θά  πρσσφέρης  είς)  τό  παιδί. 

Σέ  κατέστη σεν  ένδοξον  είς  τούς  ούρανούς-  ού  ^ 
άπάλλαξε  άπό  τό  τρεμούλιασμα,  καί  τήν  γυμνότητα,  καί 
τήν  άσχημοσύνην  (τόν  άδελφόν  σου) .  Σε  έκανε  συμπο¬ 
λίτην  μέ  τούς  Αγγέλους·  σύ,  τούλάχιστον,  πρόσφερε 
είς  Αύτόν  μίαν  θεσούλαν  κάτω  άπό  τήν  στέγην  σου-  δώ¬ 
σε  Του,  έπι  τέλους,  2 να  σπιτάκι,  δπως  είς  τόν  ύηηρέτην 
σου-  δέν  περιφρονώ  αύτό  δά  τό  (άσήμαντον)  κατοβφύγι- 
σν,καί  μάλιστα  όταν  πρός  χάριν  σου  άνοιξα  όλόκληρον 
τάν  ούρανόν.  Σέ  έλευθέρωσαάπό  μία  κατασκότεινη  φυλα¬ 
κή-  έγώ  δέν  άπαιτώ  αυτό  τό  Ιδιο,  ούτε  λέγω,  άπαλλαξέ 


14.  *Εδ3  6  1»ρ5ς  Χροο^ομος  ίναφέρε-αι  δίς  ·;4μ  π*λαι6ν  τρόπον  Μηα- 
λήψίκζ,  δν  μι-Λλίμβανον  χαί  οΐ  ικο-οΐ  Μχηιριομένως  νΛ  ΆγΙ <η 
Ποτηρ^ρυ. 
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με  καί  σύ·  άλλά  έστω  καί  &ν  μέ  ίδής  (μέ  Αγάπην) ,  δταν 
θά  είμαι  δεμένος,  μοϋ  είναι  αρκετόν  να  παρηγορηθώ. 

Ένώ  ί)σουν  νεκρός,  σέ  άνέσπησα'  έγώ  άπό  έσέ  δέν 
Απαιτώ  τό  Ιδιο,  άλλά  λέγω,  μονάχα,  νά  μέ  έπισκεφθίίς 
δταν  άρρωσταίνω.  "Οταν  λοιπόν  είναι  τόσον  μεγάλα  αυ- 
τά,  πού  μας  έχει  δώσει  καί  τόσον  Ασήμαντα  Ό  αύτά, 
πού  άπαιτεΐ  άπό  "ήμας,  και  οδτε  αύτά  Του  προσφέρσμεν, 
■πόσης,  άραγε,  τιμωρίας  είς  τήν  γέενναν  δέν  θά  εΐμεθα 
άξιοι;  Δικαιολογημένα  θά  πάμε  είς  τό  πυρ,  πού  έχει 
έτοιμασθ^  διά  τόν  διάβολον  και  τούς  άγγέλους  του.  εφ’ 
δσον  είμεθα  πιό  Αναίσθητοι  καί  άπό  τούς  λίθους.  Διότι, 
είπέ  μου,  πόση  Αναισθησία  (υπάρχει) ,  δταν,  άφοΰ  έλά- 
$αμε  τόσα  καί  άφού  πρόκειται  νά  λάβω  μεν  τόσα,  παρα- 
μένομεν  δοϋλοι  χρημάτων,  άπό  τά  όποια,  μετά  άπά  Ολί¬ 
γον,  θά  άποσπασθουμε  καί  άθέλητα;  Καί  άλλοι  μέν  καί 
τήν  ζωήν  των  προσέφεραν  καί  τό  αίμα  τους  έχυσαν*  ού 
λοιπόν  οΟτε  τά  περιττά  δέν  Απορρίπτεις  χάριν  τών  ού- 
ρανών,  χάριν  των  τόσων  στεφάνων;  Καί  διά  ποιαν  συγ- 
γνιόμην  θά  ή  μπορούσες  νά  είσαι  άξιος  καί  ποιαν  Απο¬ 
λογίαν  Ε  (θά  είχες) ,  δταν  εύχαρίστως  έρριπτες  τά  πάν¬ 
τα  είς  τόν  σπόρον  της  γης  καί  όταν  έδάνειζες  Ανθρώ- 
πιχ*;  τίποτα  δέν  έτσιγκουνεύεσο,  είς  τό  νά  διατρέφης 
βμως  τόν  Δεσπότην,  διά  μέσου  τών  πενήτων,  έφαίνεσο 
ώμός  καί  Απάνθρωπος; 

ΆφοΟ  λοιπόν  βάλωμεν  καλά  είς  τόν  νουν  μας  δλα 
αύτά  καί  ΑφοΟ  λογαριάσω  μεν  αύτά,  πού  έχομεν  λάβει 
καί  αύτά,  πού  πρόκειται  νά  λάβωμεν,  αίπ-ά  πού  ζητάμε 
(Αϊτό  τόν  θεόν) ,  άς  δείξωμεν  δλην  μας  τήν  φρσνπίβαείς 
τά  πνευματικά. 

4ΘΟ  “Ας  γίνωμεν,  έπί  τέλους,  ήμεροι  καί  φιλάνθρω¬ 
ποι,  διά  νά  μή  έπισύρωμεν  έπάνω  μας  τήν  συντριπτικήν 
καταδίκην.  Διότι  τί  οέν  θά  είναι  Ικανόν  νά  μάς  κοιτακρί- 
νη;  Τό  δτι  άπελαύσαμεν  Από  τόν  θεόν  τόσα  πολλά  καί 
σπουδαία;  τό  δτι  δεν  έζητήσαμεν  κονένα  άξιόλογον;  τό 
δτι  έζητήσαμεν  τέτοια,  πού  καί  παρά  τήν  θελησίν  μας, 
θά  έγκαταλε Ιδωμεν  έδώ;  τό  δτι  έπεδείξαμεν  ΰπέρμετρον 
άγώπην  είς  τα  βιωτικά;  Διότι  τό  καθένα  άπό  αύτά  καί 
■μόνον  του  είναι  Ικανόν  νά  μάς  καταδικάση·  δταν  λοιπόν 
συντρέξουν  δλα  μαζί,  ποια  θά  είναι  τότε  ή'έλπίς  της  σω¬ 
τηρίας  μας; 

Διά  νά  Αποφύγω  μεν  λοιπόν  δλην  αυτήν  τήν  κατα¬ 
δίκην,  άς  δείξωμεν  κάποια  γενναιοδωρία  Β  πρός  τούς 


πτωχούς.  Διότι  έτσι  θά  Απολοοόσωμεν  δλων  καί  των  έδ£» 
καί  τών  έκεΐ  Αγαθών  τά  όποια  εϋχομοα  νά  έπιτύχωμεν 
δλσι,  μέ  τήν  χάριν  καί  τήν  φιλανθρωπίαν  του  Κυρίου  ή- 
μών  Τησου  Χριστού,  εις  τόν  όποιον  Ανήκει  ή  δόξα  καί 
τό  κράτος  είς  τούς  αιώνας  των  αΙώνων.  Γένοίτο. 


(Ματθ.  ιγ'  ,24-53) 

«Αλλην  παραβολήν  τούς  ά  ν  έ  φ  ε  ρ  ε , 
λ  έ  ν  ω  ν'  _Ε  Τ  ν  α  ι  ό  μ  ο  I  οι  ή  Βασιλεία  των 
Ο  ύ  ραν  ών  μ  έ  ϊ  ν  α  άνθρωιτον,  πού  ε- 
σ  π  ε  ι  ρ  ε  ν  ε  ϊ  ς  τ  ό  χωράφι  τοο  καλόν· 
σπέρμα.  Τήν  ώραν  δ  μ  ω  ς,  πού  έκοι- 
μώντο  ο  ί  άνθρωποί  του,  ή  λ  0  ε  ν  6 
έχθρός  του  καί  έσπειρε  ζιζάνια  € 
άνάμεσα  είς  τό  σιτάρι  καί  έφυγε* 
Οταν  δέ  έδλάστησε  τ  6  σιτ  ά.ρ  ι  καί 
έβγαλε  στάχυ  α,  τ6τε  έφάνηκαν  καί 
τά  ζιζάνια,  ■’ΛψοΟ  λοιπόν  προσήλθον 
οί  δούλοι  του  οικοδεσπότου,  του  ε  ϊ- 
πον·  Κύριε,  Σ  ύ  δέν  έσπειρες  καλόν 
σπόρον  είς  τό  χωράφι  σου;  Άπό  τοο 
λοιπόν  ε  /  ο  υν  (φυτρώσει!  τά  ζιζά¬ 
νια;  Εκείνος  δέ  τούς  άπηντησε'  α  ύ- 
το  τόέ·  κάνε  νρ  άνθρωπος  έχβρός.  Οί 
δέ  δούλοι  τ  ο  0  ε  ΐ  π  ο  ν·  θέλεις  λοιπόν 
νά  πάμε  καί  νά  τά  μαζέψωμε;  Εκεί¬ 
νος  πάλιν,  άπήντησεν  8  χ  ι·  μήπως, 
καθώς  μαζεύετε  τά  ζιζάνια,  ξερ ρι¬ 
ζώσετε  μαζί  μέ  αύτά  καί  τό  σιτάρι,. 
Άφήσατέ  τα  Ο  νά  μεγαλώσουν  καί 
τά  δύο  μέχρι  (τ  ή  ν  έ  π  ο  χ  ή)  του  θεο  ί¬ 
ο  μου*  (Ματθ.  13, 24  -  30), 

ΓΙοία  ή  διαφορά  μεταξύ  αύτής  καί  τής  προηγουμέ¬ 
νως  παραβολής;  Εκεί  (είς  τήν  προηγουμένην)  όμιλείΓ 
δι  I κείνους,  πού  δέν  έχουν  προσέξει  καθόλου  εις  Αυτόν, 
άλλ  άπε μακρύνθη σαν  καί  απέρριψο,-ν  τόν  σπόρον  ένώ 
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λεϊ  μέ  παραδαλάς.  Ε  Εκείνη  λοιπόν  ή  παραβολή  λέγει 
πώς  δέν  έδέχθησαν  (τήν  διδασκαλίαν),  αυτή  δέ  (λέγει) 
πώς  (τήν)  έδέχθησαν  καί  Απατεώνες.  Διότι  καί  αυτό  εί¬ 
ναι  μέθοδος  του  Διαβόλου,  τό  νά  σερβίρη  πάντοτε  Οπου- 
λα  τήν  πλάνην,,  μαζύ  μέ  τήν  άλήθειοα·  καί  νά  τήν  καμου- 
φλάρη  μέ  τά  όμοιώμοττα  (τής  άληθείας^,  ώστε  νά  αι- 
χυαλωτίζη  εύκολα  αύτούς,  πού  αιχμαλωτίζονται  εύκολα. 
Δι’  αότό  καί  δχι  άλλο  σπέρμα,  άλλά  ζιζάνια  όνομάζες 
αύτό.  πού  κατά  τήν  έξωτερικήν  μορφήν,  ό μοιάζει  κά¬ 
πως  μέ  τόν  σίτον.  481  Μετά  6-κθέτει  καί ^τ ον  τρόπον 
τής  κακοδούλου  ένεργείας.  «"Οταν  έκοιμώντο  οί  άν¬ 
θρωποι»,  λέγει. 

Δέν  κρεμά  καί  μικρόν  κίνδυνον,  άπ’  έδώ,  έπάνω  είς 
τούς  άρχοντας,  είς  αύτούς,  πού^  κυρίως,  έχουν  έμπιστευ- 
θή  τήν’φρούρησιν  τοϋ  χωραφιού.  ’Όχι  δέ  μόνον  εις  τους 
άρχοντας,  άλλά  καί  είς  τούς  άρχομένους.  Δείχνει  δέ 
πώς  καί  ή  πλάνη  ή  μπορεί  νά  ύπάρξη  μετά  άπό  τήν  άλή- 
θειαν  πραγμα  πού  τό  επιβεβαιώνουν  τά  ίδια  τα  γεγονό¬ 
τα.  Πράγματι  μετά  άπό  τούς  Προφήτας  (ένεφανίσθη- 
σαν)  οί  ψευδοπροφήταν  καί  μετά  τούς  Αποστόλους,  οί 
ψευδαπόστολοι-  καί  αετά  τόν  Χριστόν  ό  Αντίχριστος.  Δι¬ 
ότι  άν  δέν  ΐδπ  6  Διάβολος  τί  θά  άτομιιιηθή,  ή  εναντίον 
τείνων  θά  ένεργήση  καχοβούλως,  ούτε  επιχειρεί  τίποτα, 
οϋτε  γνωρίζει. 

Καί  τώρα,  λοιπόν,  έπειδή  είδεν,  δτι  ό  £νας  ϊκανεν 
εκατόν.  6  άλλος  έξήντα.  6  άλλος  τριάντα,  Β  Ακολουθεί 
είς  τό  έξής  άλλον  δρόμον.  Άφου  δηλαδή  δέν  ή  μπόρεσε 
νά  άποσπαση  αύτό,  πού  Ιριζοδόλησε:  ούτε  νά  το  αποπνι- 
ξη  (μέ  τά  ό^κάθια),  ούτε  νά  τό  κατακαύση,  σκέπτεται 
να.  κάνη  τό  κακό  μέ  άλλην  -Απάτην,  παρεμβάλλοντας 
(είς  τόν  άγρόν)  τάς  πλάνας  του. 

Καί  τί  διαφέρουν,  λέγει,  αύτοί,  πού  κοιμώνται,  άπό 
αύτούς.  πού  παρ  ο  μοιάζονται  μέ  τόν  δρόμον;  Διότι  έκει 
άμέσως  ήρπασε  (τόν  σπόρον  άπό  τόν  δρόμον)·  δεν  τόν 
άφησε  ούτε  νά  ριζώση·  ένω  έδώ  χρειάσθηκε  πιο  πολυ- 
πλοκον  (μέθοδον  ένεργείας}.  Αύτά  δέ  τά  λεγερό  Χρι¬ 
στός,  διότι  θέλει  νά  μάς  δι&άξη  8τι  πάντοτε  πρεπει  να 
εϊμεθα  ξυνπητοί.  Επειδή  καί  αν  Ακόμα,  λέγει  άποφυ- 
γης  έκείνας  τάς  δλάδας,  ύπαρχε  ι  καί  άλλη  βλάβη.  Διο- 
τΓδπως  Ακριδώς  έκεΐ  ή  καταστροφή  γίνεται  μέ  τόν  δρό¬ 
μον.  καί  τήν  πέτραν,  καί  τά  άγκαθια.  έτσι  καί  έδω  (η 
καταστροφή  έπέρχεται)  €  μέ  τόν  ύπνον  ώατε  χρειάζε- 
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ται  άδιάκοπσς  έπιφυλακή.  Δι’  αύτό  καί  έλεγεν  «όποιος 
ύπομένει  μέχρι  τό  τέλος  αύτός  θά  σωθη».1 2 3 

Κάτι  τέτοιο  έγινε  καί  εις  την  άρχην.  Πολλοί  άπό 
τούς  πρσεστώτοτς  έβαζαν  μέσα  είς  τάς  έκκλησίας  -πονη¬ 
ρούς  ανδρας,  πού  ή  σαν  κρυπτοαιρετικσί  καί  διηυκόλυ- 
ναν  πάρα  πολύ  νά  έπιτύχουν  αύτά  τά  κακόβουλα  σχέ¬ 
δια  (του  Διαβόλου).1 8  Διότι  δέν  χρειάζεται  πλέον  δ  Διά¬ 
βολος  νά  κουρασθη,  δταν  φυτεύση  έκείνους  άνάμεσα  (είς 
τούς  πιστούς) ,  Και  πώς  είναι  δυνατόν,  λέγει,  νά  μή  κοι¬ 
μάται;  Διά  τόν  φυσικόν,  βεβαίως,  ύπνον  (αύτό)  δέν  εί¬ 
ναι  δυνατόν.  Διά  τόν  ϋπνον  όμως  της  προαιρεσεως  εί¬ 
ναι  δυνατόν.  Δι’  αύτό  καί  ό  Παύλος  έλεγεν  Ο  «παρα¬ 
μένετε  ξυπνητοί,  σταθήτε  άμετακίνητοι  είς  τήν  πίστιν».* 
Μετά  δείχνει  πώς  τό  πράγμα  είναι  και  περιττόν,  δχι  μο¬ 
νάχα  βλαβερόν.  Διότι  άψοο  πλέον  καλλιεργηθή  τό  χω¬ 
ράφι  καί  δέν  ύπαρχε  ι  άνάγκη  άπό  τίποτε,  τότε  έρχεται 
ό  Διάβολος  καί  σπέρνει  κρυφά'  αύτό  άκριβώς  κάμνουν 
καί  οί  αιρετικοί,  οί  όποιοι  διά  τίποτε  άλλο,  παρά  μόνον 
διά  κενοδοξίαν,  ρίπτουν  μέσα  (είς  τήν  άλόθευαν)  τό  δτγ 
λητήριόν  των. 

Οχι  δέ  μόνον  εδώ,  άλλα  καί  εις  τάς  έπομένας  φρά- 
σεις  ύπογραμμίζει  (ό  Κύριος)  μέ  άκρίδειαν  όλόκληρον 
τήν  ύποκρισιαν  των.  Διότι  λέγει  «δταν  έβλάστησε  τό 
χορτάρι  καί  εκανε  καρπόν,  τότε  έφάνησαν  καί  τά  ζιζά¬ 
νια»  ,  πραγμα  ποΰ  κάμνουν  καί  αύτοί.  ΕΙς  τήν  άρχήν  δη¬ 
λαδή  κρύπτουν  έπιμελώς  τήν  πλάνην  των  δταν  όμως  ξε¬ 
θαρρευτούν  Ε  (είς  τήν  σύζήτησιν)  καί  κάποιος  τούς  έπι- 
τρεψει  νά  όμιλήσουν,  τότε  χύνουν  τό  δηλητήριον.  Διά 
ποιαν  δε  αιτίαν  (ό  Κύριος)  παρουσιάζει  τούς  δούλους 
νά  άναφέρουν  αύτό,  που  έγινε;  Διά  νά  εϊπή,  δτι  δέν  πρέ¬ 
πει  νά  τούς  φανεύσουν.  Χαρακτηρίζει  δέ  αύτόν  ώς 
έχθρόν  άνθρωπον,  διά  τήν  βλάβην,  πού  προξενεί  εις  τούς 
ανθρώπους.  Ή  βλαβερά,  λοιπόν,  ένέργεια  (τοΟ  Διαδό- 
δου)  στρέφεται  ενάντιον  μας-  ή  άρχη  όμως  της  βλαβε- 
ρας  αυτής  ένεργείας  προηλθεν  δχι  άπό  τήν  έχθραν  (του 
Διαβόλου)  ένανίίον  μας,  αλλ’  άπό  τό  μίσος  του  προς  τόν 
θεόν.  Λ  Η®  Άπό  αύτό  γίνεται  φανερόν,  ότι  6  θεός  μάς 


1.  Μ»?χ.  10,  22. 

2.  ΈνϊβΟθα  χνΛίρέρβιχι  δ  Εβρδ;  Χ^υόαιομο;  τήν  ίϊρ«?ιτ.κ)ν  ^ρίπΛον 

τί)ί  ιςτίν  2'.αμορφα'6ή  ή  τ~,αράΖοα:ςι  15 γιο·;  οί  διάφοροι  δ|ΐ:ληΐλΙ 

εϊ?  ~·άς  3')νάξίΐ;  άτι>“«ιρ·δνΤ3  νά  Ιρμχ·νΐύ3&>\  ~δν  λόγον  "θ0  ίίβο$,  ν.χ~Λ 

τήν  >:ρο3Γ<ιν:('/.ήν  τη·.ν  χρίοιν. 

3.  Α'  Κοριν#.  16,  13. 
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Αγαπά  περισσότερον,  άπό  δσον  ήμεΐς  τούς  έαυτούς  μας. 

Πρόσεξε  δέ  (νά  Ιδης)  καί  άπό  άλλου  τήν  κακουρ- 
γίαν  -τού  διαβόλου.  Διότι  δεν  Ισπειρεν  ιχρίν  άπό  αύτόν, 
επειδή  δέν  θά  είχε  τίποτε  νά  καταστρέ.ψη·  άλλ’  δταν 
πλέον  είχε  συμπληρω&η  ή  καλλιέργεια,  διά  νά  κατ“" 
στρέψη  τας  φροντίδας  του  γεωργού*  έτσι  λοιπον  επειδή 
έχθρεύετο  έκεινον  (τόν  Έπουράνιον  Γεωργόν)  τά  εκα- 
μνε  δλα.  Σκέψου  δμως  και  την  φιλοστοργίαν  των  υπηρε¬ 
τών.  Βιάζονται  νά  ξερ ριζώσουν  άμέσως  τά  ζιζάνια,  αν 
καί  δέν  ένεργοΟν  συνετά-  αύτό  βέβαια  δείχνει  τό  ένδια- 
φέρον  τους  διά  τόν  σπόρον  καί  δτι  άπέβλεπαν  είς  ενα 
μονάχα,  όχι  πώς  θά  τίμώρηθβ  έκεΐνος,  άλλά  πώς  νά  μη 
χαθούν  οί  ριφθέντες  (είς  τήν  γην)  σπόροι-  διότι  βεβαίως 
δέν  ήτο  αύτό  τό  άπολύτως  άναγκαΐον.  Δι’  αυτό  σκέ¬ 
πτονται,  πώς  νά  Β  άφαιρέσουν  σύντομα  τήν  άοθένειαν. 

Καί  ούτε  αύτό  τό  θέλουν  άμέσως-  διότι  δέν  παίρνουν 
•μόνοι  των  τήν  άπόφασιν,  άλλά  περιμένουν  τί  θά  τους  εί- 
πή  δ  Δεσπότης  (των)  καί  τόν  έρωτουν  «θέλεις».  Τί  (ά¬ 
παντά)  λοιπόν  ό  Δεσπότης;  Τούς  έμποδίζω  «μήπως» , 
τούς  λέγει,  «ξερριζώσετε  μαζί  μέ  αύτά  καί  τό  σιτάρι», 
Τό  έλεγε  δέ  αύτό,  διά  νά  έμποδίση  νά  γίνωνται  αιματη¬ 
ροί  πόλεμοι  καί  σφαγαί.^  Διότι  δέν  πρέπει  να  φονεύ- 
σης  αιρετικόν*  έπειδό  έπρόκεπο  νά  έγερθη  είς  τήν  Οι¬ 
κουμένην  άσπονδος  πόλεμος. 

Μέ  αύτάς,  λοιπόν,  τάς  δύο  σκέψεις  τους  συγκροτεί- 
μέ  τήν  μίαν  νά  μή  καταστροφή  τό  σιτάρι-  αέ  την  άλλην, 
νά  όχφήσουν  τήν  κόλασιν  διά  τούς  όπωσδήποτε  αθερά¬ 
πευτα  άσθενεΐς  (αιρετικούς) .  "£2στε  άν  θέλης  και  αύ- 
τοί  νά  τιμωρηθούν  καί  ό  σίτος  νά  ιμή  βλάβη,  €  περιμενε 
τόν  κατάλληλον  καιρόν  (Δευτέραν  παρουσίαν) .  _ 

Τί  δέ  (σημαίνει)  «νά  μή  ξερριζώσετε  μαςί  με  αύτά 
τό  σιτάρι» ;  "Η  αύτό  λέγει,  οτι  άν  πρόκειται  νά  πάρετε 
τά  δπλα  καί  νά  κατασφάζετε  τους  αιρετικούς,  κατ  α¬ 
νάγκην  θά  πίπτουν  υαζί  καί  πολλοί  άπό  τούς  άγιους·  ή 
βτι  πολλοί,  άπ  αύτά  τά  ζιζάνια,  είναι  πιθανόν  νά  μετα- 
βληθοΰν  καί  νά  γίνουν  σιτάρι."  ΛΑν  λοιπόν  σπεόσετε  καί 
τούς  ξερριζώσετε,  καταστρέφετε  αύτό,  πού  είναι  έν&ε- 


4.  ΆϊκΑίβμαστας  ή  ίίαις  χΒτν,ι  τΛ  1ε?°ϊ5  Χρυαοο^μου !  11ράγ|ΐ«ιι  πΛ- 
ϋΟ'.  αΙ|ΑΛ'Μ1Ρ·5ΐ  "ίλϊμαι  δέϊ  Ιγΐ'ίαν  κιιρΕηη;  εϊζ  τ6ν  χΟρί'-  τΐδ  πα^ΜΊνης  μ·- 
ϊβξίι  χΐρβτικίΐν,  .  ,  ,  ,  ,.  Λ.  . 

Γ>.  ^τχΟΘ«  6  ί«^ς  Χρ ^«ινίοςε-αι 

ί>ιΐίρβοΧΛ;  άτ.ί  χίι» 
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χόμενον  νάγίνη  σιτάρι,  αύτούς,  δηλοίδή,  πού  ήμπορει  νά 
μεταβληθουν  καί  νά  γίνουν  καλύτεροι,  άν  δέν  τούς  φο- 
νευσετε.β“  Δέν  έμποδίζει,  λοιπόν,  6 'Κύριος  νάπαρεμποοί- 
ι,ονν  την  δρασιν  τών  αιρετικών,  καί  νά  τούς  άποστομώ- 
νουν  καί  νά  τούς  κόβουν  την  άναίδειαν  καί  νά  διαλύω 
τά  συνέδριά  των  καί  τάς  συνάξεις  των-  άλλ’  (έμποδί- 
ςει)  νά  τοιΧ  φονεύουν  καί  νά  τούς  κατασφάζουν.  Πρό¬ 
σεξε  ϋ  συ  τώρα  τήν  πραότητά  του  πώς  δέν  ύμιλεί  άπα- 
γορευτικά,  ούτε  έμποδίζει,  άλλα  άπλως  ύποδάλλει  (εις 
τους  άκροατας)  σκέψεις.  Τ(  λοιπόν  (θά  συυβή)  άν  μεί¬ 
νουν  μέχρι  τέλους  τα  ζιζάνια;  «Τότε  θά  είπά  είς  τούς 
μαζευσαπε  πρώτα  τά  ζιζάνια,  καί  δέσατέ  τα 
σέ  δέματα  διά  νά  τά  κοπακαύσετε».  Τούς  ύπενθυμιζει. 
πάλιν,  τά  λόγια  τού  Ίωάννου*  πού  παρουσιάζουν  τόν 
ίδιον  τον  Κριτήν  καί  λέγει,  πώς  έως  δτου  παραμένουν 
κοντά  εις  το  σιτάρι,  πρέπει  νά  τό  εύσπλαγχνίζωνται,  Ε 
Διότι  ενδέχεται  νά  γίνουν  σιτάρι·  δταν  δμως  φύγουν  άπό 
τΪ!»Κέσ1χον  έχουν  κερδίσει  τίποτα,  τότε 

ανάγκην  θά  ύποστουν  τήν  άπαραίτητον  δίκην,  «Θά 
είπω  είς  τούς  θεριστάς»,  λέγει,  «μαζεύσοαε  πρώτα  τά  ζι¬ 
ζάνια».  Διατί  πρώτα ;  Διά  νά  μή  φοβηθούν  οΟτοι  <οΓ  θε- 
ρισταί),  δτι^μαζί  μέ  αύτά  (τα  ζιζάνια)  θά  πάρουν  καί 
τό  σιτάρι.  «Καί  δέσατε  αυτά  οέ  δεμάτια,  διά  νά  τά  καύ- 
σετε·  τό  δέ  σιτάρι  συγκεντρώσατέ  το  εις  τήν  άποθήκην». 

"Αλλην  παραβολήν  έδίδαξεν  είς  αύτούς.  καί  εΐ- 
'πεν1  ^  βασιλεία  τών  Ουρανών  όμοιόίζει  μέ  κόκκον  σινα¬ 
πιού».  Επειδή  εΤπεν,  δτι  ά*ττό  τόν  (ριπτόμενον  είς  τόγω- 
ράφι)  οπόρον,  τρία  μέρη  χάνονται  καί  ένα  μονάχα  δ  ια- 
σωζεται·  και  δτι  είςαύτο  τόδιασωζόμενον  μέρος  προξε- 
νείται  (άπό  τά  ζιζάνια)  τόση  μεγάλη  βλάβη,  διά  νά  μη 
λέγουν  λοιπόν  (οι  Μαθηταί)  καί  (τότε)  ποιοι  καί  πόσοι 
να  είναι  οι  πιστοί;  Αποβάλλει  καί  αυτόν  τόν  φόβον,  καί 
τούς  στηρίζει,  μέ  τήν  παραβολήν  του  σιναπιού,  εϊς  τήν 
πίστιν  και  δείχνει,  δτι  οπωσδήποτε  θά  άπλωθή  τό  κήρυ¬ 
γμα,  Δι’  αύτό  παρουσίασε  τήν  εΙκόνα  τού  λσχάνου  (σι¬ 
ναπιού),  πού  τόσον  καταπληκτικά  ταιριάζει  μέ  τήν  πε- 


Λ'.ά.  ν±  «ποδ^θίί  -4  νόημα,  κχ-’  άνλγκν)ι).  Ιτρνβιιιοππιήΰχιι··;  τίν 
ΥΡ*9&»  «μή  άΜαιροϋντϊς*  έτί=κ>υ  χλίρβγρ^οι;. 
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ρίπτω  σιν,  Β  «Αότός  6  σπόρος»  —  λέγει  —  «είναι  ό  μι¬ 
κρότερος  άπό  δλα  τά  σπέρματα·  δταν  δμως  (ριφθη  είς 
το  χωράφι)  καί  μεγαλιώση,  είναι  τό  μεγαλύτερσν  άπό  δ¬ 
λα  τά  λάχανα*  καί  γίνεται  δένδρον,  ώστε  νά  έλθουν  τά 
πετεινά  τού  ούρανου,  καί  νά  φωλιάσουν  εις  τά  κλαδιά 
του»,  (Μέ  τήν  εικόνα  αύτήν)  ηθέλησεν  6  Κύριος  νά  πα- 
ρουσιόίση  τήν  Ισχυράν  άπόοειξιν  τού  ιιεγέθους.  "Ετσι 
λοιπόν  -λ-  λέγει  —  θά  συμβαίνη  καί  εις  τό  κήρυγμα. 
Διότι  άπό  όλους  τούς  άλλους  πιο  Αδύνατοι  ήσαν  οί  Μα· 
θηταί,  καί  άπό  δλους  οΐ  πιό  Ασήμαντοι·  έπειδή  δμως  ή- 
το  μεγάλη  ή  δύναμις,  πού  είχαν  υέσα  των,^τό  κήρυγμα 
τον)  έξαπλώθηκε  είς  δλα  τα  μέρη  της  Οικουμένης. 

Μετά  προσθέτει  είς  αύτήν  τήν  εικόνα  καί  τήν  (πα¬ 
ραβολήν)  του  ζυμαριού  καί  λέγει-  «ή  Βασιλεία  τών  Ού- 
ρανών  όμσιάζει  μέ  προζύμι,  πού  τό  έπήρε  μία  γυναίκα 
καί  τό  Ανακάτεψε  μέ  πολύ  άλεύρι,  μέχρι  πού  ζυμώθηκε 
όλόκληρος  ή  ποσότης»/  €  "Οπως  δηλαδή  άκριβώς  τό 
προζύμι  μεταβάλλει  μέ  τήν  δύναμίν  του  τό  πολύ  άλεύρι, 
έτσι  καί  σείς  θά  μετακινήσετε  (πρός  εύσέβειαν)^  δλον 
τόν  κόσμον.  Καί  πρόσεξε  πόσον  συνετόν  είναι  τό  επιχεί¬ 
ρημα.  Διότι  έπικαλεΐται  αύτά.  πού  συμβαίνουν  είς  τήν 
φύσιν,  διά  νά  δείξη  δτι  δπως  άκριβώς  εκείνα  (τά  φυσι¬ 
κά  σαινόμενα)  είναι  άδύναταν  νά  μή  γίνουν,  έτσι  καί 
αύτα.  Μή  μθ0  λέγης  λοιπόν  αύτό-  τί  θά  ή  μπορέσω  μεν 
νά  κάμω  μεν  δώδεκα  άνθρωποι,  δταν  πέσω  μεν  είς  ένα 
τόσον  μεγάλο  πλήθος;  Διότι  αυτό  πρό  παντός  κάνει  νά 
λάμψη  ή  δύναμίς  σας,  τό  νά  άναμιχθητε,  δηλαδή,  μέ  τό 
πλήθος  καί  νά  μή  άποφύγετε,  "Οπως  λοιπόν  άκριβώς 
τό  προζύμι  μεταβάλλει  τό  ζυμάρι,®  δταν  εύρεθή  κοντά 
είς  τό  μίγμα  του  αλεύρου,  καί, όχι  άπλώς  κοντά,  άλλά 
έτσι,  πού  νά  άνακστευθη  μαζί  του  (διότι  δέν  εΤπεν  ά¬ 
πλώς  έτοποθέτησε,  άλλά  έχωσε  μέσα  είς  τό  μίγμα) ,  έτσι 
σεις  δταν  έλθετε  Ο  εις  επαφήν  καί  άνσμιχθητε  μέ  αύτούς, 
πού  σας  πολεμούν,  τότε  θά  τούς  νικήσετε  .’ί  Καί  καθώς 
(τό  προζύμι)  έ κείνο  σκεπάζεται  τελείως  (άπό  τό  μίγμα 
τού  Αλεύρου) ,  δέν  έξαφοτ/ίζετσι  δμως.  άλλά  σιγά  -  σιγά 
μεταβάλλει  τά  στοιχεία  τοΰ  μίγματος  σέ  ζυμάρι·  μέ  τόν 

8.  Μαι#.  18,  92  -  8δ, 

9.  Λ'  Κορινί.  Β,  8. 
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Τδιον  τρόπον  θά  υυμβή  τό  Ιδιο  καί  εις  τό  κήρυγμα.  Μό 
φοβηθήτε,  λοιπόν,  έπειδή  Σας  είπα  ότι  είναι  πολλοί  οί 
πειοααΐυοί*  διότι  έτσι  θά  λάμψετε  καί  θά  έπικρατήοΕτε. 
Τρία  δε  σάτα11  έδώ  λέγει  τά  πολλά*  διότι  τόν  Αριθμόν 
αυτόν  τάν  χρησιμοποιεί  διά  νά  φαενερώση  τήν  έννοιαν 
τοΟ  πλήθους. 

“Ας  μή  θαυμάσης  δέ,  άν  άναφέρη  σπόρον  καί  ζύ¬ 
μην,  ένω  συζητεΐ  διά  τήν  Βασιλείαν  (των  Ούρανών)*  διό¬ 
τι  όμιλεΐ  πρός  Ανθρώπους  Αμαθείς  και  απλούς,  πού  έ- 
χουν  ανάγκην  άπό  αύτά  διά  νά  βεβαιωθούν.  Ε  Διότι  ή  σαν 
τόσον  πολύ  άπλσϊκοΐ  ώστε  καί  μετά  Από  δλα  αύτά  νά 
έχουν  άνάγπην  άπό  πολλήν  έξήγνριν,  Πού  «ΐναι  λοιπόν 
τά  παιδιά  των  Ελλήνων;1*  "Ας  μάθουν  τήν  δύναμιν  του 
Χριστού,  καθώς  βλέπουν  τήν  άλήθειαν  των  πραγμάτων 
καί  από  δύο  λόγους  άς  τόν  προσκυνούν,  δτι,  δηλαδή,  καί 
προεΐπε  ένα  τόσον  μεγάλο  πράγμα,  καί  τό  έξεπλήρωσε. 
Διότι  Λάιός  ό  ίδιος  είναι,  που  έβαλε  μέσα  εις  τήν  ζύμην 
τήν  δύναμιν.  ΛΗΛ  Δι'  αύτό  καί  Ανεκατεψε  μέ  τό  πλήθος 
(των  άνθρώπων)  αύτούς,  πού  Τόν  πιστεύουν  διά  νά  με¬ 
ταδώσω  μεν  εις  τούς  άλλους  άπό  τήν  εάσέβειά  μας. 

Κανείς,  λοιπόν,  άς  μή  προφασίζεται  τό  δλίγον,  Διό¬ 
τι  ή  δύναμις  τού  κηρύγματος  είναι  μεγάλη  καί  αύτό  πού 
ιά  φορά  ζυμώθηκε,  γίνεται  πάλιν  προζύμη  διά  τό  ύπό- 
οιπον.  Καί  καθώς  ή  σπίθα  πού  θά  πέση  σέ  ξύλα  τότε 
μονάχα  πετάγεται  σέ  άλλα,  δτοεν  πρώτα  τά  κατακαύση 
καί  φούντωσή  μέ  αύτά  τήν  φλόγα,  έτσι  βεβαίως  καί  το 
κήρυγμα.  Δέν  είπεν  όμως  πυρ,  άλλα  ζύμη·  διατί;  Διότι 
έκεΐ  δεν  έξαρταται  τό  παν  άπό  τήν  φωτιά,  άλλά  καί  άπό 
τά  ξύλα,  πού  Ανάβουν  έδώ  όμως  όλον  τό  Αποτέλεσμα 
τό  έπίτυγχάνει  μόνη  της  ή  ζύμη. 

“Αν  δε  δώδεκα  άνθρωποι  έ  ζύμωσαν  όλόκληρη  τήν 
οίκ ουμένη ν,  σκέψου  κοιλά  πόση  είναι  ή  κακία  μας,  δταν, 
ένφ  εϊμεθα  τόσοι,  δέν  ήμπορέσωμεν  νά  διορθώσωμεν  Β 
τούς  ύπολοίπους  άνθρώπους,  πού  θά  έπρεπε  νά  έπαρκέ- 
σουν  διά  νά  γίνουν  προζύμη  εις  άναριθμήτους  κόσμους.1* 
Άλλά  έκεΐνοι,  λέγει,  ήσοτν  Απόστολοι.  Καί  τι  ,μ’  αύτό; 
Μήπως  δέν  μετέσχον  εις  όσα  καί  σύ;  Δέν  άνετράφησοιν 
εΙς  πόλεις;  Δέν  άπήλαυσοτν  τά  ίδια;  Μήπως  τέχνας  δέν 

11.  <5±·:ςν  =  έίραϊχδ';  μέιρον  μβ-^,οίΜς. 

12.  ΈννοΞί  τούς  ϊ·ίΦ(ηλ&Αί·:ρα;. 

13.  ΈμφβνΙϋ-ατος  5  (Ερατ-.οατολί'χύς  ζ^λος  'οΟ  'ίροΟ  ΧδΙ>30<ΐτύμΜ.  Κχ- 
λδπΐί<  δχι  |163£>.λ  τήν  Γφ,  ίλλά  *αΙ  λλλαι;  κόίοηοης! 
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μετεχειρίσθησαν;  Μή  τυχόν  ή  σαν  άγγελοι;  Μή  τυχόν  κα¬ 
τέβηκαν  άπό  τόν  ούρανόν;  Άλλά  τά  σημεία,  λέγει,  ει- 
χον.  Δέν  τούς  έκαμαν  θαυμαστούς  τά  σημεία.  Μέχρι  πό¬ 
τε  θά  χρησιιιοποιούμεν  έκεΐνα  τά  θαύματα  ώσάν  σκεπά¬ 
σματα  της  Οκνηρίας  μας;  Π  δε  τόν  χορόν  των  Άγιων· 
€  δτι  δέν  έλαμψε  μέ  έκεΐνα  τά  θαύματαΐ.  Διότι  πολλοί,. 
Αν  καί  έξέβαλαν  δαιμόνια,  όχι  μόνον  δέν  έγιναν  θαυμα¬ 
στοί  άλλά  καί  έκολάσθησαν,  έπειδή^  εΐργάσθησαν  τήν 
άναμίαν.  Καί  τί  είναι  λοιπόν  έκεΐνο,  λέγει,  πού  τούς  άν£· 
δείξε  μεγάλους;  Τό  νά  καταφρονούν  χρήματα,  τό  νά  πε¬ 
ρί  φρονούν  δόξαν,  τό  νά  έχουν*  Απαλλαγή  άπό  τούς  περι¬ 
σπασμούς  τής  ζωής.  Επειδή  όν  πράγματι  δέν  εΐχον  αύ- 
τά,  Αλλά  ήσοτν  δούλοι  των  παθών,  καί  Λν  άκόμη  εΐχον 
άνα στήσει  ιιυριάδας  νεκρούς,  όχι  μονάχα  σέ  τίποτα  δέν 
θά  είχαν  ώφελήσες  άλλά  θά  ή  μπορούσαν  καί  Απατεώ¬ 
νες  νά  θωρηθσύν.  Μονάχα  ό  βίος  εΙναι_  αύτός  πού  λάμ¬ 
πει  παππού,  αύτός  πού  καί  τήν  χάριν  τού  Πνεύμοπος  τρα¬ 
βά.  Ποιον  θαύμα  έκανε  ό  Ιωάννης,  πού  τόσας  πόλεις 
έσυρε  κοντά  του  ;  Ο  'Ότι  πράγμοπι  καθόλου  δέν  έθαυ- 
νατοόργη:σε,  άκουσε  τί  λέγει  δ  Εύαγγελιστήζ·  «δτι  ’  Ιω¬ 
άννης  δέν  έκοτ-Έ  κανένα  θαύμα» Άπό  τί  δέ  ο  Προφήτης 
'Ηλίας  έγινε  θαυμαστός;  Μήπως  δχι  άπό  τό  θάρρος  του 
Απέναντι  του  Βασιλέως;  Μήπως  όχι  άπό  τόν  ζήλον  του· 
πρός  τόν  θεόν;  Μήπως  όχι  άπό  τήν  Ακτημοσύνην  του; 
Μήπως  δχι  άπό  τήν  προβειά,  τό  σπήλαιον  καί  τά  ό^η ; 
Διότι  τά  θαύματα  μετά  άπό  δλα  αύτά  τά  έκανε.  Ποιον 
δέ  θαύμα  τού  Ίώ6  είδεν  ό  Διάβολος  καί  έξεπλάγη;  Κα¬ 
νένα  μέν  θο£»μα,  βίον  όμως  πού  έλαμπεν  (εΚ>εν)  καί  που 
έφανερωνε  ύπομονήν  πιό  άκαμπτη  καί  άπό  τό  διαμάντι. 
Ποιον  θαύμα  έκανε ν  ό  Δαυίδ,  οτον  ήτο  Ακόμη  νέος,  Ε  διά 
νά  είπή  ό  θεός:  «Εύρηκα  τόν  Δαυίδ,  τόν  (υίόν)  τού  ' I- 
εσσαί μάνδρα  δπως  τόν  ήθελεν  ή  καρδία  μου»;15  Ο  δέ 
Αβραάμ  καί  Ισαάκ  καί  Ιακώβ  ποιον  νεκρόν  άνέοίη- 
σαν;  Ποιον  λεπρόν  έκαθώρισαν;  Δέν  γνωρίζεις  ότι  τα 
σημεία,  άν  δεν  προοέχωμεν,  βλάπτουν  πολλάς  φοράς; 
"Ετσι  πολλοί  άπό  τούς  Κορινθίους  ξεκοπήκανε  Από  τούς 
άλλους*  πολλοί  Από  τούς  Ρ  ωραίους  έχασαν  τόν  νουν 
των*  έτσι  ό  Σιμών  έξεδιώχθη-  έτσι  αύτός  πού  τότε  έπε- 
θύμησε  νά  άκολουθήση  τόν  Χριστόν  κατεκρίθη  καί  ήκου- 
οε*  «αΐ  άλώπεκες  έχουν  φωληές  καί  τά  πετεινό  του  ού- 

14.  *7ι·'Λν.  1ί),  +1. 

Ιίϊ.  ΙΙρίξ.  19,  22. 
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ρανοα  μέρη,  πού  κουρνιάζουν»/*  Διότι  καθένας  Α- 
πύ  αύτούς, άλλος  έξ  αίτιας  χρημάτων,  άλλος  άπό  Επι¬ 
θυμίαν  να  δοξασθη  Από  τά  σημεία,  ίπιπτον  και  έ χάνον- 
το.  Ή  φροντίδα  δμως  διά  τήν  (πνευ  μ  αττικήν)  ζωήν  καί 
ή  οφσορά  Αγάπη  της  Αρετής  όχι  μονάχα  δέν  γεννά  τέ¬ 
τοια  επιθυμία,  Αλλά  και  &ν  ύπώρχη  τήν  Εξαφανίζει, 

/Αλλά  καί  ό  ίδιος  (δ  Χριστός) .  όταν  έιδίοασκε  τούς 
Μαθητάς  Του,  τ(  έλεγε;  Κάνετε  σημεία,  διά  νά  Ιδουν  οί 
άνθρωποι;  Καθόλου-  άλλά  τ(;  «"Ας  λάιιψη  τό  ψώς  Σας 
εμπρός  είς  τούς  Ανθρώπους,  διά  νά  Ι&οΟν  τά  καλά  Σας 
Εργα  καί  νά  δοξάσουν  τόν  πατέρα  Σας  είς  τούς  Ούρα- 
νούς».1-  Καί  εις  τόν  Πέτρον,  πάλιν,  δέν  εΐπεν,  Αν  μέ  άγα- 
•πςίς^Β  κάνε  θαύματα,  «άλλά,  «βόσκε  τά  πρόβατά  μου».1® 
Καί  όταν  ποϋ\ττοΰ  προτιμούσε  αΟτόν  άπό  τους  άλλους,  μα¬ 
ζί  με  τόν  Ιάκωβον  καί  Ιωάννη ν,  άπό  ποΰ,  είπέ  ιιοο, 
τους  προτιμούσε;  ’Από  τά  σηαεΐα;  Καί  δμως  όλοι  όυόίως 
καθαρίζανε  τούς  λεπρούς,  καί  άνασταίνσνε  τούς  νεκρούς  * 
καί  είς  βλους  έξ  ίσου  έδωκε  τήν  έξουσίαν.  Άπό  που  λοι¬ 
πόν  αυτοί  είχανε  τό  περισσότερον;  Άπό  τήν  Αρετήν  τής 

ψυχής- . 

Βλέπεις  ότι  παντού  είναι  ανάγκη  (καθαροί))  6 ίου 
καί  τής  φανερώσεως  άπό  τά  έργα;  Διότι  «άπό  τούς  καρ¬ 
πούς  των»,  λέγει,  «θά  τούς  γνωρίσετε  καλώ».”1  Άλλά  καί 
τήν  ζωήν  μας  τί  τήν  φτιάχνει;  ΤΑράγε  ή  έπίδειξις  θαυ¬ 
μάτων,  ^  ή  Ακρίβεια  άρίστου  τρόπου  ζωής;  Όλοφάνε- 
ρον  πώς  τό  δεύτερον1  αλλά  καί  τά  θαύματα  άπό  αύτό 
ξί·. κινούν  καί  είς^αυτό  καταλήγουν.  Διότι  αυτός  πού  έχει 
να  παρουσιάαη  άριστον  βίον,  τραβά  επάνω  του  καί  αύ- 
τήν  τήν  ειδικήν  χάριν  (τής  θαυματουργίας)*  άλλά  καί 
αυτός  πού  λαμβάνει  (αυτήν)  τήν  χάριν,  δι’  αυτό  τήν  λαμ¬ 
βάνει,  διά  νά  δισρθώση  τόν  βίον  των  άλλων.  Επειδή  καί 
ο  Χριστός  δι’  αύτό  έκανε  εκείνα  τά  θαύματα ,  διό  νάφανή 
άπό  αύτά  άξι άπιστος  καί  άφού  σύρη  κοντά  Του,  (τότε) 
νά  παρουσιάση  τήν  άρετήν  είς  τόν  βίον  (τών  Ανθρώπων) . 
Δι  αυτό  καί  τήν  περισσοτέρου  φροντίδα  την  καταβάλ¬ 
λει  χάριν  αύτυυ  (του  σκοπού) .  ΔΓ  αυτό  δέν  Αρκεΐται  μο¬ 
νάχα  είς  τά  θαύματα,  άλλά  Απειλεί  καί  γέεννάν,  καί  ύπό- 
σχεται  Βασιλείαν,  και  θέτει  τούς  παραδόξους  Εκείνους 

16.  Ματ0,  8,  20. 

17.  νίζίθ.  6,  16. 

18.  ·ΓβΛ).  21,  1&. 

19.  Μ«χΟ,  7,  16. 
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νόμους,  Ι>  καί  προς  έπιτυχίοτν  αύτού  κατεργάζεται  τά 
πάντα,  διά  νά  τούς  καταστηση  ίσαγγέλους.  Καί  διατί  λέ¬ 
γω  ότι  ό  Χριστός  όλα  τά  κόίνει  &Γ  αύτόν  τόν  σκοπόν; 
Διότι  όά/  κάποιος  ·σο0  έδιδε  τό  δικαίωμα  έκλογης  — είπέ 
μου—  νά  άναστήσης  νεκρούς  είς  τό  όνομά  του,  ή  νά  Απο- 
θάνης  διά  τό  όνομά  του,  πί  θά  ήμποροΟσες  νά  προτίμη¬ 
σης;  Δέν  είναι  όλοφάνερον  πώς  θά^προτιμουσες  τό  δεύ¬ 
τερον;  Καί  δμως  τό  ένο:  είναι  σημεΐον,  ένφ  τό  άλλο  ϊ·ρ- 
γον.  Άλλά  καί  Ακόμη1  Αν  κάποιος  σοΟ  έπρότεινε  (νά  δε- 
χθής)  νά  ·κάνης  τό  χορτάρι  χρυσάφι,  ή  νά  ήμπορέσης  νά 
περιφρονήσης  όλα  τά  χρήματα  οάν  νά  ήταν  χορτάρι,  δέν 
θά  προτιμούσες  τό  δεύτερον;  Καί  πολύ  σωστά.  Διότι  αύ¬ 
τό  θά  έπεσυρε  περισσότερον  τήν  προσοχήν  τών  Ανθρώ¬ 
πων.  Ε  Διότι  άν  έβλεπαν  τό  χορτάρι  νά  γίνεται  χρυσά¬ 
φι,  θά  έπιθυμοΰσοιν  καί  αύτοί  νά  λάβουν  αύτήν  τήν  δύ- 
νΓτιιιν.  δπωο  ό  Σίιιων.®  καί  θά  ηύδότνετο  έτσι  εις  αύτούς· 


φι,  θά  έπιθυμοΰσοιν  καί  αύτοί  νά  λάβουν  αύτην  τήν  δυ- 
ναμιν,  όπως  ό  Σίμων,®  καί  θά  ηύξότνετο  έτσι  εις  αύτούς 
ή  σφοδρά  άγάπη  πρός  τά  χρήματα  άν  όμως  Εβλεπαν  ό¬ 
λους  νά  καταφρονούν  σάν  χορτάρι  τό  χρυσάφι  καί  νά 
μή  τό  προσέχουν,  άπό  καιρό  θά  είχανε  Απαλλαγή  άπό· 


λους  νά  καταφρονούν  σάν  χορτάρι  τό  χρυσάφι  καί  νά 
μή  τό  προσέχουν,  άπό  καιρό  θά  είχανε  Απαλλαγή  άπό· 
αύτήν  την  νόσον. 

ΛΗΛ  Βλέπεις  πώς  μάλλον  ό  (Ενάρετος)  βίος  ή  μπορεί 
νά  ώφελή ;  Βίον  δέ  λέγω,  είς  τήν  προκειμένηνπερίπτωσιν, 
όχι  το  να  νηστεύσης,  οΰτε  τό  νά  κοιμηθης  έπάνω  οέ  τσου¬ 
βάλι  καί  στάκτη'  άλλά  άν  περιφρόνησές  τά  χρήματα,  6- 
πως  πρέπει  νά  τά  περιφρονήοης,  6Κ·  είσαι  φιλόστοργος, 
άν  δίδης  τόν  άρτον  σου  είς  τόν  πεινασμένον,  άν  κροττας; 
τόν  θυμόν  σου,  άν  διώξης  άπό  Επάνω  σου  τήν  κενοδο- 
ξίοτν,  άν  σκ  στάσης  τόν  φθόνον.  "Ετσι  καί  Αυτός  (6  Κύ¬ 
ριος)  έδίδασκε-  «μάθετε»,  Ελεγεν,  «άπό  έμένα  ότι  είμαι 
πράος  καί  ταπεινός  κατά  τήν  'Καρδίαν».®1  Δέν  εΐπεν  ότι 
ένήστευσα1  άν  καί  θά  ήμποροΰσέ  νά  είπή  διά  τάς  τεσσα¬ 
ράκοντα  ή  μέρας,18  άλλα  δέν  τό  λέγει  αύτύ·  άλλά  «ότι  εί¬ 
μαι  πράος  καί  ταπεινός  κατά  τήν  καρδίαν».  Καί  όταν  πά¬ 
λιν  τους  Αποστέλλει  είς  τό  κήρυγμα,  δέν  τούς  είπε  Β  «νη¬ 
στεύετε*·  άλλά  «κάθε  τι  πού  σάς  προσφέρουν  τρώγε¬ 
τε»,83  Ένω  διά  τά  χρήματα  Απήτησεν  άπό  αύτούς  πολ- 
λήν  Ακρίβειαν  καί  τούς  είπε*  τνα  μή  Αποκτήσετε  καί  νά 
μή  φυλάσσετε  εις  τήν  ζώνην  σας  χρυσά  νομίσματα,  οϋ- 
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τε  Ασημένια,  ούτε  χάλκινα».34  Αύτά  δέ  τά  λέγω  όχι  διά 
νά  κακολογήσω  τήν  νηστείαν1  μή  χένοίτο-  άττ  έναντίας 
πάρα  πολύ  τήν  έπαινώ*  πονώ  όμως  δτατν,  ένω  παραμε- 
λουνται  τώ  άλλα,  νομίζατε  αύτην  δτι  είναι  άρκετή  διά 
τήν  σωτηρίαν  σας,  πού  κατέχει  τό  τελευταΐον  .μέρος  εις 
τόν  χορόν  τής  άρετης.  Διότι  τόκυριώτερον  μέρος  το  κα¬ 
τέχουν  ή  Αγάπη  καί  ή  έπιείκεια  καί  ή  έλεημοσύνη,  άφσύ 
και  Αττό  αύτήν  τήν  παρθενίαν  είναι  ύπέρτεραι.35  €  *Ώστε 
άν  θέλης  νά  όμοιόίσης  μέ  τούς  Αποστόλους,  τίποτα  δέν 
σέ  έμποδίζει.  Διότι  'είναι  Αρκετόν  νά  πλησιάση  κανείς 
αύτήν  τήν  Αρετήν  και  εις  τίποτα  δέν  θά  ύστερρ  Από  Εκεί¬ 
νους.  Κανείς  λοιπόν  &ς  υή  μεταθέτει  (την  Αξίαν)  είς  τά 
θαύματα.  Διότι  πονά  κο:'  υποφέρει  ό  Δαίυων  δτανέ'κδιω- 
χθή  άπό  τό  (Ανθρώπινον)  σώμα*  περισσότερον  όμως  πο- 
νρη  δταν  ΐδη  μίαν  ψυχήν  νά  έλευθερώνεται  Από  τήν  Α¬ 
μαρτίαν.  Επειδή  αυτή  είναι  ή  .μεγάλη  δύναμίς  του.  ΔΓ 
αύτήν  ώπέθανεν  ό  Χριστός,  διά  νά  κατάργηση  αύτήν  τήν 
δύναμιν.  Επειδή  αύτή  £φερε  τόν  θάνατον*  έί;  αΙτίας  αυ¬ 
τής  ολα  έγιναν  άνω  κάτω.  ΛΑν  λοιπόν  αύτήν  έξαφανί- 
σης,  έκοψες  τελείως  τά  νεύρα  τού  Διαβόλου,  τού  έσπα¬ 
σες  τό  κεφάλι,  κατέστρεψες  έντελώς  δλήν  τήν  δύναμίν 
του,  Ώ  διέσπασες  τό  στρατόπεδον  έφανέρωσες  ση.υειον 
μεγσλύτερον  άπό  δλα  τά  σημεία.  Αύτά  τα  λόγια  δεν  εί¬ 
ναι  Ιδικά  μου,  άλλα  του  μακαρίου  Παύλου.  Διότι  μέ  τό 
νά  είπη  «έπιθυμεΐτε  μέ  ζήλον  καί  προσπαθείτε  νά  άπο 
κτήοετε  τά  καλύτερα  χαρίσματα  και  Ακόμη  σας  δείχνω 
£να  έξαίρετον  δρόμον»,  δεν  έπρόβαλε  σημείο  ν,  Αλλά 
τήν  Αγάπην»  πού  είναι  ή  ρίζα  όλων  των  καλών.  "Αν  λο ι¬ 
τιάν  προσπαθούμε ν  νά  εφαρμόζωμεν  αύτήν,  καί  Αλα  τά 
σοφά  διδάγματα,  πού  προέρχονται  Από  την  Αγάπην,  δέν 
θα  ένωμεν  καμμιά  Ανάγκη  Από  σημεία-  όπως  Ακριβώς 
άν  δεν  τήν  έφαρμόζωμεν,  τίποτε  δέν  θά  κερδίυωμεν  Από 
τά  στιμεΐα. 

Αφού  λοιπόν  δ  άλλο  μεν  δλα  αύτά  καλά  είς  τό  μυα¬ 
λό  μας.  Από  τά  όποια  οΐ  Απόστολοι  £γιναν  μεγάλοι,  άς 
τά  ποθήσωμεν  μετά  ζήλου.  "Από  πού,  τέλος  πάντων,  έγι¬ 
ναν  έκεινοι  μεγάλοι;  ^Ακούσε  Ε  τί  λέγει  ό  Πέτρος-  «Νά, 


94.  ΜατΒ.  10.  9. 

95.  Ό  Ιερός  ΧρααύαχομΛζ.  τμ{/> |ΐΛΐάζ*ι  ■:&<;  £?&·:&;  μέ  Αρχαίον  χορ^ν, 
.μέ  κεροφαίαν  τήν  Αγίκην.  '  Αξίζει  νΑ  προίέξιομεν  τήν  (βρά^χηβιν  τΙΒν  Αρετών. 

96.  Α'  Κορίνθ,  12,  31. 


ήμεΐς  τά  άφήσαμεν  δλα  και  σέ  ήκολουθήσαμεν  ποιον 
τάχα  θά  είναι  τό  κέρδος  μοβς;».37  Πρόσεξε  καί  τί  Απήν- 
τησεν  ό  Χριστός  πρός  αυτούς-  δτι  «θά  καθίσετε  είς  δώ¬ 
δεκα  θρόνους*  καί  δτι  «καθένας,  πού  άφησε  σπίτια,  ή  Α¬ 
δέλφια,  ή  πατέρα,  ή  μητέρα»  έκατ<ή φοράς  περισσότερα 
θά  λάβη  είς  αυτήν  τήν  ζωήν,  καί  θά  κληρονομήση  αίώ- 
νιον  ζωήν».3® 

"Ας  ΑτσχωρισθοΟμε  λοιπόν  άπό  τάς  διοτικάς  φρον¬ 
τίδας  καί  άς  Αναθέσω  μεν  τούς  έαυτούς  .μας  είς  τόν  Χρι¬ 
στόν,211  διά  νά  γίνωμεν  ϊσοι  καί  μέ  τούς  Αποστόλους, 
σύμφωνα  μέ  τήν  Αποφασιν  Αυτού,  καί  νά  Απολαύσωμεν 
τήν  αΙώνιον  ζωήν  τήν  όποιαν  εύχομαι  δλοι  ήμεΐς  νά  κερ- 
δίσωμεν  μέ  τήν  χάριν  καί  φιλανθρωπίαν  τού  Κυρίου  ή- 
μών  *  Ιησού  Χριστού,  είς  τόν  όποιον  άνήκει  ή  δόξα  καί  τό 
κρότος  είς  τούς  αΐωνας  των  οΛώνων,  "Αμήν. 


27.  Ματ#.  10,  27. 

28.  Ματ».  19,  28  -  29. 

2&.  Πίϊον  ύπέροχπς  σκέψις!  Παρόμοιοί  ·&χ*ι»  χ*1  ή  ΊίακλήαΙ*  «&αυ· 
το&ς  καί  Λλλήλίος  καί  ·π&3»ν  τήν  ζιοήν  ήμών  Χριτ:φ  ΐφ  θβφ,  παραθώμβθα*. 


ΟΜΙΛΙΑ  ΜΖ'  (47) 

(Μ*τθ.  ιγ\  34 . 52) 

4βΤ«"Ολα  α!ύτά  έδίδαξεν  δ  Ιησούς  μέ 
παραβολάς,  καί  χωρίς  -π  αραδολην 
τίποτα  δέν  τούς  έδίδασκεν.  .Καί  έτσι 
έφηρμόσθη  αύτό,  που  είχεν  είπή  δ 
προφήτης·  «θά  άνοίζο  τό  στόμια  μου 
μέ  ιαραί  ολάς  καί  θά  -φωνάξω  αϊτό 
τά  βάθη  μου  δ  σ  α  ?)  σα  ν  κρυμμένα 
άπό  την  δημιουργία  τ  ο  δ  κόσμου»,1 2 3 

Β  Ό  Μάρκος  λέγει,  δτι  «Ανάλογα  .μέ  τήν  Ικανότητά 
των  νά  Ακούσουν,  τους  έδίδασκε  μέ  παραβολάς».8  Μετά 
άποδεικνόει  πώς  Αύτός  καθόλου  οέν  έφοιρμόζει  νεωτερι¬ 
σμόν  (εις  την  διδασκαλίαν)  καί  (&Γ  αύτό)  παρουσιάζει 
τον  προφήτην  νά  προλέχη  έ κείνος  τόν  τρόπον  της  διδα¬ 
σκαλίας.  Μας  πληροφορεί  διά  τόν  σκοπόν  της  διδασκα¬ 
λίας  τού  Χριστοί  δτι  δηλαδή  ώμίλει  £τσι  (πρός  τούς 
Μαθητάς)  οχι  διά  νά  Αγνοούν,  άλλα  διά  νά  τούς  κεττευ- 
θύνη  νά  έρωτούν.  (Καί  δΓ  αύτό)  προσέθεσεν  «καί.  χω¬ 
ρίς  παραβολήν  τίποτε  δέν  τούς  έδίδαοκεν».  “Αν  και  πολ¬ 
λά  τούς  είπε  χωρίς  παραβολήν,  τότε  δμως  τίποτα.  Παρα 
ταΰτα  κοτνείς  δέν  τόν  ήρώτησεν  ένω  τούς  Προιρήτας 
πολλάς  φοράς  τούς  έρωτουσαν,  δπως  τόν  Ιεζεκιήλ,  ό¬ 
πως  όίλλους  πολλούς.  Αότοί  δμως  τίποτε  τέτοιο  δέν  £κα- 
νοτν.  “Αν  καί  δσα  έλέγοντο  ήσαν  Αρκετά  νά  τούς  βάλ¬ 
λουν  Ο  είς  Αγωνίαν  καί  νά  προκαλέσουν  είς  οώτούς  τί)ν 
περιέργειαν  νά  έρωτήσουν-  διότι  αΐ  παραβσλαΐ  Απειλού¬ 
σαν  και  τρομακτικήν  κόλασιν  ώστόσον  δμως  οϋτε  και 
έτσι  πάρε κινήθη σαν.  Δι’  αύτό  τούς  Αφησε  καί 

«Τότε»,  λέγει,  «άφησεν  ό  ' ΙησοΟςτά πλήθη  καί  ηλθεν 
είς  τήν  οΙκίαν  Του».*  Καί  κανείς  δέν  Ακολουθεί  Από  τούς 

1.  Μχΐβ.  13,  34  ■  33.  Υχλμ.  71.  2. 

2.  Μ*ρκ.  4,  88’. 

3.  Ηατ4.  ΙΑ*  36. 
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Γραμματείς.  Είναι  λοιπόν  φανερόν,  πώς  διά  τίποτε  άλ¬ 
λο  δέν  Ακολουθούσαν,  παρά  μόνον  διά  νά  προβάλλουν 
Αντιρρήσεις.  Επειδή  δέ  δέν  ΑντελήφθΠσαν  την  σημασίαν 
των  λεγομένων,  τούς  Αφήνει  πλέον.  «Καί  έρχονται  κοντά 
Του  οΐ  Μαθηταί  Αυτού  καί  τόν  έρωτουσαν  διά  τήν  ση¬ 
μασίαν  της  παραβολής  τών  ζιζανίων»,  καί  πραγματικά 
έφλέγοντο  Από  τήν  έπιθυμίοτν  νά  μάθουν  καί  συγχρόνως 
έφοβουντο  νά  έ ρωτήσουν.  "Από  πού  λοιπόν  απέκτησαν 
έδώ  αύτό  τό  θάρρος;  Ο  'Ήκουσαν  πώς  «σέ  Σας  έχει  δο- 
θή  τό  χάρισμα  νά  γνωρίσετε  τά  μυστήρια  τής  Βασιλείας 
των  Ούρανων»*  καί  πήρανε  θάρρος.  Δ  Γούτο -και  Ιδιαι¬ 
τέρως  ε  ρωτούν,  όχι  διότι  φθονούν  το  πηθος,  αλλά  οιστι 
έφαρμάζουν  τόν  νονιον  του  Δεοπότου,  Διότι  «είς  οτύτούς», 

λεγει’ .«δένέδόθη».*  ^ 

Καί  διοττί  παρατρέχουν  την  παραβολήν  της  ζύμης 
καί  τού  σιναπιού  καί  ζητούν  πληροφορίας  δΓ  αυτήν  (των 
ζιζανίων) ;  Τάς  Αφησαν,  διότι  έκεΐνσι  ήσαν  σαφέοτεραι' 
ή  θέλησαν  δμως  να  μάθουν  αύτήν,  έπειδή  παρουσιάζει 
συγγένειαν  μέ  τήν  προηγουμένην  (τού  σπορέως)  καί  Φα¬ 
νερώνει  κάτι  πάρα  πάνω  Από  έκείνην.  Διότι  ούτε  ητο  δυ¬ 
νατόν  νά  εΐπη  τήν  ίδιαν,  διά  δευτέραν  φοράν  προς,  (μή) 
έπιΘυμοΟντας  νά  μάθουν1  έβλεπαν,  πράγματι,  να  προ- 


αύτόν  έξηγεΐ  τήν  παραβολήν.1. Δ ι  αυ 
είναι  οί  δούλοι,  πού  ήλθαν  κοντά-  δείχνει  δτΐ  τους  έχρη- 
σιμοποίησεν  άπλώς  διά  κάποια  λογικήν  σειράν^  δια  νά 
φτιάξη  τήν  εικόνα,  4ββ  καί  δΓ  αύτό  Αφήνει  το  μέρος 
έκεΐνο  καί  έρμηνεόει  τά  Αξιοπρόσεκτα  καί  κατ  εξοχήν 
•σπουδαία,  διά  τα  όποια  καί  κυρίως  έδιδάχθη  ή  παραβολή, 


4,  ΜατΒ.  13,:  11. 

6.  Χ«θ.  13,  11.  , 

6.  Ή  «ρΦοθήκη  χείΤ  ΐρντ;τικοΒ  μορίοο  Ψπάοχει  βι·?  &*.*-*>  ναι 

χ^ν^οα  άν«γ/.*ία  διά  -φ  *αλϊΐτέραν  ιν  «Λ  νρήμκοζ. 

7.  Ό  Γερό;  Χριιαόατομοί .  δ;  Ιρμην^φ,  έφαρμίϊβι  τήν  ίλλ^τορινήν 
έρμ,^ιΐϊν,  ν.χ-Λ  ιή,ν  δΛόίχ->  δτιιτβκν  «&ν  Ι-έξβι&ν  ΟφεΙλβι  ν*.  ανίατη 
δ^ηλΑ;  ιωίΐςκλς  ίνναίκς. 
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καί  άποδεικνύει  πώς  αύτός  Είναι.  Κριτής  και  Κύριος  τού 
ποτντός.  «Καί  εις  Απάντησιν»,  έξήγησεν,  «είπε  προς  αΟ- 
τούς-  αύτός  πού  σπέρνει  τό  καλόν  σπέρμα  είναι  ο  Υιός 
τού  Ανθρώπου-  6  δέ  Αγρός  είναι  ό  κόσμος-  τό  καλόν 
σπέρμα  είναι  οΐ  υιοί  τής  Βασιλείας·  τά  δέ  ζιζάνιά  (είναι) 
οί  υιοί  του  πονηρού  ό  Βέ  έχθρός,  πού  σπέρνει  αύτά,  είναι 
6  ΔιΑΘολος'  6  θερισμός  είναι  τό  τέλος  τού  αίώνος  (του 
κόσμου)  τούτου·  οΐ  θερ  ιστοί  είναι  οΐ  "Άγγελοι.  Οπως 
λοιπόν  .μοοζεύονται  (Από  τούς  θεριστάς)  τά  ζιζάνια  και 
καίγονται  εις  την  φωτιά*  έτσι  θά  συαΒη  καί  Β  το  τε- 
Χος  τού  αίώνος  (κόσμου)  αύτοΟ.  θά  Αποατείλη  ο  Υιός 
του  Ανθρώπου"  τούς  Αγγέλους  Του  και  θά  μο^εύσουν 
άαό  τήν  Βασιλείαν  του  όλους,  πού  σκανδαλίζουν  καί  κα¬ 
νουν  την  Ανομίαν  καί  θά  τούς  Βάλουν  είς  τήν  κάμινον 
τοΰ  πυρός-  έκεΐ  θά  είναι  τό  Ασταμάτητο  κλάμα  και  τό 
Αδιάκοπο  (Από  τρομάρα)  τρίξιμο  των  δοντιών.  Τότε  οι 
δίκαιοι  θά  λάμψουν  όλόλαμπρα  δπως  6  ήλιος  εις  την 
Βασιλείαν  τού  πατρός  των».  Διότι  όταν  είναι  ό  ίδιος  που 
σπέρνει*  καί  τό  ΐδικόν  του  χωράφι,  καί  Από  τήν  ίδικήν 
Του  Βασιλείαν  συγκεντρώνη,  τότε  είναι  άλοφάνερον  πως 
καί  ό  παρών  κόσμος  είναι  ίδικός  του.  -Πρόσεξε  δέ  καί 
τήν  Απέραντον  φιλανθρωπίαν  Του,  καί  τήν  ροπήν  Του 
πρός  εύεργεσίαν,  Αλλά  καί  τό  δτι  ή  κόλασις  είναι  ξένη 
πρός  τήν  φύσιν  Του,  "Οτοεν,  δηλσδή,  σπέρνη,  μόνος  "ίου, 
Από  τόν  έαυτάν  Του,  (σπέρνει)  ’  ένω  όταν  κολάζη  (τούς 
Αμαρτωλούς) ,  ·μέ  άλλους  (κολάζει) ,  τούς  Αγγέλους. 
«Τότε  οί  δίκαιοι  θά  λάμψουν  όλόλαμπρα,  δπως  ό  ήλιος, 
είς  τήν  Βασιλείαν  τοΰ  έπουρανίου  Πατρός  των».  €  Οχι 
τόσον  μονάχα  (ώσάν  τόν  ήλιον)1  Αλλά  έπειδή  δέν  γνω¬ 
ρίζομε  ν  κανένα  άλλο  άστρο  φωτεινότερον  Από  αύτό  (τόν 
ήλιον)  *  χρησιμοποιεί  γνωστά  είς  ήμας  παραδείγματα. 
'Άν  καί  άλλου  λέγει  Ατι  ό  θερισμός  τώρα  μόλις  ^έρχεται, 
δπως  δταν  λέγη  διά  τούς  Σαμαρείτας·  «Νά,  σας  λέγω 
σηκώσατε  τά  ιμ&τια  σας  καί  κυττάξατε  τάς  χώρας,  διό¬ 
τι  είναι  έτοιμοι  πλέον  διά  θερισμόν».1®  Καί  είς  άλλην  πε- 
ρίπτωοιν  πάλιν  (λέγει)-  «δ  μέν  θερισμός  είναι  πολύς, 
ενω  οΐ  έργάται  είναι  ολίγοι»  Πώς  λοιπόν  λέγει  έκει, 

ΪΙ^ίϊ.-ΙΗΐ]  6'ίομα·3ίχ  -πϋ  &>ρ!ου  ήμθΜ  *Ιΐ;»5  Χ?·.3"θ0. 

55.  Έ40  ι^.ςΕ-αι,  £ΐι  6  θ·6;  δίνχι  μά·«»  Γηγή  ίγχβίι'*. 

10.  *Ιΐι>λν.  4,  Ό  Κϋριο;  -ούς  λίγους  ϊύπΛί  *?7.α’ 

μέ«υ;  -ιοΟί  Σν-μα^Λιζ. 

11.  Λο υχ.  10,  2. 
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δτ<  ί-φθασεν  ήδη  ή  περίοδος  του  θερισυού,  ένώ  έδώ  είπε* 
άτι  πρόκειται  νά  έλθη  ό  θερισμός;  "Αλλο  Ασφαλώς  θά 
ύπονοή.  Γ>  Καί  πώς  Α^λοΟ  είπε  «άλλος  είναι  «ύτύς,πού 
έχει  σπείρει  καί  άλλος  αύτός  που  θερίζει»1*  καί  έδω  λέ¬ 
γει  ότι  ό  ϊδιος  είναι  πού  σπέρνει;  Διότι  κ-αΐ  έκεΐ  ώμιλοΟ- 
σί·:  περί  των  ;  I  ουδαίων  καί  περί  των  Σαμαρειτών  καί  έ- 
ξεχώριζε  τούς  Αποστόλους  όχι  Από  τόν  Εαυτόν  του, 
Αλλά  από  τούς  πρσφήτας.  Επειδή  ό  "Ιδιος  Εσπειρε  καί 
διά  μέσου  τών  προφητών.  Συχνά  δμως,  με  τάς  λέξεις 
«θερισμός»  καί  «σπορος»  τό  ίδιον  πραγιμα  όνομάζει,  καί 
Αποδίδει  τό  νόημά  των  Αναλόγως  τών  περιπτώσεων.  Ο¬ 
ταν,  δηλαδή,  λεγη  διά  τήν  ύπακοήν  καί  εύπείθειαν  τών 
Ακρατο*  όνομάζει  τήν  περίπτωσιν  θερισμόν,  διότι  έ- 
τελείωσε  τό  παν  (είς  τήν  ψυχήν  των)-  όταν,  πάλιν,  ζη- 
τη  έπιμόνως  τόν  καρπόν  τής  άκροάοεως  (τοΰ  κηρύγμα- 
τότ  τότε  όνομάζει  τήν  περίπτωσιν)  σπόρον  καί  θερισμόν 
τό’  τέλος  του  κόσμου  λέγει,  Ε  Καί  πώς  εις  άλλο  μέ¬ 
ρος  λέγει,  ότι  πρώτοι  οί  δίκαιοι  Αρπάζονται ;  Αρπά¬ 
ζονται  πρώτοι  Αφού  όιίως  παρουσιασθή  ό  Χριστός  καί  οι 
άλλοι  παραδοθουν  είς  τήν  κόλασιν,  τότε  καί  έκεινοι  ά- 
πέονοντσι  είς  τήν  Βασιλείαν  τών  Ούρανών,  Διότι  <έπει- 
δή  αυτοί  πρέπει  νά  είναι  είς  τόν  Ούρανόν,  ό  δέ  Κύριος 
θά  ελθη  έδώ  καί  θά  κρίνη  όλους  τούς  Ανθρώπους,  Αφού 
έκδώαή  τήν  άπόφασιν  διά  τούτους  (τούς  κολαζομένους) , 
σηκώνεται,  ώσάν  Βασιλεύς,  μέ  τούς  φίλους  του  καί 

τούς  όδηγεΐ  είς  έ κείνην  τήν  εύλογημένην  μακαριότητα 
(τοΰ  Παραδείσου) 1(  Είδες  πώς  ή  κόλασις  είναι  διπλή; 
Καί  κατακα Ιόντα ι,  καί  Από  τήν  δόξαν  έ  κείνην  ξεπέφτουν  1 
Αλλά  διά  ποιον  λόγον  καί  οτοιν  έκεινοι  (τα  πλή[θη)  α¬ 
ναχωρήσουν  έΕ. ακολουθεί  μέ  παραβολάς  νά  διδάσκει  αυ¬ 
τούς  '  (τούς  μαθητάς) ;  Έγένοντο  σοφώτεροι  Απο  όσα 
τούς  έλεγεν  ό  Κύριος,  ώστε  νά  Αντιλαμβάνωνται  (τα  μυ¬ 
στικά  νοήματα) .  ^.Ετσι  λοιπόν  μετά  Από  αύτά  τους  έρω¬ 
τα-  «τά  έννοήσατε  όλα  αύτά;»  καί  έκεινοι  «λέγουν  εις 
αύτόν-  μάλιστα.  Κύριε» .,β  "Ετσι,  μαζί  μέ  τά  άλλα,  κα- 
τώρθωσε  καί  τούτο  ή  παραβολή-  νά  τους  κάνη  ικανούς 
νά  είσέρχωνται  περισσότερον  (είς  τά  μυστήρια  του  θεού) 
Β  Τι  λέγει  πάλιν;  «Όμοιάζει  ή  Βασιλεία  των  Ούρα- 


12.  ’ΙιηάΊ.  4,  37. 

νΐ'.  ?ίρδ;4πχ-ή?  χροίΑκβ'-  -ήν  ΐήν  Β<5**ν  ιΟΙν  8ΐΧ«<«ν. 

1Β.  Μί·:9.  13,  51. 
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νών  μέ  θησαυρόν,  -πού  έχει  κρυφθή  είς  ένα  χωράφι*  πού. 
Αφού  τόν  εύρήκε  κάποιος  άνθρωπος,  τόν  έκρυψε  πάλιν  καί. 
Από  τήν  χαράν  του  πωλεΐ  δλα  δσα  έχει  και  Αγοράζει  ε¬ 
κείνο  τό  χωράφι.  Όμοιάζει,  πάλιν,,  ή  οασιλεία  των  Ούρα- 
νών  μέ  έμπορον,  που  ζητεί  νά  Αγοραση  πολάτιμα  μαργα¬ 
ριτάρια"  αύτός,  άφοϋ  ·εΟρή·κε  ένα  πολύτιμο  μαργαριτάρι, 
έπη  γεν  Αμέσως,  έπώλησεν  όσα  είχε  καί  τό  ήγόρασεν  Α¬ 
μέσως  β.1®  ιΌπως  είς τάς προηγουμένας  παρσβολάς ό  σπό¬ 
ρος  τοΟ  σιναπιού  καί  τό  προζύυ,ι  .μικράν  διαφοράν  έχουν 
μεταξύ  των,  έτσι  καί  έδώ  αί  δύο  παραβολαί.  τού  θησαυ¬ 
ρού  καί  τού  μαργαρίτου.  Τό  ίδιον  πραγμα,  δηλαδή,  καί 
μέ  τάς  δύο  παραβολάς  δπενίσσετατ  οτι  πρέπει  νά  προτι- 
μώμεν  τό  κήρυγμα  άπό  δλα:  τά  άλλα,  Καί  έκείνη  ιμέν  (ή 
παραβολή)  τής  ζύμης  καί  του  σιναπιού  Ανοφέρονται  εις 
την  δύναμιν  τού  κηρύγματος  €  καί  δτι  όπωσδήποτε  (τό 
κήρυγμα)  θά  περιέλθΓ)  εις  όλόκληρον  τήν  οι  κομμένη  ν 
(καί  θά  έπικρατή-στ])·  ενώ  αύταί  (αι  παραβολαί)  παρου¬ 
σιάζουν  τήν  πολύτιμον  Αξίαν  (τού  κηρύγματος).  Διότι  ά- 
πλώνει  όπως  τό  σινάπι,  νικά  δπως  τό  προζύμι,  είναι  πολύ¬ 
τιμον  δπως  τό  μαργαριτάρι,  καί  προσφέρει  Αφθονίαν  ό¬ 
πως  ό  θησαυρός.17 

Δέν  είναι  δέ  μονάχα  αύτό.  πού  πρέπει  νά  μάθουν,  ότι 
δηλαδή  πρέπει  νά  Αφοσιωθοΰν  είς  τό  κήρυγμα,  Αφού  α¬ 
παλλαγούν  άπό  Αλα  τά  άλλα*  Αλλά  καί  δτι  αύτό  πρέπει 
νά  τό  κάνουν  μέ  χαράν  καί  τά  ύπάρχοντά  του  έάν  χάση 
κανείς  (χάριν  του  κηρύγματος)  πρέπει  νά  γνωρίζη,  δτι 
τό  πράγμα  δέν  είναι  ζημία,  Αλλ'  έπικερδής  έμπορική  έ- 
πιχειρησις.  Βλέπεις  πώς  έχει  κρυφθή  καί  είς  τόν  κόσμον 
τό  κήρυγμα,  καί  μέσα  είς  τό  κήρυγμα  τά  Αγαθά;  Ο  Καί 
άν  δέν  τά  πωλήσης  (δλα),  δέν  Αγοράζεις  (τίποτα)·  καί 
άν  δέν  έχης  ψυχήν  τέτοια,  παύ’  νά  είναι  γεμάτη  άπό  τήν 
φροντίδα  (τής  πνευματικής  προόδου)  καί  νά  άναζητή 
(τήν  κατά  Χριστόν  τελειότητα) ,  δέν  εύρίσκεις  (τόν  έη- 
σαυρόν) ,  Δύο  λοιπόν  πράγματα  πρέπει  να  συνυπάρχουν 
(είς  τήν  ψυχήν)·  καί  ή  άπομάκρυνσις  άπό  τάς  μέριμνας 
του  κόσμου,  καί  ή  Αγρυπνος  προσοχή.  Διότι  λέγει  (ή  Βα¬ 
σιλεία  τών  ουρανών  όμοιάζει  μέ  έμπορον  πού)  «ζητεί  κα¬ 
λά  μαργαριταρια·  και  πού  όταν  εύρη  ένα  πολύτιμον. 


10.  Μα·:θ.  18,  44·  -  4ί. 

17-  Θαυμχοιώ'ΛΤα  &  πατήρ  διατΰχώνΕ  ι  -,λ;  ΟϋΉΠ'ία;  ι·Λ  νϊ,- 
ρύγ-ιι-χρ,  ί·τ,<ύ;  4ν;»3ν:<*ι  «Ις  'ίς  τίαίλρα;  μ'-χρ*;  ϊϊΐρββΑΛ;. 


πουλά  Αλα  τά  ύπάρχοντά  του  καί  τό  Αγοράζει» .  Διότι  μία 
είναι  ή  Αλήθεια  καί  δέν  διαιρείται.  Καί  Απως  αύτός  πού 
έχει  τον  μαργαρίτην,  ό  ίδιος  γνωρίζει  πώς  είναι  πλού¬ 
σιος,  είς  τούς  ύπσλοίπους  δαως  δέν  είναι  γνωστόν  πολλά  - 
κις,  δτι  τόν  κρατά  είς  τό  χέρι,  —  διότι  δέν  πρόκειται  περί 
μεγάλου  είς  όγκον  σώματος  —  έτσι  συμβαίνει  καί  είς  τό 
κήρυγμα·  αύτοί,  πού  γεμίζει  ή  ψυχή  των  Από  αύτό,  γνω¬ 
ρίζουν  δτι  πλουτίζουν,  ενώ  σΐ  άπ ιστοί,  έπειδή  δέν  βλέπουν 
(μέ  τά  ψυχικά  τους  μάτια)  τόν  θησαυρόν  αυτόν,  Ε  Αγνο¬ 
ούν  καί  τόν  πλούτον  ·μας.  Μετά  διά  νά  μή  ξεθαρρεύωμεν 
είς  τό  κήρυγμα  μονάχα  καί  νά  μή  νομίζωμεν  πώς  μονάχη 
ή  πίστίς  είναι  άρκετή  διά  τήν  σωτηρίαν  μας,  λέγει  καί  μία 
άλλην  φοβέραν  παραβολήν.  Ποια  είναι  αύτή  ή  παρα¬ 
βολή  ; 

Ή  παραβολή  της  σαγήνης.  «Ό μοιάζει  λοιπόν  ή  Βα¬ 
σιλεία  τών  Ούρανών  μέ  δίκτυον,  που  έρρίφθη  είς  τήν  θά¬ 
λασσαν  καί  έιμάζευσε  παντός  είδους  ψαρ ια.  "Οταν  έ γέμι¬ 
σε  τό  άνέσυραν  (οΐ  ψαράδες)  εις  τήν  Ακρογιαλιά  καί  ά- 
φου  έκάθισαν,  ΊΘΟ  έμάζευσαν  τά  καλά  εις  Αγγεία  καί 
τά  άχ.ρηστα  τά  έπέταξαν  έξω».18  Καί  είς  τί  διαφέρει  ή 
παραβολή  αύτή  Από  τήν  παραβολήν  τών  ζιζανίων;  Διότι 
καί  έκει  άλλοι  σώζονται,  άλλοι  χάνονται·  άλλ’  έκεΐ  έξ 
«Ιτίας  τής  αίρέσεως  πονηρών  δογμάτων"  καί  οί  προη¬ 
γούμενοι,  πάλιν,  διότι  δέν  έπρόσεζαν  είς  τά  λεγάμενα. 
Αύτοί  5μως  έδώ  διά  τόν  πονηρόν  τους  βίον.  Αύτοί  εΐναι 
οΐ  πιο  άθλιοι  Από  δλους-  διότι  ένφ  έπέτυχαν  νά  γνωρί¬ 
σουν  (τήν  όρθήν  πίστίν)  καί  νά  άλιευθοΰν  (είς  τά  δίκτυα 
τής  Όρθοδοξίσς) .  δέν  ήμπόρεσαν  νά  σωθούν” 

Άλλου  λέγει,  δτι  ό  ίδιος  ό  ποιμήν  ξεχωρίζει  (τούς  δι¬ 
καίους  Από  τούς  άδικους)  ,1"*  ένφ  έδω  Ατι  οί  "Αγγελοι  κά¬ 
νουν  αύτό  τό  ξεχώρισμα,  δπως  καί  είς  τήν  παραβολήν·  τών 
ζιζανίων,  Β  Διατί;  Πότε  όμιλεί  πρός  αύτούς  πιό  υλικά 
καί  πότε  πιό  πνευματικά.  Καί  αύτήν  (τήν  παραβολήν)  τήν 
έρμη  νεύει  χωρίς  νά  έρωτηθη-  μόνος  του  τήν  κάνει  γνω¬ 
στήν  άπό  τό  μέρος  καί  (έτσι)  «μεγάλωσε  τόν  φόβον.  Διά 
νά  μή  νοαίσης  δμως,  δταν  άκούσης  Ατι  έρριψε  τά  άχρη¬ 
στα  έξω,  πώς  εΐναι  Ακίνδυνος  αύτή  ή  Απώλεια,  παρου¬ 
σίασε  μέ  τήν  έρμηνείαν  τήν  κόλασιν,  καί  είπε,  δτι  «εις 


18.  Ματθ.  13,  47  -  48. 

18,  Τονίζει  !3ίι  4  ’-Ερώς  πατήρ  τήν  άνΛγχήν  τπΟ  έ-.Λρέ-ΜΟ  βίο->, 
Γ.ρίκ.ά·.  νά  αυνε&Ε^τϊ  ^ή*  4ρ4ήν  πίτ:ιν. 

19α.  Μ*ι4.  95,  38. 
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κάμινον  θά  βάλουν»**  έφσνέρωσεν,  άκόμη,  τό  τρίξιμο  ίων 
δοντιών  καί  δτι  ή  όδύνη  θά  είναι  Απερίγραπτος.  Είδες  πό- 
σοι  είναι  οί  δρόμοι  της  άπωλείας;  Αύτοί  (πού  συμβολί¬ 
ζουν)  ή  πέτρα,  τά  άγκάθισ,  ή  όδός,  τά  ζιζάνια,  ή  σαγήνη. 
Δέν  έλεγε  λοιπόν  άδικα  (ό  Κύριος) ,  ότι  «είναι  πλατεία  ή 
οδός,  πού  όδηγεϊ  είς  την  άπώλειαν  Ε  καί  πολλοί  είναι  αυ¬ 
τοί,  που  εισέρχονται  είς  αύτήν»  *’  'ΑωοΟ  λοιπόν  είπεν  αύ- 
τά  καί  έτελείωσε  τήν  όμιλίαν  του  μέ  τήν  φοβεράν  υπεχ- 
θύμισιν  (της  κολάσεως)  καί  περισσότερα  άπό  σύτα  τους 
έφανέρωσε  —  μέ  αύτά  προ  παντός  ήσχολήθη  —  έρωτα : 
«τά  έννοήσατε  όλα  αύτά.  Του  Απαντούν*  ναι,  Κυριε»^ 
Μετάέπειδή  έννόησαν,  πάλιν  τούς  έπαινεΐ  λέγοντας*  «διά 
τούτο  (σας  λέγω,  δτι)  καθένας  πού  έδιδάχθη  και  έμαθή- 
τευσεν  είς  τήν  βασιλείαν  των  ούρανών,  ομοιάζει  μέ  ένα 
πλούσιον  νοικοκύρην,  πού  βγάζει  Από  τούς  θησαυρούς  του 
καινούργια  καί  παλαιά».33  Δι’  οώτό  καί  είς  άλλο  μέρος 
λέγει*  «Έγώ  θά  σάς  στείλω  σοφούς  και  διδασκάλους» ' 
Είδες  πως  δέν  Απορρίπτει  την  Παλαιάν  (Διαθήκην) ,  άλ¬ 
λα  τήν  έγκωμιάζει  καί  τήν  παρουσιάζει  ολοφάνερα,  Ο  ό- 
νομάζων  αύτήν  θησαυρόν;  "Ωστε  δσοι  δέν  έχουν  μελετή- 
σει  τάς  Άγιας  Γραφάς.  δέν  ήμπσρεϊ  νά  είναι  οΐκοδεσπο- 
ται·  όσοι  οοτε  οί  ίδιοι  έχουν  (τούς  θησαυρούς  των  '  Αγίων 
Γ ραφών) ,  ούτε  άπό  τούς  άλλους  παίρνουν,  ώλλά  Αφήνουν 
τούς  έαυτούς  των  νά  υποφέρουν  άπό  πείνα.  "Οχι  δέ  μόνον 
αύτοί,  άλλά  καί  οί  αιρετικοί  είναι  Εξω  άπό  αύτόν  τόν  μα¬ 
καρισμόν.  Διότι  δέν  βγάζουν  καινούργια  καί  παλαια. 
Διότι  δέν  έχουν  τά  παλαιά.  δι’  αύτό  δέν  έχουν  ούτε  τά 
καινούργια.  "Οπως  βέβαια  καί  αύτοί  πού  δέν  έχουν  τά 
καινούργια,  ούτε  τά  παλαια  έχουν,  άλλά  έχουν  χάσει  και 
τά  δύο*  έπειδή  αύτά  (ή  Παλαια  καί  ή  Καινή  Διαθήκη)  έ¬ 
χουν  συνδεθή  καί  συμπλεχθή  Αχώριστα  μεταξύ  των.5 

Ε  ”Ας  προσέξωμεν  λοιπόν  όσοι  παρσμελοΟμεν  τήν  ά- 
νόγνωσιν  των  Αγίων  Γραφών,  πόσον  βλαπτόμεθα.  πόσην 
πείναν  ΰποφέρομεν.  Διότι  πότε  θά  ώρσντίσωμεν  διά  τά  κα¬ 
λά  έργα  τής  έναρέτου  πολιτείας,  Αφού  άκόμη  δέν  γνωρί- 


20.  ΜατΦ.  13,  Βθ. 

31.  Μζ-9.  7,  13. 

23.  Ματ».  13,  Β1. 

23.  Ματθ.  13.  52. 

$4.  Μ«3.  23,  34.  ,  ,  . 

26.  Το^ίζε:  δ  1«ρδ;  Χρνπόστοι»;  “ήν  4Γ.β?.υτον  ί:*ϊϊι«.υιν  κχ'.  1;£>χυ· 
ρ[»ν  ιΐϋ  Πκλαιϊς  Κχ-.ν^ς  Διαθήκης. 


ΚΙ 2  ΤΟ  1ΪΑΤΛ  ΜΑΤΘΑΙΟΝ  ΟΜΙΛΙΑ  ΜΖ'  (Κιφ,  13}  1δ1 

ζομεν  τούς  νόμους,  σύμφωνα  μέ  τούς  όποίους  πρέπει  νά 
ζωαεν;  Άλλ’  αύτοί  που  θέλουν  νά  πλουτίζουν,  όσοι  τρελ- 
λαίνονται  διά  χρήματα,  τινάζουν  συνεχώς  τά  Ιμάτίά 
τους,  διά  νά  ,μή  κεσταστ  ραφουν  άπό  τόν  σκώρο· 
ένω  σύ  πού  βλέπεις  τήν  λησμοσύνη  νά  καταστρέφη 
τήν  ψυχήν  σου  χειρότερα  απο  τόν  σκώρον,  δέν  με¬ 
λετάς  βιβλία;  δέν  Αποφεύγεις  τήν  βλάβην;  δέν  στο- 
λίζε'ις  τήν  ψυχήν  σου;  δέν  προσέχεις  συνέχεια  τήν 
εικόνα  τής  άρετής;  δέν  φροντίζεις  ^νά  μάθ^ς  καλά 
τά  μέλη  καί  τό  κεφάλι  σώτής  (τής  άρετής) ;  Δι¬ 
ότι  καί  κεφάλι  έχει  (ή  Αρετή)  καί  μέλη  όμορφοτερσ  άπό 
κάθε  ώρα ιο  καί  αρμονικό  σώμα.  Ποιό  λοιπόν  είναι  το  κε¬ 
φάλι  τής  άρετής;  Ή  ταπεινοφροσύνη.  ΔΓ  αύτό  καί  άπό 
αυτήν  αρχίζει  ό  Χριστός*  «.μακάριοι»  —  λέγει  «  (είναι)  οΐ 
πτωχοί»  ”  Τό  κεφάλι  αύτό  δέν  εχει  καλσκτενισμένα  μαλ¬ 
λιά  καί  μπούκλες,  άλλά  (έχει)  τέτοια  δμορφιά ,  πού  να 
τρσδήξη  καί  αύτόν  τόν  θεόν.  Β  «Διότι  σέ  ποιόν  θά  ριψω 
τό  βλέμμα  μου»— λέγει— «παρά  μόνον  είς  τόν  ήσυχον  καί 
ταπεινόν,  αύτόν  πού  φοβείται  τούς  λόγους  μου ; »  κοα  «τα 
μάτια  μου  (βλέπουν)  έπάνω  είς  τούς  πράους  της  γης»-* 
Κσί·  «ό  Κύριος  είναι  κοντά  εις  τούς  έχοντας  συντετριμμέ- 
νην  καρδίον*.*  Αύτό  τό  κεφάλι  άντί  τριχών  καί  κτενισμέ¬ 
νων  μαλλιών,  φέρει  προσφοράς  θυσίας,  πού  έχουν  χαρι- 
σθή  είς  τόν  θεόν.  Είναι  χρυσός  βωμός  καί  πνευματικόν 
θυσιαστήριον.  Διότι  λέγει*  «θυσία  εύπρόσδεκτη  άπο  τον 
θεόν  είναι  τό  συντετριμμένον  (άπό  ταπείνωσι)  πνεύμα».1 
Αύτή  (ή  ταπεινοφροσύνη)  εΐναι.ή  μητέρα^τής  σοφίας.  Αν 
εχης  αύτήν.  θά  £χης  καί  τά  ύπόλοίπαι  Είδες  κεφάλι,  που 
ουδέποτε  ξαναεΐδες;  θέλεις  τώρα  ικαί  τό  πρόσωπον  να 
ίδής.  ή  μάλλον  νά  τό  μελετήοης ;  Μάθε  λοιπόν  άμέσως  τό 
χρώμα  τού  προσώπου  τό  κόκκινο  καί  θάλλε ρό,  που  είναι 
τοσο  χαριτωμένο,  Ο  καί  πρόσεξε  νά  ίδής  πώς  έχει 
αχηματίσθή.  :Από  πού  Εχει  σχηματιοθή.  Άπό  _την 
έντροπαλότητα  καί  τό  κοκκίνισμα  (των  παρειών). 
Δι’  αύτό  καί  λέγει·  «άπό  τόν  έντροπαλόν  προήγει- 
ται  χάρις».31  Αύτό  σκορπά  πολύ  όμορφιά  καί  είς  τά  άλ- 


34).  Μ»ι*.  6,  3. 

27.  Ήβαίοΰ  66,  2. 

2$.  ν«λ».  7ό,  10- 
23.  ¥»λμ.  3».  19. 

30.  ψ«*μ.  50,  1&. 

31.  Σ«ρ.  32,  10. 
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λα  -μέλη.  Καί  άν  άκόμη  άνακατέψης  Αναρίθμητα  χρώμα¬ 
τα,  δέν  θά  έπιτύχης  τέτοια  όμορφιά,  “Αν  δε  θέλης  να  ΐ- 
δής  καί  τά  μάτια,  -πρόσεξε  πόσον  άρμονικά  δίακρίνονται. 
ζωγραφισμένα  μέ  σεμνότητα  καί  σωφροσύνην.  Δι"  αύτό 
καί  γίνονται  τόσον  ώραία  καί  διακρίνουν  τόσον  μακρύ ά, 
ώστε  νά  βλέπουν  καί  αύτόν  τον  Κύριον.  «Μακάριοι — 
λέγει  —  «οί  καθαροί  κατά  τήν  καρδίαν,  διότι  αύτσί  θά  ί- 
δουν  τόν  θεόν».3*  Στόμα  δέ  αύτης  (είναι)  ή  σοφία  καί 
φρονιμάδα,  πού  γνωρίζει  (νά  ψαλλη)  πνευματικούς  ϋ- 
μνους.  Καρδία  5έ  αύτηζ  (είναι)  ή  β αθεΐα  γνωσις  των  Ά- 
γιων  Γραφών,  ή  διατηρησις  των  όρθών  δογμάτων  (της 
πίστεως)  καί  ή  φιλανθρωπία  καί  ή  καλωσόνη.  1)  Καί  Κά- 
θώς  χωρίς  τήν  ύλικήν  καρδίαν  δεν  ή  απορεί  κοπείς  να  ζή¬ 
ση,  έτσι  καί  χωρίς  τήν  καρδίαν  (τής  άρετής)  δέν  ήμπο- 
ρέΐ  κανείς  νά  σωθη.  Διότι  άπό  έκεΐ  γεννώ  νται  όλα  τα  κα¬ 
λά.  Υπάρχουν  εις  αυτήν  και  πόδια  και  χέρια,  (πού  είναι) 
τά  καλά  έργα*  έχει  καί  ψυχήν  (π οο  είναι)  ή  εύσεδεια-  ε- 
χει  καί  χρυσό  στήθος,  π  ιό  Ισχυρό  καί  άπό  τό  διαμάντι, 
(πού  είναι)  ή  ανδρεία-  καί  είναι  πιο  εύκολο  νά  κυριευθοΰν 
ολα,  παρά  να  σπαση  αύτό  τό  στήθος.  Τό  δέ  πνεύμα  (που 
έδ ρεύει)  εις  τόν  έγκέφσλον  καί  τήν  καρδίαν,  είναι  ή  ά- 
γαπττ33 

θέλεις  νά  σοΰ  φανερώσω  την  εικόνα  (ζωντανήν)  καί 
έπάνω  εις  τήν  πραγματικότητα;  Φέρε  εις  τόν  νουν  σου 
αίπόν  τόν  ίδιον  τόν  Εύαγγελιστήν  ( Ματθαίον)·  άν  καί 
δέν  έχωμεν  όλόκληρον  τήν  ζωήν  του  γραμμένην,  δμως  καί 
άπό  τά  ολίγα  (πού  γνωρίζομεν)  Ε  ήμπορουμεν  νά  ίδωμεν 
τήν  εικόνα  (τής  άρετής  του)  νά  λάμπη,  *νΟτι  ήτο  πραγμα¬ 
τικά  ταπεινός  καί  συντετριμμένος  (κοπά  τήν  καρδίαν)  Α¬ 
κούσε  πώς  τον  έ  αυτόν  του /μετά  τό  Εύαγγελιον.  τόν  όνο- 
μώζει  τελώνην-31  ότι  δέ  ήτο  καί  έλεήμων,  βλέπε  πώς  δλα 
τά  έπέτσξε  άπό  επάνω  του  ·καί  ήκολοόθησε  τόν  Ί ήσουν 
6τι  ήτο  καί  εύσεβής,  φαίνεται  καθαρά  άπό  τά  δόγματα 
(πού  Αναγράφει  εις  τό  Εύαγγέλιον)  -  Αλλά  καί  τήν  σύ- 
νεσίν  του  είναι  εϋκολον  νά  Ιδης  άπό  τό  Εύαγγελιον,  πού 
συνέγροεψε,  καθώς  καί  τήν  Αγάπην  του1  διότι  έ  φρόντισε 
διά  τήν  οικουμένην  καί  τό  ότι  έ'χει  νά  παρουσιά- 


Μαΐθ.  5.  «. 

33.  ΠρΛγμπικέν  ποίημχ  ϊ|  βΐχών  τ?)ς  λρειϊ);;,  ίπως  τήν  π*?ουσ<ίς«ι 
?ρδ;  Χροίτίαιομο;.  Νίμί^ίΐ  καΜίί;  Βγ.  τήν  βλέπει  κιν5υ|ι.ί’.ην  κι1,  δμι- 


^  Ί=ρί;  Σρυ<τ4αΐ6μοί 
3ί.  Μκτβ.  10,  8, 


Ιύΰ 

ση  καλά  έργα  (τό  βλέπομε ν)  άπό  τόν  θρόνον,  πού  πρό¬ 
κειται  νά  καθίστγ36  καί  τήν  Ανδρείαν  (τήν  βλέπομεν) 
άπό  τήν  χαράν,  *μέ  τήν  όποιαν  έπεστρεψεν  Από  τό  Συνε*> 
δριον. 

’Άς  προσπαθήσωμεν  λοιπόν  νά  μιμηθώμεν  την  Αρε¬ 
τήν  οώτήν  καί,  πρό  παντός,  τήν  τοστεινοφροσύνην^  καί  τήν 
έλεηιιοσύνην,  πού  χωρίς  αύτάς  είναι  άδύνοαον  νά  σωθω- 
μεν.  Καί  μας  τό  δείχνουν  αύτό  αί  πέντε  παρθένον  καί  με¬ 
τά  άπό  έκείνας  ό  Φαρισαίος.  Διότι  χωρίς  παρθενίαν  είναι 
δυνατόν  νά  ίδωμεν  τήν  Βασιλείαν  των  Οόρανων  χωρίς  δ- 
μως  έλεημοούνην.  Αδύνατον  διότι  ή  έλεημοσύνη  είναι  ά¬ 
πό  τά  Αναγκαία  καί  πού  περιέχουν  τό  παν.  Δέν  έχαρα- 
κτηρίσαμεν  λοιπόν,  χωρίς  λόγον,  τήν  έλεηιυοσύνην  ώς  τήν 
καρδίαν' τής  άρετής.  Β  Άλλ’  αύτή  ή  καρδία  άν  δέν  χσρη- 
γή  είς  όλα  τό  πνεύμα  (τής  ζωής) ,  γρήγορα  σβήνει.  Κα¬ 
θώς  καί  ή  πηγή  άν  κρατα  μέσατης  τά  νερά:  σαπίζει1  έ¬ 
τσι  καί  οί  πλούσιοι,  δτσν'κρατουν  μόνοι  των  τά  (ΰλικά) 
ύπώρχοντά  των.  Δι’  αύτό  καί  συνηθίσαμε  να  λέγωρεν, 
πολλή  Λ  σοπίλα  του  πλούτου  είς  τον  τάδε·  καί  δέν  λεγο- 
μεν  πολλή  ή  Αφθονία,  πολύς  ό  θησαυρός.  Καί  διότι  είναι 
σοπίλα  8χι  μονάχα  αύτών,  πού  κατέχουν,  άλλα  καί  του 
Ιδιου  του  πλούτου.  Διότι  καί  τά  φορέματα  όταν  παραμέ¬ 
νουν  άχρησνμοποίητα  κοπαοτρέφονται,  και  τό  χρυσάφι 
σκουριάζει  καί  τό  σιτάρι  κατατρώγεταΐ'  καί  ή  ψυχή  δέ 
αύτοΰ  πού  έχει  αυτά  (τάς  ΰλικάς  φροντίδας)  σκουριά¬ 
ζει  καί  σαπίζει,  ·μέ  τάς  Φροντίδας,  περισσότερον  άπό  δ- 
λα  τά  άλλα  (πράγματα) .  “Αν  θελήσης  νά  ξεσκεπάσης 
την  ψυχήν  του  φιλαργύρου,  €  (θά  είναι)  ωσάν  φόρεμα: 
φαγωμένο  Από  Αναρίθμητα  ακωροσκούλικα.  πού  δέν 
ίχει  τίποτε  τό  γερό·  έτσι  θά  τήν  εΰρης  κατατρυπημένην 
παντού  άπό  φροντίδοις.  σαπισμ^νην  άπό  τά  Αμαρτήματα, 
σκουριασμένην.  Αλλά  δέν  είναι  τέτοια  ή  ψυχή  του  πτω¬ 
χού,  αύτοΰ  πού  μέ  τήν  θέλησί  του  είναι  πτωχός·  (σέ)  θαμ¬ 
πώνει  ώσάν  χρυσάφι,  λάμπει  ώσάν  μαργαριτάρι,  είναι  αν¬ 
θηρή  ώσάν  τριαντάφυλλο. 

Διότι  δέν  ύπάρχει  έκεΐ  (είς  τήν  ψυχήν  του  πτωχού) 
σκώρος,  δεν  ύπάρχει  έκεΐ  κλέπτης,  δέν  ύπάρχει  φροντί- 

«1  £έ  ’Γησοϋς  «Λβν  •χ^-οίΐ'  χμί,'.  ).έγω  &μΓ·ί  ί-.'.  γΛ  ίχαλου- 
Ηήο.',-ί:  |!λι...  κοΛίτεαθ»  κλΙ  &μ?1;  4π'.  &ύΐν.-/.  υ^νου;- .  {ΜτΛ-  18,  38). 
?8). 

ίΐΓ>.  »0'.  μίν  έτ;ςρ£'ίοντ6  χΛίρον'ί;  ίπΛ  τ.ρο-ζιίιπη»  -ο·ϊ  □υνείρ^ϋ, 
£τ<  0ί5|}  “ύ·~ι  ϊν,ί-υιτβ;  οοΐ τοΓ5  κϊ“ν,ξιήίΙΐ,·)χ*<  ϊ":ΐ|ΐκ3Ηί|'<αί  [Πρά,'.  ί),  ·Ί1). 
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δα  διωτική·  άλλά  ώσάν  οί  “Αγγελοι,  έτσι  ζούν  ελεύθερα, 
θέλεις  νά  ΐ&ής  αύτης  της  ψυχής  τήν  όμορφιά;  θέλεις  νά 
μάθης  καλά  τον  πλούτον  της  θεληματικής  -πτωχείας;  Δέν 
προστάζει  άνδρας,  άλλα  δαίμονας  προστάζει·  Ο  δέν  στέ¬ 
κει  δίπλα  είς  βασιλέα,  άλλά  στάθηκε  κοντά  είς  τόν  θεόν 
δέν  βαδίζει  μαζί  με  άνθρώπους,  άλλα  βαδίζει  μαζί  ·μέ  άγ- 
γ έλους·  δέν  έχει  κιβώτια  δύο  καί  τρία  καί  είκοσι  μονάχα, 
άλλα  τέτοια  αφθονία,  ώστε  νά  νομίςη  άη  όλόκληρος  δ  κό- 
σαος  είναι  μηδέν.  Δέν  έχει  (έφήμερον^  θησαυρόν,  άλλά 
τον  ούρανόν  δέν  έχει  άνάγκην  άπο  δούλους,  μάλλον  ώ- 
σάν  δούλους  έχει  τά  πάθη.  έχει  ώσάν  δούλους  τούς  λογι¬ 
σμούς  πού  δυναστεύουν  βασιλείς.  Διότι  ό  λογισμός ^πού 
προστάζει  αυτόν,  πού  φορά  τήν  άλουργίδα,  τον  φοβάται 
καί  δέν  τολμά  να  τόν  ίδή  καταματα.  Βασιλικόν  δέ  άζίω- 
μα  καί  χρυσάφι  καί  6λα  αύτά.  τά  περιγελφ  ώσάν  παιδι¬ 
κά  παιγνίδια,  καί  ώσάν  τροχούς  κσί  άστρα  γάλους  καί 
χεφαλάς  καί  σφαίρας  Ε  έτσι  τά  θεωρεί  τιποτένια  ΰλα  αύ¬ 
τά.37  Διότι  έχει  κόσμον,  πού  δέν  ήμπορουν  νά  Ιδούν  δσοι 
παίζουν  μέ  αυτά'  τί  καλύτερον  λοιπόν  ήμπσρεϊ  νά  γίνη  ά- 
πό  αύτόν  τόν  πτωχόν;  "Εδαφος  (πού  πατά  έπάνω)  έχει 
τόν  ούρανόν.  48»  “Αν  δέ  τό  έδοοφος  (είναι)  τέτοιο, 
σκέψου  τήν  όροφήν.  Άλλά  δέν  έχει  άλογα  καί  όχήματα; 
Τί  τά  χρειάζεται  όρος,  αότός  πού  πρόκειται  νο  βσδίζη 
επάνω  εις  τάς  νεφελας  καί  νά  είναι  παντοτινά  μαζί  με 
τόν  Χριοτόν; 

ΆφοΟ  λοιπόν  τά  βάλω  μεν  δλα  αύτά  καλά  είς  τόν 
νούν  .υας  καί  άνδρες  καί  γυναίκες,  άς  έπιζητώμεν  εκεί¬ 
νον  τον  (οόράνιον)  πλούτον  καί  τήν  άνεζάντλητη  Αφθο¬ 
νία,  διά  νά  επιτύχωμεν  τήν  Βασιλείαν  των  Ούρσνών,  μέ 
τήν^άριν  καί  φιλανθρωπίαν  του  Κυρίου  ήμών  Ιησού  Χρί¬ 
στου,  είς  τόν  Όποιον  παντοτινά  ανήκει  ή  δόξα  καί  τό· 
κράτος.  Αμήν. 


37.  υ?όχίΐι*:  ΐ>·.±  ιί  Γ,*:γΜί?ι·3(  τιΐ';  βυν«ντΐ'«Γ.α·8»ν. 


<9  Μ  1  Λ  I  Α  ΜΗ'  (48) 

(ΜχΛ.  ιγ',  58  -  :8\  12) 

Β«Κα\  δταν  έτελείωσεν  ό  Ιησούς 
τάς  παραβολάς  αύτάς  έ  φ  υ  χ  ε  ν  άπό 
έ  κ  ε  ΐ  *  (Ματθ.  13,  53) . 

Διατί  είπεν  αύτάς  (τάς  παραβολάς)  ;  Επειδή  έπρό- 
κείτο  καί  άλλας  νά  εΐπη.  Διεοτί  δέ  καί  Αναχωρεί;  Ε¬ 
πειδή  ήθελε  νά  σπείρη  παντού  τόν  λόγον,  «Καί  άφου  ήλ- 
θεν  είς  τήν  πατρίδα  του,  έδίδασκεν  αύτούς  (τούς  Μα- 
ζαρηνούς)  είς  την  συναγωγήν  των».1  Καί  ποίαν  πατρίδα 
του  ονομάζει  τώρα;  Κατά  τήν  γνώμην  μου  τήν^  Ναζαρέτ. 
«Δέν  έκανεν  έκεΐ  πολλά  θαύματα»,5  λέγει1  €  εις  τήν  Κα¬ 
περναούμ  όμως  έκανε  θαύματα.  ΔΓ  αάτό  καί  έλεγε·  «Καί. 
σύ  Καπερναούμ,  πού  έξυψώθης  μέχρι  τόν  ούρανον  .μέ¬ 
χρι  τόν  'Άδην  θά  κατακρημνισθης·  διότι  άν  τα  μεγάλα 
θαύματα  πού  έγιναν  σέ  σένα,  επρσγματοποιοσντο  εις 
τά  Σόδομσ,  θά  ή  μπορούσαν  νά  παραμείνουν  μέχρι  σή; 
μερα»-3  Οταν  ήλθεν  έκεΐ  άφησεν  τά  θαύματα,  δια  να 
μή  τούς  άνάψη  περισσότερον  φθόνον,  μήτε  νά  τους  κα- 
ταδικάση  αύστηρότερον,  έφ’  δσον  ή  άπ ιστία  των  θα  ένι- 
σχύετο'  προτιμά  τήν  διδασκαλίαν,  πού  δέν  είναι  μικρό- 
τερον  θαύμα  άπό  τά  θαύματα.  Διότι  καί  σί  καθ’  όλο- 
κληρίαν  άνόητοι  πρέπει  νά  θαυμάσουν  καί^Ο  να  εκπλα- 
γούν  άπό  τήν  δύναμίν  των  λεγομένων,  ένω  αύτοί  άντι- 
θέτως  τόν  ταπεινώνουν  άπό  τόν  νομιζόμενον  ώς  πατέ¬ 
ρα  του  (τόν  Ιωσήφ)  *  &ν  καί  είχαν  πολλά_ παραδείγμα¬ 
τα  άπό  τά  πολαιά  χρόνια  καί  είδαν  γενναία  παιδιά  άπο 
άσήμους  πατέρας.  Διότι  καί  ό  Δαυίδ  ή  το  υιός  κάποιου 


1.  Μαιβ.  13,  54. 

2.  Μι-Θ.  18,  58- 

3.  Μι^β.  11,  23. 

4.  Μβ·:Λ  Γ,Ερκρρ&νήαβιοι;  Ιλ*γον 

( ·~ι  μ.χρ«γκο5)  ι>·6ζ·*  13,  55). 
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άση·μάντου  γεωργού·  καί  ό  'Αμώς,  γιδοβοσκός  ό  ίδιος, 
(ήτο  παιδί)  γιδοβοσκού-  καί  6  Μωϋσης  6  νομοθέτης  εί¬ 
χε  πατέρα  άσυγκρίτως  κατώτερόν  του. 

Δι’  αύτό  λοιπόν  έπρεπε  πρό  παντός  νά  προσκυνούν 
καί  κατάπληκτοι  νά  θαυμάζουν,  έπειδή  άν  καί  ταπει¬ 
νής  καταγωγής,  έλάλει  τόσον  υψηλά  (λόγια)·  διότι  ήτο 
όλοφάνερσν  πώς  ίδσα  έλεγε)  δέν  προήρχονπσ  άπό  φρον¬ 
τίδα  ά\^)ρώπου,  άλλά  άπό  τήν  θείαν  Λαριν  αύτοί  όμως 
αύτά,  πού  έπρεπε  να  θαυμάζουν,  αύτά  χρησιμοποιούν  ώς 
άφ ορμήν  διά  νά  περκρρονοΟν  (τόν  Ί ήσουν).  Συνεχώς  δέ 
εις  τας  ουναγωγάς^ συχνάζει,  διά  νά  μή  τον  κατηγορή¬ 
σουν,  πώς.  ϋ  περνώντας  δλον  τόν  χρόνον  Του  εις  την 
έρημον,  κάνει  σχίσμα  καί  πολέμα  την  πολιτείαν.  Κατά¬ 
πληκτοι  λοιπόν  καί  γεμάτοι  Απορίαν  έλεγαν  «"Από  πού 
ύπαρχε ι  εις  αύτόν  αύχή  ή  σοφία  καί  αύταί  αί  δυνάμεις 
(τής  θαυματουργίας) —  Ήνόμαζσν  τα  θαύματα" δυ¬ 
νάμεις  1}  καί  αυτήν  άκόμή  την·  σοφίαν.  —  «άέν  είναι 
αύτός  το  παιδί  τού  μαραγκούς.5  Μεγαλύτερον  τώρα 
(ήτο)  τό  θαύμα  καί  περισσοτέρα  ή  εκπληξις.  «Δεν  λέ¬ 
γεται  ή  μητέρα  αύτού  Μαρία;  καί  οι  άδελφοί  του  Ιά¬ 
κωβος  καί  Ίωσης  καί  Σιμών  καί  Ιούδας;  ·**>-*  Καί 
δλαι  αί  άδελφαί  του  δέν  εύρίσκονται  μαζί  μας;  Από 
πού  λοιπόν  τά  κατέχει  8λα  αύτά;  Καί  έσκανδαλίζοντο 
μέ  Αύτόν»  ·  Βλέπεις  δτι  εις  την  Ναζαρέτ  συνομιλεί;  Δεν 
είναι  άδελφοί  Αϋτσύ  —  λέγει  — ό  τάδε  καί  ό  τάδε ;  Καί 
τι  μέ  αύτό;  Διότι  άπό  έδώ  έπρεπε  σεις  νά  όδηγηθήτε 
περισσότερον  εις  τήν  πίστιν.  Άλλα  βεβαίως  είναι  κα¬ 
κόν  πράγμα  ό  φθόνος,  καί  πολλάς  φοράς  (κενπριζόμε- 
νος  άπό  τόν  φθόνον  ό  φθονερός)  κτυπιέται  μόνος  του. 
Διότι  έκείνα  τά  γεγονότα,  πού  ή  σαν  παράδοξα  καί  άξιο- 
θαύμαοτα  καί  άρκετά  διά  νά  τραβήξουν  (τή·ν  πίστιν 
των) ,  αότά  τούς  εσκανδάλιζαν.  Τί  τάχα  νά  τούς  εΐπεν  ό 
Χριστός;  «(Πουθενά  δέν  περιφρονεΐται  προφήτης»  —  τούς 
άπήντησε  —  «παρά  μονάχα  εις  τήν  πατρίδα  του  καί  εις 
τό  σπίτι  του.  Β  Καί  δέν  εκανε  έκεΐ  πολλά  θαύματα  έξ 
αιτίας  τής  Απιστίας  των».7  Ό  δέ  Λουκάς  λέγει*  «καί  δέν 
έκανε  έκεΓ  σημεία  πολλά».  Καί  όμως,  ήτο  λογικόν  νά 
κάνη.  "Αν  πρσεβάδιζεν  είς  τήν  σκέψιν  Του  ό  πόθος  νά 


ΜατΒ.  13,  54  ·  ΓίΓί. 
(?,  Μχτθ.  13,  56  -  57. 
7.  13,  58. 
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Τόν  θαυμάζουν  ίέπειδή  καί  τότε  έθαυυάζετο) ,  διατί  δέν 
έκανε  (θαύματα)  ;  Διότι  δέν  έβλεπε  την  δύναμίν  Του  ώς 
άψο.ρμήν  προς  έπίδειξιν,  άλλά  πρός  τό  συμφέρον  τους. 
'Αφου  λοιπόν  δέν  παρουσίαζαν  πνευματικήν  πρόοδον  έ- 
κείνοι,  δι'  αύτό  παρέβλεψεν  τό  ίδικόν  Του,  διά  νά  μή 
αύξηση  είς  αύτούς  τήν  κόλααιν.  Καί  πρόσεξε  μετά  άκό 
πόσον  χρόνον  ήλθε  πρός  αύτούς,  καί  πόαα  θαύματα  έ- 
φανέρωσεν,  ούτε  όμως  έτσι  συνήλθαν,  άλλά  εξακολου¬ 
θούσαν  νά  καίγωνται  άπό  τόν  φθόνον.  Διά  ποιον  λόγον 
λοιπόν  έκοίνε  καί  άλίγα  θαύματα;  Διά  νά  μή  λέγουν 
«ιατρέ  €  θεράπευσε  τόν  έαυτόν  σου».7»  Διά  νά  μή  λέ¬ 
γουν,  μάς  πολεμά,  είναι  ένθρός  μας,  καί  τούς  δικούς 
του  περιφρονεϊ·  διά  νά  μή  λέγουν,  δτι  άν  είχαν  γίνει 
θαύματα  καί  ήμεΐς  θά  ήμπορούσαμεν  νά  πιστεύσωμεν.. 
Διά  τούτο  καί  έκανε,  καί  συνεκρατήθη-  τό  πρώτον  μέν 
διά  νά  έκπληρώση  τό  ζχρέος)  Αύτού1  τό  δέ  δεύτερον 
διά  νά  μή  τους  καταστηση  περισσότερον  άξιοκατακρί- 
τους.  Βάλε  δέ  καλά  είς  τόν  νούν  σου  τήν  δύναμιν  αύτών,. 
πού  λέγει-  άν  καί  άπό  φθόνον  κατείχοντο,  έν  τούτοις  τά 
έθαΰμαζον.  'Αλλ'  όπως  άκριβώς  είς  τά  έργα  (τοΟ  Ιη¬ 
σού)  δέν  κατηγορούν  αύτό,  πού  γίνεται,  άλλά  αιτίας 
κατασκευάζουν  άνυπάρκτους,  λέγοντες-  «μέ  τόν  Βεελ- 
ζεβούλ*  έκδιώκει  (άπό  τούς  ανθρώπους)  τά  δαιμόνια*,1* 
έτσι  καί  έδώ  δέν  κατακρίνουν  τήν  διδασκαλίαν,  άλλά 
καταφεύγουν  Β  είς  τήν  μηδαμινήν  καταγωγήν  Του.  Κά¬ 
νε  .μου  τήν  χάριν  καί  πρόσεξε  συ  τώρα  τήν  καλωσύνην 
τοΰ  διδασκάλου,  πού  δέν  τούς  υβρίζει,  άλλά  μέ  πολλή ν 
πραότητα  τούς  λέγει*  «Πουθενά  οέν  περιφρονεΐται  προ¬ 
φήτης  παρά^μονάχα  είς  τήν  πατρίδα  του»,  Καί  δέν  έστα- 
μάτησεν^έδώ,  άλλά  προσεθεσε ν- «καί  εις  τό  σπίτι  του»· 
αύτό  μου  φαίνεται  πώς  τό  προσέθεσεν  ύπαινιασόαενος 
τούς  άδελφοός  του.10  Εις  δέ  τόν  Λουκάν  καί  παραδείγμα¬ 
τα  έπικολεΐτοτ  δι'  αύτό  τό  ζήτημα  λέγων  πώς  οΰτε  δ  Ή- 
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Χίας  ήλθε  προς  τούς  συγγενείς, *Ρ° ? . «ΐ3ΧτΧ? ζθ'ε ' 

πού  ήτο  άπό  άλλην  φυλήν  οότε  *π°  τόν, 

ρακεΐύθη  κανένας 'άλλος  λεπρός  (π«τριω·ης  τοο^  ^«Ρ« 

6  ξενομερίτης  Νεεμάν  Ισραηλίτη  ο&τε .  εύεργετή  1  ,  · 
οϋτε  Ε  ευεργέτησαν,  άλλα  οι  ξένοι.  Τά  λέγει  ^  αυτά 
διά  νά  φανερώσί,  τήν  πονηρών  τους  συνήθειαν  καί  πώς 

κανένα  καινούργιο  οεν  συμβαίνει  τίϊ^ίοη1?  Ήαώδησ 
«Κατ'  έκεϊνον  τόν  καιρόν  έπληρόφορήθη  ό  Ηρώδης 
ό  τετράρχης  τήν  φήμην  τού  ’ίησοσ».  Διότι  ο  «ασΑευς 
Ηρώδης^  ο  πατέρας  του,  πού  σκοτώσει  τά  παιδιά 

είχεν  ώποθάνει.  Δέν  σημειώνει  δέ  ' 

άπΧ.ώς,  χωρίς  λόγον,  τόν  καιρόν,  άλλα  δια  να  μ  θης 
τήν  Αλαζονείαν  τοΰ  τυράννου  καί  ΤΡ,’ 

-40  Ϊ5  Διότι  δεν  έψρόντίσε  νά  .μό^Π  έ  νωρίς  δι 

τόν  (τόν  Ίησούν)  άλλά  μετά  'π0^9ν  £  " 

γματίκά  τέτοιοι  είναι  αΟτοΙ  πού  έχουν  εις  τά  χέρια  τους 
τήν  έξουσίαν  αώτου  τοΰ  κόσμου  καί  φέρνουν  έπάνω  τους 
τόν  όγκον  .μεγάλης  ύλικής  δυνάμεως·  πολύ  άΡΥ  ,  Τ.  Ρ. 
θα  [νουν  αύτά,  έπειδή  δέν  πολυασχολουνται  μέ  αυ^ε  (τ 
πνευματικά  ζητήματα) .  Σύ  κάνε  μου  τίν ΧΤ^^αΐ 
σέΐης  πόσον  μεγάλο  πραγμα  ε^βι  ή  *®, 

βταν  έχτ,  πι*  ώποθάνε,  (ό  ένάρετοΟ  τόν  φοΦαται,  κα. 
άπό  τόν  φόϊον  φ.λοποφει  δ, σι  τήν  άνάστααιν.  Διότι 
λέγει  _  «εϊπεν  (6  Ηρώδης)  ε  ς  τοσς  άνθρωπσος  του 
αύτός  είναι  ό  Ιωάννης,  πού  ίγω  Ιοκότωοα  αύτός  άνε- 
ατήθη  άπό  τούς  νεκρούς  Β  καί  δι  αυτό,  μέοω 
νονται  θαύματα.”  Είδες  πόσον  έχει  ένταθη  ,δ  Ψ*®01.· 
Διότι  ούτε  καί  τότε  ίτόλμηοε  νά  ψο^ρώ^τ ™Τ,ε 
ΙεΙς  τόν  κόσιιον) ,  άλλά  τό  ΧίΥ^  ΪΗ'1 
ρότας  του,  Άλλα  δμως  καϊ  αύτό  ή  *Ιν“ι. 

λογος  καί  στρατιωτική,  Διότι  Κ·^  πολ£?ι  ΐ^τητΐ 

θησαν  άτχό  τούς  νεκρούς  καί  τδ^’  Ί.  λο 

τέτοιο.  "Εχω  τήν  γνώιιην  δη  είναι  λόγια  φιλοττ 

.μίας  καί  φόβου.  Διότι*  κάτι  τέτοιο  παθαίνουν  οι  παρά¬ 
λογοι  άνθρωπον  μπερδεύουν  ( τήν^ψ  ΧΑ  ) 
πολλάς  Φοράς  Αντίθετα  εΑΓίας  ή 

έλεγον  οΤ  οχλοι·  «Αύτός  είναι  ό  ΗλΙας,  ή  ό  εΡ  .ς’  V 
κάποιος  άπ$  τούς  Αρχαίους  προφήτου 11  αύτός  δέ  (ο 


11.  Λοοχ.  4,  27. 

12.  ΜλίΛ.  14,  1. 

13.  Μι·*.  14,  2. 
1·Ι.  Λουχ.  9,  8. 


1δ5 

Ηρώδης)  ώσάν  νά  έλεγε  κάτι  σοφώτερον  Από  τούς  άλ¬ 
λους,  εΐπεν  αύτό.  Φυσικά  δ  ίδιος,  προηγουμένως,  όταν 
οί  άλλοι  έλεγον  πώς  αύτός  (ό  Ιησούς)  είναι  ό  Ιωάν¬ 
νης  (διότι  πολλοί  €  καί  αύτό  ίσχυρίζοντο) ,  τό  ήρνεΐτο 
καί  ελεγεν,  μέ  υπερηφάνειαν  καί  καμάρι,  πώς  έγώ  τόν 
('ίωάννην)  Εχω  σκοτώσει.  Αύτό  τό  βεβαιώνει  καί  ό  Λου¬ 
κάς  καί  ό  Μάρκος,  πώς.  δηλαδή,  έλεγεν  «εγώ  άπεκε- 
φάλισα  τόν  ’  Ιωάννην».15  "Οταν  όμως  αύτή  ή  φήμη_  έστα- 
μάτησεν,  τότε  πλέον  καί  αύτός  τά  ίδια  λέγει  μέ  τούς 
πολλούς.  Μετά  ό  Εύαγγελιστής  μάς  διηγείται  και  τήν 
ιστορίαν.  Καί  διά  ποιον  λόγον  δέν  μάς  τήν  παρουσιά¬ 
σει·  προηγουμένως;  Διότι  και  όλόκληρον  τό  συγγραφι¬ 
κόν  τους  έργον  είχε  σκοπό ν^νά  άναφέρη  τήν  ιστορίαν 
του  Χρίστου·  καί  δεν  ήσχολσυντο  μέ  τίποτε  άλλο  άσχε¬ 
τον  με  αύτό,  έκτός  άν  καί  πάλιν  αύτό  ή  παρέκβασις  έ- 
πρόκειτο  νά  καταλήξη  είς  τήν  Ιδίαν  (ύττόθεσιν  τής  ζωής 
τοϋ  Χριστού).  Ο  Επομένως,  ούτε  τώρα  θά  άνέφεραν  τήν 
ιστορίαν  (τού  Ίωάννου),  &ν  δέν  έπρόκειτσ  διά  τόν  Χρι¬ 
στόν  καί  διότι  £λεγεν  ό  Ηρώδης,  ότι  έκεΐνος  (ό  Ιωάν¬ 
νης)  άνεστήθη.  Ό  δέ  Μάρκος  λέγει,  ότι  ό  Ηρώδης  έτΐ- 
μηΟσε  πάρα  πολύ  τόν  άνδρα,  παρ'  δλον  ότι  ήλέγχετο 
(άπό  τόν  51ωάν·νην).,ί  Τόσον  σπουδαΐον  πράγμα  είναι  ή 
άρετή.  Μετά  προχωρώντας  είς  τήν  άφήγησιν,  λέγει  τά 
έςής'  «Διότι  συνέλεεβεν  ό  Ηρώδης  τόν  Ίωάτνην,  τόν  έ'- 
δεσεν,  καί  τόν  έρριψεν  είς  τήν  φυλακήν,  έζ  αΙτίας  τής 
Ήρωδιάόος  τής  γυναικός  Φιλίππου  του  άδελφου  του. 
Επειδή  τού  έλεγεν  ό  Ιωάννης-  "δέν  σοΰ  έπιτρέπεται  νά 
τήν  εχης  παρανόμως”.  Καί  Ινφ  ήθελε  νά  τόν  σκρτώση. 
(δέν  τό  έκανε,  διότι)  έφοδήθη  τόν  όχλον,  έπειδή  τόν  θεω¬ 
ρούσαν  προφήτην».1"  Καί  διά  ποιαν  αιτίαν  δέν  λέγει  τί- 
ποτά  είς' εκείνην  (τήν  Ήρωδιάδα),  άλλ'  άπευθύνεται 
πρός  τόν  άνδρα;  Διότι  έκεΐνος  ήτο  ό  πιό  άρμόδιος.  Πρό- 
σεξε  ;δέ  πόσον  άπαλά  Ε  περιγράφει  τήν  κατηγορίαν, 
μάλλον  ώσάν  νά  διηγήται  ιστορίαν,  παρά  ώσάν  νά  πα- 
ρουσιάζη  κατηγορίαν.  «"Οταν  όμως  έώρταζε  ό  Ηρώδης 
τά  γενέθλιά  του»  —  λέγει  —  «έγό ρεύσε ν  Αναιδέστατα 
ή  κόρη  τής  Ήρωδιόοδος  εμπρός  είς  τούς  προσκεκλημέ¬ 
νους  καί  (αύτό)  εύχαρίστησε  τόν  Ήρώδην».ι£·  δια- 
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βολικόν  συ,μπόσιον-  ώ  σατανικόν  θέατρο  ν*  &  -παράνομος 
χορός  καί,  άκόμη,  π  ιό  παράνομο  κέρδος  τοϋ  χορού.  Διό¬ 
τι  (δ  Ηρώδης)  έτόλμησε  νά  κάνη  φόνον,  τδν  πιό  βδελυ- 
ρόν  άπό  όλους  τούς  άλλους  φόνους,  4|Ιβ  καί  έκεΐνος, 
πού  ήξιζε  νά  στεφανωθή  καί  νά  άνακηρυχθή  (νικητής) , 
κατεσφάζετο  μέσα  (εις  τήν  Φυλακήν)  ’  και  τό  τρόπαιο ν 
τών  δαιμόνων  τοποθετήθηκε  επάνω  είς  τό  τραπέζι.  Διότι 
λέγει  «εχόρευσεν  Αναιδέστατα  ή  κόρη  τής  'Ηρωδιάδος 
έμπρός  εις  τούς  προσκεκλημένους  καί  (αύτό)  ευχαρί¬ 
στησε  τδν  Ηρώδη.  Διά  τούτο  μέ  όρκον  τής^ύπεσχεθη 
(δημοσίως)  πώς  θά  τής  δώση  ό,τίδήποτε  του  ζητήαη· 
Εκείνη  δασκαλεμένη  όσιό  τήν  μητέρα  της,  δώσε  μου  — 
είπε  —  επάνω  σέ  πιάτο  τό  κεφάλι  τού  Ίωάννου  τού  Β α- 
πτιστοΰ».1*  Τό  έγκλημα  είναι  διπλό,  καί  διότι  έχόρευσε 
καί  διότι  άρεσεν  (είς  τήν  συντροφιά)  καί  άρεσε ν  τόσον, 
ώστε  καί  φόνον  νά  είσπράξη  ώς  μ ισσόν.  Είδες  πώς  είναι 
ώμός;  ΓΊώς  είναι  Αναίσθητος;  Πως  είναι  Ανόητος;  Διότι 
τον  μέν  έ  αυτόν  του  τόιτ'κρίνει  υπεύθυνον  νά  τη  ρήση  τόν 
όρκον  Β  ένώ  εις  έκεΐνην  (τήν  κόρην  τής  Ήρώδιάδος) 
της  δίδει  τήν  έξουσίαν  νά  ζητήση  (δ, τι  θέλει) ,  Άφου  δέ 
είδε  πώς  (άπ'  δλα  αύτά)  έ&γήκε  τό  κακόν,  έλυπήθη, 
λέγει-  άν  καί  άπό  τήν  Αρχήν  (τό  κακόν)  τόν  έδεσε  ν. 
Διατί  λοιπόν  λυπάται;  Τέτοια  είναι  ή  Αρετή"  κρίνεται 
άξία  θαυμασμού  καί  έπαίνων  καί  άπό  τούς  κακούς  ά- 
κόμα,  Άλλ!  ώ  τήν  τρελλή]  "Επρεπε  καί  αύτή  νά  τον 
θαυμάζη,  έπρεπε  και  αύτηνά  τον  προακυνή,  οιάτί  τήν 
ύπερήσπιζεν  ένώ  τήν  άτίμαζεν  (6  Ηρώδης)  ,20  αύτή  όμως 
συνήργησεν  είς'τό  δράμα  καί  τοποθετεί  παγίδα  και  ζη¬ 
τεί  χάριν  σατανικήν.  «Αύτός  δέ  έφοδήθη  διά  τούς  όρ¬ 
κους»  —  λέγει  —  «καί  διά  νά  μή  έκτεθη  εις  τούς  συν- 
δαιτη  μσνας»  .Μ  Καί  πώς,  (ώ  Ήρωΰη)  δέν  εφοΦήθης  €  τό 
φοδερώτερον;  Διότι  άν  έφοδήβης  τό  δτι  θά  έχης  μάρ¬ 
τυρας  τής  έπιορκίας  σου,  πολύ  περισσότερον  έπρεπε  να 
φοβηθης  νά  ίχης  τόσους  μάρτυρας  μιας  τόοον  παρανύ¬ 
φου  σφαγής. 

Επειδή  δέ  νομίζω  «τι  πολλοί  άγ νοούν  καί  το  θέμα 
τού  έγκλήματος,  άπό  τό  όποιον  έγεννήθη  ό  φόνος,  είναι 
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Ανάγκη  νά_τό  Αναφέρωμεν  καί  αύτό,  διά  νά  .μάθετε  τήν 
σύνεσιν  τού  νομοθέτσυ.  Ποιος  λοιπόν  ήτο  ό  παλαιός  Μ  ώ¬ 
μος,  πού  κατεπάτησεν  ό  Ηρώδης  καί  ύπερή-σπισεν  ό 
Ιωάννης;  ΑύτοΟ  πού  Απέθνησκε  χωρίς  παιδιά  ή  γυναί¬ 
κα  έπρεπε  νά  δοΟη  είς  τόν  Αδελφόν,  Επειδή  ήτο  άπα- 
ρηγόρητον  κακόν  »  ό  θάνατος  καί  δλα  διετίθεντο  διά 
τήν  ζωήν,  νομοθετεί  (ό  Νομοθέτης)  νά  παίρνη  γυναίκα 
του  (τήν  χήραν)  ό  έπιζών  άδελφός  καί  νά  όνομάζη  τό 
παιδί,  πού  θ<χ  γεννηθή,  μέ  τό  όνομα  τοϋ  Αποθαμένου*  διά 
νά  μή  χαθή  ή  οίκογένειά  του.  Διότι  &ν  δέν  άφηνε  παιδιά 
αύτός,πού  άπέθνησκε,  πράγμα  πού  είναι  ή  μεγίστη  πα- 
ρηγορία  τού  θανάτου,  τό  πένθος  θά  ήτο  Αθεράπευτο  ν. 
ΔΓ  αυτό  λοιπόν  έσκέφθη  ό  Νο.μοθετης  αύτήν  τήν  παρη- 
γορίαν  δι1  αυτούς  πού  είχαν  στερηθή  τά  παιδιά  άπό  τήν 
φόσιν  καί  δ  ι,  έτασσε  ν  τό  νεογέννήτον  νά  θεωρήται  παιδί 
εκείνου  (τού  μακαρίτου).  "Οταν  όμως  ύπηρχε  παιδί, 
δέν  έπετρεπετο  πλέον  αύτός  δ  γάμος.  Καί  δια  ποιον  λό¬ 
γον;  Ε  λέγει·  διότι  άν  μέ  άλλον  έπετρέπετο  {νά  ύπαν- 
δρευθη),  πολύ  περισσότερον  μέ  τόν  Αδελφόν.  Καθόλου. 
(Ό  Νομοθέτης)  έπιθυμεΐ  νά  συνεχυΛή  ή  συγγένεια  καί 
νά  ύπάρχουν  πολλσΐ  άφαρμαί  ένισχύ'σεως  τών  μεταξύ 
(συγγενών)  δεσμών,  Διατί  λοιπόν  καί  όταν  (ό  άνδρας) 
άπέθνησκε  χωρίς  παιδί,  δέν  ένυμφεύετο  (τήν  χήραν)  άλ¬ 
λος  ;  Διότι  έτσι  δέν  θά  ή  μπορούσε  νά  θεωρηθη  δτι  τό  παι¬ 
δί  ήτο  του  μακαρίτου*  τώρα  δά  δμως  πού  το  έσπερνε  δ 
Αδελφός,  τό  έπινόημα  γινότανε  πειστικόν.  "Αλλωστε  ού¬ 
τε  κανείς  άλλος  εϊχεν  Ανάγκην  νά  άναστήση  τήν  οικο¬ 
γένειαν  τού  Αποθαμένου-  αύτός  δμως  εϊχεν  Αποκτήσει  τό 
δικαίωμα  άπό  τήν  συγγένειαν.82*  •■Λ»1»1  ^Επειδή  λοιπόν  ό 
Ηρώδης  έπιασε  έρωτικάς  σχέσεις  .μέ  τήν  γυναίκα  τού  (Α¬ 
ποθαμένου)  Αδελφού  του,  αν  καί  είχε  παιδί,  διά  τούτο 
τόν  κατηγορεί  ό  Ιωάννης,  καί  κατηγορεί  μαλακά,  δεί¬ 
χνοντας  καί  τήν  έπιείκειαν  μαζί  μέ  τά  αύστηρά  λόγια. 
Σύ  κάνε  μου  την  χάριν  καί  πρόσεξε  πώς  ήτο  σατανικόν 
όλο  τό  θέατρο  ν,  Διότι  πρώτον  έσχηματίσθη  άπό  μεθύσι 
καί  Λπόλαυσιν,  δι*  αύτό  καί  τίποτε  καλόν  δέν  ή.μποροΰσε 
νά  γίνη,  Δεύτερον,  διότι  είχε  διεφθαρμένους  θεατάς  καί 
αυτός,  πού  τούς  έκάλεσε  διά  διασκέδαοιν  ό  πιό  παράνο- 
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μος  άπό  Βλους.  Τρίτον  Λ  σκέψις,  ή  -παράλογη.  Τέταρτον, 
Λ  κόρη,  διά  τήν  όποίαν  6  γάμος  ήτο  -παράνομος  και  πού 
Τηρείτε  νά  κρύβεται,  έπειδύ,  έξ  αίτιας  της  Βιεσόρετο  ή 
ύπόληψίς  τής  μητέρας  της,  έρχεται  γεμάτη  άδιαντροπιά 
(είς  την  διασκέδασιν)  καί  σκεπάζει,  &ν  καί  κόρη,  8λας 
τάς  πόρνας  (μέ  την  άναίδειάν  της)·  Αλλά  καί  Β  ό  και¬ 
ρός  (της  έορτής)  δέν  προσφέρει  καί  μιχροτέραν  άφ ορ¬ 
μήν  διά  νά  κατηγορήση  κανείς  αύτήν  την  παρανομίαν. 
Διότι  Βταν  αύτός  (ό  Ηρώδης)  έπρεπε  νά  εύχαριστή  τόν 
θεόν,  διότι  κατά  τήν  ή  μέραν  έ  κείνην  τόν  £ψερεν  είς  τό 
φως,  τότε  Ακριβώς  άποτολμα  έ  κείνα  τά  παρανομα  (πρά¬ 
γματα)^1  δταν  έπρεπε  νά  τόν  έλευθερώορ  άπό  τά  δε- 
σμά,  τότε  προσθέτει  καί  τήν  σφαγήν  εις  τα  δεσμά-!1  ( Α¬ 
κούσατε  δσα  άπό  τά  άνύπανδρα  κορίτσια,  προ  παντός 
δέ  δσαι  άπό  τάς  ύποτνδρευμενας  γυναίκας  κοααδίγεσθε 
νά  κάνετε  τσιαύτας  Ασχήμιας  είς  τους  γάμους  άλλων, 
νά  πηδάτε  καί  νά  χορεύετε  καί  νά  ^ντροπιάζετε  έτσι 
τήν  άνθρωπίνην  φύσιν.  Ακούσατε  καί  οι  Ανδρε  ς.  δσοι 
τρέχετε  εις  τά  (πολυέξοδα  καί)  πολυτελή  συμπόσια  καί 
γεματα  μέθη  €  καί  φοβη-θήτετό  βάρα£ρσντου  Διαβόλου. 
Διότι  με  αυτόν  τόν  τρόπον  Ινίκησε  κατά  κράτος  τότε 
καί  έ  κείνον  τόν  άθλιον,  ώστε  νά  όρκισθή  πώς  θά  έδινε 
καί  τά  ·μΐσά  άπό  τήν  Βασιλείαν  του.  Αύτό  λέγει  μετά 
βεβαιώσεως  ό  Μάρκος,  πώς  «ώρκίσθη  είς  αυτήν,  πώς  8, τι 
καί  άν  μοϋ  ζητήσης,  θά  σου  τό  δώσω,^  μέχρι  καί  τήν  μί¬ 
ση  μου  βασιλείαν».”  Τόσον  δά  έκτιμοϋσε  τήν  ίδικήν  του 
έζοοοίαν,  καθώς  έτσι  αίχμαλωτίσθηκε  άπό  τό(  πάθος 
του,  ώστε  νά  παραΐτηθή  απ’  οιύτήν  οι’  ένα  χορόν. ^  Καί 
διατί  θαυμάζεις,  άν  τότε  συν  έβαιναν  αυτά,  άφοΰ  καί  τώ¬ 
ρα  Ακόυα,  μετά  άπό  τόσον  ύψήλήν  φιλοσοφίαν,  πολλοί 
άπό  αύτούς  τούς  θηλυπρεπείς  νέους  καί  τάς  ψυχάς  των 
άκόμη  προσφέρουν  διά  τόν  χορόν,  χωρίς  νά  έχουν  Ανάγ¬ 
κην  καί  άπό  ορκον;  Διότι  άφοΰ  καταντήσουν  αιχμάλω¬ 
τοι  Ό  τής  ήδονής  άγονται  καί  φέρονται  όπου  ήμπορεί  νά 
τούς  τραβηξη  ο  λύκος.  Αύτό  πού  Ιπαθε  τότε  καί  έκεΐ- 
νος  ό  παραφρων,  πού  παρεφρόνησεν  εις  δυο  περιπτώ¬ 
σεις,  άζεπεράστου  παραφροσύνης,  νά  δώση  έξουσιαν  είς 
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έ  κείνην,  πού  είχε  τόσον  τρελλοίθη  και  μεθύσει  άπό  τό 
πάθος  καί  σέ  τίποτα  δέν  ύποχωρουσε  και  νά  δέση  καλά 
τήν  ύπόσχεσίν  του  μέ  τόν  περιορισμόν  τοΟ  δρκου.  ’Αλ- 
λά  άν  ύπηρξεν  έκεΐνος  τόσον  παράνομος,  πιό  παράνομον 
άπό  δλους  ήτθ  τό  γύναισν,  καί  άπό  τήν  κόρη_  καί  άπό 
τόν  τύραννον.  Διότι  ή  άρχιτεκτόνισσα  όλων  των  κακών 
καί  πού  έξύφανε  όλόκληρη  τήν  τραγωδία  ήτο  αύτή  αύ- 
τή  πού  πρά  παντός  έπρεπε  νά  εύγνωμονή  τόν  προφήτην 
(Ίωάννην),  Επειδή  καί  ή  θυγατέρα  της  Ε  άπό  αύτήν 
έπείσθη  καί  ά&ισντρόπησε  καί  έχόρευσε  καί  έζήτησε 
τόν  φόνον  {τού  *  Ιωάννου)  ’  καί  ό  Ηρώδης  άπό  αύτήν  έ- 
σαγηνεύθη.  Βλέπεις  πώς  έλεγε  σωστά  ό  Χριστός·  «δ- 
ποιος  άγαπα  τόν  πατέρα  του  ή  τήν  μητέρα  του  περισ¬ 
σότερον  άπό  έμένα,  δέν  είναι  Αξιός  μου».  Διότι  άν  αυ¬ 
τή  έψήρμοζεν  αύτόν  τόν  νόμον  (τού  Χριστού)  δέν  θά 
παρέβαινε  τόσους  νόμους,  δέν  θά  διέπραττεν  αύτόν  τόν 
άποτρόπαιον  φόνον.  Διότι  τί  ύπάρχει  χειρότερον  άπό 
τήν  θηριωδίαν  αύτήν;  Φόνον,  πού  τόν  ζητεί  ώσάν  χάριν, 
φόνον  παράνομον,  φόνον  (πού  τόν  Απαιτεί)  έμπρος  είς 
όλους  καί  Αδιαντρόπως;  Διότι  δέν  έπλησίασε 

(τόν  Ηρώδη ν)  Ιδιαιτέρως  (καί  δέν)  συνομίλησε κρυ¬ 
φά  ^αζί  Του)  δι’  αύτά,  άλλά  δημοσίως1  καί  άφοΰ  επέ¬ 
ταξε  κάτω  τήν  μάσκα  καί  έπήρε  συνήγορον  τόν  Διάβο¬ 
λον,  έτσι  πλέον  εΐπεν  αύτό  πού  είπεν.  Πραγματικά  εκεί¬ 
νος  (ό  Διάβολος)  καί,  αύτήν  έκανε  νά  έπίτύχη  είς  τον 
χορόν  καί  τόν  Ηρώδη  ν  τότε  νά  αίχμαλωτίση.  Διότι  ο¬ 
πού  χορός  έκεί  καί  Διάβολος,  Διότι  ούτε  καί  ό  θεός 
μας  έδωσε  τά  πόδια  δΓ  αύτό  (νά  χορεύωμεν),  άλλά 
διά  νά  βαδίζωμεν  κανονικά-  όχι  διά  νά  συμπεριφερώμε- 
θε  Αδιάντροπα,  όχι  διά  νά  πηδώ  μεν  ώσάν  τάς  καμήλους 
(καί  άν  έκεΐναι  προκαλούν  Αηδίαν  δταν  χορεύουν,  πολύ 
περισσότερον  βέβαια  αΐ  γυναίκες) ,  άλλά  διά  νά  χορεΰ- 
ωμεν  μαζί  μέ  τούς  Αγγέλους.  Β  Διότι  άν  τό  σώμα  είναι 
αισχρόν  δταν  τέτοιας  άσχημίας  διαπράττη,  πολύ  περισ¬ 
σότερον  ή  ψυχή.  Τέτοιους  χορούς  χορεύουν  οί  δαίμονες, 
τέτοια  όδιάντροπα  άστεΐα  κάνουν  οί  ύπηρέται  των  Δαι¬ 
μόνων.  Πρόσεξε  δέ  καί  τήν  ιδίαν  τήν  αϊτησιν.  «Δώσε  υου 
έδώ  έπώνω  είς  τό  πιάτο  τό  κεφάλι  τού  Ιωάννου  του  Βα- 
πτ ιστού»/7  Εί&ες  τήν  Αναίσχυντη,  πού  έχει  χάσει  πιά  τό 
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κοκκίνισμα  της  έντροπης,  πού  έχει  δοθη  δλάκληρη  είς 
τόν  Διάβολον;  Καί  τό  Αξίωμα1  ένθυμεΐται,  καί  οϋτ&  αι¬ 
σθάνεται  έντροπήν,  άλλ’  ώσαν  νά  δμιλή  διά  κάποιο  φα¬ 
γητών»  έτσι  ζητεί  νά  της  φέρουν  έπάνω'  εις  ένα  πιάτο  τό 
Ιερό  έκεΐνο  καί  μακάριο  κεφάλι  (τοΰ  Προδρόμου).  Και 
ούτε  κάν  άναΦέρει  την  αΙτίαν  διότι  ούτε  καί  είχε  νά  εί- 
πη  τίποτε·  άλΛ'  £τσι,  χωρίς  λόγον,  έχει  τήν  άξίωσιν  νά 
τίμηθη  μέ  τάς  συμφοράς  των  άλλων.  Και  δέν  είπεν,  όδή- 
γησε  αυτόν  ϋ  (τον  ’ίωάννην)  έδώ  μέσα,  καί  κστάσφοτξέ 
τον  διότι  δέν  ημποροΰσε  νά  ύποφέρη  τό  θάρρος  των  έ- 
λέγχων  του  ούτε  δταν  έπρόκειτο  να  άποθάνη.  Καί  διότι 
έ  φοβείτο  βτΐ  θά  άκούση  τήν  φρικτήν  φωνήν  καί  δταν  ά- 
κόμη  θά  κατε  σφάζει  ο*  διότι  οϋτε  δταν  θά  έπρόκειτο  νά 
άποκεψαλισθη.  θά  ή  μπορούσε  νά  σιγήση,  Δι  αύτό  λέ¬ 
γε  ν  «>δώσέ  μου  έδώ  έπάνω  είς  τό  πιάτο»·  έπειδή  έπιθυ- 
μώ  νά  Ιδώ  έκείνην  τήν  γλώσσαν  νά  σωπαίνη.  Διότι  δέν 
έ  Φρόντιζε  μονάχα  νά  άπαλλοτγή  άπό  τούς  έλεγχους,  άλ¬ 
λα  καί  νά  τόν  πατήση  καί  νά  τόν  περιγελάση  νεκρόν. 
Ό  δέ  θεός  μακροθυμούσε  καί  ούτε  έρριζε  κεραυνόν  ά- 
πό  Οαηλά,  ούτε  κατέφλεξε  τό  άδιάντροπο  πρόσωπο·  ού¬ 
τε  διέταξε^ τήν  γην  νά  άνοίξη  καί  νά  κατοστιή  τό  άιιαρ- 
τωλόν  έκεΐνο  συμπόσιον  στεφανώνοντας  έτσι  καί  το  δί¬ 
καιον  μέ  τό  πάρα  πάνω  καί  Ι>  άφήν  όντας,  συγχρόνως, 

, μεγάλη ν  παρηγοριάν  δι’  όσους,  μετά  από  αύτά,  θά  πά¬ 
σχουν  κάτι  ώδίκως. 

”Ας  τά  άκούσωμεν  λοιπόν  δσοι  ύποφέρομεν  άπό  πο¬ 
νηρούς  Ανθρώπους,  έπειδή  ζώμεν  ένάρετα,  Διότι  καί  τό¬ 
τε  Λ  θεός^  Ανεχότανε  μακρόθυμα  νά  κατασφαγή  αυτός 
πού  Ιζη  είς  την  έρημον,  πού  ήτο  σφιγμένος  μέ  τήν  δερ- 
ματίνην  ζώνην,  πού  η  το  ένδε  δυμένος  .μέ  τό  τρίχινον  ί  μα¬ 
τ  ιον,  ό  προφήτης,  6  μεγαλύτερος  άπό  τούς  προώήτας, 
αυτός,  πού  δεν  έχει  μεγαλύτερόν  του  όνάμεσα  είς  αύ- 
τούς,  πού  έ  γέννησαν  γυναίκες  καί  νά  κατσ  σφαγή,  μάλι¬ 
στα,  άπό  ακόλαστη  κόρη  καί  διεφθαρμένη  πόρνη,  σέ 
στιγμή  πού  ήγωνίζετσ  διά  τούς  θεϊκούς  νόμους.  Σ·κε· 
πτόμενοι  λοιπόν  αύτά,  άς  ΰπσφέροομεν  δλα  οσα  θά  ήτο 
δυνατόν  νά  πάσχωμεν  μέ  γενναιότητα.  Διότι  καί  τότε 
αύτή  ή  κακούργα  καί  παράνοαη,  μέ  6ση  μανία  έπεθύ- 
μησε  νά  άποκρούση  αύτόν,  πού  τήν  είχε  λυπήσει,  Ε  μέ 
τόσην  δύναμιν  ώπλίσθηκε,  πού  έχόρτασε  δλον  τόν  θυμόν 
της·  καί  δμως  δ  θεός  τό  άνεχότοοΈ.  "Αν  καί  προς  αύτήν 
(ο  Πρόδρομος)  δέν  είπε  τίποτα,  οϋτε  τήν  κατηγόρησε, 


Η13  ΤΟ  ΚΑΤΑ  ΜΑΤΘΑΙΟΝ  ΟΜΙ.νίΑ  ΜΗ'  (Κ*τ.  13  ·  14)  165 

άλλα  μονάχα  τόν  άνδρα  κατήγγειλε.  ’Αλλά  ή  συνείδη- 
σίς  (της)  έστάθη  πικρός  κατήγορος.  Δι’  αύτό  καί  έξε- 
σπασε,  μέ  άσυγ  κράτη  τη  μανία,  σέ  μεγαλύτερα  κακά* 
πονουσε  καί  δαγκωνότανε  άπό  τό  κακό  της.  καί  έντρό- 
πιαζε  δλους  μαζί,  τόν  έαυτόν  της,  τήν  θυγατέρα  της,  τόν 
πεθαμένον  άνδρα  της,  τόν  ζωντανόν  μοιχόν  ( Ηρώδη  ν) 
καί  προσπαθούσε  νά  ζεπεράση  (σέ  κακία)  τά  προηγού¬ 
μενα.  Διότι  —  έλεγε  ν  —  άν  ύποφέρη  (δ  Πρόδρο¬ 

μος)  διότι  μοιχεύει  (ό  Ηρώδης)  έγώ  6ά  τόν  κάνω  καί 
φονέα  καί  σφαγέα  τοΰ  κατηγόρου.  ’ Ακούσατε  δσοι  αΐ- 
σθάνεσθε^  Αδυναμίαν  περισσότερόν  άπό  όσον  πρέπει  είς 
τάς  γυναίκας.  Αχούσατε^  δσοι  προθυμσποιεΐσθε  νά  όρκι¬ 
ζε  σθε  δι’  άφανέρωτα  (πράγματα)  καί  κάνετε  άλλους  κυ¬ 
ρίους  του  χαμού  σας  καί  σκάβετε  τόν  λάκκον  σας.  Διότι 
καί  αότός  (ό  Ηρώδης)  έτσι  έχάθη.  Περίμενε  δηλαδή  πώς 
αύτή^  (·ή  κόρη  της  Ήρώδιάδος)  θά  ζητήση  κάτιάνάλογον 
μέ  τό  δεΐπνον,  έπειδή  ήτα  (άνύπανδρο)  κορίτσι  καί  θά  I- 
πρεπε  νά  ζητη,  μέσα  είς  εορτήν  καί  συμπόσιον  καί  πα¬ 
νηγύρι  μια  χαρι  χαρούμενη  καί  εύχάριστη,  δχι  πάντως 
νά  ζητή  (κομμένο)  κεφάλυ  καί  έξηπατήθη.  ’Αλλ’  όμως 
κανένα  άπό  αύτά  δέν  υά  τόν  δικαιολσγηση.  Β  Διότι  άν 
εκείνη  Απέκτησε  ψυχήν  σκληρών  άνφρών,  πού  μάχονται 
μέ  θηρία,  αύτος  βμως  δέν  έπρεπε  νά  παραλογισθη,  οϋτε 
έτσι  αβασάνιστα  και  πρόθυμα  νά  έκτελέση  τυραννικάς 
διαταγάς.  Διότι  ποιος  δέν  θά  ήυποροΰσε  να  άνατριχιά- 
ο  η  καθώς  θά  έβλεπε  τό  ιερόν  έκεΐνο  κεΦάλι  νά  στάζη 
αίμα,  στημένον  είς  τό  δεϊπνον;  Άλλ'  δχι  όμως  καί  δ  πα¬ 
ράνομος  Ηρώδης,  οϋτε  ή  πιό  Αμαρτωλή  από  αύτόν  γυ¬ 
ναίκα.  Διότι  τέτοιες  είναι  αί  γυναίκες,  πού  πίπτουν  είς 
τήν  πορνείαν  είναι  άπό  δλους  πιό  Αδιάντροποι  καί  πιό 
σκληροί.  Διότι  άν  ήμεις  δτφν  άκσύωμεν  αύτά  αΐσθανό- 
μεθα  φρίκην,  τί  έπρεπε  νά  πάθη  τότε  έκεΐνο  τό  πρόσω- 
πον  (πού  τά  έβλεπε)  ;  Τί  νά  πάθουν  αΐ  συι^αιτημόνες 
δταν  έβλεπαν  εις  τό  μέσον  τοΰ  συμποσίου  2 να  νεοσφο:- 
κτο  κεφάλι  νά  στάζη  αίμα;  ’Αλλ’  ή  αίμοβόρος  έ  κείνη 
γυναίκα  καί  πιό  άγρια  άπό  τάς  €  Έρινύας**  δέν  έπα- 
θε  τίποτε  άπό  αύτό  τό  θέαμα,  άπ:  έναντίας  ύπερηφανεύ- 
ετο-  άν  καί  άπό  τίποτε  άλλο,  όπό  τό  θέοιμα  μονάχα  έ¬ 
πρεπε  νά  παραλύση  πλέον.  ’Αλλά  τίποτα  τέτοιο  δέν  £- 
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παθε  ή  κακούργα,  πού  διψούσε  άπό  αίμα  προφητικό- 
Διότι  τέτοια  είναι  ή  πορνεία-  δέν  κάνει  (τάς  γυναίκας) 
μονάχα  Ασελγείς,  αλλά  καί  φόνισσες.  Αύταί  βεβαίως, 
•πού  έπιθυμοΰν  νά  περιπέσουν  εις  μοιχείαν,  έχουν  προε- 
τοιμασθή  νά  σφάξουν  καί  τούς  άδικη  μένους  Ανδρος 
(των)*  καί  δχι  μονάχα  ένα,  ούτε  δύο,  αλλά  είναι  πρό-^ 
θυμοί  νά  Αποτολμήσουν  άναρίθμήτους  φόνους.  Καί  δΓ 
αύτάς  τάς  τριωδίας  ύπάρχουν  Ο  πολλοί  μάρτυρες. 
Πράγμα,  πού  καί  έ  κείνη  τό  έκανε  τότε,  Αναμένουσα  να 
λησμονηθη  πλέον  τό  Αμάρτημά  της  και  νά  τό  Αποκρύ- 
ψη.  -Απο  αύτό  δμως  συνέβη  εντελώς  τό  Αντίθετον  διότι 
ετά  άπό  αύτά  Ισχυρότατα  έ  φώναξε ν  6  "Ιωάννης.  =  Αλ¬ 
α  ή  κακία  βλέπει  μονάχα  τό  παρόν,  καθώς  καί  αύτοί 
πού  φλογίζονται  άπο  τόν  πυρετόν,  δταν  ζητούν  άκαιρα 
ψυχρόν  (νερό) .  Διότι  Αν  δέν  έσφαζε  τόν  κατήγορον,  οέν 
θά  είχε  τόσο  ξεοκεπαςΛή  τό  τόλμημά  της.  Οι  μαθηταί 
του,  τοόλώχιστον.  δέν  θα  εΐπον  τίποτε  σχετικόν,  δταν 
τόν  έρρυξεν  είς  τήν  φυλακήν  δταν  δμως  τόν  έ σκότωσε, 
τότε  ήναγκάάθησαν  νά  όμολογήσουν  τήν  αίτίαν.  Διότι 
έπιθυμοΰσσν  νά  Αποκρύψουν  τήν  μοιχαλίδα  καί  δέν  ή¬ 
θελαν  νά  διαπομπεύσουν  Έ.  τάς  συμφοράς  τ&ν  συναν¬ 
θρώπων  των  Αφού  όμως  έξηναγκάσθησαν  άπό  τά  γε¬ 
γονότα,  τότε  άπο  καλύπτουν  πλέον  όλόκληρον  τό  τόλ¬ 
μημα.  Διότι  διά  νά  μή  δποπτευθή  κανείς  κάτι  πονηρόν, 
ώς  αίτιον  τής  σφαγής,  δπως  είς  τήν  περίπτωσιν  θευδά 
καί  Ιούδα,58  Αναγκάζονται  νά  έκθέσουν  τήν  Αφορμήν 
του  φόνου.  "Ωστε,  δσον  καί  Αν  θελήσης  νά  σκεπάσης  α¬ 
μαρτίαν  μέ  αύτόν  τόν  τρόπον,  τόσον  περισσότερον  τήν 
διαπομπεύεις.  ΒΟΟ  Διότι  ή  Αμαρτία  δέν  σκεπάζεται  μέ 
προσθήκην  Αμαρτίας.,  Αλλά  μέ  την  μετάνοιαν·  καί  την 
έξομολόγτισιν.  Πρόσεξε  δε  τόν  Εΰοιγγελιστήν  πώς  τά 
διηγείται  ολα  Αβίσστα  καί  δσον  ιοΰ  είναι  δυνατόν  ^Ακό¬ 
μη  καί  Απολογίαν  κάνει.  Υπέρ  τοΰ  Ηρώδη,  δηλαδή,  λέ¬ 
γει·  «διά  τούς  όρκους  κοί  τούς  συνδαιτυμόνας»,  καί  δτι 
έλυπήθιτ  διά  δέ  τήν  κόρην  (τής  Ήρωδιάδος).  δτι  «έδα- 
σκαλεύ^η  Από  τήν  μητέρα»  καί  δτι  «εψερεν  είς  τήν  μη¬ 
τέρα  τήν  κεφαλήν»,  ωσάν  νά  έλεγεν:  δτι  έπραγματο- 
παίησε  τό  πρόσταγμα  έκείνης.^ Διότι  δλοι  οί  δίκαιοι  θλί¬ 
βονται  δχι  δΓ  αύτούς,  πού  πάσχουν,  άλλα  δΓ  αύτούς, 
πού  προξενούν  κακά  (είς  τούς  άλλους) ,  έπειδή  αύτοί 
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πρδ  παντός  είναι  πού  πάσχουν  Από  τήν  κακίαν.  Διότι  ό 
Ιωάννης  δέν  είχεν  έκδικηθη,  Αλλ’  αύτοί,  πού  τά  Εφτια¬ 
ξαν  έτσι/0 

Β  Αύτούς  νά  μιμηθώμεν  καί  ήμεΐς  καί  νά  μή  προσ- 
βάλλωμεν  τούς  συνανθρώπους  μας  διά  τάς  Αμαρτίας 
των,  άλλ’  δσον  ήμποροΰμεν,  νά  σκεπάζωμεν,  “Ας  Απο¬ 
κτήσω  μεν  φιλόσοφον  ψυχήν.  Διότι  καί  ό  Εύαγγελιστής 
διηγούμενος  διά  πόρνην  καί  φόνισσα  γυναίκα,  ώ  μίλη¬ 
σαν.  δσον  ή  μπορούσε  μαλακά.  Διότι  δέν  εΐπεν  (Αναφε- 
ρόμενος  είς  τήν  Ήρώδιάδα) ,  Από  τήν  φόνισσαν  καί  διε- 
φθάρ  αένην,  άλλά  «δασκαλευθεΐσα  άπό  τήν  μητέρα»·  (έ- 
χρησιμοποίησε)  τάς  πλέον  καλάς  καί  όμορφοακουομε- 
νας  λέξεις.  Σύ  δμως  καί  ύβρίζεις  καί  κακολογείς  τόν 
πλησίον  καί  δέν  ήθελες  Ανεχθη  ποτέ  νά  ίνθυμηθης  ένα 
Αδελφόν,  πού  σέ  λύπησε.  έτσι  Απαθώς,  δπως  (ό  ευαγγε¬ 
λιστής)  έκεΐνος  ένεθυμήθη  τήν  πόρνην*  Αλλα  (θά  τόν 
ένεθυμεΐσο)  μέ  πολλην  θηριωδίαν  καί  προσβλητικόν 
τρόπον,  τόν  πονηρόν  (θά  έλεγες  άγανακτησμένος)  τόν 
κακουργον,  τόν  Οπουλσν,  τόν  Ανόητον  καί  θά  τόν  ώνο μά¬ 
τιζες  μέ  πολλά  Αλλα  0  χειρότερα  άπό  αύτά,  Διότι  πρα¬ 
γματικά  γινόμεθα  ώσάν  θηρία  καί  όμιλο  Ο  μ  εν  ωσάν  νά 
έπρόκεΐτο  δΓ  άλλογενή  (και  εχθρόν)  Ανθρωπον  τόν  κα¬ 
τηγορούμε,  τόν  κακολογούμε,  τόν  ύβρίζρμεν.  ΟΙ  “Αγιοι 
δμως  δέν  έκαναν  έτσι-  Αλλά  προτιμούσαν  νά  θρηνούν  διά 
τούς  άμαρτάνοντας,πσρά  νά  τούς  καταρώνται. 

Αυτό  λοιπόν  Ας  κάμω  μεν  καί  ήμεΐς,  καί  Ας  κλαίγω- 
μεν  τήν  ΉρωδιΑδα  καί  αύτούς,  πού  ζητούν  νά  τήν  μ  ψη¬ 
θούν.  Διότι  καί  σήμερα  πολλά  τέτοια  συμπόσια  γίνον¬ 
ται·  καί  Αν  δέν  φονεύεται  Ιωάννης,  (φονεύονται^  δμως 
τά  μέλη  του  Χριστού  καί  πολύ  πιό  χειρότερα.  Διότι  αυ¬ 
τοί,  πού  χορεύουν  τώρα,  δέν  ζητούν  κεφαλήν  έπάνω  εις 
Ο  τό  πιάτο,  άλλά  τάς  ψυχάς  αύτών,  πού  διασκεδάζουν. 
Διότι  δταν  τούς  κάνουν  δούλους  (τών  ήδονών)  καί  τούς 
σπρώχνουν  εις  -παρανόμους  έρωτας,  και  στηρίζουν  πάρ- 
νας,  τότε  δέν  κόβουν  κεφαλήν.  Αλλά  σφάζουν  τήν  ψυ¬ 
χήν  καί  φτιάχνουν  μοιχούς  καί  πόρνους  καί  γυναικω- 
τούς.  Διότι  δεν  θά  μου  είπής.  δτι  Οταν  πίνης  κρασί  καί 
εθας  καί  βλέπης  γυναίκα  νά  χορεύη  και  νά  αίσχρο- 
ογή,  δέν  νικασαι  άπό  αίσχρόν  πάθος  δΓ  αύτήν,  οϋτε  δτι 
δέν  ξεφεύγεις  πρός  τήν  Ασωτίαν  νικημένος  άπό  τήν  (αί- 
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σχράν)  ήδονήν.  Και  ■παθαίνεις  έ  κείνο  τό  φρί'κτάν  κάνεις 
τά  μέλη  τοϋ  Χριστού  μέλη  πόρνης.31  Διότι  Αν  καί  δεν  πα- 
ρευρίσκεται  ή  Θυγατέρα  Ε  τής  Ήροδιάδος,  άλλ’  δμο;ς 
ό  Διάβολος,  πού  τότε  έχόρευσε  διά  , μέσου  έκείνης,  χο¬ 
ρεύει  καί  σήμερα  δι’  αύτων  καί  φεύγει  Αφοΰ  προηγου¬ 
μένως  αίχμαλωτίση  τάς  ψυχάς  των  συνδαιτη  μόνων.  "Αν 
οέ  σείς  ή  μπορέσετε  νά  μή  μεθύσετε,  όστόσον  έπικοινω- 
νεΐτε  μέ  άλλην  πιο  φοβεροτέραν  Αμαρτίαν  διότι  αύτά 
τά  συμπόσια  είναι  γεμάτα  άπό  πολλάς  κλοπάς.  Διότι 
μ  ή  Ιδης  μονάχα  τά  κρέατα,  πού  έχουν  σερβιρισθη  έμπρός 
σου,  ούτε  τα_  γλυκίσματα-  άλλα  σκέψου  καλά  πως  έχουν 
συγκεντρωθή  καί  τότε  θά  ίδής,  301  ότι  (προέρχονται) 
άπό  ζημίαν  (πτωχών),  καί  πλεονεξίαν  καί  βίαν  καί  κλο¬ 
πήν.  Αλλά  δέν  προέρχονται  άπδ  τοιαύτας  (Αδικίας)  τά 
συμπόσια  αύτά,  λέγει.  Μή  γένοίτο·  διότι  ούτε  καί  έγώ 
τό  έπιθυμώ.  "Ωστόσον  καί  Αν  ήθελε  είναι  καθαρά  άπό 
αυτά,  έν  τσύτοις  τά  πολυτελή  δείπνα  δεν  είναι  όπωσδή- 
■ποτε  ώπηλλαγμένα  όσιό  έγ κλήματα.  "Ακούσε  λοιπόν 
πώς,  καί  ^χωρίς  αύτάς  τάς  προϋποθέσεις,  ό  προφήτης 
κατηγορεί  τά  συμπόσια,  λέγοντας·  «Άλλο  (μονον  σείς 
πού  πίνετε  τό  εκλεκτό  κρασί  καί  λούζε σθε  ,μέ  τά  άκρι^ 
βότερα  μύρα*/42 

_  Βλέπεις  πώς  κατηγορεί  καί  τήν  φίλη  δον  ία  ν;  Διότι 
έδώ  δέν  κατακρίνει  τήν  πλεονεξίαν,  άλλα  τήν  άσωτίαν 
μονάχα.  Καί  σύ  .μέν  τρώγεις  έξω  άπό  τό  μέτρον,  ένφ  ό 
Χρίστος  ούτε  τό  Απαραίτητον  σύ  διάφορα  γλυκίσμοπα. 
έ κείνος  ούτε  ξερό  ψωμί·  ού  πίνεις  κρασί  τής  Θάσου,  εις 
έπείνον  ίίμως  πού  διψά  δεν  προσέφερες  Β  ούτε  ενα  πο¬ 
τήρι  κρύο  νερό-  σύ  κοιμάσαι  έ-πάνω  σέ  Απαλό  καί  όμορ¬ 
φο  στολισμένο  στρώμα,  εκείνος  δμως  Αργοπεθαίνει  από 
τό  κρύον. 

Δι’  αυτό  καί  Αν  άκόμη  τά  δείπνα  είναι  καθαρά  άπό 
πλεονεξίαν,  εΐναι  Αμαρτωλά  καί  άπό  αύτό  άκόμη,  Βτΐ, 
δηλαδή  4νώ  σύ  τά  Απολαμβάνεις  πέραν  άπό  τήν  Ανάγ¬ 
κην,  εις  Εκείνον  δέν  δίδεις  ούτε  τό  Απαραίτητον,  καί  δ- 
ταν  μάλιστα  διασκεδάζης  τά  ίδικά  Του  (άγαθά) .  Άλλ’ 
άν  μέν  ήσουν  επίτροπος  Ανηλίκου  παιδιού,  καί  άφου  τού 
τά  έπαιρνες  δλα  τό  άφηνες  νά  δυστυχή,  θά  ή  μπορούσες 


νά  έχης  έναντι  ον  σου  άναριθμήτους  κατηγόρους  καί  θά 
έδικάζεσο  σύμφωνα  μέ  τούς  νόμους·  τώρα  δμως  πού 
παίρνεις  τά  αγαθά  του  Χριστού  καί  τά  έξοδε υεις  Ιτσι 
άσκοπα  εις  ματαιότητας,  δέν  νομίζεις  δτΐ  θά  δικασθης 
ώς  υπεύθυνος;  €  Καί  τά  λέγω  αύτά  όχι  μονάχα  δι'  αυ¬ 
τούς,  πού  προσκαλούν  πόρνας  εις  τά  τραπέζια  των  (δι- 
τι  πρός  αύτούς  δέν  λέγω  τίποτα,  δπως  καί  είς  τά  σκυ¬ 
λιά)  ούτε  και  δι’  έκείνους  πού  Αρπάζουν  καί  γεμίζουν 
τήν  κοιλιά  τους  άπό  τούς  άλλους  (διότι  ούτε  καί  μέ  αύ- 
τούς  εχω  τίποτα  κοινόν,  όπως  ούτε  μέ  τούς  χοίρους  καί 
τούς  λύκους)·  άλλα  τά  λέγω  δι'  έκείνους  πού  Απολαμ¬ 
βάνουν  -μέν  τήν  περιουσίαν  των.  Αλλά  δέν  δίδουν  εις 
τούς  άλλους,  Απλώς  δι’  αύτούς  πού  έ  ξοδεύουν  τά  πατρι¬ 
κά  τους  Αγαθά,  Διότι  καί  αύτοί  δέν  εΰρίσκονται  έξω 
άπό  κάθε  κατηγορία.  Διότι,  είπε  μου,  πώς  θά  διαφυγής 
τήν  κατηγορίαν  καί  τά  παράπονα,  δίαν  γεμίζη  τήν  κοι¬ 
λιά  του  αύτός,  πού  τρώγει  κοντά  σου  (καί  ^σέ  κάνει  νά 
γελάς)  καί  ό  σκύλος,  πού  στέκει  δίπλα,  ένωό  Χριστός 
ούτε  οι’  αύτά  δέν  σσΰ  φαίνεται  άξιος;  Ο  "Οταν  ό  μέν 
γελωτοποιός  παίρνη  τόσα  πολλά  διά  τά  γέλια  του,  ενφ 
6  Χριστός,  διά  τήν*  Βασιλείαν  τών  Ούρανών,  δέν  παίρ¬ 
νει  ούτε  τό  πιό  Ασήμαντον  ποοοστόν  Από  αυτά;  Καί  έ- 
κείνος  μέν  διά  νά  μας  είπη  κάποιο  _άστεΐον  έφυγε  χορ¬ 
τάτος,  ένώ  Αύτός,  ό  Χριστός,  όβφού  μάς  έδίδαοζε  όσα, 
πού  έάν  δεν  τά  μαθαίναμε,  δεν  θά  δίαψέραμε  τίποτα  ά¬ 
πό  τούς  σκύλους,  δέν  κρίνεται  Αξιος  ούτε  διά  τά  ίσια 
έ  έκεΐνον;  Ανατριχιάζεις  δίαν  άκούς;  Ανατρίχιασε 
οιπόν  διά  τά  έργα.  Διώξε  τά  παράσιτα  («άπό  τό  τρα¬ 
πέζι  σου)  καί  προσκάλεσε  συνδαιτημόνα  σου  τον  Χρι¬ 
στόν,  "Αν  πάρη  μέρος  εις  τήν  φιλοξενίαν  σου  καί^  τό 
τραπέζι  σου,  Ε  τότε  θά  είναι  ήμερος  δίαν  θά  σέ  δικάζη- 
γνωρίζει  νά  σέβεται  τό  φιλικό  τραπέζι.  Διότι  Αν  τό  γνω¬ 
ρίζουν  αύτό  οι  ληστοά,  πολύ  περισσότερον  ό  Δεσπότης. 
Φέρε  είς  τον  νουν  σου  πώς  άπό  τραπέζι  (οπού  είχε  πρό¬ 
σκληση)  έδικσίωσε  τήν  πόρνην  καί  κατηγόρησε  τόν  Σί¬ 
μωνα  λέγοντας·  «φίλημα  δέν  .μου  έδωσες*.*1  Διότι  Αν  σέ 
τρέφη  χωρίς  νά  τά  κάνης  αύτά,  πολύ  περισσότερον  θά 
σέ  άνταμείψη  δταν  τά  κάνης.  Μ 02  Μή  ίοής  τόν  πεινα- 
σμένον,  πού  Ερχεται  κοντά  σου  λερωμένον  καί  άπλυτον- 
άλλα  φέρε  είς  τόν  νούν  σου  ότι  ό  Χριστός,  διά  μέσου  έ- 


;)Ι.  Α'  Κορίϋθ.  6,  1ύ. 
32.  ’Α !«··,:  β,  6. 


:Μ,  Λίκχ.  7,  4Γ>. 


170 


Ι2ΑΝΝ0Γ  ΧΡΠ02Τ0110Γ 


171 


κείνου.  έβαλε  τό  πόδι  Του  εις  τό  σπίτι  σου  καί  σταμά¬ 
τησε  τήν  σκληρότητα  καί  τά  προσβλητικά  λόγια,  μέ  τά 
οποία  συνήθως  ζεπλ αινείς  τούς  ζητιάνους,  ώσάν  άπα- 
τεώνες,  τεμπέληδες  και  άλλα  ψοβερώτερα  άπό  αύτά  μέ 
τά  όποια  τούς  όνομά-ζεις”  Και  σκέψου,  όταν  σύ  λέγης 
αύτά,  ποΐα  έργα  κάνουν  τά  παράσιτα;  Είς  τι  ώφελουν 
τά  σπίτι  σου;  Σσΰ  κάνουν  όπωσδήποτε  εύχάριστον  τό· 
φαγητών;  Καί  πώς  ήμπορεί  νά  είναι  εύχάριστον,  όταν 
χαστουκίζωνται  καί  αισχρολογοΰν;1*"  Καί  τι  πιο  δυσάρε- 
στον  άπό  αύτό.  δταν  κτυπας  αύτόν  πού  έγινε  κατ'  εΐκό- 
νο^θεου  καί  σύ  Β  διασκεδ'άζης  άπό  την  προσβολήν  πού 
του  κάνεις;  "Οταν  κάνης  τό  σπίτι  σου  θέατρον,  όταν  γε- 
μίζίΐ1*  ^  θεατρίνους  τό  συμπδσιον  καί  όταν  άπομιμήσαι 
αύτούς  πού  ζορίζονται  επάνω  εις  την  σκηνήν,  σύ  6  εύ- 
γενής  και  ό  έλεΰθερος  Διότι  καί  έκεΐ,  είς  τήν  σκη¬ 
νήν,  Υπάρχουν  γέλια  καί  κτυπήματα.  Αύτά  λοιπόν  άνο- 
μάζεις  ήδονήν,  είπε  μου.  πού  είναι  ώζια  διά  πολλά  δά¬ 
κρυα,  διά  πολλούς  θρήνους  καί  όδυρμούς;  Καί  ένω  πρέ¬ 
πει  νά  τούς  ίί»ηγήοης  είς  σπουδαίαν  ζωήν,  ένώ  πρέπει 
νά^  τούς  συμβουλεύσής  τά  πρέποντα,  σύ  τούς  παρακι¬ 
νείς  είς  έπιορκίας  καί  άνόητα  λόγια;  Καί  δνομάζεις 
αύτό  τόζπραγμα:  εύχαρίστησιν;  Και  θεωρείς  ΰπόθεσιν ή- 
δονής  αΰτο  πού  προξενεί  την  τίμωρίςχν  τής  γεέννης;  Δι¬ 
ότι  ότον  δέν  έχουν  πια  νά  ειποϋν  Αστεϊσμούς,  €  τότε  τά 
διαλύουν  δλα  μέ  όρκους  καί  έπιορκίας.  Αύτά  λοιπόν  τά 
θεωρείς  άξια  διά  γέλια  κσ.Ι  δχι  διά  δάκρυα  καί  Θρή¬ 
νους;  Καί  ποιός  μυαλωμένος  θά  ή  μπορούσε  νά  τά  ίοχυ- 
ρισθή  αύτά; 

Καί  μέ  αύτά,  πού  λέγω  δέν  έμποδίζω  νά  τρέφονται 
καί  αύτοζ  άλλά  όχι  μέ  τέτοια  Αφορμή.  Ή  διατροφή  των 
δηλαδή  άς  όφείλεται  είς  φιλανθρωπίαν  καί  όχι  εις  σκλη¬ 
ρότητα-  είς  ελεημοσύνην  καί  δχι  είς  περιφρόνησιν.37  θρέ¬ 
ψε  τον  έπειδή  είναι  πτωχός,  διότι  ό  Χρίστος  τρέφεται  δΤ 
αύτοΟ,  θρέψε  τον  όχι  έπειδή  λέγει  σατανικά  λόγια  καί 


34.  Λ»·.»]ΐ«ί»  &τ·/Λοτι;  -·ή;  ίξ  ΙγΜΪβμοΒ  ηεριφρανήΐβος  -ο-ϊ  £πχ::ου. 

35.  Μία  “άξις  είς  "6  ΒυζΙ'ίΤϋν  ήοαΜ  ο1.  |.ιϊ| ιθο,  γ^λαιτΜίςιοί.  Αέν  ί;- 
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καταντροπίάζει  τήν  ζωήν  του.  Μή  τόν  βλέπεις  που  γ£- 
λα  έζωτερικά,  άλλά  έζέτασε  τήν  συνειδησίν  του,  και  τό¬ 
τε  θά  τόν  ίδής  νά  καταριέται  τόν  έαυτόν  -του  Αναρίθμη¬ 
τους  φοράς,  Ο  καί  νά  άναστενάζη  καί  να  θρπνη.  Καί  άν 
δέν  τό  δείχνη,  καί  αύτό  έζ  αίτιας  σου.  Ας  είναι  λοιπόν 
οί  συνδαπημόνες  σου  άνθρωποι  ^ωχοι  και  έλεοθεροι, 
•καί  όνι  έπίορκοι.  ούτε  Θεατρίνοι.  Αν  θέλης  δε  να  τούς 
ζητήσης  έκ δούλευα ιν  διά  τήν  τροφήν,  που  τους,  προσφέ¬ 
ρεις  διάταξε,  άν  ΐδουν  τίποτε  ατοπον,  νά  έπιπλήξουν,  νά 
συμβουλεύσουν,  νά  βοηθήσουν  εις  τήν  φροντίδα  του  σπι¬ 
τιού,  εις  τήν  έπιτήρησιν  των  υπηρετών  του  σπηιου. 
χεις  παιδιά;  "Ας  είναι,  μαζί  σου,  πατέρες  των,  ας  μοι- 
ρασθουν  μαζί  σου  τήν  προστασίοτν  των  παιδιών, 
φέρουν  κέρδη,  που  τα  άγαπφ  ό  θεός.  χ 

σνολοΰνται  μέ  πνευματικόν  έμπόριον.  Καί  άν  Ιδης  κά¬ 
ποιον  νά  έχη  άνάνκη  προστασίας,  διάταζε  νά  βοηθή¬ 
σουν,  παρακίνησε  νά  εξυπηρετήσουν.  Μέ  αυτούς  να  κυ¬ 
νηγάς  τούς  ζένους  διά  νά  τούς  φιλόξενης,  μέ  αυτούς  νά 
ένδύης  τούς  γυμνούς,  μέ  αύτούς  νά  στέλλης  δώρα  είς 
τούς  φυλακισμένους.  Ε  νά  ίκανοποιης  τάς  ξένας  άνάγ- 
κας.  Αύτήν  τήν  έκδοάλευσιν  άς  σου  προσφέρουν  διά  τήν 
τροφήν  των,  αύτήν  πού  καί  σέ  καί  έκεΐνους  ώφελει,  καί 
πού  δέν  έχει  καμμίαν  κατηγορίαν/*  Μέ  αότα  τά  έργα 
καί  ή  φιλία  δένεται  περισσότερον.  Διότι  τώρα  και  αν 
νομίζουν  πώς  άγαπώνται,  έντρέπονται  όμως,  διοτι_  ζουν 
κοντά  σου  ώς  παράσιτα  «Ο»  άν  κατορθώσουν  να  έπι- 
τύγουν  αύτά.  καί  αυτοί  μέ  περισσοτέραν  άνεσιν  Θά  στα¬ 
θούν  πλησίον  σου,  καί  συ  μέ  περισσοτέρου  ευχαριστη- 
σιν  θά  τούς  διο)θρέψης,  διότι  δέν  θά  δοστανφς  άσκοπα 
καί  έ κείνοι  θά  στέκωνται  κοντά  σου  μέ  θάρρος  καί  την 
έλευθερία,  πού  ταιριάζει,  καί  τό  σπίτι  σου  Θά  γινη  εκ¬ 
κλησία  άντί  θέατρο ν,  καί  6  Αιάβολος  θά  δραπέτευση, 
καί  δ  Χριστός  θά  είσέλθη  κσί  μαζί  Του  6  χορος  των 
Αγγέλων.  Διότι  δπου  είναι  ό  Χριστός,  έκει  καί  οί  Αγ¬ 
γελον  όπου  δέ  δ  Χριστός  καί  οί  “Αγγελοι,  έκει  ο  ουρα¬ 
νός,  έκεΐ  φώς  πιό  λαμπρόχαρο  καί  άπό  τό  ήλιακόν.  Αν 
θέλης  δέ  νά  καρπωθης,  δί  αυτών,  καί  άλλην  πνευματι¬ 
κήν"  ώφέλειαν,  παρακίνησέ  τους,  όταν  άναπαυεσαι,  νά 
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-πάρουν  «ιβλίον  καί  νά  διαβάζουν  τόν  θειον  Νόμον,  Πο¬ 
λύ  πιό  εύχάριστα  &ά  σέ  Εξυπηρετήσουν  αύτά  παρά  έ  κεί¬ 
να.  Διότι  αυτά  καί  σέ  καί  Εκείνους  κάνουν  πιό  σεμνούς- 
Β  ένω  έ  κείνα  όλους  μαζί  καταντροπιάζουν  σέ  μεν  ώ- 
σαν  υπερήφανον  καί  μέίΚ>σον,  αύτούς  δε  ώσάν  άθλιους, 
πού  ζούν  μονάχα  διά  νά  νομίζουν  τήν  κοιλία  τον.  Διότι 
άν  τούς  τρέφης  διά  νά  τούς  προσβάλλ^ς,  είναι  πιό  φο- 
βερώτερον  Από  νά  τούς  σκοτωσης·  άν  δμως  τούς  τρέ- 
φης  δι’  ωφέλειαν  καί  πνευματικόν  κέρδος,  τότε  πάλιν 
προσφέρεις  χρησιμώτερον  άπό  τό  νά  τούς  έπιστρέψης  έ- 
νι^  τούς  ώδηγούσαν  πρός  τόν  θάνατον.  Καί  τώρ^  μέν 
τούς  καταντροπιάζεις  περισσότερον  καί  Ατό  τούς  ύπη- 
ρετας'  πράγματι  οι  ύπηρέται  έχουν  περισσότερον  θάρ¬ 
ρος  καί  ελευθέροΓν  συνείδησιν  Από  αύτούς·  τότε  όμως 
θά  τούς  κάνης  ισοτίμους  με  τούς  Αγγέλους. 

Καί^αύτούς  λοιπόν  καί  τόν  έαυτόν  σου  Απάλλαξε 
καί  Αφοΰ  άφαιρέσης  τό  όνομα  τών  παροισίτων,  ώνόμα- 
ζε  τους  συσσίτους  λ(  =  όμοτραπέζους),  καί  Αφού  πετά- 
ξης  την  ιδιότητα  των  κολάκων,  €  νά  τούς  χαιρετφς  ώ¬ 
σάν  φίλους.  Διά  τοϋτο  έκανεν  ό  θεός  τάς  φιλίας,  δχι 
πρός  τό  κακόν  των  Λγαπωμένων  καί  των  άγαπώντων, 
Αλλά  πρός  τό  καλάν  καί  τό  ωφέλιμον,  Ένώ  αύταί  αί  φι- 
λίαι  των  παρασίτων  είναι  πιό  φοβεραί  Ακέ  κάθε  ?χθρα. 
Διότι_  Από  τούς  εχθρούς,  άν  θελήσω,μεν,  κερδίζομεν  ά- 
πο  τά  παράσιτα  όμως  αύτά  όπωσδήποτε,  κατ’  Ανάγ- 
κην,  θά  ζημιωθώμεν.  Μή  κρατάς  λοιπόν  κοντά  σου  φί¬ 
λους,  πού  ζημιώνουν  μή  κρατφς  κοντά  σου  Ανθρώπους 
πού  Αγαπουν  περισσότερον  τά  τραπέζια  Από  την  φιλί¬ 
αν,  Διότι  όλοι  αυτοί  άν  στα,ματήσης  τάς  διασκεδάσεις, 
καταργούν  καί  τήν  φιλίαν-  Εκείνοι  Ομως,  πού  σέ  συνανα¬ 
στρέφονται,  ϊ)  μέ  σκοπόν  τήν  Αρετήν,  παραμένουν  συ- 
νε^ώς  υπομένοντες  κάθε  είδους  ατυχίαν.  Ένορ  τό  γένος 
των  παρασίτων  οέ  Αντιμετωπίζουν  πολλάκις,  ώς  εχθρόν, 
και  σε  περιβάλλουν  μέ  κακήν  φήμην.  Έ'ξ  αιτίας  αύτών 
γνωρίζω  πολλούς  Ελευθέρους,  που  έφορτώθηοαν  μέ  πο- 
νηράς  διαδόσεις-  άλλοι,  δηλαδή,  έσυκοφοτνπήθησαν  διά 
μαγείας,  άλλοι  διά  μοιχείας,  άλλοι  διά  παιδοφθορίας.*1 
Διότι  δταν  δέν  έχουν  καμμίαν  άπασχόλησιν,  Αλλά  ζοΰν 
άσκοπα  τήν  ζωήν  τους,  ώσάν  τά  παιδιά  εξυπηρετούμε¬ 
νοι,  εις  πολλούς  θά  γεννούν  υποψίας. 


39.  ^χολογ«ν.(ίηί-η  ΤΜρχ^ψΐ',.  01  να!  τί.  δοιυ.ικλ  ■.·)- 
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Καί  τούς  Εαυτούς  μας  λοιπόν  θά  άπσλλάξωμεν  άπό 
κάθε  πονηράν  ύποψίαν,  καί,  πρό  πάντων.  Από  τήν  μελ- 
λοιπικήν  χέενναν,  καί  θά  κάνω  μεν  όσα  θέλει  ό  θεός,  άν 
καταρνήσωμεν  αύτήν  τήν  διαβολικήν  συνήθειαν,  Ε  διά 
νά  τρώγω  μεν  καί  πίνω  μεν  καί  νά  τά  κάνωμεν  βλα  είς 
δόξαν  θεού,  καί  διά  νά  Απολαύσω  μεν  Από  Αύτόν  τήν 
δόξαν  Του-  τήν  όποιαν  είθε  όλοι  νά  έπιτύχωμεν  μέ  τήν 
χάριν  καί  φίλοαθρωπίαν  τού  Κυρίου  ή:μών  Ίησου  Χρί¬ 
στου,  είς  τον  όποιον  Ανήκει  ή  δόξα  και  ή  έξουσία  καί 
τώρα  καί  πάντοτε  καί  είς  τούς  αιώνας  των  αιώνων- 
Γένοίτο- 


ΟΜΙΛΙΑ  Μ  θ'  (49) 


«"Ο  ταν  δέ  ήκουσεναύτά  δ 
Ί  η  σοΟς,  άνεχώρησεν  άπό  εκεί  διά 
πλοίου  είς  έρημον  τόπον,  ώστε  νά 
μείντι  μόνος  μέ  τούς  ααθητας  του. 
Καί  όταν  ή  κ  ο  υ  σ  α  ν  τ  ά  π  λ  η  θ  η  του 
λαού,  8  τ  ι  απεχώρησεν  είς  έρημον 
τόπον,  τόν  ΛκολοόΟη  σαν  πεζοί  άπό 
δ  λ  ας  τάς  πόλεις».1 

Κύτταξε  δτι  συνεχώς  καί  είς  κάθε  περίπτωσιν  Απο¬ 
μακρύνεται  άπό  τούς  Ανθρώπους,  καί  δταν  συνεληφθη  ό 
Ίωά ϋννης  καί  δταν  άπεκεφαλίσθη  καί  όταν  έμαθαν  οΐ 
Ιουδαίοι,  δτι  πολλούς  άνθρώπους  τούς  κάνει  μαθητάς 
■του.  Αύτό  γίνεται  διότι  έπιθυμία  του  Ιησού  είναι  νά  κι* 
νηται  ώς  έπί  τό  πλεϊστον  μέσα  είς  τά  ανθρώπινα  πλαί¬ 
σια,  έπειδή  δέν  ήτο  Ακυρη  ό  κατάλληλος  καιρός  ν'  Απο¬ 
κάλυψη  τελείως  τήν  θεότητα  του.  Ε  Διά  τόν  λόγον  αυ¬ 
τόν  έλεγε  καί  εις  τούς  μαθητάς  του  νά  μ  ή  εΐποΰν  είς 
κανένα  δτι  αύτός  εΐναι  ό  Χριστός,  διότι  ήθελε  μετά  τήν 
Ανάστασιν  νά  γίνη  περισσότερον  γνωστή  ή  μεσσιονική 
του  ίδιότης.  Δι>  ώτό  καί  είς  τούς  Ιουδαίους  εκείνους, 
πού  δέν  επίστευσαν  τότε  είς  αυτόν,  δέν  ήτο  πολύ  σκλη¬ 
ρός,  άλλά  τούς  Αντιμετώπιζε  μέ  διάθεσιν  συγχω ρήσεως. 

:Αφού  £φυγεν  άπό  έκεΐ,  δέν  κατευθύνεται  είς  καμ- 
μ(αν  άλλην  πόλιν,  άλλά  πηγαίνει  εις  τήν  έρημον,  και 
μάλιστα  ταξιδεύει  μέ  πλοίο ν,  ώστε  νά  μη  ήμπορέση  νά 
τόν  Ακόλουθή ση  κανένας  άλλος. 

Σύ,  δμως,  πρόσεξε,  σέ  παρακαλώ,  δτι  οί  μαθηταί  του 
Ίωάννου  αισθάνονται  π?νέον  περισσότερον  οικείοι  πρός 
τόν  ’ίησοϋν.  Πραγματικά,  αύτοί  είναι  πού  τού  Ανήγγει¬ 
λαν  τό  γεγονός  τοδ  Αποκεφαλισμού  τού  Ίωάννου.  "Α¬ 
φησαν  τούς  πάντας  καί  καταφεύγουν  πλέον  είς  τόν  Κύ- 

1,  ΜπίΟ.  14,  13. 
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ριον.  Τούτο  ήτο  Αποτέλεσμα  καί  της  συμφοράς  άπό  τόν 
θάνατον  τοΰ  Προδρόμου,  άλλά  καί  τής  άπαντήσεως  που 
τούς  έδωσεν  ό  Ιησούς,  0  ή  όποια  καί  έπέτυχε  νά  τούς 
φέρη  κοντά  του. 

'  Αλλά  διά  ποιον  λόγον  δέν  Ανεχώρησεν  άπό  τόν  τό¬ 
πον  έ κείνον  προτού  νά  τού  Αναγγείλουν  τόν  θάνατον 
τοΰ  Ίωάννου;  Επειδή  μέ  κάθε  πράξίν  του  ήθελ*  νά  «· 
ποδεικνύη  τήν  Αλήθειαν  τής  θείας  οικονομίας  Διότι  δέν 
έπεθύμει"  μόνον  :μέ  τούς  λόγους,  Αλλά  κα»  μέ  τΑ  έργα 
νά  καταστήση  πιστευτόν  αύτό,  έπειδή  έγνώριζε  τήν  κσ- 
κουργίαν  τού  διαβόλου  και  δτι  αυτός  θά  έκανε  τα  παν- 
τα  διά  νά  άφανίση  τήν  Ανπίληψιν  αύτήν. 

Καί  ό  μέν  Ιησούς,  λοιπόν,  δι'  αύτό  άναχωρεΐ  άπό 
έκεΐ.  Τά  πλήθη  το0  λαού,  δμως.  καί  πάλιν  δέν  Απομα¬ 
κρύνονται  άπό  κοντά  του,  άλλά  τόν  Ακολουθούν  μέ  Α- 
φοσίωσιν,  χωρίς  νά  τούς  φοβήση  κοκάλου  τό  δραματι¬ 
κόν  τέλος  τοΰ  ’  I  ωάννου.  Ο  Τόσον  μεγάλη  είναι  ή  δυνα- 
μις  τού  πόθου,  τόσον  Ισχυρά  είναι  Λ  Αγάπη,  δι'  αυτό  κα- 
τανικοϋν  καί  Αποκρούουν  εύκολα  όλους  τούς  κινδύνους, 
Δι’  αύτό  έλαβαν  άυέσως  καί  τήν  Αμοιβήν  τους.  «Καί  Ο¬ 
ταν  ό  Ιησούς»,  λέγει  ό  εύαγγελιστής,  «έβγήκεν  Από  το 
έρημικσν  καταφύγιών  του,  είδε  πολύν  λοιόν  καί  τους 
συνεπάθησε  πολύ  καί  έθεράπευσε  τούς  Αρρώστους  των». 
*Άν  καί  ή  προθυμία  του  λαού  ήτο  μεγάλη,  έν  τουτοις  τα 
δσσ  έποαττεν  είς  αύτοάς  ό  Ιησούς  ήσαν  Ανώτερα  Από 
τήν  Αμοιβήν  κάθε  προθυμίας  καί  σπουδής.  Δι’  αύτό  και 
ό  εύαγγελιστής  Αναφέρει  ώς  αίτια  της  θεραπείας  των 
Ασθενών  τήν  ευσπλαγχνίαν  τού  Ιησού,  καί  μάλιστα  τήν 
συνεχή  καί  καθολνκήν  εύσπλα γωνίαν,  ή  όποια  θεραπεύει 
τούς  πάντας.  Καί  έδώ  δέν  ζητετ  πίστίν  άπό  τούς  θερα- 
πευομένους.  Ε  Διότι  τό  γεγονός  δτι  ετρεξαν  κοντά  του, 
δτι  έγκατέ?νειψαν  τάς  πόλεις,  δτι  τόν  ε  ζήτησαν  καί  τόν 
εύρήκαν  μέ  μεγάλην  έπιμέλειαν  καί  τό  δτι  παρβμειναν 
μαζί  του.  άν  καί  ή  πείνα  τούς  έπίεζεν,  ήσαν  Α,ρκετά  δια 
νά  Αποδείξουν  τήν  πίστίν  τους. 

Πρόκειται  δέ  νά  διο!θρέψη  τά  πλήθη  τού  κόσμου, 
Καί  αύτό  δέν  τό  κάνει  μέ  Ιδνκήν  του  πρωτοβουλίαν,  Αλ¬ 
λά  περιμένει  νά  του  τό  ζητήσουν,  διότι,  άττως^είπα  και 
άλλας  φοοάς.  τηρεί  είς  κάθε  πε,ρίπτωσιν  τήν  Αρχήν  αυ¬ 
τήν,  δηλαδή,  δέν  σπεύδει  νά  θαυμστσυργήση  προηγου- 


2.  Μχ-:ϋ.  1»,  14. 
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μένως,  παρά  όταν  τόν  παρακαλέοουν. 

»0»  Καί  διατί  δεν  τόν  έπλησίασε  κάποιος  άπό  τό 
πλήθος  διά  νά  του  όμιλήση  έξ  ό  νάματος  δλων  τδν  άλ¬ 
λων;  Διότι  τόν  έσέδοντο  υπερβολικά  κ<χί,  άκόμη,  δέν 
ένοιωθαν  τήν  πείναν  άπό  τόν  πόθον  πού  είχαν  νά  εύρί- 
σκωνται  συνεχώς  κοντά  του.  Αλλά  καί  οι  μο^ηταί  του, 
δταν  τόν  έπλησίασαν,  δεν  τού  είπαν,  θρέψε  τό  πλήθος 
του  κόσμου,  διότι  δεν  έγνώ  ρίζαν  Ακόμη  τήν  δύναμίν  του 
τελείως.1  Άλλά  τί  λέγουν;  «’Ότατν  δέ  έπλησίαζε  νά  6ρσ- 
δυάση,  προσηλθον  είς  αύτόν  οι  μαθηταί  του  λέγοντες- 
Είναι  έρημος  6  τόπος  καί  ή  ώρα  πλέον  έπέρασεν.  Δόσε 
διαταγήν  νά  διαλυθούν  τά  πλήθη  τού  λαοΟ.  διά  νά  Οπά- 
γουν  είς  τά  χωριά  καί  νά  Αγοράσουν  διά  τούς  έαυτούς 
των  τροφός».*  Διότι,  άφοΰ  καί  ύστερα  άπό  τό  θαύμα  έ¬ 
λη  σμόνη-σαν  τό  συμβάν  καί  μετά  άπό  τά  κοφίνια  πού  έ- 
γέιυσαν  Από  τά  περισσεύματα  ένόμιζαν  δτι  τούς  όμι- 
λεί  διά  τό  ψωμί,  όταν  ώνόμαζε  ζύμην  τήν  διδασκαλίαν 
των  Φαρισαίων,1  Β  πολύ  περισσότερον  τώρα,  πού  δέν  εί¬ 
χαν  άκόμη  γνωρίσει  παρόμοιον  θαύμα,  δέν  ήλπιζαν  άτι 
ητο  δυνατόν  νά  γίνη  κάτι  τέτοιο.  “Αν  καί  πριν  Από  αύ- 
τό  έθεράπευσε  πολλούς  αρρώστους,  έν^τούτοις  δέν  έπε- 
ρίμεναν  τό  θαΰμα  τού  πολλαπλασιασμού  των  άρτων,  Τό¬ 
σον  Ατελείς  πνευμσττικώς  ήσαν  άκόμη. 

Σύ  πρόσεξε,  σέ  παρακαλώ,  την  σοφίαν  του  Διδα¬ 
σκάλου,  μέ  ποιον  τρόπον  τούς  προσκαλει  καθαρά  πρός 
την  πίστίν.  Δηλαδή,  δέν  τούς  είπε  κατ’  εύθεϊαν,  θά  οια- 
θρέψω  τό  πλήθος,  διότι  οαύτό  δέν  έπρόκειτο  νά  τό^  δε¬ 
χθούν  εύκολα.  Άλλά  τί  εκοενεν;  «Ό  δέ  Ιησούς»,  λέγει 
ό  εύαγγελιστής,  «τούς  εΐπεν  Δεν  έχουν  Ανάγκην  νά  ά- 
πέλθουν  καί  νά  Αγοράσουν  τρόφιμα.  Δώσατε  τους  σείς 
νά  φάγουν»*  Δέν  είπεν,  δίδω  έγώ  είς  αύτούς,  άλλά  δώ¬ 
σατε  τους  σεΐς.  €  Διότι  άκόμη  τόν  έ  θεωρούν  ώς  ΑίΦρω- 
πον.  Αύτοί,  όμως,  ούτε  καί  τότε  ύψώθησαν  ηνευματικώς, 
άλλ'  εξακολουθούν  νά  του  όμιλουν  σαν  νά  ήτο  άνθρω¬ 
πος  καί  του  λέγουν-  «Δέν  έχομεν  έδώ  παρά  πέντε  ι)>ω- 
μιά  καί  δύο  ψάρια» .’·  Δι’  αύτό  καί  ό  εύαγγελιστής  Μάρ¬ 
κος  λέγει1  «Δέν  £  κατάλαβαν  τί  συνέβαινε  μέ  τά  ψωμιά, 

3,  Μαιί.  14,  15. 

4  ΤΤρίλ.  Μ:«ΐ0.  16,  6. 

5.  Μ*-.θ.  14,  10. 

ϋ.  Μλ-.Θ.  14,  17. 


διότι  ή  διάνο ιά  τους  ήτο  πο^υλή  καί  βραδυκίνητος»·3 1 
Επειδή,  λοιπόν,  τό  μυαλό  τους  ήτο  προσκσλλη^ένον  είς 
τήν  γην,  τότε  πλέον  παίρνει  πρωτοβουλίαν  ό  Κύριος  καί 
προσφέρει  τήν  βοήθειαν  του  καί  τούς  λέγει*  «Φερετέ  τα 
μου  έδω^.”  Διότι  αν  ό  τόπος  είναι  έρημος,  παρευρίσχε- 
ται  έδώ  έκεΐνος  που  τρέψει  τήν  οικουμένην  όλόκληρον. 
“Αν  έπέρασεν  ή  ώρα  καί  ένόκτωσεν,  σάς  σμιλεΐ  έκεΐνος 
πού  5έν  ύπόκειται  είς  ώρας,  Ό  δέ  εύαγγελιστής  5 Ιωάν¬ 
νης  λέγει  δτι  τά  ψωμιά  αύτά  ήσαν  κρίθινα.6  Καί  δέν  λέ¬ 
γει  τυχαία  τήν  λεπτομέρειαν  αύτήν,  άλλά  τήν  προσθέ¬ 
τει  ϋ  διά  να  μας  διδάξή  ν’  Ατοφεύγωμεν  τόν  έγωισμόν 
της  πολυτελείας.  Έξ  άλλου  καί  των  προφητών  τό  τρα¬ 
πέζι  ήτο  παρόμοιον. 

«Καί  άψοό  έλαβεν  ό  Ιησούς»,  λέγει  ό  εύαγγελκττής, 
«τά  πέντε  ψωμιά  καί  τά  δύο  ψάρια  καί  προέτρεψε  τά 
πλήθη  τοΰ  λαού  νά  καθίσουν  είς  τά  χόρτα,  έσήκωσε  τά 
μάτια  του  είς  τόν  ούρανόν,  ηόχαρίστησε  καί  έπεκοώ,έ- 
σθη  τόν  Πατέρα  του  καί  έκοψε  τά  ψωμιά  καί  τά  έδωσε  ν 
είς  τούς  μαθητάς  του  καί  οΐ  μσθηταί  είς  τά  πλήθη  του 
λαού.  Καί  έφαγαν  όλοι  καί  έγόρτασσν,  καί  έσήκωσαν 
δ.τΐ  έπερίσσευσεν  άπό  τά  κομμάτια,  δώδεκα  κοφίνια  γε- 
δτα.  Εκείνοι  δέ  πού  Εφαγαν  ήσαν  περίπου  πέντε  χι- 
ιάδες  άνδρες,  χωρίς  νά  συνυπολογίζωνται  είς  τόν  α 
ριθμόν  αύτόν  γυναίκες  καί  παιδιά».16 

Διοττί  έσήκωσε  τά  μάτια  του  προς  τόν  ούρανόν  καί. 
έπεκαλέοθη  τόν  Πατέρα  του;  Ε  Διότι  Επρεπε  νά  πιστέ  ύ- 
σουν  οί  άνθρωποι  δτι  είναι  Απεσταλμένος  τού  Πατρός 
καί  «τι  είναι  ίσος  μέ  αύτόν.  Άλλά  αί  πράξεις,  πού  απε- 
δείκνυοΝ  αύτά,  έδιδατν  έκ  πρώτης  όψεως  τήν  έντύπωσιν 
δτι  συνεκρούοντο  μεταξύ  τους.  Διότι  τήν  ισότητα  τήν  ά- 
πεδείκνυε  τό  γεγονός  δτι  έκανε  τά  πάντα  ·μέ  Απόλυτον έ- 
ξουσίον  ό  Κύριος.  Τόδτΐ,  όμως,  προή ρχετο  άπό  τόν  Πατέ- 
α  δέν  ήμπορουσαν  νά  τό  πιστεύσουν  διαφορετικά,έάν 
έν  Επραττε  τά  πάντα  άναφέρων  καί  άπεδίδων  αύτά  μέ 
μεγάλην  τσπείνωσιν  είς  τόν  Πατέρα,  Διά  τόν  λόγον  αύ¬ 
τόν,  οϋτε  τό  ?να  Ικοα/ε  μόνον,  ούτε  τό  άλλο,  διά  νά  βε¬ 
βαιωθούν  καί  τά  δυο.  »Οβ  Καί  άλλοτε  μέν  θαυματουρ- 


7.  Ηάρχ.  6,  52.  6,  17. 

8.  Ίίχιθ.  14,  18. 

1).  ΙΙρ^λ.  ΊοΆν.  5,  9. 
10,  Μ»ι9.  14,  10  -  21. 
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γεί  μέ  έζουσίαν,  σάν  Απόλυτος  ΚΟρι,ος,  άλλοτε  δέ  θαυ¬ 
ματουργεί,  Αφού  προσευχηθή  εις  τόν  Πατέρα. 

’.Ε-πΙσης,  διά  νά  μή  θεωρηθή  δτι  αί  ένέργειαι  αύταί 
δέν  συμβιβάζονται  μεταξύ  τους,  είς  μέν  τά  μικρότερα 
θαύματα  Ανυψώνει  τό  βλέμμα  του  προς  τόν  ούρανόν  καί 
έπι καλείται  την  βοήθειαν  του  Πατρός,  Ινώ  είς  τά  μεγα¬ 
λύτερα  θαύματα  ιψάττει  τά  πάντα  μέ  Απόλυτον  έξου- 
σίαν,  διά  να  καταλάβης  δτι  καί  είς  τά  μικρότερα  δέν 
θαυματουργεί  άντλών  ούναμιν  Από  κάποιον  άλλον,  άλλ’ 
δτι  ένεργεΐ  έτσι  διά  νά  Αποδώ  ση  τιμήν  είς  τόν  γεννή- 
σαντα  αύτόν  Πατέρα.  "Οταν,  λοιπόν,  συνέχω  ρήσε  τάς 
Αμαρτίας,  δταν  ήνοιξε  τόν  παράδεισον  και  είσηγαγεν 
εκεί  τόν  ληστήν,  δταν  κατέλυσε  τόν  παλαιόν  νόμον  εις 
τάς  περισσοτέρας  του  έντολάς,  δταν  πολλούς  νεκρούς 
Ανέστησεν,  Β  Οταν  έδάμασε  τήν  θάλασσαν,  όταν  ήλεγξε 
τάς  άττοκρύφους  σκέψεις  τών  Ανθρώπων,  όταν  έδημιούρ- 
γη  σε  τά  μάτια  τών  τυφλών,  πράγμα  πού  είναι  άποκλει- 
στίκόν  κατόρθωμα  του  θεού  καί  κανενός  άλλου,  δέν 
φαίνεται  εις  καμμίαν  από  τάς  παραπάνω  περιπτώσεις 
νά  προσεύχεται  πρός  τόν  Πατέρα.  "Οταν,  δμως,  έπολ- 
λαπλασίοτσε  τούς  άρτους,  πράγαα  πού  συγκρινόμενον 
μέ  τά  άλλα  είναι  μικρότερον  Από  δλα,  τότε  Ανυψώνει 
τά  μάτια  τθυ  πρός  τόν  ούρανόν  καί  προσεύχεται,  άφ-1  έ- 
νός  μέν  διότι  θελει  νά  συνδυάση  τάς  ενεργείας  του  αυ¬ 
τός,  ’δπως  είπα,  άφ’  έτέρου  δέ  διά  νά  μάς  διδάξω  νά  μή 
Αρχίζω  ρεν  προηγουμένως  τό  ψαγητόν,  παρά  δταν  εύ·· 
χαριστησωμεν  πρώτον  έ  κείνον  πού  μας  δίδει  τήν  τροφήν. 

Καί  διατί  δεν  παράγει  τροφήν  άπό  μή  ύπάρχοντα; 
Διά  νά  Αποστομώση  τόν  Μαρκίωνα  καί  τόν  Μανιχαΐον, 
πού  τόν  Αποξενώνουν  άπό  τήν  δημιουργίαν  καί  τήν  κτί- 
σιν  καί  νά  διδάζη  μέ  τάς  πράξεις  του  δτι  καί  τά  όρατά 
δλα  είναι  έργα  καί  κτίσμάτα  ίδικά  του  0  καί.  ακόμη, 
δτι  αύτός  είναι  πού  δίδει  τούς  καρπούς  καί  είπε  κατά 
τήν  Αρχήν  τής  δημιουργίας·  «Νά  βλάστηση  ή  γή  6ο- 
τανην  χόρτου»,1·  καί-  «Νά  βγάλουν  τά  ΰοατα  έρπετά 
ζώντα^.'2  Επειδή  τό  παρόν  θαύμα  δέν  ήτο  μικρότερον 
άπό  εκείνο.  Διότι  άν  και  εκείνα  τά  έδημιούργησεν  όσιό 
μή  δντα,  έν  τούτοι ς  τά  έπλασσεν  άπό  το  νερό.  Δέν  ήτο 
οέ  μικρότερον  θαύμα  άπό  του  νά  δημιουργηση  άπό  τήν 


11,  Γβν.  1, 11. 

12,  Γεν.  1,  20. 


γην  τά  καρποφόρα  δένδρα  καί  άπό  τό  νερό  τά  ζώντα 
έρπετά:  τό  γεγονός  δτι  άπό  πέντε  άρτους  έθημιούργη- 
σε  τόσον  πολλά  ψωμιά  καί  άπό  τά  δύο  ψάρια  έπίσης. 
Αύτό  ήτο  Απόδειςις  δτι  ήτο  κύριος  καί  της  ξηράς  καί 
τής  θαλάσσης. 

Επειδή,  δμως,  τά  Θαύματά  του  έγίνοντο  συνεχώς 
είς  τούς  Ασθενείς,  είς  τήν  προκειμένην  πε  ρίπτω  σιν  κά¬ 
νει  μίαν  καθολικήν  Θαυματουργικην  ευεργεσίαν,  Ο  ώσ¬ 
τε  νά  μή  είναι  μόνον  οι  πολλοί  όοθρωποι  θεαταί  τών 
θαυμάτων  πού  έγίνοντο  είς  τούς  άλλους,  άλλά  νά  Απο¬ 
λαύσουν  καί  οί  ίδιοι  τήν  δωρεάν  τών  θαυμάτων  του^Καί 
I κείνο  πού  είς  την  έρημον  έφαίνετο  άξιον  θαυμασμού  ε^ς 
τούς  Ιουδαίους,  {διότι  έλεγαν*  «Μήπως  Λμπορεΐ  νά  μάς 
δώση  ψωμί  ή  νά  έτοιμάση  τραπτέζι  εις  την  έρ/|μον;»’9), 
αΰτΐ$  τό  αποδεικνύει  εις  την  πράξιν.  Δι'  αύτο  τούς  όδή» 
γεΐ  είς  τήν  έρημον,  ώοπε  νά  Απαλλάξη  τελείως  τό  θαύ¬ 
μα  άπό  κάθε  υποψίαν  καί  νά  μή  νομίση  κανένας  δτι  κά¬ 
ποια  πόλις,  που  εύρίσκετο  έκεΐ  κοντά,  προσέφερε  τά  Α¬ 
παραίτητα  διά  τό  τραπέζι.  Δι'  αύτό  δ  εύαγγελιστής  κα¬ 
θορίζει  καί  τήν  ώραν  καί  δέν  περιορίζεται  μόνον  εις  τήν 
Αναφοράν  τού  τόπου. 

■Αλλά  καί  κάτι  άλλο  διδασκόμεθα  άπό  τό  γεγονός 
αύτό,  τήν  φιλοσοφίαν  τών  μαθητών  διά  τά  Αναγκαία  καί 
Απαραίτητα  καί  πόσην  Αδιαφορίαν  έδείκνυαν  διά  τήν 
τροφήν  τους.  Ε  Πραγμοιτικά,  &ν  καί  ήσοτν  δώδεκα  άτο¬ 
μα,  είχαν  μόνον  πέντε  ψωμιά  καί  δύο  ψάρια.  Τόσον  πά¬ 
ρεργα  ήσαν  δι’  αύτούς  τά  σωματικά  πράγματα  καί  μό¬ 
νον  διά  τά  πνευματικά  ένδιεψέ  ροντο.  Καί  δέν  έκράτη- 
σαν  τά  όλίγα  αύτά  τρόφιμα  διά  τόν  έ αυτόν  τους,  άλλά 
τά  προσέφεραν.  δταν  τούς  τό,έζήτησεν  ό  Ιησούς.  "Ο- 
θεν  πρέπει  νά  διδαχθωμεν  δτι,  καί  άν  Ακόμη  έχωμεν  ό- 
λίγα,  καί  αύτά  νά  τά  δ  ίδωμεν  είς  τούς  έχοντας  Ανάγ¬ 
κην.  "Οταν,  λοιπόν,  τούς  έδωσεν  έντολήν  ό  Κύριος  νά 
φέρουν  τά  πέντε  ψωμιά,  δέν  λέγουν  Καί  πώς  θά  τραφώ- 
μεν  ήμείς;  «ΟΤ  Πως  θά  χορτάσω  μεν  την  πείναν  μας: 
Άλλ'  ύπακούουν  μέ  προθυμίαν. 

Πέραν  τών  δσων  Ιλέχθησαν,  δπως  έγώ  τουλάχιστον 
νομίζω,  διά  τόν  λόγον  αότόν  θαυματουργεί  μέ  βάσιν  τά 
ύπάρχοντα  ψωμιά  καί  τά  ψάρια,  διά  νά  όδηγήση  τούς 
μαθητάς  του  είς  τήν  πίστιν,  διότι  ήοκχν  άκόμη  Αίδύνουτοι 
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πνευματικώς.  Δι’  αύτό  καί  ύψωνε  ι  τά  μάτια  του  είς  τόν 
ούρανόν.  Διότι  άπό  τά  άλλα  θαύματα  είχαν  πολλά  ϊδει, 
άλλά  κανένα  παρόμοιον  μέ  αύτά. 

Αφού,  λοιπόν,  έπήρε  τά  ψωμιά,  τά  Εκοψεν  6  Κύριος 
καί  τά  Ιδωσεν  εις  τούς  μαθητάς  του  νά  τά  διαμοιρά¬ 
σουν  εις  τόν  κόσμον  καί  έτσι  μέ  τήν  χειρονομίαν  αύτήν 
τούς^τίμα.  Και  δχι  μόνον  τούς  τίμςτ,  αΧλά  τό  κάνει  διά 
νά  μή  δείξουν  Απιστίαν,  δτοιν  θά  γίνη  τά  θαύμα,  ούτε  να 
τό  ξεχώσουν,  δταν  περάση,  άφου  θά'ήσαν  μάρτυρες  αύ- 
τοΰ  τά  ίδια  τά  χέρια  τους.  Δι'  σύτό,  επίσης,  Αφήνει  καί 
τά  πλήθη  του  κόσμου  νά  νοιώσαυν  καλά  τήν  πείναν  Β 
καί  περιμένει  να  έλθουν  πρώτοι  οϊ  μαθηταί  νά  τόν  έρω- 
τήσουν  καί  διά  μέσου  τών  μαθητών  τακτοποιεί  τόν  κό¬ 
σμον  είς  τό  χόρτον  καί  μέ  αύτούς  μοιράζει  τό  ψωμί  καί 
τα  ψάρια,  Επειδή  ήθελε  νά  δεσμεύση  τόν  καθένα  ·μέ  τήν" 
ϊδικήν  του  ό,μολογίαν  καί  τάς  πράξ*εις  του.  ΔΓ  οιύτό  καί 
παίρνει  Από  τούς  μαθητάς  τά  ψωμιά,  διά  νά  έχουν  πολ- 
λάς  Αποδείξεις  του  γεγονότος  καί  πολλά  περιστατικά 
νά  τούς  ύπειθυμίζουν  τό  θούμα.  Πραγματικά,  έάν  τό 
Ελησμόνησαν,  μολονότι  συνέβησαν  αύτά,  τί  δέν  θά  Επά- 
θαιναν,  έάν  δέν  είχε  πράξει  δλα  αύτά;  Καί  δίδει  εντο¬ 
λήν  είς  τόν  κόσμον  νά  καθίσουν  κατά  παρέας,  έπειδή 
θέλει  νά  τούς  μάίθη  νά  φιλοσοφούν.  Ο  Διότι  δέν  ήθελε  νά 
διαθρέψη  τά  σώμάττά  τους  μόνον,  άλλά  νά  τούς  διδάζη 
καί  τήν  ψυχήν. 

Συνεπώς,  καί  άπό  τόν  τόπον  καί  άπό  τό  δτι  δέν 
τούς  έδωσε  τίποτε  περισσότερον  παρά  ψωμί  καί  ψάρια 
καί  άπό  τό  δτι  είς  όλους  προσέφερε  τά  ίδια  καί  τά  έκα¬ 
νε  κοινά  καί  άπό  τό  ότι  δέν  Ιδωσεν  εις  κανένα  περισ¬ 
σότερον  άπό  τόν  άλλον,  τούς  Εδιδα  σκε  τήν  ταπεινοφρο¬ 
σύνην,  τήν  Εγκράτειαν,  τήν  Αγάπην.  τήν  όμοίαν  συμπε¬ 
ριφοράν  πρός  πόντος  και  τήν  ιδέαν  δτι  7ά  πάντα  είναι 
κοινά, 

«Καί  άψοϋ  έκοψε  τά  ψωμιά  ό  Κύριος,  τά  Εδωσεν  είς 
τούς  μαθητάς  του  καί  οί  μαθηταί  είς  τά  πλήθη  τοϋ  κό¬ 
σμου».  Τά  πέντε  ψωμιά  έκοψε  καί  έδωσε  καί  τά  πέντε 
αύτά  ψωμιά  είς  τά  χέρια  των  μαθητών  έπολλσπλασιά- 
ζοντο.  Καί  δέν  έσπαματησε  το  θαύμα  είς  αύτό  τό  ση- 
μεΐον,  άλλά  τό  Επραχώρησε  μέχρις  δτου  Επερίσσευααν 
τά  ψωμιά.  Ο  Καί  δεν  επερίσσευααν  ψωμιά  όλόκληρα, 
άλλά  κομμάτια,  διά  νά  δείξη  δτι  αύτά  η  σαν  ύπόλοίπα 
έκείνων  καί  Ετσι  νά  πληροφορηθούν  δλοι  τό  γεγονός, 
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Δι'  αύτό  άφησε  τόν  κόσμον  νά  πεινάοη,  διά  νά  μή 
νομίση  κανένας  δτι  πρόκειται  διά  φαντασίαν.  Δι’  αύτό 
Εκανε  νά  περισσεύσουν  δώδεκα  κοφίνια,  διά  νά  κράτη¬ 
ση  ένα  καί  ό  Ιούδας.  ΉμποροΟσε,  βέβαια,  νά  σβήση  τήν 
πείναν,  άλλά  τότε  δέν  θά  έγνώριζσν  οΐ  ιμαθηταί  τήν  δύ- 
ιαμίν  του.  Διότι  καί  είς  τόν  ’Ηλίαν  τό  ίδιαν  Εγινε.  Τόσον 


Ποια  γλώσσα,  λοιπόν,  θά  ήμπορέση  νά  παραστήση 
τό  πώς  έπολλαπλασιάζοντσ  τά  ψωμιά;  Πώς  έρρεαν  εις 
τήν  Ερπ'ΐιον;  Πώς  έπήρκεσαν  διά  τόσον  πλήθος  άνθρώ* 

1  Γ.  V  ,  χ _ _ί  ΛΙϊν- 


πων;  (Διότι 


Διότι  ήσαν  -πέντε  χιλιάδες  άνδρ^ς*  ΧωΡ}ζ  να  ^ν" 
οπσλογ [ζωνται  αί  γυναίκες  καί  τά  παιδιά.  Καί  άποτε- 
λεΐ  μεγάλον  έπαινον  τού  λαού,  διότι  καί  αί  γυναίκες 
καί  τά  παιδιά  Ετρεχαν  μέ  προθυμίαν  κοντά  είς  τον  Κύ¬ 
ριον}.  Πώς  έπερίσσευσαν  τό  κομμάτια;  Διότι  και  αύτό 
δέν  είναι  μικρότερον  θαύμα  άτπό  τό  άρχικόν).  ΗΟ»  Καί 
μάλιστα  ησαν  τόσα  τά  υπόλοιπα,  ώστε  νά  γεμίσουν  τό¬ 
σα  κοφίνια,  δσα  καί  οΐ  μαθηταί,  χωρίς^νά  είναι  οϋτε^ πε¬ 
ρισσότερα  ούτε  όλιγώτερα;  Αφού  Επήρε,  λοιπόν,  τά  υ¬ 
πολείμματα,  δέν  τά  έδωσεν  είς  τά  πλήθη  τοΰ  κόσμου,  άλ¬ 
λά  εις  τούς  μοθητάς.  διότι  τό  πλήθος  ευρίσκετσι  είς  πο¬ 
λύ  γαμηλοτεραν  πνευματικήν  κατάατασιν  άπό  τούς  μα- 
θητας.  ,.  .  ,  , 

Άφου  Εκανε  τό  θαύμα  ό  Κύριος·  «  Αμέσως  ήνάγκα> 
σε  τούς  μοίθητάς  του  νά  είσέλθουν  είς  τό  πλοϊον  καί  νά 
περάσουν  προτήτερα  άπό  αύτόν  είς  τό  Απέναντι  ^έρος 
τής  λίμνης.  Εως  δτου  οιύτός  διαλύση  τά  πλήθη  του  λα¬ 
ού*·  ’4  Διότι  Αν  καί  δταν  ήτο  παρών  ένομίζετο  δτι  έπρο- 
κείτο  διά  φαντασίαν  καί  δχς  διά  πραγματικότητα,  α¬ 
σφαλώς.  δταν  άπουσίαζεν  δέν  συνέβαινε  τό  ϊοιον.  Δι  οιυ· 
τόν  Ακριβώς  τόν  λόγον,  διά  νά  δώση  τήν  εόκαιριαν  νά 
έξετασθή  μέ  Ακρίβειαν  τό  συμβάν,  εδωσεν  Εντολήν  εις 
Εκείνους,  που  έλαβαν  τά  ύπόλοίπα  καί  τά  πειστήρια  του 
θαύαατος,  νά  άποχωρισθουν  άπό  κοντά  του.  Β  Έξ  ολ· 
λου'καί  είς  άλλας  περιπτώσεις,  δταν  Επιτελή  ^  μεγάλα 
θαύματα,  άπαλλάσσεται  άπό  τό  πλήθος  καί  τους  μαθη¬ 
τάς  του,  διά  νά  μας  διδάξη  νά  μή  έπιδίώκωμεν  τήν  δο- 
Ρλμ  τΔι:  ■π-ηΑλών  καί  νά  ιτπ  παοασυοώαεθα  άπό  τόν  κό- 
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σμον.  "Οταν  δέ  δ  ευαγγελιστής  λέγει  ότι,  «τούς  ήνάγ- 
κασεν»,  άπαδεικνύει  τήν  μεγάλην  έπιθυμίαν  των  μαθη¬ 
τών  νά  παραμένουν  κοντά  είς  τόν  Κύριον.  Και  άπέστει- 
λεν  τούς  ιμαθητάς  μέ  τό  πρόσθημα  της  διαλύσεως  τοΰ 
πλήθους,  άλλ’  δ  Κύριος  ήθελε  ν'  άνεβη  είς  τό  δουνόν.  Τό 
έκανε  δέ  οιύτό  διά  νά  μοτς  δι-δάξτ)  νά'  μή  άναμειγνυώμε- 
θ<*  συνέχεια  μέ  τό  πλττθος,  ούτε  πάλιν  διαρκώς  νά  τό 
άποφεύγωμεν,  άλλά  κάσε  φορά  νά  κάνω  μεν,  είτε  τό  ένα 
εϊτε  τό  άλλο,  διά  τήν  ώφέλειαν  αύτοΰ  καί  νά  Εναλλάσ¬ 
σω  μεν  το  καθένα  άναλόγως  της  άνάγκης. 

“Άς  μάθωμεν  και  ήμεΐς,  λοιπόν,  νά  παραμένω  μεν 
συνεχώς  κοντά  είς  τόν  Ί ήσουν,  όχι,  δμως,  άποβλέποντες 
εϊς  την  ύλικήν  άνταπόδοσιν  διά  νά  μή  μάς  κατη γορή¬ 
ση,  δπως  έκανεν  εις  τούς  Ιουδαίους.  Ο  Πραγματικά, 
«ζητείτε  νά  μέ  εύρετε»,  λέγει,  «όχι  διότι  είδατε  τά  θαύ¬ 
ματά  μου,  άλλά  διότι  έφαγατε  από  τούς  άρτους  καί  έ- 
χορτάσατε^'*  Διά  τδν  λόγον  αύτόν  δέν  κάνει  συνεχώς 
τό  ίδιον  θαύμα,  άλλά  τδ  θέτει  εις  δεύτερον  σειράν,  διά 
νά  διδαχθούν  σύτοί  νά  μή  είναι  δούλοι  είς  τήν  κοιλίαν 
τους,  άλλα  νά  έπι διώκουν  διαρκώς  τήν  άπόκτησιν  τών 
πνευματικών  άγαθών, 

Αύτά,  κατά  συνέπειαν,  άς  έπιδιώκωμεν  καί  ή  μ  εις  καί 
άς  ζητώ  μεν  τόν  ούράνιον  άρτον  καί,  άφου  τόν  λάΦωμεν, 
άς  άπαλλαγώμεν  άπό  κάθε  βιοτικήν  μέριμναν.  Διότι, 
έάν  έκεΐνοι  άφησαν  τά  σπίτια  τους,  τός  πόλεις,  τούς 
συγγενείς  καί  τά  πάντα  καί  παρειιεναν  εις  τήν  έρημον 
καί  δέν  άπε,μακρύνοντο  άπό  έκει,  μολονότι  τούς  έπίεζεν 
ή  πείνα,  II  πολύ  περισσότερον  ήμεΐς,  πού  πλησιάζομεν 
μίαν  τοιαύτην  τράτχεζαν,  πρέπει  νά  δείξωμεν  μεγαλυ- 
τέ,ροιν  εύσέβείαν  καί  νά  ζητώ  μεν  κατά  πρώτον  μέ  με- 
γάλον  πόθον  τά  πνευματικά  άγαθά,  καί  ύστερα  τά  αι¬ 
σθητά.  Διότι  καί  οί  Ιουδαίοι  κατηγορούντο,  όχι  επει¬ 
δή  έζήτησαν  νά  συναντήσουν  τόν  Κύριον  διά  τόν  άρ¬ 
τον,  άλλ’  έπειδή  τόν  έζήτησαν  μόνοι··  διά  τόν  σκοπόν  αύ¬ 
τόν  καί  μάλισταπρώτον  δι'  αύτόν.  Πραγματικά,  έάν  κά¬ 
ποιος  καταφρονη  τάς  μεγάλας  καί  υψηλάς  δωρεάς  καί 
προσκολλάται  εις  τάς  μικράς  καί  άση,μάντους,  τότε  και 
ό  δωροδότης  τόν  περιφρονεΐ  καί  δι’  έκεινα  πού  αύτός  έ- 
πιθυμεΐ  καί  Ετσι  τά  χάνει  καί  έκείνα.  "Οπως,  πάλιν,  έάν 
ποθωμεν  τά  πνευματικά,  μάς  προστίθενται,  μαζί  μέ  αύ- 
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τά,  καί  τά  Ολικά.  Ε  Διότι  είς  τήν  πραγματικότητα,  τά 
τελευταία  είναι  προσθήκη  είς  τά  πρώτα.  Τόσον  ασήμαν¬ 
τα  καί  μικρά  είναι  αύτά,  έάν  σύγκριθουν  πρός  τά  πνευ- 

μοαικά,  και  άς  νομίζωνται  μεγάλα. 

"Ώστε,  νά  μή  άσχολούμεθα  μέ  αυτά,  άλλα^να  θεω- 
ρσύμεν  καί  τήν  άπόκτησιν  καί  την  Απώλειαν  αύτων  χω¬ 
ρίς  Ιδιαιτέραν  σημασίαν.  “Οπως  καί  ό  1  ώ*ο.  δ  όποιος, 
οϋτε,  δτσν  τά  είχε,  έπροσκολλάτο  είς  αυτά,  οίκε.  Οταν 
τά  Εχασε,  τά  έζήτει  μέ  άγωνίαν.  Διότι  δι’  αύτον  τον  λο- 
γαν  λέγονται  χρήμο^α,  όχι  διό  νά  τά  θάψωμεν  εις  την 
γίΐν  άλλά  διά  νά  τά  χρησιμοποιοϋμεν  Οπου  χρειάζεται. 
Καί  Οπως  ό  καθένας  άπό  τούς  τεχνίτας  εχει^την  τέχνην 
του  καί  τάς  Ιδιαιτέρας  γνώσεις  επάνω  είς  αυτήν, 
έτσι  καί  ό  πλούσιος  δέν  γνωρίζει_νά  δουλευη  τον  σίδη¬ 
ρον,  ούτε  νά  κατσσκευάζη  πλοΐα,  ούτε  νά  υφαίνη, 
ούτε  νά  κτίζη-  ούτε  τίποτε  άλλο  παρόλο ισν  έργ ον. 
'Άς  μάθη,  λοιπόν,  νά  χρησιμοποιή  τόν  πλούτον  Οπου  εί¬ 
ναι  Ανάγκη  καί  νά  έλεη  τούς  πτωχούς  και  τότε  θα  μα- 
θη  τήν  τέχνην  πολύ  άνωτέραν  άπό  δλας  τάς  παρατάς 
Διότι  ή  τέχνη  αύτή  είναι  άνωτέρα  άπό  δλας  αυτός.  Τό 
έργαστήριον  αύτής  είναι  κτίσμενον  είς  τους ;  ουρανούς, 
Τά  έργαλεΐα  της  δέν  είναι  φτεια γμένα  μέ  σίδηρον  και 
χαλκόν,  άλλά  άπό  Αγαθότητα^  καί  καλήν  διάθεσιν.  ϋ 
διδάσκαλος  τής  τέχνης  αύπής  είναι  6  Χρίστος  και  ο  Πα¬ 
τήρ  του.  Β  Διότι  λεγ€ΐ·  «Γίνεσθε  εύσπλαγχνίκοί  καθώς 
καί  ό  Πατήρ  σας  ό  ούράνισς»."  Καί  τό  πιό  άζιοθαυμα- 
στον  είναι  ότι,  βνώ  είναι  τόσον  πολύ  κολλίτερα  άπό  τας 
άλλας  τέχνας,  δέν  άπαιτεΐ  ούτε  κόπον  ούτε  χρόνον  οια 
νά  τήν  μάθη  τελείως  κάποιος  καί  νά  την  εφαρμόζη  με 
έπιτυχίαν.  ’Χρκεΐ  νά  τό  θέληση  καί  το  παν  έπετυχεν. 

,ιΑς  ίδωμεν,  δμως,  ποΐρν  είναι  το  τέλος  της^τεχνηζ 
θύτης.  Ποίον  είναι,  λοιπόν,  τό  τέλος  της;  Ό  ούρανός, 
τά  αγαθά  τού  ούρανοΰ,  ή  άπόρρητος  έ  κείνη  δοζα,  αΐ 
πνευματίκαί  έ  κείνα  ι  παστάδες,  αί  λαμπραι  λαμπάδες,  ή 
συνύπαρζις  μέ  τόν  νυμφίον  καί  δλα  τα  άλλα,  που  καμ- 
μίος  γλωσσά,  ούτε  μυαλό  ήμπσρεΐ  να  τά  παραστηση  καί 

νάτάσκεφ&π·  .  ,  .τ™.  * 
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"Ωστε,  καί  άπό  τήν  άποψιν  αυτήν  μεγάλη  είναι  ή 
>ονή  της  τέχνης  αύτής.  Πραγματικά,  σι  περιασότε- 
σπό  τάς  τεχνας  είναι  χρήσιμοι  δια  την  παρούσαν 
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ζωήν,  Ο  ένφ  αύτή  χρησιμεύει  και  διά  τήν  μέλλουσαν  ζω· 
Ίν·,  λσιιτόν,  τόσον  ϋπερέχη  αύτή  από  τάς  τέχνας 

^ου  μας  είναι  άπαρα ίτητοι  διά  την  παρούσαν  ζωήν  μας. 
^ννοω  τήν^Ιατρί'κήν,  τήν  οίκοδομικήν  καί  δλας  τάς  τέ~ 
Χγ0^  του  είδους,  άσφαλώς,  θά  ύπερέχη  άπά  δλας 

τάς  όποιας  έάν  κανείς  έξετάση  μέ  άκρίβεί- 
αν,  θά  ήμποροΰσε  νά  είπη  δτι  δεν  είναι  κοβθόλου  τέχναι, 
,  '»κτίχ  ουνέπε ιαντ  έγώ  τουλάχιστον  δέν  θά  ονομάσω 
ούτε  κάν  τέχνας  τάς  άλλος,  τάς  περητάς,  δηλαδή.  Πρα¬ 
γματικά,  είς  τι  μάς  χρησιμεύουν  ή  μαγειρική  και  ή  κα- 
ρυ  θεοτική;  Πουθενά.  Άλλ\  Αντίθετα,  μας  είναι  καί  πά¬ 
ρα  πολύ  βλαβεροί,  έπειδή  καταστρέφουν  τό  σώμα  και 
την  φυχήν  μας,  δεδομένου  δη  εισάγουν  εις  αύτά  μέ  ά- 
φθονιαν  τήν  τρυφήν,  πού  είναι  ή  μητέρα  δλων  έν  γένει 
των  νοσημάτων  και  των  παθημάτων. 

..  ®  Οχ  η  μόνον  αύτάς,  Αλλ’  ούτε  καί  την  ζωγραφικήν, 
ούτε  και  τήν  δίακοσμητικήν  θά  ή  μπορούσα  έγώ  τουλά¬ 
χιστον  νά  απακαλέσω  τέχνας,  διότι  μάς  ύποχρεώνουν 
μάνον  εις  περιττός  δαπάνας,  Αί  τέχναι,  δμως,  πρέπει  νά 
μας  παρέχουν  καί  νά  μάς  κατασκευάζουν  εκείνα  πού 
είναι  Αναγκαία  καί  μάς  διατηρούν  τήν  ζωήν.  Δι’  αύτό, 
άλλωστε,  ό  θεός  .μάς  έδωσε  καί  σοφίαν,  διά  νά  εϋρω- 
μεν  τας  μεθόδους,  μέ  την  βοήθειαν  τών  όποιων  θά  ή  μ- 
πορέσωμεν  νά  όργανώσωμεν  τήν  ζωήν  μας.  Αί  ζωγρα¬ 
φιά  I.  όμως,  τών  ζώων,  πού  γίνονται  ή  εις  τούς  τοίχους 
η  τα  ένδύματα,  είς  τί  μάς  χρησιμεύουν;  πές  μου, 

Διά  τών  ίδιον  λόγον  πρέπει  νά  άφαιρεθουν  πολλά 
οτοιχεια  από  τήν^  τέχνην  των  ύποδηματοποιών  καί  τών 
υφαντουργών,  Διότι  αύται  περιέπεσαν  <£>ς  έπί  τό  πλεϊ- 
ατον  είς  τόν  βαναυσότητα.  Ε  άφοϋ  παρέβλεψαν  τήν  Α¬ 
νάγκην  που  έζυπηρετουσαν  καί  Ανέμειξαν  τήν  κακοτε¬ 
χνίαν  με  την  τέχνην.  Τ6  ίδιον  συνέβη  καί  μ έ  τήν  οΐκοδο- 
μικήν  τέχνην. 


Αλλ  έφ'  δσον  αύτή  κατασκευάζη  σπίτια  καί  όχι 
|  θέατρα,  δηλαδή,  Ιργάζεται  διά  τά  Αναγκαία  καί  όγι 

δια  τ«  περιττά,  την  όνομάζω  τέχνην.  "Ομοια  καί  τήν  ύ'- 
φανΤΊκήν.  έφ'  δσον  φτειάχνη  ένδοματα  καί  άλλα  άναγ- 
καια  υφάσματα,  καί  δέν  υιμήται  τάς  άράχνας  διά  νά 
άποκσλυπτη  μεγάλον  έγωϊσμόν  καί  άπερί γραπτόν  βλα¬ 
κείαν,  τήν  ονομάζω  τέχνην.  Η  ίο  Επίσης,  καί  τήν  τέ- 
Χνη-των  υποδηματοποιών,  έφ’  πσον  φτειαχνη  ύπαδήιια- 
τα,  δέν  θά  τής  άρνηθώ  τό  όνομα  της  τέχνης".  "Οταν,"  δ- 
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μως,  κάνη  τούς  δνδρας  νά  φαίνωνται  σάν  γυναίκες  καί 
τούς  κάνη  μέ  τά  ύποδήματα  νά  ψέρωνται  μέ  θηλυπρέ* 
πειαν  καί  νά  χάνουν  τον  άνδρισμάν  τους,  τότε  θά  τήν 
κατατάζωμεν  εις  τάς  βλαΦεράς  καί  περίττάς  καί  δέν 
θά  τήν  όνομάσωμεν  καθόλου  τέχνην. 

Καί  γνωρίζω  ότι  εις  πολλούς  θά  φοαω  λεπτολόγος, 
έπειδή  έξετάζω  τά  πράγματα .αύτά.  Αλλά  δέν  θά  παύ- 
σω  νά  τό  κάνω  έξ  αίτιας  «χύτου.  Διότι  τό  αίτιον  δλων  έν 
γένει  τών  κακών  αύτό  είναι,  τό  δη,  δηλαδή,  τά  άμαρ- 
τήματα  αύτά  θεωρούνται  μικρά  καί  δι'  αύτό  παραμε- 
λοΰνται. 

Καί  ποιον  άμάρτημα,  έρωτα  κάποιος,  ήμπαρεΐ  νά 
θεωρηθή  π  ιό  άσήμανχον,  Β  άπό  του  νά  φορη  ένας  άν  ¬ 
θρωπος"  ύπσδήμάτα  μέ  στολίδια  καί  γυαλισμένα  καί 
προσηρμοσμένα  ώραΐα  είς  τά  πόδια,  έάν.  βέβαια,  φαί¬ 
νεται  ό.ρθόν  νά  όνομάσωμεν  αύτό  Αμαρτίαν;  θέλετε, 
λοιπόν,  νά  απαντήσω  εις  αύτόν  καί  νά  αποδείξω  τό  μέ¬ 
γεθος  τής  άσχημοσύνης,  χωρίς  νά  σας  καταλάβη  ή  Ορ¬ 
γή;  'Ή  μάλλον,  καί  αν  όργίζεσθε,  δέν  τό  προσέχω  καί 
πολύ  Διότι  σείς  είσθε  αίτιοι  τής  Ανοησίας  αύτής,  οί  ό¬ 
ποιοι  ούτε  κάν  τήν  θεωρΐτε  άμάρτημα  καί  δι’  αύτό  μέ 
Αναγκάζετε  νά  άσχοληθώ  μέ  τήν  κατηγορίαν  τής  άσω- 
τίας  αύτής. 

Ελάτε,  λοιπόν,  νά  τό  έζετάσωμεν  καί  νά  διαπιστώ¬ 
σω  μ  εν  τό  πόσον  μεγάλο  κακόν  είναι  αύτό.  Πραγματι¬ 
κά.  δταν  τά  μεταξωτά  νήματα,  πού  δέν  είναι  .ώροχον 
ούτε  εις  τά  ένδύματα  νά  ύφάίνωνται  σάν  στολίδια,  τά 
συρράπτετε  έπάνω  είς  τά  ύποδήματα,  πόσου  χλευα¬ 
σμού  καί  πόσου  γέλωτος  δέν  είναι  άξια  αύτά;  Ο  Έάν, 
δυως,  περιφρονης  τήν  Ιδικήν  μου  γνώμην,  τότε  Ακούσε 
την  φωνήν  τού  Παύλου,  πού  με^  μεγάλη ν  σφσδρότητα  τά 
άπαγο ρεύει  αύτά.  καί  θά  κατολάβης  τό  γελοΐον  τής 
ύποθέσεως.  Τί  λέγει,  λοιπόν,  έ  κείνος;  «“Οχι  μέ  φιλάρε¬ 
σκα  πλεξίματα  τών  μαλλιών,  ή  μέ  χρυσά  ή  μαργαριτα¬ 
ρένια  κοσμήματα  ή  μέ  ρούχα  πολυτελή».  τ  Ποιαν  συγ- 
χώρησιν  άξιζε ις,  λοιπόν,  νά  εΰρης  σύ,  όταν  ό  Παύλος 
άτταγορεύη  είς  τήν  σύζυγον  νά  φορή  πολυτελή  ένδύμα¬ 
τα,  καί  σύ  όδηγής  τήν  βλακείαν  σύτήν  καί  είς  τά  υπο¬ 
δήματα  καί  πολλά  κάνεις  διά  τήν  κοτταγέλαστον  αύτήν 
Ανοησίαν;·  ' 


17.  Α  ΤίμΛ».  2,  9. 
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Πραγματικά,  καί  πλοΐον  ναυπηγείται  καί  κωπηλά- 
ται  Εκλέγονται  Ο  καί  οδηγός  καί  κυβερνήτης  προσλαμ¬ 
βάνονται  καί  τά  πανιά  Ανοίγονται  καί  τό  πέλαγος  δια- 
σκίζεται  καί  6  έμπορος  έγκαταλείπει  τήν  γυναίκα  καί 
τά  παιδιά  καί  τήν  πατρίδα  και  παραδίδει  τήν  ζωήν  του 
είς  τά  κύματα  καί  έρχεται  εις  τήν  χώραν  τών  βαρβά¬ 
ρων  καί  πολλούς  ύφίσταται  κινδύνους  διά  τα  νήματα 
αύτά,  ώστε,  ύστερα  Από  αύτά,  να  τά  πάρης  έσύ  διά  νά 
τά  ράψης  είς  τά  ύποδήματά  σου  καί  νά  στ ολ ίσης  τό 
δέρμα, 

Καί  ποια  πράξις  ή  μπορεί  νά  θεωρηθή  χειροτέρα 
άπό  τόν  παραλσγισμόν  αύτάν;  Αλλά  παλαιότερα  δέν 
έγίνετο  τά  πράγμα  αώτό,  άλλά  ή  σαν  τά  πάντα  Ανδρο¬ 
πρεπή.  "ΟΘεν,  έγώ  περιμένω  άτι  μέ  τήν  πάροδον  του 
χρόνου  οί  νέοι  μας  θά  φορέσουν  τά  ύποδήυ,ατα  τών  γυ¬ 
ναικών  καί  καθόλου  δέν  θά  Εντρέπωνται.  Καί  τό  χειρό¬ 
τερον  είναι  δτι  καί  οΐ  πατέρες  βλέπουν1  αύτά  και  δέν 
Αγανακτούν,  Ε  άλλά  θεωρουν  άτι  το  πράγμα  αυτό  εί¬ 
ναι  χωρίς  σημασία. 

θέλετε  νά  σάς  εΐπώ  καί  τό  Ακόμη  χειρότερον  8τΐ» 
δηλαδή,  γίνονται  αύτά  Ενφ  ύπάρχουν  πολλοί  πτωχοί; 
θέλετε  νά  φέρω  εις  τό  μέσον  τον  Χριστόν,  πού  πεινά, 
πού  είναι  γυμνός,  πού  περιφέρεται  παντού  σαν  ξένος, 
πού  είναι  φυλακισμένος;  Καί  πόσους  κεραυνούς  δέν  αξί¬ 
ζετε,  δταιν  άδι αφόρητε  δΓ  εκείνον  πού  στερείτε  καί  τήν 
απαραίτητον  διά  τήν  συντήρησίν  του  τροφήν,  ΚΙ  1  καί 
στολίζατε  μέ  τόσην  φροντίδα  τά  δέρματα;  Καί  ό  μέν  Κύ¬ 
ριος,  δταν  έθετε  τούς  νόμους  του  εις  τούς  μαθητάς  του, 
δέν  τούς  έπέτρεψε  νά  έχουν  καθόλου  όποδήματα.  Η¬ 
μείς,  δαως,  όχι  μόνον  δέν^  Ανεχόμεθσ  νά  βαδίζωμεν  μέ 
γυμνά  πόδια,  άλλ’  ούτε  νά  φορώ  μεν  όποδήματα  διά  νά 
μάς  προστατεύουν  μόνον. 

Τι  ή  μπορεί,  λοιπόν,  νά  θεωρηθή  χειρότερον  άπό  τήν 
Ακοσμίαν  αύτήν;  Τί  άπό  τήν  γελοιότητα  αΰτήν;  Πρα¬ 
γματικά,  ή  κατάοτασις  αυτή  προέρχεται  άπό  μιυχήν  θη¬ 
λυπρεπή.  Απηνή,  ώμήν,  περίεργον  καί  ,ματαιόπονον.  Δι¬ 
ότι  πότε  θά  ή  μπόρεσή  να  ασχοΛηθη  μέ  κάτι  τό  σοβαρόν 
καί  άναγκαίον  ό  άνθρωπος  πού  άσχρλεΐται  μέ  τά  πε¬ 
ριττά  αύτά;  Πότε  θά  Ανεχθη  ό  νέος  αύτσύ  του  είδους 
νά  φροντίση  διά  την  ψυχήν  του,^  ή  καί  νά  σκεψθή  άκό¬ 
μη  ότι  έχει  Φυχήν;  Πραγματικά  μικρολόγος  θά  είναι 
εκείνος  Β  πού  Αναγκάζεται  νά  θαυμαζη  τά  πράγματα 


αύτά,  καί  σκληρός  έκεϊνος  πού  γάριν  αυτών  πα^χχμελεΐ 


μέ  τήν  λαμπρότητα  τών  χρημάτων  καί  μέ  τά  σχέδια  πού 
γίνονται  μέ  τά  ύφάσματα  αύτά,  πότε  θά  ήμπορέση  νά 
ίδή  τόν  ουρανόν;  Πότε  θά  θαυμάση  τό  κάλλος  τού  ού- 
ρανοϋ,  έ κείνος  πού  προσκολλάται  είς  τό  κάλλος  τών 
δερμάτων  καί  είναι  διαρκώς  σκυμμένος  πρός  τήν  γην; 
Καί  ό  μέν  θεός  ήπλωσε  τόν  ουρανόν  καί  ήναψε  τόν  ή¬ 
λιον  δώτ  νά  προσέλκυση  τά  μάτια  σου  πρός  τά  Ανω,  συ, 
όμως,  Ανοίγκάζεις  τόν  εαυτόν  σου  νά  καττάζη  πρός  τά 
κάτω  καί  πρός  τήν  γην,  όπως  οί  χοίροι  καί  ι/πακούεις 
είς  τόν  διάβολον.  Διότι  τήν  άσχημοσύνην  αύτήν  έπενόη- 
σεν  ό  πονηρός  δαίμων,  διά  νά  σέ  Απσμακρύνη  Από  τό 
ούράνιον  κάλλος.  ΔΓ  αυτό  κα1_  σέ  Κφερέν  είς  τό  κατάν¬ 
τημα  οώτό,  ώστε  νά  παραμελήται  δ  θεός  πού  δεικνύει 
τόν  ουρανόν  καί  νά  Αποσπά  τό  Ενδιαφέρον  ό  διάβολος 
πού  δεικνύει  τά  δέρματα.  €  ’Ή  μάλλον  ούτε  τά^δ έρμα¬ 
τα  δεικνύει,  διότι  καί  ο ο>τά  είναι  Εργον  του  θεού,  άλλά 
παρουσιάζει  βλακείαν  καί  κακοτεχνίαν. 

Καί  ό  νέος  περιφέρεται  προσηλωμένος  είς  τήν  γην, 
αύτός  πού  £λα&ε  τήν  έντολήν  νά  φιλοσοφή  διά  τά  ούρά- 
νια  πράγματα,  ή  .μάλλον  καμαρώνει  δι’  αύτά.  παρά  εάν 
είχεν  έπιτελέσει  κάποιο  μεγάλο  κατόρθωμα,  καί  Ακρο¬ 
βατεί  είς  τήνάγοράν  καί  δημιουργεί  εί ςι τόν  έ αυτόν  του 
λύπας  καί  στενοχώριας  περιττός,  διά  νό  μή  τά  λερώ- 
ση  μέ  τήν  λάσπην,  8ταν  είναι  χειμών,  ή,  νά  μη  τά  σκονί- 
σή,  όταν  έρχεται  τό  καλοκαίρι. 


Τί  λέγεις,  Ανθρωπέ  μου;  Τήν  ψυχήν  σου  ολόκλη¬ 
ρον  Ερριψες  είς  τήν  λάσπην  μ!  τήν  Ασωτίαν  αύτήν  Ο  καί 
ένφ  σύρεται  είς  τό  χώμα  Αδιαφορείς  καί  εχεις  τόσην  Α¬ 
γωνίαν  διά  τά  ύποδήματά  σου;  Μάθε  είς  τί  χρησιμεύ¬ 
ουν  αύτά  καί  νοιώσαι  έντ ροπήν  διά  τήν  γνώμην  πού  έ¬ 
χεις  δΐ’  αύτά.  Δέν  δπάρχει  Αμφιβολία:  Οτι  τά  υποδήματα 
έγιναν  διά  νά  πατούν  την  λάσπην  καί  τόν  βόρβορον  καί 
κάθε  Ακαθαρσίαν  του  Εδάφους.  Έάν  δέν  το  Ανέχεσαι 
αύτό,  νά  τά  σηκώσης  καί  νά  τά  κρεμάσης  είς  τόν  λαι¬ 
μόν  σου,  ή  νά  τά  τοποθετήσης  εις  τό  κεφάλι  σου  έπάνω. 


Καί  σεΐς  μέν  γελάτε  πού  Ακούετε  αύτά,  Έγώ,  δμως, 
θέλω  νά  δακρύσω  διά  την  μανίαν  αύτών  καί  τήν  προ¬ 
θυμίαν  τους  δΓ  αύτά.  Ε  Διότι  αύτοί  μέ  μεγαλυτέραν  εύ- 
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χαρίστησιν  θά  έμόλυναν  τό  σώμα  τους  μέ  λάσπην,  πα¬ 
ρά  τα  δέρματα  Εκείνα.  Μέ  τον  τρόπον  αύτόν  γίνονται 
μικρολόγοι  οΐ  άνθρωποι  αυτοί . 

Επίσης,  κοετ'  άλλον  τρόπον  γίνονται  φιλοχρήματοι. 
Πραγματικά,  ρ  άνθρωπος  πού  κατέχεται  Ακό  μανίαν  δτ 
αυτά  καί  Εχει  συνηθίσει  νά  προσέχη  ύπερβολικά  καί  τά 
ένδυματά  του  καί  άλα  τά  σχετικά,  χρειάζεται  μεγάλα 
έξοδα  καί.  δπως  είναι  φυσικόν,  πολλά  έσοδα.  Καί  άν 
μέν  Εχη  γενναιόδωρον  πατέρα,  γίνεται  περισσότερον  αι¬ 
χμάλωτος  είς  τά  πάθη  σύτά.  κΐ«  "Αν,  &μως,  ό  πατέ¬ 
ρας  του  είναι  ^  μικρολόγος,  Αναγκάζεται  νά  πράττη  και 
άλλας  Ασχήμιας,  ώστε  νά  συγκέντρωση  χρήματα  διά 
τάς  δαπάνας  τοΟ  είδους  αύτου.  Έξ  αίτιας  αυτών  πολ¬ 
λοί  άπό  τούς  νέους  καί  τήν  νεότητά  τους  έπώλησαν  καί 
σαν  παράσιτα  προσεκολληθησοτν  εις  τούς  πλουσίους  καί 
άλλας  δουλοπρεπεΐς  εργασίας  ύπέμειναν  μέ  μοναδικόν 
άντίκρυσμα  τήν  ίκανοποίησιν  των  παρομοίων  Επιθυμιών. 

"Οτι,  λοιπόν,  ό  άνθρωπος  αύτου  του  είδους  θά  γί- 
νη  φιλοχρήματος  καί  μικρολόγος  καί  άδιάφρρος  διά  τά 
Αναγκαία  καί  άπαραίτητα  ζητήματα  καί  άτι  πολλάς  α¬ 
μαρτίας  θά  Αναγκααθη  νά  διαπράξη,  είναι  φανερόν  άπό 
οσα  είπα.  Αλλά  διά  τό  άτι  θά  είναι,  έπίσης,  ώιιός  καί 
κενόδοξος,  δέν  θά  τό  άμφισβητήση  κανένας.  Πραγμα¬ 
τικά,  Θά  είναι  ωμός,  όταν  βλέπη  τόν  πτωχόν,  καί  από 
τόν  πόθον  τοΰ  καλλωπισμού  νομίζει  βτΐ  δέν  τόν  εϊδεν, 
άλλά,  τά  μέν  ύπσδήματα  καλλωπίζει  μέ  χρυσόν,  Β  δι’ 
Εκείνον  δέ,  πού  πεθαίνει,  άπό  τήν  πείναν,  Αδιαφορεί,  θά 
είναι,  δμως.  καί  κενόδοξος,  δχαν  καί  διά  τά  μικρά  καί 
Ασήμαντα  θηρεύη  τήν  δόξαν  των  πολλών.  Διότι  πιστεύω 
δτι  δέν  καυχαται  τόσον  Ενας  στρατηγός  διά  τόν  στρα¬ 
τόν  του  καί  τάς  νικάς  του,  δσον  καυχώνται  οί  άκόλα- 
στοι  αύτοί  νέοι  διά  τόν  καλλωπισμόν  των  ύπαδημάτων 
τους,  διά  τά  συρόμενα  είς  τήν  γην  ένδύματά  τους  καί 
διά  τήν  κουράν  τής^κεφαλής  τους,  άν  καί  δλα  αυτά  είναι 
έργα  ξένων  τεχνιτών.  Καί  άφοΟ  δέν  παραλείπουν  νά  κε- 
νσδσξήσουν  διά  τά  Εργα  τών  άλλων,  πότε  θά  παόσουν 
νά  καυχώνται  διά  τά  ΐδικά  τους ; 

θά  εϊπω  καί  άλλα  χειρότερα  άπό  αύτά,  ή  καί  αύτά 
σάς  είναι  Αρκετά;  'Αλλ1  είναι  Ανάγκη  έδώ  νά  τελειώ¬ 
σω  τόν  λόγον. Διότι  καί  τά  δσα  είπα,  έλέχθησαν  διά 
τούς  άντίρρησίας,  πού  έχουν  τήν  γνώμην  ότι  ή  πράξις 
αυτή  δέν  είναι  καθόλου  άτοπος. 


Ε1Ι  ΤΟ  ΚΑΤΑ  ΜΑΤΘΑΙΟΝ  ΟΜΙΛΙΑ  Μθ  (Κ«φ.  14) 

Καί  γνωρίζω  καλά  δτι  πολλοί  άπό  τούς  νέους  δέν 
θά  δώσουν  κα μαίαν  σημασίαν  είς  τά  λεχθέντα.  έπειδή 
τούς  μεθύει  τό  πάθος.  Αλλά  δι'  αίπό  δέν  Επρεπε  να  σιω¬ 
πήσω.  Διότι  οί  πατέρες,  πού  έχουν  μυαλό  καί  σκέπτον¬ 
ται  σωστά  άκόμη,  θά  ή  μπορέσουν  νά  Επανοκρερουν  αυ¬ 
τούς,  Εστω  καί  άκοντας,  είς  τήν  άρμόζουσαν  συμπερι¬ 
φοράν. 

Συνεπώς,  μή  Ισχυρίζεσαι  «τι  κανένα  κακόν  δέν  προ¬ 
κύπτει  άπό  την  μίαν  ή  τήν  άλλην  κατάστασιν.  Διότι  Ε¬ 
πρεπε  ν  οί  γονείς  καί  άπό  έδώ  νά  διδάσκουν  τους  νέους 
καί  άπό  Εκείνα  πού  θεωρούνται  μικρά  νά  τούς  κάνουν 
σεμνούς,  μεγαλοψύχους  καί  άνωτέρους  άπό  τα  έξωτερι- 
κά  σχήματα,,  διότι  έτσι  θά  τούς  εύρωμεν  άξΙους  και  είς 
τά  μεγάλα  καί  σπουδαία  ζητήματα. 

Πραγματικά,  ποιον  είναι  π  ιό  άπλό  καί  π  ιό  ευτελές 
Από  τά  δασικά  στοιχεία  τής  μαθήσεως;  ρ  Καί  όμως  Αττο 
αύτά  γίνονται  οί  ρήτορες,  οί  σοφοί  και  οί  φιλόσοφοι. 
Καί  άν  δέν  μάθουν  αύτά,  δέν  Θά  γνωρίσουν  ποτέ  την 
ΑνωτΕραν  ιμάθησιν. 

Αύτά  όμως,  δέν  τά  είπα  μόνον  πρός  τούς  νέους,  αλ¬ 
λά  καί  πρός  τάς  γυναίκας  καί  πρός  τας  κόρας.  Διότι 
καί  αύται  περιπίπτουν  είς  τάς  Αμαρτίας  αυτού  του  εί¬ 
δους,  καί  μάλιστα  είς  μεγαλύτερσν  βαθμόν,  οοον,  βέ¬ 
βαια  περισσότερον  ρέπουν  πρός  τόν  καλλωπισμόν  βί 
παρθένοι.  Συνεπώς,  δσα  έλέχθησαν  πρός  τους  νέους  νά 
τά  θεωρήτε  δτι  Απηυθύνοντσ  καί  πρός  σας,  διά  να  μη 
χρειαάθη  νά  τά  ΕπανσλόΦω.  Διότι  είναι  πλέον  ωρα  να 
κλείσω  τήν  όμιλίαν  αύτήν  μέ  μίαν  εύχήν.  Καί  δλοι  μα¬ 
ζί  ευχηθήτε,  ώστε  οί  νέοι  πού  άνήκουν  πρό  πάντων  εις 
τήν  εκκλησίαν  νά  ήμπορέσουν 'νά  ζήσουν  μέ  κοσμιότη¬ 
τα  καί  νά  φθάσουν  είς  τό  άρμόζον  γήρας.  Ε  Διότι  δσοι 
δέν  ζουν  μέ  τόν  τρόπον  αύτόν,  δέν  είναι  καλόν  νά  φοα- 
σουν  είς  τό  γήρας.  'Όοοι  δμως,  πού  άν  καί  νέος  έχε^ν 
τήν  γεροντικήν  σύνεσιν,  εύχομαι  να  φθάσουν  είς  ®άθυ 
γήρας  καί  νά  γίνουν  πατέρες  καλών  καί  Αξιων  παιδιών 
καί  τούς  γονείς  τους  νά  εύφ,ράνουν  καί  πριν  Απο  όλα 
τόν  δημιουργόν  τους  θεόν  καί  νά  Αφανίσουν  κάθε  νο- 
οον.  Κ 13  όχι  μόνον  αύτήν  πού  Αναφέρεται  είς  τα  υπο¬ 
δήματα  κσί  τά  Ενδύματα,  άλλά  νά  Αφανίσουν  κάθε  κα¬ 
κόν  έν  γένει.  Διότι  δπως  είναι  ή  γή  πού  παραμένει  χέρ¬ 
σος.  Ετσι  είναι  καί  ή  νεότης  πού  παρ αμελείται,  διότι 
πολλάς  άκάνθας  άπό  πάσης  Απόψεως  βλαστάρι. 
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*Άς  Αφή  σω  μεν,  λοιπόν,  τό  πΰρ  του  Πνεύματος  καί 
ώς  κατακαύσωμεν  τάς  πονηράς  οιύτάς  επιθυμίας  καί  Ας 
καλλιεργήσω  μεν  τά  χωράφια  καί  δς  τά  έτοιμάσωμεν 
νδ  ύποδεχθούν  τόν  σπόρον  καί  άς  καχαστήσωμεν  τούς 
νέους  μας  πιό  «Λιτούς  Από  τούς  έκτος  τής  έκκλησίας 
■γέροντας.  Διότι  αύτό  είναι  χό  άξιον  θαυμασμού,  όταν, 
δηλαδή,  ή  σωφροσύνη  κοσμή  τούς  νέους,  επειδή  ό  αώ- 

Ϊρων  γέρων  δέν  δικαιούται*  καί  μεγαλυτέραν  Αμοιβήν, 
διότι  ή  ήλικία  τοΰ  παρέχει  πλήρη  Ασφάλειαν,  Τό  πα¬ 
ράδοξον  είναι  νά  £χης  γαλήνην  μέσα  εις  την  τρικυμίαν, 
νά  ιιή  καίεσαι  μέσα  εις  τήν  κάμινον  καί  να  μή  συμπε 
ρΐ φέρεσαι  μέ  Ασέλγειαν,  δταν  είσαι  νέος, 

Αυτά,  λοιπόν,  Αφοϋ  σκεφθώμιεν  καλά.  6ς  μιμηθω 
μεν  τόν  μακάριον  έκείνον  Ιωσήφ,  ό  όποιος  έλαμψε  δι 
όλων  αύτών,  διά  να  λάβω  μεν  τούς  Ιδιους  μέ  σύτόν  στε¬ 
φάνους,  τούς  όποιους  είθε  δλοι  μας  νά  έππύχωμεν  μέ 
τήν  χάριν  καί  τήν  φιλανθρωπίαν  του  Κυρίου  ήμων  *Ιη- 
σοΟ  Χρίστου,  μαζί  μέ  τόν  όποιον  εις  τόν  Πατέρα  καί 
συγχρόνως  εις  τό  άγιον  Πνεύμα  άνήκει  ή  δόξα,  τώρα 
καί  πάντοτε  και  εις  τούς  αιώνας  τών  αΙωνων.  Αμήν. 


ΟΜΙΛΙΑ  Ν'  (50) 

(Μζτθ.  ι3\23-3<5) 

€  «Καί  Αφού  διέλυσε  τά  πλήθη, 
άνέόη·  >εΐς  τό  δουνόν  διάνάπρο- 
οεοχηθή  μόνος  του.  'Ό  ταν  ο  Ε  έ@ρ  α-· 
δυασε  καλά,  ή  το  έκεΐ  μοναχσς.Τό 
δέ  πλοΐον  είχε  προχωρήσει  πλέον 
εις  τό  , μέσον  τής  λίμνης  καίσυν- 
εταράσσετο  άπότά  κύματα.  Διότι 
ήτο  έναντίος  6  άνεμο  ς».1 

Διά  ποιον  λόγον  Ανεβαίνει  είς  τό  δουνόν;  Διά  νά 
μας  διδάξη  ότι  ή  έρημία  καί  ή  μόνωοις  είναι  καλόν 
πράγμα,  ϊί  «τον  πρέπει  νά  έπικοινωνήσωμεν  μέ  τον  θε¬ 
όν.  Δι’  σύτό  Ακρίδως  Αποσύρεται  συχνά  εις  τάς  έρήμους 
καί  πολλάς  φοράς  διανυκχερεύει  έκει  προσευχόμενος  δια 
νά  μάς  δώση  παράδειγμα  νά  έπιδιώκωμεν  τήν  Απόλυ¬ 
τόν  ήσυχίσν  είς  τήν  προσευχήν  καί  Από  τήν  ώραν  καί 
Από  τόν  τόπον.  Διότι  ή  ίρημος  είναι  μητέρα  της  ή συ  - 
χίας  καί  τόπος  γαλήνης  καί  λιμάνι,  πού  μας  Απαλλάσ¬ 
σει  Από  κάθε  θόρυβον. 

Καί  δ  μέν  Ιησούς  δι’  αύτό  άνέδαινεν  εις  τό  δουνόν. 
Οί  δέ  μαθηταί  κινδυνεύουν  καί  πάλιν  Από  τά  κύματα 
καί  όποψέρουν  Από  τήν  θαλοεσσοταραχ’ήν  όπως  και  προ¬ 
ηγουμένως.2  Αλλά  τότε  έπάθαινσν  αυτό  έχοντες  τόν 
Ίησοΰν  μαζί  τους  είς  τό  πλσΐον,  τώρα  δμως  ήσαν^  τε¬ 
λείως  μόνοι.  Διότι  ήρεμα  καί  σιγά  _σιγά  τους  εισάγει 
καί  τούς  οίκειώνει  με  τά  π  ιό  σπουδαία  καί,  συγχρόνως, 
τούς  κάνει  νά  ύφίστανται  τά  πάντα  μέ  γενναιότητα.  Δι 
αύτόν  Ακριβώς  τόν  λόγον,  όταν  έπρόκεΐτο  δια  πρώτη ν 
φοράν  νά  κινδυνεύσουν,  Ε  ήτο  παρών.  Αλλά  έκ  οι  ματ  ο, 
ώστε  Αμέσως  νά  τούς  προσφέρη  την  βοήθειάν  του.  Τώ¬ 
ρα,  δμως.  διά  νά  τούς  οδηγήση  εις  μεγαλυτέραν  υπο- 

1.  ΜλτΒ.  14,  29-24. 

2.  ΙΓρόλ.  Η«τ&.  8.  2Β  ■  27. 
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«μονήν,  δεν  κάνει  τό  ίδιον,  άλλα  φεύγει  άπό  κοντά  τους 
καί  έπη  ρέπει  να  σηκωθή  ή  τρικυμία,  ένφ  σύτοί  εύρ[· 
οκοντο  εις  τό  μέσον  τής  θαλάσσης,  ώστε  νά  μή  περιμέ¬ 
νουν  άπό  πουθενά  έλπίοα  σωτηρίας.  καί  τούς  Αφήνει  νά 
κλυδωνίζωντσι  8λην  τήν  νύκτα,  814  διά  νά  ζυπνήση, 
δπως  νομίζω,  τήν  καρδίαν  τους  πού  εύρίσκετο  είς  νάρ¬ 
κην.  Διότι  δ  φόβος,  τον  όποιον  τούς  επροκαλοΰσεν  ή 
τρικυμία  καί  ή  νύκτα,  6χει  τήν  ιδιότητα  αύτήν.  Μαζί, 
δμως,  μέ  τήν  κατάνυξιν  τούς  Ικανέ  νά  τόν  έπιθυμουν 
περισσότερον  καί  νά  τόν  ένζυμο  ΰνται  συνεχώς. 

Δι*  αύτό,  άλλωστε,  καί  δέν  ένεφανίσθη  Αμέσως  είς 
αύτούς.  «Κατά  δέ  τό  τελευταϊον  τρίωρον  τής  νυκτός, 
όπότε  πσρελάμιβανε  τήν  στρατιωτικήν  φρουράν  τό  τέ¬ 
ταρτον  τμήμα  τών  σκοπών,3  ήλθε  πρός  αυτούς  ό  Ίησοΰς 
περίπατων  έπ«άνω  είς  τήν  θάλασσαν*·.4  "Ετσι  τούς  έδίδα- 
σκε  νά  .μή  ζητούν  ταμεία ν  άπαλλαγήν  άπό  τους  κινδύ¬ 
νους  πού  τούς  Απειλούν,  άλλά  νά  υποφέρουν  τά  συμβαί- 
νοντα  μέ  γενναιότητα.  *Όταν.  λοιπόν,  ήλπισον  δτι  θά 
σωθούν  άπό  τήν  θαλασσοταραχήν,  τότε  ό  φόβος  τους  έ¬ 
γινε  μεγαλύτερος.  «Διότι  δταν  τόν  είδαν  οί  μαθηταί  νά 
περιπατη  έπάνω  είς  τήν  θάλασσαν,  Β  έταράχθησαν  λέ- 
γοντες,  δτι  αύτό  πού  Εβλεπαν  είναι  φάντασμα.  Καί  άπό 
τόν  φόβον  τους  έ  φώναξαν  δυνατά»  !'  Διότι  πάντοτε  τό 
κάνει  αύτό.  "Οταν,  δηλαδή,  πρόκειται  νά  τούς  άπαλ- 
λάζη  άπό  τούς  κινδύνους,  τότε  προκαλεΐ  άλλους  χειρο¬ 
τέρους  καί  φοβερωτέρους.  Τό  Ιδιον,  λοιπόν,  συνέβη  κάί 
είς  τήν  προκειμένη ν  περίπτωσιν,  Πραγματικά,  μαζί  με 
τήν  τρικυμίαν  ή  έμφάνισις  τοΰ  Κυρίου  οέν  τούς  έψόβη- 
σεν  όλιγώτερον  άπό  τήν  θύελλαν.  Δι'  αύτό.  ούτε  τό  σκό¬ 
τος  διέλυσεν,  ούτε  καί  Απεκάλυψεν  άμέοως  τόν  έ αυτόν 
του,  διά  νά  τούς  έξασκήση,  δπως  εΐπα  παραπάνω,  μέ 
τήν  διάρκειαν  τών  φόβων  αύτών  καί  νά  τούς  καταστή- 
σή  π  ιό  καρτερικούς.  Τό  ίδιον  Εκανε  καί  είς  τόν  Ίώβ. 
Διότι  όταν  έσκόπευε  νά  τόν  Απαλλάξη  άπό  τόν  φόβον 
καί  τόν  πειρασμόν,  τότε  άφησε  νά  γίνη  χειρότερον  τό 
τέλος.  Δέν  αναφέρομαι  είς  τόν  θάνατον  τών  παιδιών  του 
καί  τούς  λόγους  τής  συζύγου  του,  €  άλλα  είς  τούς  όνει- 
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δισμούς  τών  ύπηρετών  καί  τών  φίλων  του.  Καί  όταν, 
πάλιν,  έπρόκεΐτο  νά  σώση  τόν  Ιακώβ  άπό  τάς  ταλαι¬ 
πωρίας  πού  ύπέφερε  είς  τήν  ξένην  χώραν»,  έπέτρεφε  νά 
δημιουργηθη  καί  νά  γίνη  μεγάλος  θόρυβος.  Πραγμα¬ 
τικά,  ο  πενθερός  του  τόν  συνέλσβε  καί  τόν  ήπείλει  μέ 
θό^ατον  καί  ύστερα  άπό  αύτόν  ήλθεν  ό  Αδελφός  του  πού 
παρ’  όλίγον  νά  τόν  φονεύση.*  ’  Επειδή,  δηλαδή,  δέν  εί¬ 
ναι  δυνατόν  νά  δοκψάζωνται  έπΐ  πολύν  χρόνον  καί  μέ 
μεγάλους  πειρασμούς,  δι'  αύτό,  όταν  πρόκειται  νά  Α¬ 
παλλαγούν  άπό  τούς  Αγώνας  οί  δίκαιοι,  έπειδή  θέλει  νά 
τούς  προσφέρη  μεγαλύτερον  κέρδος,  έπιτείνει  τούς  Α¬ 
γώνας.  Τό  ίδιον  Εκανε  καί  είς  τόν  Αβραάμ  μέ  τό  νά  τού 
θέση  τήν  τελευταίαν  δοκιμασίαν,  δηλαδή  τήν  θυσίαν  τού 
παιδιού  του.7  Μέ  τόν  τρόπον  αύτόν  τά  άβάστακτα  βά¬ 
σανα  γίνονται  ύπο φερτά,  άφού  ό  θεός  τά  δίδει  είς  τό 
τέλος  τής  δοκιμασίας,  δταν,  πλέον,  ή  Απαλλαγή  άπό 
αύτά  είναι  κοντά. 

Ο  Τό  ίδιον,  λοιπόν,  έκανε  καί  είς  τήν  περίπτωσιν  αύ¬ 
τήν  ό  Χριστός  καί  δέν  έφανέρωσε  προηγουμένως  τόν  έ- 
αυτόν  του,  παρά  δταν  οι  μαθηταί  τόν  έφώναξαν.  Διότι 
δσον  πιό  πολύ  έμεγάλωνεν  ή  αγωνία  τους,  τόσον  περισ¬ 
σότερον  έζήτουν  τήν  παρουσίαν  του, 

"Επειτα,  άφου  τόν  έφώναξαν,  λέγει  ό  ευαγγελι¬ 
στής,  «Αμέσως  ώμίλησεν  είς  αύτούς  ό  Ίησοΰς  καί  εΤ- 
πεν  "Εχετε  θάρρος.  Έγώ  είμαι».3  Τά  λόγια  αύτά  διέ¬ 
λυσαν  τ°ν  φόβον  τους  καί  τούς  έδωσαν  θάρρος.  Επει¬ 
δή,  δηλαδή,  δέν  τόν  άνεγνώρισαν  άπό  τήν  έμφάνισίν  του 
καί  άκόμή  άπό  τό  παράδοξον  έπί  τής  θαλάσσης  βάδι¬ 
σμα  καί  την  ώραν  πού  συνέβαιναν  αύτά,  δι’  αύτό  φανε¬ 
ρώνει  τόν  έαυτόν  του  μέ  τήν  γνώριμον  είς  τούς  μαθη- 
τάς  φωνήν  του. 

Καί  τί  έκανε  τότε  ό  Πέτρος  πού  ήτο  θερμός  είς  6- 
λας  του  τάς  εκδηλώσεις  καί  πάντοτε  προέτρεχεν  είς  έκ- 
δηλώσεις  άπό  τούς  άλλους  υαθητάζ;  Ε  «Κύριε»,  λέγει, 
έάν  είσαι  σύ,  διάταξέ  με  νά  έλθω  πρός  σέ  έπΑνω  είς  τά 
νερά*.5  Δέν  είπε  προσευχήσου  καί  παρσκάλεσσι,  άλλά, 
διέταζε.  Είδες  πόση  θερμότης;  Πόση  πίστις;  "Αν  καί 
πολλάς  φοράς,  λόγω  αύτών  τών  γνωρισμάτων  του,  ζη- 


0,  Πρ£.1.  Γεν.  χβ*.  Μ  -  3δ. 
7.  Πρ5λ.  Γβ\ι.  22,  1  »£. 

9.  Μαχβ.  14,  27. 

9.  Ματβ.  14,  28. 
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τη  πράγματα  πού  ύπερβαίνουν  *τό  μέτρον.  Διότι  καί  έδώ 
έζήτησε  με  γάλο_  πράγμα,  άπό  Λγόοπήν,  δμως,  καί  όχι 
διά  νώ  έπιδειχθή.  Β 1 Κ  Πραγματικά,  δέν  είπεν,  διά- 
ταξέ  με  νά  βαδίσω  έπάνω  εις  τά  νερά,  άλλά  τί ;  «Διά¬ 
ταξή  με  νά  έλθω  προς  σέ».  Διότι  κανένας  δέν  ήγάπα 
τόσον  τόν  Ί ήσουν.  Τό  ίδιον  έκανε  καί  μετά  τήν  άνάστα- 
■σιν  ό  Πέτρος,  δταν  δέν  Λνέχθη  νά  ύπαγη  εις  τόν  τόίφον 
■ιχαζί  μέ  τούς  άλλους  μαθητάς,  άλλά  πρόέτρεξεν  αύτών. 
■Καί  δέν  άποδεικνύει  μόνον  τήν  Αγάπην  του,  άλλα  καί 
τήν  πίστιν  του.  Διότι  δέν  έπίστευεν  δτι  μόνον  ό  Ιησούς 
έχει  τήν  δύναμιν  νά  περιπατη  έπί  τής  θαλάσσης,  άλλ’ 
«τι  καί  εις  άλλους  ήμπορεΐ  νά  δώση  τήν  Ιδίτχν  ίσχύν,  Δι’ 
αύ τό  τόν  καοτεϊχεν  η  έπιθυμία  νά  έύρεθή  κοντά  του  τό 
συντομώτερον. 

*Ό  δέ  Κύριος  είπεν  "Ελα.  Καί  Αφού  κατέβη  Από  τό 
πλοιον  6  Πέτρος,  περιεπάτησεν  έπάνω  εις  τά  νερά  διά 
νά  Ιλθη  πρός  τόν  Ίησούν.  Β  Άλλ3  δταν  είδε  τόν  άέρα 
δ  τι  ή  το  δυνατός,  έκλονίσθη  ή  πίστις  του  καί  έφσβήθη 
καί  σάν  ί^ρχισε  νά  δουλιάζη  έφώνσξε  δυνατά  καί  είπεν 
Κύριε,  σωσέ  με,  διότι  κι\βύνευω  νά  πνιγώ.  Αμέσως  δέ 
ό  ’  Ιησούς  ήπλωσε  τό  χέρι  του,  τόν  έπιασε  καί  τού  Είπεν 
"Ολιγόπιστε,  διατί  έδειΛίασες;».11* 

Τό  θαύμα  αύτό  είναι  περισσότερον  παράδοξον  Από 
τό  προηγουμενον,  δι"  αύτό  καί  πραγματοποιείται  ύστε¬ 
ρα  από  έκεινο,  "Οταν,  δηλαδή,  άκέδείξεν  δτι  είναι  κυ¬ 
ρίαρχος  τής  θαλάσσης,  τότε  προχωρεί  καί  είς  τήν  πιό 
άξιοθαύμασταν  πράξιν.  Διότι  τότε  τούς  ώνέμους  μόνον 
έπετίμησε,  ένώ  τώρα  καί  δ  ίδιος  βαδίζει  έπάνω  εις  τά 
νερά  καί  είς  άλλον  δίδει  τήν  δύναμιν  νά  κάνη  τό  ίδιον. 
Αυτό,  έάν  τό  εΤχεν  άφήσει  νά  γίνη  από  τήν  Αρχήν,  άσφοτ- 
Χώς  δέν  θά  τό  έδέχετο  μέ  τόν  ίδιον  ένθουσιασμόν  ό  Πέ¬ 
τρος,  έπειδή  δέν  ειχεν  ακόμη  Αποκτήσει  τόσην  πίστιν. 

Ο  Διατί,  δμως,  ό  Χριστός  τό  έπέτρεψε  νά  γίνη  αύ¬ 
τό;  Διότι,  έάν  τού  έλεγεν,  δτι  δέν  ήμπορεϊς  νά  βα&ίσης 
έπί  τής  θαλάσσης,  6  Πέτρος,  έπειδή  ήτο  θερμός,  θά  ει- 
χεν  Αντιρρήσεις,  Δι’  αύτό  τόν  πείθει  με  τά  γεγονότα,  ώ¬ 
στε  είς  το  μέλλον  νά  είναι  πιό  σώφρων.  Άλλα  καί  έτσι 
δέν  ή, μπορεί  νά  συγκρατήση  τόν  έαυτόν  του  εις  τήν  έπι- 
φάνειοίν.  Αφού,  λοιπόν;  κατέβηκε ν  άπό  τό  πλοιον  κλυ¬ 
δωνίζεται,,  επειδή  έφοβήθη.  Και  τόν  κλυδωνισμόν  έπρο- 


10.  Μα-.θ.  11,  29  -  61. 


κάλ&σεν  ή  τρικυμία,  τόν  δέ  φόβον  τόν  έδημιοόρχησεν  ό 
άνεμος.  Ό  δέ  εύαγγελιστής  Ιωάννης  λέγει  8τΐ·  «ΟΙ  μα- 
θηταί  ήθελαν  νά  πάρουν  τόν  Μ  ήσουν  εις  τό  πλοιον.  Καί 
Αφού  τον  έπη ρ αν,  Αμέσως  τό  πλοιον  έφθασεν  είς  τήν  ξη¬ 
ρών,  είς  τήν  όποίαν  έπήγαιναν*.11  "Ωστε  άταν  έπρόκει- 
το  νά  προσεγγίσουν  τήν  ξηράν,  τότε  ό  Ιησούς  άνέβη  είς 
τό  πλοιον.  γ 

Αφού,  λοιπόν,  κατέβηκεν  ό  Πέτρος  από  τό  πλοιον 
έβάδιζε  πρός  τόν  Ί ήσουν,  χαίρων  όχι  τόσον  επειδή  έπε- 
,ριπάτει  έπί  τής  θαλάσσης,  Αλλ3  έπειδή  ήρχετο  κοντά  είς 
τόν  Κύριον.  Ο  Καί  ένώ  είχε  νικήσει  τό  σκουδαιότερον, 
έπρόκειτο  νά  κακοπο^ήση  άπό  τό  μικρότερον,  έννοώ 
τήν  ορμήν  τού  άέρος  καί  οχι  τήν  θάλασσαν.  Πραγματι¬ 
κά,  τέτοια  είναι  ή  άνθρωπίνη  φύσις,  κολλάς  φοράς,  δη¬ 
λαδή,  έπιτυγχάνει  τά  μεγάλα  καί  Αποτυγχάνει  είς  τά 
έλάχιστα.  "Οπως  έγινε  είς  τόν  Ήλίαν  μέ  τόν  Ίεζάβελ, 
τόν  Λΐωϋσήν  μέ  τόν  Αιγύπτιον  καί  τόν  Δαυίδ  μέ  τήν 
Βηρσαδεε,  "Ετσι,  λοιπόν,  καί  δ  Πέτρος.  Ένώ  ήτο  Ακό¬ 
μη  φοβισμένος,  έπήρε  τό  θάρρος  νά  πατήστ)  έπάνω  είς 
τά  κύματα,  άλλά  δεν  ή  μπόρεσε  νά  άντίσταθή  είς  τήν  όρ- 
μήν  τού  Ανέμου,  άν  καΓεύρί  σκέτο  κοντά  είς  τόν  Χριστόν. 
Έτσι,  δέν  τόν  ωφελεί  καθόλου  τό  δτι  εύρίσκεται  κοντά 
ι:1ς  τόν  Χριστόν  τοπικώς,  έάν  δέν  είναι  κοντά  του  μέ  τήν 
πίστιν.  Τό  γεγονός  ούτό  έφανέρωνε  καί  τήν  διαφοράν 
μεταξύ  τού  διδασκάλου  καί  τού  μαθοτσύ  καί,  έδιδε  πα¬ 
ρηγοριάν  καί  είς  τούς  άλλους  μαθητάς.  Ε  Διότι,  εάν  ή- 
γανάκτησσν  διά  τούς  δύο  Αδελφούς  πού  έ ζήτησαν  τα 
πρωτεία,  πολύ  περισσότερον  θα  ήγανάκτησαν  έδώ,  έ- 
πειδή  δέν  είχαν  λάβει  τό  άγιον  Πνεύμα.  Μετά  Τήν  δω¬ 
ρεάν  τού  άγιου  Πνεύματος:  Αμως,  δέν  σομπε,ριφέρονται 
έτσι.  Διότι  είς  κάθε  περίπτωσιν  παραχωρούν  τα  πρω¬ 
τεία  είς  τόν  Πέτραν  καί  είς  τάς  όμιλίας  πρός  τόν  λαόν 
αύτόν  προβάλλουν,  Αν  καί  ήτο  ό  πιό  Αμόρφωτος  άπό 
τούς  άλλους.  ,.  ,  ,  , 

κιβ  Καί  διατί  δέν  διέταξεν  δ  Ιησούς  τους  άνε¬ 
μους  νά  σταμεκτήσουν,  άλλ'  ήπλωσεν  ό  ίδιος  τό  χέρι  του 
καί  τόν  έπιασεν ;  Διότι  έχρειάζετο  καί  ή  πίστις  τοϋ^Πέ- 
τρου.  Έπειδή,  δταν  δέν  γίνεται  δ, τι  έξαρταται  άπό  η¬ 
μάς,  τότε  παύει  καί  ή  βοήθεια  του  θεού.  Διά  νά  τού 
δείξη,  λοιπόν,  δτι  δέν  τόν  παρέσυρεν  ή  δύναμις  τού  Ανέ¬ 
μου,  αλλ’  ή  ΐδική  του  όλιγοπιστία,  λέγει1  «Όλιγόπιστε, 


11.  Ίωίν.  6,  21. 
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διατ[  έδειλίασες;».  "Ωστε  έάν  δέν  του  έλείπεν  ή  πίστίς* 
θά  ή  μπορούσε  μέ  ευκολίαν  νά  άντιμετωττίση  καί  τόν  ά¬ 
νεμον.  Δι'  αύτό,  άκριβώς,  άφ οΟ  τόν  επιασεν  άπό  τό  χέ¬ 
ρι,  άφησε  τόν  άνεμον  νά  φυσά,  διά  νά  τοΰ  άποδείξη  ότι 
καθόλου  δέν  ήμπορεΐ  νά  τόν  βλάψη  δ  άνεμος,  δταν  η  πί~ 
στις  του  είναι  σταθερά  καί  άμετα κινητός.  Β  Καί  όπως 
τό  μικρό  πουλάκι,  που  πρά  όλίγου  έπέταξεν  άπό  τήν  φω¬ 
λιά  του  και  κινδυνεύει  νά  πέση  είς  τήν  γην,  τό  παίρνει 
εΙς  τά  πτερά  της  ή  μητέρα  του  χατί  τό  έπαναφέρη  είς 
τήν  φωλιάν,  έτσι  £κανε  και  ό  Χριστός. 

«Καί  δταν  δ  Χριστός  καί  ο  Πέτρος  Ανέβηκαν  είς  τό· 
πλοΐον»  τότε  ήσύχο:σεν  ό  άνειιος».<3  Προηγουμένως  έλε¬ 
γαν-  «Τί  άνθρωπος  είναι  αύτ&ς,  διότι  και  οί  άνεμοι  και. 
ή  θάλασσα  υποίκούουν  είς  αϊτόν;».11  Τώρα,  δμως,  δέν 
λέγουν  τά  ίδια,  «Αύτοί  δέ  πού  ή  σαν  είς  τό  πλοΐον»,  λέ¬ 
γει,  «ήλθαν  καί  τόν  έπροσκύνηοκν  καί  έλεγαν  Αληθι¬ 
νά,  είσαι  ΥΙός  τοΰ  θεού*.1,1  Βλέπεις  μέ  ποιον  τρόπον  σι¬ 
γά  σιγά  τούς  άνέβαζεν  ύψηλότερα;  Πραγματικά,  άπό 
τό  γεγονός  δτι  έβάδισεν  ό  ίδιος  έπάνω  είς'  τήν  θάλασ¬ 
σαν  καί  άπό  τό  δτι  καί  είς  άλλον  έδωσε  τήν  έντολήν  νά 
κάνη  τό  ί&ιον  καί  τόν  έσωσεν,  δταν  έκι\&ύνευσεν,  ηύξή- 
θη  κατά  πολό  ή  πίστις  αώτων.  Τότε,  βέβαια,  έπετίμησε 
τήν  θάλασσαν,  τώρα,  δμως,  δέν  τήν  έπιτιμα,  άλλα  μέ 
άλλον  τρόπον  άποδιεικνύει  περισσότερόν  τήν  δύναμϊν 
του,  €  Δι’  αύτό  καί  έλεγαν  «Αληθινά,  είσαι  ΥΙός  τοΰ 
θεού». 

ΤΙ  λοιπόν;  Τούς  έμάλωσεν,  έπειδή  είπαν  αύτόν  τόν 
λόγον;  "Οχς  βέβαια,  άλλά,  Αντίθετα.  καί  έπεβεβαίωσε 
τούς  λόγους  των,  μέ  τό  νά  θεραπεύη  με  μεγαλυτέραν 
έζουσίαν  τούς  πάσχοντας  πού  ήρχοντο  κοντά  του,  καί 
όχι  όπως  προηγουμένως.  «Καί  άφοΰ  έπέρασαν»,  λέγει, 
«άπό  τό  Ινα^ μέρος  τής  λίμνης  είς  τό  άλλο,  ήλθαν  ι-ίς 
τήν  χώραν  της  Γ εννησαρέτ.  Καί  δταν  οί  άνθρωποι  τοΰ 
τόπου  εκείνου  τόν  αντελήφθησαν  ϊστειλοτν  ίίάιεοταλ μέ¬ 
νους  είς  δλην  τήν  περιφέρειαν  έκείνην  διά  νά  ειδοποιή¬ 
σουν  τούς  κατοίκους  της  περί  τής  άφίξεώς  του,  καί  του 
έφεραν  όλους  τούς  ά^ενεΐς.  Καί  τόν  παρεκάλουν  νά 
τούς^άφήση  νά  έγγίσουν  μόνον  τό  άκρον  του  έξωτερικοΰ 
του  ενδύματος.  Καί  δσοι  τό  ήγγισαν,  έθεραπεύθησαν  τε- 

18.  Μχ*.  14,  Μ. 
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λείως».ιί  Πραγματικά,  δέν  έ  πήγαιναν  κοντά  του,  δπως 
προηγουμένως,  πού  τόν  έκάλουν  είς  τά  σπίτια^  Ο  καί  έ- 
ζήτουν  νά  έγγίση  μέ  τό  χέρι  του  τούς  Ασθενείς  καί  νά 
δωση  έντολήν  διά  τήν  θεραπείαν,  Τώρα  τόν  πλησιάζουν 
μέ  ύψηλάτερον  φρόνημα  καί  μέ  μεγαλυτέραν  ευσέβειαν 
καί  υέ  μεγαλυτέραν  πίστιν  ζητοΰν  καί  έπ  (τυγχάνουν 
τήν  θεραπείαν.  Διότι  ή  αίμορροοΰσα  γυναίκα  τούς  έδί- 
δαξεν  ολους  νά  φιλοσοφούν. 

Διά  νά  δείζη  5έ  6  εύαγγελιστής  δτι  έπί  πολύν  χρό¬ 
νον  παρέμεινεν  εις  τά  μέρη  έκεΐνα  λέγει,  6τΐ·  «"Οταν  οί 
άνθρωποι  του  τόπου  έ  κείνου  τόν  Αντελήφθησαν  έστειλαν 
άπε σταλμένους  είς  δλην  τήν  περιοχήν  έκείνην  διά  νά  ει¬ 
δοποιήσουν  τούς  κατοίκους  της  περί  της  όφίξεώς  του, 
καί  τοΰ  έφεραν  δλους  τούς  άσθενεΐς».  Καί  όμως  ή  μα- 
κρά  παραμονή  του  είς  αΰτούς  όχι  μόνον  δέν  παρέλυσε 
την  πίστιν  τους,  άλλά  την  έκανε  μεγαλυτέραν  καί  τήν 
έκράτησεν  είς  Ακμήν, 

Ε  "Ας  έγγίσωμεν,  λοιπόν,  καί  ή-μεϊς  τό  άκρον  του 
ένδύματός  του,  'Ή  μάλλον,  έάν  θέλω  μεν,  τόν  έχομεν  6- 
λόκληρον  κοντά  μας.  Διότι  καί  τό  σωμά  του  έχει  παρα- 
τέ&η  τώρα  έμπροσθέν  μας.  ’Όχι  μόνον  τό  ένδυμα,  άλ¬ 
λά  καί  τό  σώμα.  "Οχι  νά  τό  έγγίσωμεν.  μόνον,  άλλά  νά 
τό  ψάγωμεν  καί  νά  χορτάσωμεν.  Δι  αύτό  άς  τόν  πλη- 
οιάσωμεν  αέ  πίστιν,  κ-αθένας  μας  πού  ύποφέρει  άπό  κά¬ 
ποιαν  άσθένειοΛ1,  Διότι  έάν  έκεΐνοι,  πού  ήγγισαν  το  ά¬ 
κρον  του  ένδύματός  του.  έπη ρ αν  τόσον  μεγάλη ν  δύνα- 
.μιν,  πόσην  θά  λάβωμεν  ήμεΐς  πού  τόν  έχομεν  όλόκλη- 
ρον; 

Άλλά  τό  νά  πλησιάσω  μεν  τόν  Χριστόν  ·μέ  πίστιν 
Κ1Τ  δέν  σημαίνει  να  λάβω  μεν  μόνον  τήν  θείαν  Κοινω¬ 
νίαν,  άλλά  νά  τήν  δεχθώμεν  μέ  καθαράν  την  καρδίαν 
καί  νά  εύρισκώμεθα  εις  τοιαύτην  ψυχικήν  διαθεσιν,  σαν 
νά  δαδίζωμεν  πρός  τόν  ίδιον  τον  Χριστόν.  Διότι  τί  ση¬ 
μασία  έχει,  δν  δέν  άκοσμε  τήν  φωνήν  του;  Βλέπεις  τόν 
Ιδιον  νά  σου  προσφερεται.  "Η  μάλλον  άκουεις  καί  τήν 
φωνήν  του.  Αφού  σου  όμιλεΐ  διά  μέσου  τών  εύστγγελ ι¬ 
στών.  Πιστεύσατε,  λοιπόν,  δτι  καί  τώρα  έκεΐνο  τό  δεί- 
πνον  γίνεται,  είς  τό  όποιον  καί  ό  Ιδιος  παρευρίσκετο. 
Διότι  αύτό  δέν  διαφέρει  εις  τίποτε  άπό  έκεΐνο.  Ούτε,  βέ¬ 
βαια.  αύτό  μέν  τό  παραθέτει  άνθρωπος,  ένω  έκεΐνο  ό 
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Κύριος,  άλλα  καί  τό  ένα  καί  ιό  άλλο  τό  παρασκευάζει 
6  Ίησοϋς.  Συνεπώς,  δταν  θά  Ιδης  -τόν  ίε,ρέα  να  σου  τό 
προσφέρη.  νά  μή  έχης  τήν  γνώμην  δτΐ  ό  ΐερεύς  τό  κάνει 
αύτό,  Β  άλλά  νά  πιστεύης  δτΐ  τά  χέρι  πού  άτΐλώνεχαι 
είναι  τοΟ  Χριστού.  Διότι,  δπως  δταν  βοίπτίζη,  δέν  είναι 
ό  ΐερεύς  πού  σέ  βσπτίζει.  άλλ"  ό  θεός  πού  σου  έγγίζει 
τό  κεφάλι  με  Αόρατον  δύναμιν,  καί  ούτε  άγγελος,  ούτε 
■Αρχάγγελος,  ούτε  κανείς  άλλος  δέν  τολμφ:  νά  πλησιά- 
ση  Καί  νά  σέ  έγγίση.  καθ'  διχοιον  τρόπον  καί  τώρα. 

Πραγματικά,  δταν  δ  θεός  άνοιγεννα  κάποιον,  ή  δω¬ 
ρεά  είναι  αύτοϋ  του  θεού  μόνον,  Δέν  βλέπεις  έκείνους 
πού  υιοθετούν  έδώ  είς  τήν  γην  δτι  δέν  άναθέτουν  τήν 
διε&ικασίαν  της  υιοθεσίας  είς  τούς  δούλους  των,  άλλά 
προσέρχονται  οί  ίδιοι  είς  τό  δικαστήριον;  Καθ'  όμοιον 
τρόπον  καί  ό^θεός  δέν  άνέθεσεν  είς  τούς  άγγ έλους  την 
διαχείρισιν  τής  δωρεάς  του,  άλλά  παρευρίσκεται  δ  ί¬ 
διος  καί  μάς  συμβουλεύει  καί  μας  λέγει-  «Και  πατέρα 
σας  νά  μη  καλέσετε  έπί  της  γής*,’€  δχι  διά  νά  άτΐμάσης 
τούς  γονείς  σου,  €  άλλά  διά  νά  θετής  επάνω  άπό  δλα 
έκείνονπου  σέ  έδημιοόργησε  καί  σέ  συ-μπεριέλαβεν  εις 
τά  παιδιά  του.  Διότι  έκεΐνος  πού  έδωσε 1  τό  σπουδαι έτε¬ 
ρον,  δηλαδή,  προσέψερε  τόν  έαυτόν  του,  πολύ  περισσό¬ 
τερον  δέν  θά  άπαξιώση  νά  σου  δώση  τό  σώμά  του. 

"Ας  άκούσωμεν,  λοιπόν,  Ιερείς  καί  λοιποί  χριστια¬ 
νοί,  πόσον  μεγάλην  δωρεάν  έλαβομεν.  ’Άς  τό  άκούαω- 
μεν  καί  άς  νοιώσωμεν  φρίκην.  Μάς  έδωσε  τό  δικαίωμα 
νά  νορτάσω.μεν  μέ  τάς  άγιας  του  σάρκας,  προσέψερε 
τόν  εαυτόν  του  νά  θυσιασθή.  Ποιαν  άπολογίαν  θά  έχω- 
μεν,  δταν.  ένω  τρβφόμεθα  μέ  τήν  τροφήν  αύτοΰ  του  εί¬ 
δους,  διαπράττωμεν  τόσον  μεγάλος  Αμαρτίας;  "Οταν, 
ενώ  τρώγααεν  άρνίον,  γινώμεθα  λύκοι;  "Οταν,  ένω  τρώ- 
γομεν  πράβατον,  ώρπάζωμέν  δπως  οί  λέοντες;  Διότι  τό 
μυστήριον  αύτό  μάς  δίδει  εντολήν  όχι  μόνον  νά  είμεθα 
τελείως  καθαροί  άπό  άρπαγήν,  άλλά  καί  άπό  τήν  απλήν 
έγθραν.  Ο  Διότι  τό  μυστήριον  αύτό  είναι  μυατηριον  ει¬ 
ρήνης.  Δέν  έπιτρέπει  νά  τό  άνταλλάσσωμεν  μέ  χρήμα¬ 
τα.  Πραγματικά,  έάν  ό  Κύριος  δέν  έλυπήθη  τόν  έαυτόν 
του  δι’  ήμάς,  ποιας  τιμωρίας  είμεθα  άξιοι  ήμεΐς.  όταν 
ένδιαφερώμεθα  διά  τά^  χρήματα  καί  άδιαφορώμεν  διά 
την  ψυχήν  μας,  χάριν  τής  όποίας  ό  ΊησοΟς  έθϋσίασε  τόν 
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έαυτόν  του;  Είς  μέν  τούς  Ιουδαίους  δ  θεός  καθόρισε 
τάς  έτησίους  έορτάς  διά  νά  ένθυμοΰνπαι  τάς  ^εργε· 
σίας  πού  τούς  Εκσνεν,  ένω  είς  σέ  τας  ύπει^υμίζουν  κάθε 
ήμερον,  δπως  ήμπορεΐ  νά  είπή  κανείς,  τά  μυστήρια 

Ζ  Α  ,  , 

Συνεπώς,  νά  μή  έ  ντρέπεσαι  τόν  σταυρόν.  Διότι  αυ¬ 
τά  είναι  δΓ  ήμάς  τά  άξια  σεβασμού,  οτύτα  είναι  τά  ρυ· 
στήιριά  μας.  Ε  Μέ  αύτό  τό  δώρον  κοσμοόμεθα  μέ  αυτό 
δοξαζόμεθα.  Καί  άν  είπω  δτΐ  ό  θεός  έτεινε  τόν  ούρα- 
νόν,  ήπλωσε  την  γην  καί  τήν  θάλασσαν  καί  «ίπέστειλε 
τούς  αγγέλους,  δέν  θά  είπω  τίποτε  τόΐσάξιον  μέ  ούτό- 
Διότι  αύτό  είναι  τό  κεφάλαιον  τών  άγαθών,  ότι,  δηλαδή, 
ό  θεός  προσέφερε  τόν  Υίόν  του,^  διά  νά  σωση  τους  άπο* 
μακρυνθέντας  άπό  κοντά  του  δούλους. 

Δι*  αύτό  άς  μή  πλησιάζη  είς  τήν  τράπεζαν  σύτήν 
κανένας  Ιούδας,  κανένας  Σιμών.17  Διότι  και  οι  δυο  έχά- 
θησαν  άπό  τήν  ψιλαρ-γυρίαν  τους.  81»  Ας 
μεν,  λοιπόν,  τό  βάραθρον  αύτο,  και  άς  μή  νομίζωμεν 
ότι  είναι  άρκετόν  διά  τήν  σωπηριαν  μας ,  έάν  άπογυμνώ- 
σωμεν  χήρας  καί  όρφανά,  τό  νά  προσφέρωμεν  είς  τή 
τράπεζαν  χρυσόν  καί  στολισμέ νον  μέ  πολυτίμους  λίθους 
3κήρών.  Έάν,  θέλϊΚ  ν*  τίμή^ζ  τήν  θυσίαν,  νά 
προσφέρης  τήν  ψυχήν  σου,  διά  τήν  όποιαν  καί  έθυσιά- 
ο&η  Ηρωτός  ,Αίίμν  νά  κάν^ς  χρήσην.  Ε*ν  οώτή .  Κ- 
μως,  είναι  χειροτέρα  άπό  το  μολυβί  και  τό  δστρακον, 
ποία  είναι  η  ώφέλεια,  καί  άν  Ακόμη  τό  σκεύος  είναι  ά¬ 
πό  χρυσόν;  ,  _  Λ,  . 

"Ωστε,  δς  μή  φροντίζωμεν  ^όνον  τό 
ρωμεν  είς  τήν  έκκλησίαν  χρυσά  σκευή,  άλλά  τό  πως  η 
ζροΰφορά  μας  θά  προέρχεται  άττό  δικαίους  κόπους  καί 
πλούτη,Διοτί  έΚΕΐναι  αί  προσφορά!  είναι  πιο  πολύτιμη 
καί  άπό  τόν  χρυσόν,  αί  δποΐαι  δέν  είναι  προϊόντα  πλεο¬ 
νεξίας.  Β  Δέν  είναι,  βέβαια,  χρυσοχοείων,  οϋτε  *ΡΥυΡ?' 
κοπεΐον  ή  έκκλησία,  άλλά  !^έλ“Υ 

τό  καί  ψυχάς  χρειαζόμεθα  ά>'αθάς.  Διότι  καί  £  ®εί>£» 
διά  τάς  ψυχάς  τά  προσφέρει  δλα  σύτά.  Δέν  ήτο, 
άργυρά  τότε  ή  τράπεζα  έκείνη,  ούτε  τό  ποτήριον  χρ^ 
σόν.  ιμέ  τό  όποϊον  έδωσεν  ό  Χριστός  το  αίμά  του  _είς 
τούς  μοθητάς  του.  Άλλ’  ήσαν  τίμια  καί  φρικτά  έκεινα, 


16.  Μηί.  28,  9. 


17.  ΪΙρβλ.  Ώ&Ι  8,  9  έ£. 
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έττει&ή  ήσαν  πλήρη  άπό  τό  άγιον  Πνεύμα. 

θέλεις  νά  το  τιμήσης  τό  σώμα  τοΟ  Χριστού ;  Νά  μή 
αδιάφορη σης  όταν  είναι  γυμνός.  ΟίΚε  νά  τόν  τίμησης 
έδώ  ε(ς  τόν  ναόν  μέ  μεταξωτά  ένδύματα,  καί  Ιξω  νά 
τον  περιφρονήσης,  όταν  θά  βασανίζεται  άπό  τό  ψύχος 
καί  τήν  γυμνότητα.  Διότι  έκεΐνος  πού  εΐπεν,  «αύτό  είναι 
τδ  σώμοι  αου*,18  Ο  καί  Επεβεβαίωσεμέ  τόν  λόγον  του  τό 
ποαγμα,  ό  Ιδιος  εΐπεν·  Μέ  είδατε  πεινασμέναν  καί  δέν  μέ 
Εθρέψατε,1®  καί  «κάθε  τι  πού  θέν  Εκώματε  είς  £να  άπό 
αότούς  τούς  Ελάχιστους,  ούτε  &ϊς  έμέτό  Εκάματε».20  Τό 
αΰμά  του,  λοιπόν,  δέν  χρειάζεται  Ενδύματα,  άλλά  καθα- 
ράν  ψυχήν,  ή  δέ  καθαρά  ψυχή  Απαιτεί  μεγάλην  φρον¬ 
τίδα. 

"Ας  μάθωμεν,  λοιπόν,  νά  φιλοσοφώμεν  καί  νά  τιμά¬ 
με  ν  τόν  Χρίστον,  «πως  αύτός  θέλει.  Διότι  διά  τόν  τιμώ¬ 
μενον  ή  πιό  εύχώριστος  τιμή  είναι  Εκείνη  πού  δ  ίδιος  έ- 
τηθυμεΐ  καί  όχι  έκείνη  πού  ήμεΐς  νομίζομεν  δτι  Επιζητεί. 
Επειδή  καί  ό  Πέτρος  ένόμιζεν  δτι  τιμά  τόν  Χριστόν  μέ 
τό  νά^τόν  έμποδίση  νά  νίψη  τούς  πόδας  τών  μαθητών. 
Ή  πράξίς  του,  όμως,  δέν  ήτο  τιμή,  άλλά  τελείως  τό  άν- 
τίθετον.  "Ετσι  καί  σύ  νά  τιμφς  τόν  Ί ήσουν  Ο  μέ  τήν  τι¬ 
μήν  πού  ό  Ιδιος  κοοθώρισε,  δηλαδή,  μέ  τό  νά  έξοδευης 
τά  πλούτη  σου  είς  τούς  πτωχούς.  Πραγματικά,  ό  θε<ί>ς 
δέν  χρειάζεται  χρυσά  σκεύη,  άλλά  ψυχάς  χρυσας. 

Καί  αύτά  τα  λέγω,  δχι  οιά  νά  σας  Εμποδίσω  νά  κα¬ 
τασκευάζετε  άψιερώματα  χρυσά  εις  τόν  θεόν,  άλλά  τά 
λέγω,  Επειδή  έχω  τήν  άζίωσιν  μαζί  μέ  αύτά.  καί  μάλι¬ 
στα  πριν  άπό  αύτά,  νά  κάνετε  Ελεημοσύνην.  Διότι  ό  θε¬ 
ός  τά  δέχεται  αύτά,  άλλά  πολύ  περισσότερον  δέχεται 
τά  έργα  της  Ελεημοσύνης.  Πραγματικά,  μέ  τά  άψιεροι- 
ματα  θά  ώφί-ληθή  μόνον  ό  προσφέρων,  ένω  μέ  την  έλεη- 
μοσύνην  ώφελεΐτοα  καί  ό  λαμβάνω ν  αύτήν'  Είς  τήν  πρώ- 
την  περίπτωσιν  πιθανόν  νά  θεωρηθη  δτι  ή  προσφορά  εί¬ 
ναι  άφορμή  φιλοδοξίας,  ένω  εις  τήν  δευτέραν  το  παν 
προέρχεται  άπό  τήν  έλεη  μοσύνην  καί  τήν  φιλανθρωπίο,ν. 
Διότι  ποία  ή  ωφέλεια,  όταν  ή  τράπεζα  τού  Χριστού  εί¬ 
ναι  γεμάτη^ άπό  χρυσά  ποτήρια,  £  ένω  ά  ίδιος  πεθαίνει 
άπό  τήν  πείναν;  Πρώτα  νά  χορτάαης  αύτόν,  πού  πείνα, 


18.  Ματβ.  δδ,  26. 

1Θ·  Πρίλ.  Μ*ι».  25,  42. 
20.  Πρίλ.  Μ*τ9.  35,  45. 


καί  ίκηερα  στόλισε  καί  τήν  τράπεζάν  του  μέ  άφβονίαν. 
Φτειάχνεις  χρυσόν  ποτήρισν,  καί  δέν  προσφέρεις  Ενα 
ποτήριον  κρύο  νερό;  Και  ποία  ή  ώφέλεια;  Χρυσοποίκιλ¬ 
τα  τραπεζομάνδηλα  κατασκευάζεις  διά  τήν  τράπεζάν 
του,  καί  είς  τόν  ίδιον  δέν  δίδεις  ούτε  τά  άναγκαΐα  ένδύ- 
ματα;  Καί  ποιον  τό  κέρδος  άπό  αύτά;  Διότι  πές  μου, 
σέ  παρακαλώ,  έάν  ΐδής  κάποιον,  πού  δέν  Εχει  ούτε  τήν 
Απαραίτητον  διά  νά  συντηρηθή  τροφήν,  καί  τόν  άφήσης 
μόνον  του  νά  άντιμετωπίσή  τήν  πείναν.  άλλά,  παράλλή^ 
λα,  στολίσης  τήν  τράπεζαν  μέ  άργυρον,  άρά  γε  θά  σου 
χρεώστη  εόγνωμοοόνην  αύτός,  ή  θάαγανακτήοη  πολύ  Ε¬ 
ναντίον"  σου;  ΤΙ  δέ;  Έάν  βλέπης  Ενα,  πού  φορεΐ  κουρέ¬ 
λια  καί  πογώνει  άπό  τό  κρύο,  καί  δέν  του  δώ- 

σης  ενδύματα,  άλλά  κατασκευάζης  χρυσούς  κίονας,  Ι¬ 
σχύ  ριζόμενος  ότι  τό  κάνεις  πρός  τιμήν  αύτοΰ,  δέν  θά 
νομίση  δτι  τόν  ειρωνεύεσαι  και  τόν  περιπαίζεις  καί  μά¬ 
λιστα"  υέ  τόν  χειρότερον  τρόπον^  Τό  ίδιον  νά  σκέπτεσαι 
καί  δια  τόν  Χριστόν,  άταν  περιφέρεται  άστεγος  καί  ξέ¬ 
νος  καί  ζητή  στέγην.  Σύ  όμως,  παραλείπεις  νά  τόν  ύπσ- 
δεχθής,  καί  καλλωπίζεις  τό  έδαφος  καί  τούς  τοίχους 
και  τά  κιονόκρανα.  Καί  άπλώνεις  άρ γύρας  αλυσίδας  ά- 
νάμεσα  είς  τάς  λσμπάδοις,  ένω  δέν  θέλεις  ούτε  νά  Ιδης 
τόν  ίδιον  πού  είναι  δεμένος  εις  τήν  φυλακήν. 

Αύτά  τά  λέγω  όχι  διά  νά  σάς  άφαιρέσω  τήν  προ¬ 
θυμίαν  σας  δι5  σύτάς  τάς  προσφοράς,  άλλά  διά  νά  σας 
προτρέψω  μαζί  μέ  αύτά  νά  πράττετε  καί  Εκείνα,  ή  μάλ¬ 
λον  νά  προτάσσετε  έκεΐνα  άπό  αύτά.  Β  Διότι  κοινένας  δέν 
κατηγορήθη  ποτέ,  έπειδή  δέν  έπραξεν  αύτά,  ένω  δι'  έ¬ 
κεΐνα  καί  μέ  τήν  γέενναν  διετυπώθη  άπειλή  καί  μέ  τό 
άσβεοτΓον  πΟρ  καί  μέ  τήν  τιμωρίαν  μέ  τούς  δαίμονας. 
Συνεπώς,  νά  μή  Αδιάφορης  δι&  τόν  άδελφόν  σου  πού  6α- 
σοΛΊζεται,  ένω  στολίζεις  τόν  οίκοντοΰ  θεού,  διότι  αύτός 
είναι  πιό  σπουδαίος  ναός  άπό  Εκείνον.  Πραγμοπικά,  αύ¬ 
τά  τά  κειμήλια  θά  ήμπορέσουν  νά  τά  αρπάσουν  βασι¬ 
λείς  άπιστοι,  τύραννοι  και  λησταί.  "Οσα,  όμως,  θά  προσ- 
φέρης  είς  τόν  άδελφόν  σου  πού  πείνα  καί  είναι  ξένος 
καί  γυμνός,  ούτε  ό  διάβολος  δέν  θά  ήμπορέση  νά  τά 
διαρπάση,  άλλά  θά  φυλαχθούν  είς  θυσαυροψυλάκιον  ά- 
ούλητον. 

Τότε,  διαχί  λέγει  6  ίδιος  ό  Ιησούς,  «τούς  πτωχούς 
τούς  έχετε  πάντοτε  μαζί  σας,  ένφ  Εμέ  δέν  μέ  έχετε  πάν- 
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τότε»;**  Μά,  δι’  αύτά  άκριδώς  πρέπει  περισσότερον  νά 
έλεώμεν,  Επειδή  δεν  τόν  Εχαμεν  πάντοτε  νά  πεινςΐ,  πα¬ 
ρά  μόνον  κοιτά  τήν  διάρκειοιν  τής  παρούοης  ζωής  μας. 

Έάν,  όμως,  έπιθυμής  νά  μάθης  Εξ  όλσκλτιρου  τό  νό¬ 
ημα  τών  λόγων  αύτών,  €  μάθε  8τΐ  αύτά  δεν  τά  είπε 
πρός  τούς  μαιθητάς  του,  &ν  καί  Εκ  πρώτης  όψεως  Ετσι 
φαίνεται,  Αλλά  τά  είπεν  Αποβλέπω  ν  είς  την  Αδυναμίαν 
τής  γυναικός.  Επειδή,  δηλάδή,  Εκείνη  εύρισκετο  είς  Α¬ 
τελή  καπάστασιν  Ακόμη.  καί  οί  μαθηταί  τήν  έφεραν 
είς  Αδιέξοδον,  δ  ΊησοΟς  λέγει  τούς  λόγους  αΟτούς  διά 
νά  τήν  ένισχύση  καί  τής  δώση  θάρρος.  Προτ/ματίκά,  διά 
νά  δείξη  ότι  αύτά  τά  Ελεγε  διά  νά  την  παρηγορήση, 
προσέθεσεν  «Διατί  Ενοχλείτε  τήν  γυναίκα;».  "Οτι  δε 
τον  Εχομεν  πάντοτε  κοντά  μας  τό  Απέδειξε  ν,  δταν  εΐ- 
πεν’  «Καί  ιδού  έχώ  θά  είμαι  μαζί  σας  δλας  τάς  ήμέρας 
μέχρις  δτου  συντελεσθή  καί  λάότι  τέλος  ό  αΙών  αύτός».8* 
Άπό  όλα  αύτά  γίνεται*  ψεινερόν,  ότι  διά  τίποτε  άλλο  δέν 
τά  ελ&γεν  αύτά,  Ο  παρά  διά  νά  μή  καταμοςράνη  τήν  μό¬ 
λις  βλαστήσασαν  πίστιν  τής  γυναικός  ή  έπιτίμήσις  τ&ν 
μαθητών. 

Αλλά,  τώρα,  δς  μή  φέρωμεν  είς  τό  μέσον  τό  θέμα 
διά  τά  όποιον  Ελέχθησοτν  αύτά.  Μά,  δς  Αναγινώσ6>με.ν  ό¬ 
λους  τούς  νόμους  και  τής  Παλαιός  καί  τής  Καινής  Δια¬ 
θήκης  πού  κάνουν  λόγον  διά  τήν  Ελεημοσύνην  καί  δς 
δείξομε ν  .μεγάλη ν  προθυμίαν  διά  τήν  Αρετήν  αύτήν.  Δι¬ 
ότι  αυτή  Απαλε^φει  τάς  Αμαρτίας.  «Δώσατε,  λοιπόν,  Ε¬ 
λεημοσύνην  καί  δλα  σάς  θά  είναι  κσθαρά*.“  Αύτή  εί¬ 
ναι  άνωτέρα  Από  τήν  θυσίαν  «"Ελεος  θέλω  καί  δχι  θυ¬ 
σίαν»  ,85  Αύτή  Ανοίγει  τόν  ούρανόν.  «Αί  προσευχαί  σου 
καί  αί  έλεημοσύναι  σου  Ανέδησοτν  είς  τόν  ούρανόν  Ε  ώς 
προσφορά  άξια  διά  νά  σέ  ένθυμήται».Εβ  Αύτή  είναι  πιό 
Αναγκαία  καί  άπό  τήν  παρθενίαν.  Διότι  Ετσι  έξεδιώχθη- 
σαν  άπό  τόν  νυμφώνα  αί.  μωραί  παρθένοι  καί  δι'  αύτής 
είσήλβαν  αί  φρόνιμοι.*1 

31.  Μ  π  "Λ.  56,  11. 

33.  Μ«θ.  26,  10. 

23.  Ματ».  28,  20. 

24.  Αοοκ.  11,  41. 

25.  'Οα.  6,  5. 

26.  ΙΙράξ,.  10,  4. 

27.  ΙΙρβλ.  Ματβ,  2Γ>,  8. 


Αύτά,  λοιπόν,  Αφού  κατανοήσωυεν  καλά,  δς  σπεί* 
ρωμεν  μέ  γενναιοφροσύνην,  διά  νά  θερίσωμεν  μέ  Αφθο¬ 
νίαν  καί  διά  νά  Επιτύχω  μεν  τά  μελλοντικά  Αγαθά,  μέ 
τήν  χάριν  καί  τήν  φιλανθρωπίαν  του  Κυρίου  ήμών  ' Ιη¬ 
σού  Λριστσϋ,  είς  τόν  όποιον  Ανήκει  ή  δόξα  είς  τούς  αίω- 
νας.  Αμήν. 


ΟΜΙΛΙΑ  ΝΑ'  (51) 

(3Γατβ.  1  .  20) 

&3ΖΟ  «Τότε  έρχονται  πρός  τόν  Ί  ήσουν  γραμματείς 
καί  Φαρισαίοι  άπό  έκείνους,  πού  εμεναν  εις  τά  Ιεροσό¬ 
λυμα  καί  είπαν  Διατί  οί  μα&ηταί  σου  παραβαίνουν  τήν 
παράδοσιν  των  παλαωτέρων  μας  διδασκάλων;  Παρα¬ 
βαίνουν  &έ  πράγματι  τήν  παράδοσιν,  διότι  δέν  νίπτουν 
τά  χέρια  τους,  όταν  τρώγουν  άρτον.  Ό  δέ  Κύριος  άπε- 
κρίνη  καί  τούς  εΐπεν·  Διατί  και  σείς  παραβαίνετε  τήν 
έντόλήν  τοΟ  θεοΰ  διά  νά  συμυορφωθήτε  πρός  τήν  πα- 
ρώδοσίν  σας;  Ό  θεός,  δηλαδή,  ώρισεν  Ιντολήν  καί  εΐ- 
-πεν  Τίμα_τόν  πατέρα  καί  τήν  μητέρα·  καί  έκεΐνος  πού 
©λασφη  μεΐ  και  υβρίζει  τόν  πατέρα  του  ή  τήν  μητέρα  του, 
πρέπει  νά  θανατώνεται.  Σείς,  όμως,  λέγετε.·  Όποιοσδή- 
ποτε  υιός  εϊπη  είς  τόν  πατέρα  ή  τήν  .μητέρα  πού  ζητούν 
κάτι  ώς  βοήθειαν  άπό  τά  παιδί  τους·  άς  είναι  άφιέρω- 
μα  είς  τόν  θεόν  έκεΐνο  πού  θέλεις  νά  λάβης  ώς  βοή¬ 
θειαν  καί  ένίσχυσιν  άπό  έμέ,  καί  έτσι  δ  υίδς  αύτδς  δέν 
θά  τίμησή  τόν  πατέρα  του  ή  τήν  μητέρα  του.  Καί  Ακυ¬ 
ρώσατε  την  έντολήν  του  θεοΰ  ενεκα  τής  παραδόσεώς 
σας».1 

«Τότε»,  Πότε;  "Οτοιν  δκανε  τά  άιιέτρητα  θαύματα, 
δτοοι··  μέ  τήν  άφήν  τοΟ  άκρου  τοΰ  ένδύματός  του  εθερά- 
πευε  τούς  άρρωστους.  Δι’  αύτό,  άλλωστε,  καί  δ  εόαγ- 
γελιστής  προσδιορίζει  τόν  χρόνον,  διά  νά  Βείξη  τήν  ά- 
νέκφραστον  πονηρίαν  τους,  ποΰ  είς  τίποτε  δέν  ύπεχωρει. 

Β  Καί  τι  σημαίνουν  οί  λόγοι·  «Οί  γραμματείς  καί 
οΐ  Φαρισαίοι  πού  δμενοτν  είς  τά  Ιεροσόλυμα;».  ΑύτοΙ  ή- 
σαν  διεσπαρμένοι  είς  δλοες  τάς  φυλάς  καί  είχαν  διαι- 
ρεθη  είς  δώδεχα  μέρη.  Άλλ’  δσοι  άττό  αύτούς  εύρίσκον- 
το  είς  τήν  μητρόπολιν  ήσαν  πιδ  πονηροί  άπό  τούς  άλ- 
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ΐι,ους,  έπευδή  τούς  έτιμοΟσαν  περισσότερον  καί  κατείχο ν¬ 
το  άπό  μεγάλον  έγωισμόν. 

Πρόσεξε,  σέ  παρακαλώ,  πώς  παγιδεύονται  καί  μέ 
τήν  ιδίαν  τήν  έρώτησίν  τους.  Πραγματικά,  δέν  λέγουν, 
διατί  παραβαίνουν  χδν  νόμον  του  Μωϋσέως;  άλλά,  «τήν 
παράδοσιν  των  παλαιοτέρων  μας  διδασκάλων».  'Οθεν,. 
είναι  φανερόν  δτι  πολλάς  καινοτομίας  έκαναν  οι  ιερείς, 
Αν  καί  δ  ΜωΟσής  πολύ  τούς  έ-φύ^τισε  καί  τούς  ήπείλη- 
σεν,  διά  νά  μή  προσθέσουν,  ούτε  νά  άφαιρέσουν  τίποτε 
εις  τόν  νόμον.  €  «Νά  μή  προσθέσετε»,  λέγει,  «είς  τάς 
έντολάς,  πού  έγώ  σας  θεσπίζω  σήμερα,  οϋτε  νά  άφο,ιρέ- 
σετε  άπό  αύτά»,*  Καί  δμως  καθόλου  δέν  άηέφευγαν  τάς 
καινοτομίας.  "Οπως  είναι  τά  παραπάνω,  άτι,  δηλαδή,, 
δέν  έπέτρΐπαν  νά  τρώγουν  μέ  άνιπτα  χέρια^τό  ότι  έκα¬ 
ναν  ειδικούς  καθαρμούς  είς  τά  ποτήρια  καί  τά  δοχεία 
καί  τό  δτΐ  οί  ίδιοι  ύπεβάλλοντο  εις  καθαρισμούς. 

*Όταν.  λοιπόν,  ήλθεν  ό  καιρός  νά  άπαλλαγοΟν  άπό 
τάς  λεπτολογίας  σο>τάς,  τότε  πιο  πολύ  έδέσμευσαν  τόν 
λαόν  μέ  περισσοτέρας  λεπτομερείς  καί  άσημάντους  έν¬ 
τολάς,  έπειΒή  έφοβοΟντο  μήπως  τούς  άφαιρεση  κοπείς, 
τήν  έξουοίσν  καί  έπειδή,  άκομη,  ήθελαν  νά  είναι  πιο  φο¬ 
βεροί.  μέ  τήν  Ιδέαν  8τι  είναι  καί  αύτοί  νομσθέται. 

"Οθεν,  είς  τόσον  μεγάλην  παρανομιού  &φθασεν  ή  ύ- 
πόθεσις,  ώστε  έφύλασσον  τάς  Ι&ικάς  των  έντολάς  και 
παρέβαινον  τούς  νόμους  τοΰ  θεού.  Β  Καί  είχαν  τόοην 
Ισχύν,  ώστε  ή  μή  τήρησις  τών  έντόλων  τους  νά^άποτελη 
κοαηγορίαν.  Καί  αυτό  συνιστα  διπλήν  κατ’  αύτών  κα¬ 
τηγορίαν,  διότι  άφ’  ένός  ,μέν  έκαινοτόμουν,  άφ’  έτέρου 
δέ  με  τόσην  έπψέλειαν  έΦρόντίζαν  διό  τας  Ιδικάς  των 
έντολάς,  χωρίς  νά  ένδιαφερφνται  καθόλου  διά  τον  θε¬ 
όν.  Καί  άφοο  παρέλειψαν  τά  άλλα,  τά  ποτήρια^  και  τά 
δοχεία,  (πού  ήσαν  καταγέλαστα)  καί  τά  όποια  κατά 
τήν  γνώμην  τους  ήσαν  άξιόλογα,  τά  φέρουν  είς  τό  μέ¬ 
σον.  επειδή,  όπως  έγώ  τούλάχιστον  νομίζω,  ήθελαν  να 
έξοργίσουν  τόν  Ίησοΰν.  Δι’  αύτό  και  άνέφερσν  τους 
πρεσβυτέρους,  ώστε  νά  δώση  άφορμήν  κατηγορίας^ ε¬ 
ναντίον  του,  δτι  τάχα  περιφρονεΐ  την  παράδοσιν  αυτών. 

Αξίζει,  δμως,  νά  έξετάσωμεν  κατά  πρώτον  Βιαπί 
οί  μσθηταί  έτρωγαν  μέ  άνιπτα  χέρια.  Διά  ποιον  λόγον* 


1.  Μαχ&.  15,  1  0. 


2.  1ξι>χ.  -1,  2. 
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λοιπόν,  έτρωγαν  έτσι;  Ε  Δέν  το  έκαναν  σκόπιμα,  Αλλά 
παρέλειπάν,  πλέον,  τά  περιττά  καί  έποόσεχαν  είς  τά 
πιό  Απαραίτητα.  Δέν  είχαν  νόμον  διά  να  νίπτωνται,  οΰ- 
τε  νά  μη  νίπτωνται,  Αλλ’  Εκαναν  τό  καθένα  δπως  έτύ- 
χαινεν.  Διότι  αιύτοί  πού  παρημέλουν  καί  τήν  ΑπαραΙτη- 
τον  διά  τήν  συντήρησίν  τους  τροφήν,  πώς  ή  το  δυνατόν 
νά  Θεωρούν  σπουδαία  αύτά; 

Επειδή,  λοιπόν,  πολλάς  φοράς  συ  νέ  βαίνε  νά  γίνε¬ 
ται  αύτό  άνευ  προθέσεως,  δπως  δίαν  έτρωγαν  είς  τήν 
έρημον,  δταν  έμαδούσαν  τά  στάχυ  α.  προβάλλουν  αύτό 
ώς  παράθασιν,  β»ΐ  αΰτοί  πού  παρέβλεπαν  συνεχώς 
τά  μεγάλα  καί  Εδιδαν  μεγ άλυτε ραν  προσοχήν  είς  τά 
περιττά. 

Τί  κάνει,  δμως,  ό  Χριστός;  Δέν  έστόίθη  είς  αύτό, 
ούτε  Απελογήθη.  άλ?^’  εύ&έως  τούς  άντικατηγορεΐ  καί 
τούς  διαλύει  τό  θράσος  καί  Αποδεικνύει  δτι  έκεινος  πού 
διαπράττει  μεγάλας  Αμαρτίας  δέν  πρέπει  νά  λεπτολο- 
γή  τάς  μίκράς  παραβάσεις  των  άλλων.  Ένω  πρέπει  νά 
κοτηγορησθε,  λέγει,  έσείς  κατηγορείτε  τούς  άλλους; 

Σύ,  Ομως,  πρόσεξε  ότι,  κάθε  φορά  πού  ό  Κύριος  θέ¬ 
λει  νά  καταργήση  κάποιαν  διάτάξιν,  τό  κάνει  οάν  νά 
κάνη  άπολογίον.  Αύτό  Εκοτνε  καί  τότε.  Διότι  §έν  έρχε¬ 
ται  Αμέσως  είς  τήν  παράδασιν,  ούτε  λέγει,  δεν  είναι  τί¬ 
ποτε  αύτή.  Διότι  τότε τ<  πραγματικά,  θά  τούς  έκανε  πιό 
θρασείς,  β  Αλλά  κατά  πρώτον  τούς  διαλύει  τήν  θρα- 
σύτητα  .μέ  τό  νά  φέρη  εΊς  τά  μέσον  την  μεγάλη  ν  τους 
παρώβασιν  καί  νά  την  έπισύρη  κατά  τής  κεφαλής  τους. 
Και  δέν  τούς  λέγει  ότι  καλά  κάνουν  οί.  μαθηται  καί  πα¬ 
ραβαίνουν  τάς  έντολάς  α*>τάςτ  διά  νά  μη  τους  δώση  λα¬ 
βήν  διά  κατηγορίαν.  Ούτε.  πάλιν,  κακίζει  τήν  πράξιν, 
διά  νά_μή  δώση  κύρος  είς  τήν  έντολήν.  ’έπίσης,  δεν  κα¬ 
τηγορεί  τούς  πρεάδυτέρους  ώς  παρανόμους  καί  μια¬ 
ρούς,  διότι,  άσφαλώς,  θά  τόν  Λπ€.οτρέφσντο  τότε  ώς  λοί- 
οορον  καί  ύβριστήν* 

Άλλ’  όλα  αυτά  τά  άφησε  και  ήκολούθησεν  άλλην 
όδόν.  Καί  έκ  πρώτης  δψεως  δίδει  τήν  έντύπωσιν  δτι  έπι- 
τίμά  αύτούς  πού  τόν  ήρώτησαν,  άλλα  κατηγορεί  έκεί- 
νους  πού  ένομοθέτησαν  αύτά.  Τούς  μέν  πρεσβυτέρους 
δεν  τούς  Αναφέρει  καθόλου,  άλλά  μέ  τήν  κατηγορίαν 
πού  διατυπώνει  κατά  των  γραμματέων  καί  Φαρισαίων 
καταδικάζει  καί  έκείνους  €  καί  άποδεικνύει  δτι  τό  Αμάρ¬ 
τημά  τους  είναι  διπλό,  διότι  καί  είς  τόν  θεόν  δέν  ύπα- 
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κούουν  καί  αύτό  τό  κάνουν  Ιξ  αίτιας  τών  Ανθρώπων. 
Ζάν  νά  έλεγεν,  δηλαδή1  Πραγματικά,  αύτό  είναι  πού 
σας  κστέστρεψεν,  τό  ότι  ύπακ ούετε  κατά  πάντα  είς  τούς 
πρεσβυτέρους,  , 

’Αλλά  δέν  τούς  όμιλε!  μέ  τόν  τρόπον  αύτον,  παρα 
τό  ΰπαινίσσεται  αύτό,  άτοτν  τούς  διδη  τήν  Ακόλουθον 
άπάντησιν.  «Διατί  καί  σείς  παραβαίνετε  τήν  έντολήν 
τοΰ  θεού  διά  νά  συμμσρφωθήτε  πρός  τήν  παράδοσίν 
σας;  Ό  θεός,  δηλαδή,  ωρισεν  έντολήν  καν  είπεν  Τίμα 
τόν  πατέρα  καί  τήν  μητέρα·  καί  έ κείνος  πού  βλάσφη¬ 
με!  καί  υβρίζει  τόν  πατέρα  του  ή  τήν  μητέρα  του,  πρέ¬ 
πει  νά  θανατώνεται.  Σείς.  όμως,  λένετε-  *  Οποιοσδήποτε 
υιός  εϊτιη  είς  τόν  πατέρα  ή  τήν  μητέρα  πού  ζητούν  κάτι 
ώς  βοήθημα  άπό  τό  παιδί  τους·  άς  είναι  Αφιέρωμα  είς 
τόν  θεόν  έ  κείνο  πού  θέλεις  νά  λάβης  ώς  βοήθειαν  καί 
ένίσχυσιν  άπό  έμέ.  καί  έτσι  ό  υιός  αύτός  δέν  θά  τίμηση 
τόν  πατέρα  του  ή  τήν  μητέρα  του.  ϋ  Καί  Ακυρώσατε  τήν 
έντολήν  τού  θεού  ενεκα  τής  παραδόσεώς  σας». 

Καί  δέν  είπεν,  ένεκα  τής  παραδόσεώς  τών  πρεσβυ¬ 
τέρων.  άλλ’  «Ενεκα  τής  παραδόσεώς  σας».  Καί1  «  Εσείς, 
όμως,  λέγετε».  Δέν  είπεν,  οί  πρεσβύτεροι  λέγουν,  ώστε 
νά  καταστήση  τόν  λόγον  όλιγώτερον  Ενοχλητικόν.  Ε¬ 
πειδή,  δηλαδή,  ήθέλησαν  οιύτοί  νά  Αποδείξουν  δτιρί  μα- 
θηταί  ήσαν  παράνομοι,  ό  Χριστός  τούς  άποδεικνύε^δτΐ 
οί  ίδιοι  παραβαίνουν  τόν  νόμον,  ένω  οί  μαθηται  είναι 
άπηλλαγιμένοι  Από  κάθε  κατηγορίαν.  Διότι  οέν  είναι, 
βέβεαα,  νόμος  ή  Ιπίταγή  τών  Ανθρώπων.  (Δι’  αύτό  καί 
τήν  όνσυάζει  παρΑδοσιν) .  Κσί  μάλιστα  ή  έπίταγή  παρα¬ 
νόμων  ανθρώπων. 

Καί  έπειδή  ή  έντολή  πού  έδιδαν  νά  νίπτουν  τά  χέ¬ 
ρια  τους  δέν  ή  το  Αντίθετος  πρός  τόν  νόμον,  Ε  φέρει  είς 
τό  μέσον  άλλην  παράδοσιν.  ή  όπαία  Αντίστρατεύεται  είς 
τόν  νόμον.  “Ο, τι  λέγει  Εχει  την  Ακόλουθον  σημασίαν  Έ- 
παίδευσαν  τούς  νέους  με  τό  πρόσχημα  τής  εύσεβειας  νά 
περιφρονούν  τούς  γονείς  τους,  Πως  καί  μέ  ποιον  τρό¬ 
πον;  Έάν  κάποιος  άπό  τούς  γονείς  Ελεγεν  είς  τό  παιδί 
του-  Δός  μου  αύτό  τό  πρόβατον  πού  Εχεις,  ή  τόν  μόσχον 
ή  κάτι  άλλο  παρόμοιον,  ήμπσρούσε  νά  του  Απαντήσω 
Είναι  Αφιερωμένο  ν  είς  τόν  θεόν  αύτό  πού  θέλεις  νά  πά- 
ρης  ώς  βοήθειαν  άπό  έμέ  καί  δέν  ή  μπορείς  νά  τό  λάβης. 

Καί  Ετσι  τό  κακόν  ήτο διπλόν.  Διότι  ούτε  είς 
τόν  θεόν  τό  προσέφεραν  καί  Από  τούς  γονείς  τό  άπο- 
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στερούσαν  μέ  τήν  πρόφαοιν  της  -προσφοράς.  Μέ  τόν  τρό¬ 
πον  αύτόν  καί  τούς  γονείς  προσέβαλλαν  έν  όνόματι  τού 
θεοΰ  καί  τον  θεόν  έν  όνόματι  τών  γονέων. 

Δέν  τό  λέγει,  δμως,  αύτό  κατ'  εύθεΐαν,  άλλά  κατά 
πρώτον  διαβάζει  τόν  νόμον,  μέ  τόν  όποιον  άπα&ικνύει 
δτι  ό  θεός  θέλει  πολύ  νά  τιμώμεν  τούς  γονείς,  «Τίμα», 
λέγει,  «τόν  πατέρα  σου  καί  τήν  μητέρα  σου,  διά  νά  εί¬ 
σαι  μακροχρόνιος  έπί  της  γης».  Και  πάλιν·  «Εκείνος 
πού  βλασφημεΐ  καί  ύβρίζει  τόν  πατέρα  του  ή  τήν  μητέ¬ 
ρα  του,  πρεπει  νά  θανατώνεται».*  "Αλλά  δ  Κύριος  πα- 
ρέλειψε  το  κείμενον,  πού  έπαινεϊ  τούς  τιμώντας  τούς 
γονείς  τους,  και  παραθέτει  τό  πιο  ψσ&ερόν,  Β  έννοώ  τήν 
τιμωρίαν  πού  έπικρέμαται  είς  εκείνους  πού  τούς  δωρί¬ 
ζουν,  έπειδή  ήθελε  καί  αύτούς  νά  κ αταπλή ξη  καί  τούς 
νουνεχείς  να  προσέλκυση.  Καί,  £τσι,  άποδεικνύει  ότι  αύ- 
τοί  ειν·αι  άξιοι  νά  θανατωθούν.  Πραγματικά,  έάν  τίμω- 
ρήται  έ κείνος  πού  μέ  τόν  λόγον  προσβάλλει  τούς  γονείς 
του,  πολύ  περισσότερον  έσείς,  πού  τούς  Ατιμάζετε,  άλ- 
τά  έργα  σας.  Καί  6χι  μόνον  έσείς  τούς  Ατιμάζετε,  Αλ¬ 
λά  διδάσκετε  καί  άλλους  νά  κάνουν  τό  ίδιον. 

Πώς,  λοιπόν,  έσείς,  πού  όφείλατε  νά  μή  ζήτε,  κατη¬ 
γορείτε  τούς^μαθηχάς;  Καί  τί  τό  παράδοξον  ύπάρχει, 
έάν  Ελασφημήτε  έμέ,  τόν  όποιον  μέχρι  πρό  όλίγου  δέν 
εγνωρίζοη-ε.  όταν  καί  είς  τόν  Πατέρα  άποδεικνύεται  ό¬ 
τι  έκάνατε  τά  ίδια;  Διότι  είς  κάθε  περίπτωσιν  λέγει  καί 
άποδεικνύει  6  Κύριος  δτι  Από  τόν  Πατέρα  ήρχισαν  τήν 
Αλόγιστον  αύτήν  συμπεριφοράν. 

€  Μερικοί  κατ’  άλλον  τρόπον  έρμη  νεύουν  τήν  φρά- 
σιν  «Δώρον.  δ  έάν  έξ  όρου  ώφεληθής».  Δηλαδή-  Δέν  ό- 
φείλω  νά  σέ  τιμήσω,  αλλά  σου  κάνω  χάριν,  έάν,  βέ¬ 
βαια,  σέ  τιμήσω,  Άλλ’  δ  Χριστός  δέν  θά  άνέφερε  πα¬ 
ρομοίου  ϋβριν.  Καί  ό  εύαγγελιστής  Μάρκος  καθιστά 
πιο  σαφές  τό  χωρίον.  δταν  λέγη-  «  Ας  είναι  κορβάν,*  έ- 
κεΐνο  πού  θέλεις  νά  λάβης  ώς  ώφέλειαν  καί.  βοήθειοτν 
Από  έμέ».*  Αύτό  δέν  είναι  δωρεά  καί  προίκα,  Αλλά  κυ¬ 
ρίως  όνομάζεται  προσφορά, 

5 Αφού,  λοιπόν,  τους  Απέδειξεν  δτι  δέν  έχουν  τό  δι- 


3.  ’Ε'ίδ.  20,  12. 

4.  ·Εξ«.  δα.  1β. 

δ.  ·Κορ&4ν>-  Δηλαδή,  ίδρον  καί  *?;έρ<Λ|ΐ«  είς  χόν  θεήν  ’/λ\  ζΐν 
ναόν  «υ. 

6.  Μίρα.  7,  11. 
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καίω  μα  νά  κατηγορούν  τούς  παραβαίνοντος  τήν  έντο- 
λήν  τών  πρεσβυτέρων  έ  κείνοι  πού  καταπονούν  τόν  νό¬ 
μον  του  Θεοΰ,μ3τπο δεικνύει  τό  ίδιον  Ακριβώς  καί  μέ  τήν 
μαρτυρίαν  του  προφήτου.  Επειδή,  δηλαδή,  τούς  Απε- 
στομωσε  τελείως,  προχωρεί  άκόμη  περισσότερον,  Ο 
πράγμα  πού  τό  κάνει  εις  κάθε  περίπτωσιν,  μέ  τό  νά  φέ- 
ρη  είς  το  μέσον  τήν  ΓροοΦήν  καί  νά  Αποδεικνύη  έτσι  δτι 
συμφωνεί  Απολύτως  με  τον  θεόν.  ΤΙ  λέγει,  όμως,  ό  προ¬ 
φήτης;  «Ό  λαός  αύτός  μέ  τι  μα  μέ  τάχείλη  του  μόνον, 
η  καρδίσ  του,  δμως.  Απέχει  μακράν  Από  έμέ.  Ματαίως 
δέ  καί  ψεύτικα  ,μέ  λατρεύουν,  έπειδή  διδάσκουν  διδα¬ 
σκαλίας,  πού  είναι  παραγγέλματα  καί  έντολαί  Ανθρώ¬ 
πων».7 

Είδες  προφητεία  πού  συμφωνεί  Ακριβώς  μέ  τά  λε- 

ίθέντα  καί  προαναγγέλλει  την  κακίαν  τους  Από  πα- 
αιά;  Πραγματικά,  έκεΐνο  που  ό  Χριστός  τούς  κατη¬ 
γόρησε  τώρα,  τό  ίδιον  εΐπεν  παλαιότερα  δ  'Ησαΐοις,  ό¬ 
τι,  δηλαδή,  καταφρονούν  τάς  έντολάς  τοΟ  Θεο0·  «Μα¬ 
ταίως  καί  ψεύτικα»,  λέγει,  «μέ  λσπ  ρεύουν».  Αλλά  πολύ 
προσέχουν  τάς  Ιδικάς  τους  διατάξεις  «Επειδή  διδά¬ 
σκουν  διδασκαλίας,  πού  είναι  παραγγέλματα  καί  έντο- 
λαί  Ανθρώπων».  Ε  Δίκαια,  λοιπόν,  δεν  τάς  τηρούν  οι  μα- 
θηταί  του. 

"Αφού,  λοιπόν,  τούς  έδωσε  καίριον  κτύπημα  σ  Κύ¬ 
ριος  καί  Από  τά  γεγονότα  καί  Από  τήν  ίδικήν  των  γνώ¬ 
μην,  καί,  Ακόμη,  ηϋξησε  τήν  κατηγορίαν  μέ  τήν  μαρ¬ 
τυρίαν  του  προφήτου,  δέν  τούς  λέγει  τίποτε  άλλο  πλέ¬ 
ον,  έπειδή  ή  σαν  Αδιόρθωτοι  καί  Αμετανόητοι,  άλλά 
στρέφει  τόν  λόγον  πρός  τό  πλήθος  διά,  νά  τού  μετσδώ- 
ση  τήν  διδασκαλίαν  σπότην,  πρυ  ήτο  ύψηλή  καί  γεμάτη 
φιλοσοφίαν.  8*3  Καί  μέ  Αφορμήν  τό  θέμα  αύτό,  ένυ- 
φαίνει  πλέον  τό  ύψηλότερον  και  καταδικάζει  τήν  λεπτό - 
λόγιαν  διά  τά  Φοτ/ητά, 

Πρόσεξε,  όμως,  πότε  τό  κάνει  αύτό.  "Οταν  έκοιθά- 
ρισε  τόν  λεπρόν,  δταν  κατέλυσε  τό  Σάββοτ-ον,  δταν  ά- 
πεδειξε  τόν  έαυτόν  του  βασιλέα  τής  γης  καί  τής  θαλάσ¬ 
σης,  δταν  £θεσε  νόμους,  δταν  συνεχώρησε  τά  Αμαρτή¬ 
ματα,  δταν  Ανέστησε  τούς  νεκρούς,  δταν  πσλλάς  Απο¬ 
δείξεις  της  θεότητός  του  Ιδωσεν  είς  αύτούς,  τότε  πλέ¬ 
ον  τούς  όμιλεΐ  καί  διά  τά  φαγητά.  Διότι  δλος  ό  ’ϊου- 


7.  Ματθ.  15,  8  -  9.  Ήβ.  29,  13. 
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δάϊομός  είς  αύτό  έγκειται.  Καί  ·&ν  καταργήσης  τάς  σχε¬ 
τικός  μέ  αύτά  έντολάς,  κοπήργησες  τό  παν.  Μέ  αύτά 
Υποδεικνύει  δτι  καί  τήν  περιτομήν  έπρεπε  να  καταργή¬ 
σουν.  Αλλά  δεν  είσηγεΐται  ό  ίδιος  προηγουμένως  τήν 
κατάιργησιν  αϋτήν,  Β  έπει&ή  ήτο  παλαιοτέρσ  άπό  τάς 
άλλας  έντολάς  και  τήν  είχαν  είς  .μεγαλυτέοαν  έκτίμη- 
σιν  οΐ  5 Ιουδαίοι,  θεσπίζει,  δμως,  την  κατάργησιν  τής 
περιτομής  διά  μέσου  των  μαθητών  του.  Τόσον  σποαδα ι¬ 
όν  πράγμα  ή  το  αύτή,  ώστε  και  οΐ  μαθηταί.  οι  όποιοι  υ¬ 
στέρα  άπό  τόσον  χρόνον  ήθελαν  νά  τήν  καταργήσουν, 
κάνουν  παραχωρήσεις  καί  τήν  έπιτ ρέπουν  καί  έτσι  σιγά 
σιγά  τήν  καταργούν.  «,  , 

Κύτταξε  -μέ  ποιαν  τρόπον  είσάγει^τόν^ νομον  «Και 
ώφοϋ  προσεκάλεσε  τά  πλήθη  τού  λαοΟ  τούς  εϊπεν-  Α¬ 
κούσατε  αύτό.  πού  Θά  εϊπω,  καί  προσέξατε  νά  το  κα¬ 
ταλάβετε»·.8  Δέν  τούς  άμιλεΐ  άπλώς,  άλλα  μέ  τήν  τιμήν 
καί  τήν  διάκρισιν  καθιστά  κατά  πρώτον  τάν  λόγον  εο- 
πρόσδεκτον.  (Δι’  αότό  έδήλωσεν  ό  εύαγγελιστής,  όταν 
εϊπεν·  «Άφου  τούς  πρασεκ  άλεσε»).  "Επειτα,  ό  λόγος 
του  γίνεται  άποδεκτός  καί  άπό  τήν  κατάλληλον  στιγμήν 
πού  λέγεται.  €  Πραγματικά,  μετά  τον  έλεγχον  και  τήν 
νίκην  του  κατά  των  γραμματέων  καί  Φαρισαίων  καί  τήν 
κατηγορίαν  του  προφήτου  έναντίον  τους,  τότε  άρχιζε ι 
τό  νομοθετικόν  του  Εργον,  δταν  θά  έδέχοντο  μέ  μεγα- 
λυτέραν  εύκολίοτν  τά  λεγάμενα.  Λ 

•Και  δέν  τούς  προσκαλεΐ  μόνον,  άλλα  τούς  συνιστα 
νά  δείξουν  μεγαλυτέραν  προσοχήν.  Διότι  τούς  λέγει· 
«Καί  προσέξομε  νά  τό  καταλάβετε».  Δηλαδή,  σκεφθή- 
τε,  ξυπνήστε.  Διότι  6  νόμος  πού  έπρόκειτο  νά  ΘεσπισΘή 
άπαιτοΟσε  τήν  προσοχήν  αύτήν-  Προτγματικά,  εάν  οι 
γραμματείς  καί  οί  Φαρισαίοι  κατ έλυσαν  τόν  νόμον,  και 
μάλιστα  παράκαιρα,  διά  νά  τηρήσουν  τήν  ίδικήγ  τους 
παράδσσιν.  καί  τούς  ύπακούσατε,  πολύ  περισσότερόν 
πρεπει  νά  ύπακούσετε  είς  έμέ,  πού  ήλθα  είς  τόν  κατάλ¬ 
ληλον  καιρόν  καί  σας  όδηγώ  εις  υψηλοτέραν  ψιλσσο- 

^ίσνΜν  τούς  εϊπεν,  βέβαια,  δτι  δέν  Εχει  καμμίαν  άξίαν 
ή  διάκρισις  των  φοτγητών,  ί)  ούτε  δτι  ό  Μωϋσης.  κακώς 
εθετε  τάς  έντολάς  αύτοΰ  τού  είδους,  ούτε  δτι  αύτό  έγι¬ 
νε  κατά  συγκατάβασιν,  άλλά,  σάν  νά  τούς  προτρέπη  καί 
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νά^  τούς  συμβουλεύη,  άφοΰ  έπεκαλέσθη  τήν  άπόδειξίν 
πού  στηρίζεται  είς  τα  πράγματα  Λέγει·  «Δεν  κάνει  βέ¬ 
βηλαν  καί  άκάθσρτον  δρησκευτικώς  τόν  άνθρωπον  έκεΐ- 
νο  πού  είσάγεται  μέ  την  τροφήν  είς  τό  στόμα,  άλλ’  έ- 
κείνο  πού  βγαίνει  άπό  τό  στόμα*.6  "Ετσι,  κοηαψεύγει 
είς  τήν  φύσιν  των  πραγμάτων  καί  νομοθετεί  καί  διαλέ¬ 
γεται. 

Καί  ένφ  ήκουον  αύτάς  τάς  λέξεις  δέν  Εφεραν  καμ- 
μίαν  άντίρρησιν  έ  κείνοι,  οϋτε  του  είπαν·  Τί  λέγεις;  *0 
Θεός  τόσας  έντολάς  έδωσε  διά  τήν  διάκρισιν  τών  φα* 
γητών  καί  σύ  Θεσπίζεις  τούς  νόμους  αύτού  του  είδους; 
Άλλ’  έπειδή  τούς  όστεστόμωσεν  τελείως,  δχι  μόνον  μέ 
τώ  δτι  τούς  ηλεγξεν,  άλλά  καί  μέ  τό  δτι  άπε κάλυψε  τον 
δόλον  τους  καί  διεπόμπευσεν  έκεϊνο  πού  Εκαναν  λα¬ 
θραία  αυτοί  Ε  καί  άκόμη,  άπεκάλυψε  τα  άπόρρητα  τής 
διάνοιας  τους.  "Ετσι,  άφοΰ  τούς  άφώπλισεν  από  κάθε 
έπιχείρηαα.  Εφυγαν. 

Συ,  &μως,  κ6τταξε  δτι  δέν  άποφασίζει  ό  Κύριος  νά 
στραψή  καθαρά  κατά  τών  φαγητών.  Δι’  αύτό  δέν  εϊπεν, 
τα  φαγητά,  άλλά·  «Δέν  κάνει  βέβηλον  καί  ακάθαρτον 
θρησκευτικώς  τόν  άνθρωπον  έκείνο  πού  είσάγεται  μέ 
την  τροφήν  είς  τό  στόμα*.  Αύτό  ήτο  φυσικόν  νά  τό  με¬ 
ταφέρουν  καί  είς  τά  άνιπτα  χέρια.  'Ο  ίδιος,  βέβαια,  Ε¬ 
κανε  λόγον  διά  τά  φαγητά,  άλλά  ήτο  εόνόηχον  δτι  άνε- 
φέρετο  καί  είς  τά  χέρια.  Διότι  ήτο^  τόσον  μεγάλη 

η  συνήθεια  νά  διακρίνουν  τά  φαγητά  είς  καθαρά  και 
μή,  ώστε  καί  μετά  τήν  άνάστασιν  ό  Πέτρος  εϊπεν·  «Μέ 
κανένα  τρόπον  δέν  θά  κάνω  τούτο,  Κύριε.  Διότι  ουδέπο¬ 
τε  είς  τήν  ζωήν  μου  δέν  Εφαγα  τίποτε  τό  μολυσμένον 
ή  τό  άκάθαρτον*."ί  ΛΑν  καί  τό  Ιλεγεν  αύτό  διά  τούς 
άλλους  καί  διά  νά  Εχη  δικαιολογίαν  πρός  έκείνους  πού 
τόν  κατηγορούσαν,  διά  νά  άποδείξ^ι  οτι  Εφερεν  άντίρ- 
ρησιν,  έν  τούτο ις  οϋτε  καί  Ετσι  του  συνεχωρήθη  αύτό, 
όμως  άποδεικνύει  δτι  μεγάλη  φροντίς  καί  Οποψία  ύπηρ- 

χε  διά  τό  ζήτημα  αύτό.  „ 

Δι'  αύτόν,  άκριβώς,  τόν  λόγον  καί  ό  ιησούς  δον 
ώμίλησεν  άπό  τήν  άρχήν  διά  τά  φαγητά,  άλλά  «διά  τά 
εισερχόμενα  διά  τοϋ  στόματος».  Καί  πάλιν.  Οταν  εις  τήν 
συνέχειαν  Εδειξε ν  δτι  ώμϊλει  πιό  κοιθαρά,  συνεσκιασε  τό 


8.  Ματ».  15,  10. 


0.  Ματ*.  15.  11. 
10.  ΤΤρ£;.  10,  14. 
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θέμα  είς  τ6  τέλος,  όταν  είπεν  «Τό  νά  φάγη  δέ  κανείς 
μέ  Ανιπτα  χέρια,  δέν  μολύνει  τόν  άνθρωπον» ,’ 1  Β  διά  να 
Απόδειξη  ότι  Από  τήν  περίπτωσιν  αυτήν  Ελαβε  την  Α¬ 
φορμήν  οΓ  όσα  είπε  καί  ότι  ΒΓ  αύτό  τό  θέμα  έκανε  λό¬ 
γον  έν  προ  κει  μένω.  ΔΓ  αύτό  δέν  είπεν  Δέν  μολύνουν 
τόν  Ανθρφωπον  τά  φαγητά,  άλλα  σάν  νά  έκανε  λόγον 
διά  τό  ζήτημα  τών  Ανίπτων  χειρών  μόνον  κλείει  τον  λό¬ 
γον,  ώστε  νά  μή  ήμποροίίν  νά  του  φέρουν  καμμίαν  Αν- 
τίρρησιν  έκεΐνοι. 

“Όταν  λοιπόν,  ήκουσαν  αύτά  έσκανδαλίσθησαν,  λέ¬ 
γει.  οί  Φαρισαίοι,  σχι  όμως  καί  τά  πλήθη  τθΰ  κόσμου. 
«Διότι  ήλθαν  πρός  αύτόν»,  λέγει,  «οί  μσθηταί  του  καί 
του  είπαν  Γνο>ρ[ζε·ις  ότι  οί  Φαρισαίοι,  όταν  ήκουσατν  τόν 
λόγον  πού  είπες  διά  τάς  τροφός,  έσκανδαλίσθησαν;».18 
"Αν  καί  δέν  είπε  τίποτε  πρός  αύτούς.  Τι  εκανεν,  λοι¬ 
πόν  ό  Ιησούς;  Δέν  διέλυσε  τόν  σκανδαλισμόν  έκείνων, 
άλλά  τούς  έπετίμησε  καί  τούς  είπεν  «Κάθε  φυτεία,  πού 
δέν  τήν  έψάτευσεν  ό  Πατήρ  μου  6  ούράνιος,  θά  ζερρι- 
ζωθή»,1*  Ο  Γνωρίζει,  βέβαια,  άλλοτε  νά  Αδιάφορή  διά 
τά  σκάνδαλα  καί  άλλοτε  νά  μή  Αδιάφορή.  Πραγματικά, 
είς  άλλην  περίπτωσιν  λέγει-  «Διά  να  μη  τούς  σκανδαλί- 
σωμεν,  όμως,  ρίψε  άγκίοτρι  εις  τήν  θάλασσαν».14  Εδώ, 
όμως,  λέγει-  ιΓΑφήσοιτέ  τους1  είναι  όδηγοί  τυφλοί  πού 
όοηγσΰν  τυφλούς.  Έάν  δέ  ένας  τυφλός  όδηγή  άλλον  τυ¬ 
φλόν,  θά  πέσουν  καί  οί  δύο  είς  βαθύ  λάκκον».10 

Αύτά  τά  έλεγαν  οί  μαθηταί,  όχι  μόνον  άπολογούμε- 
νοι  ΒΓ  έ κείνους,  άλλ’  έπειδή  καί  οΐ  ϊδιοιέταράσσοντο  ό- 
λίγον.  Επειδή,  όμως,  δέν  είχαν  τήν  τόλμην  νά  τά  έρ¬ 
πουν  ώς  Ιδνκήν  των  άποψιν.  ήθελαν  νά  μάθουν  τήν  άπάν- 
τησιν  άναφερόμενοι  είς  τόν  σκανδαλισμόν  των  άλλων. 

Ο  "Οτι,  βέβαια,  συνέβαινεν  αύτό.  άκου  σε  μέ(  ποιον 
τρόπον  είς  τήν  συνέχειαν  ό  θερμός  καί  προηγούμενος 
εις  όλα  Πέτρος  τόν  έπλησίασε  καί  τού  λέγει'  «Έξήγη- 
σέ  .μας  τήν  παραβολήν  αώτήν».18  "Ετσι,  άπεκάλυπτε  τήν 
ταραχήν  τής  ψυχής  του,  πού  δέν  έτόλμα  νά  τήν  φανε- 
ρώση  καί  νά  είπη,  ότι  σκανδαλίζομαι  μέ  όσα  άκούω. 


11.  Ηαιβ.  15,  20. 

12.  Χχ-.Ο.  15.  12. 
16.  Μ»·*.  13,  13. 
14·.  ΜαιΟ.  17,  27. 

15.  Μ*-6.  15.  14. 

16.  Μχ-.θ.  15,  15. 


άλλα  είχε  τήν  άξίωσιν  νά  άπ αλλαγή  άπό  τήν  ταραχήν 
μέ  τήν  έρμηνείαν  του  Ιησού.  ΔΓ  αυτό  καί  έπιτίμαται. 

ΤΙ  λέγει,  λοιπόν,  ό  Χριστός;  «Κάθε  φυτεία,  πού  δέν 
τήν  έφύτευσεν  ό  Πατήρ  μου  ό  ούράνιος,  θά  ξερριζωθή». 
Οί  όπσδοΐ  τών  Μανιχαίων  νομίζουν  ότι  αύτά  τα  είπε  διά 
τόν  νόμον  τοΰ  Μωϋσέως  έν  γένει.  Αλλά  τούς  Αποστο¬ 
μώνουν  τά  όσα  είπεν  άμέσως  παραπάνω.  Πραγματικά, 
έάν  τά  Ελεγε  διά  τόν  νόμον,  Ε  τότε  διοετί  προηγουμέ¬ 
νως  Απολογείται  καί  Αγωνίζεται  δι’  αύτόν,  όταν  λέγη- 
«Διατί  καί  σείς  παραβαίνετε  τήν  έντολήν  τού  θεού,  διό 
νά  συμμορφωθήτε  πρός  τήν  παράδοσίν  σας;».  Επίσης, 
διατί  Αναφέρει  τόν  προφήτην;  Άλλ:  αύτά  τά  λέγει  δι 
αύτούς  καί  διά  τάς  παραδόσεις  των-.  Διότι  έάν  είπεν  ό 
θεός·  «Μά  τιμάς  τόν  πατέρα  σου  καί  τήν  .μητέρα  σου», 
κατά  ποίσν  λογικήν  δέν  είναι  φυτεία  τού  θεού  αύτό  πού 
είπεν  ό  θεός;  3*»  Καί  τό  έπόμενον  άποδεικνύει  ότι 
αύτό  έλέχθη  διά  τούς  γραμματείς  καί  τούς  Φαρισαίους 
καί  τάς  παραδόσεις  των.  Διότι  προσέθεσεν  ό  *  Ιησούς- 
«Είναι  όδηγοί  τυφλοί  πού  όδηγούν  τυφλούς».  Έάν,  ό¬ 
μως.  τό  έλεγεν  αύτό  διά  τόν  νομον,  θά  Ελεγεν  Είναι  ό- 
δηγός  τυφλός  πού  ό&ηγεΐ  τυφλούς.  Άλλά  δέν  ώ  μ  ίλη  σε  ν 
έτσι,  παρά  είπεν  «Είναι  όδηγοί  τυφλοί  πού  όδηγούν  τυ¬ 
φλούς».  "Ετσι,  άπήλλαξε  τόν  νόμον  άπό  τ^ν  κατηγορί¬ 
αν  καί  Ερριψεν  όλην  τήν  ευθύνην  είς  αύτούς. 

Είς  τήν  συνέχειαν,  διά  νά  άπσμακρύνη  Από  κοντά 
τους  καί  τό  πλήσος,  πού  έπρόκεντο  νά  παρασυρθή  είς 
τό  βάραθρον  έξ  αιτίας  τους,  λέγει-  «Έάν  δέ,  ένας  τυ¬ 
φλός  όδηγή  άλλον  τυφλόν,  θά  πέσουν  καί  οί  δύο  είς  βα- 
θύν  λάκκον».  Μεγάλο,  βέβαια,  κακόν  είναι  νά  είναι  κα¬ 
νείς  τυφλός.  Άλλά  τό  νά  είναι  κανείς  τυφλός  καί  νά  μή 
ένη  έκεΐνον  πού  θά  τόν  όδηγή,  άλλά  νά  είναι  ό  Ιδιος  ό- 
δηγός.  Β  τότε  είναι  διπλόν  καί  τριπλόν  ιό  Εγκλημα. 
Πραγματικά,  έάν  είναι  Επικίνδυνον  τό  γά  μ"Λ  Ιχη  όδη- 
γόν  ό  τυφλός,  Ασφαλώς,  είναι  πολύ  πιο  έπικίν^υνον  το 
να  θέλη  αύτός  νά  είναι  όδηγός  άλλου. 

κάνει,  λοιπόν,  ό  Πέτρος;  Δέν  λέγευ  τί  είναι  τέ¬ 
λος  πάντων  αύτό  πσύ  είπες;  Άλλ’  έρωτα,  διότι  τάχα 
είναι  άσαφές.  Καί  δέν  λέγει·  Διατί  είπες  παράνομον  λό¬ 
γον;  Διότι  έ φοβείτο  μήπως  θεωρηθή  ότι  έσκαν&αλίσθη. 
Άλλά  λέγει  δτΐ  ό  λόγος  είναι  Ασαφής.  "Οτι,  βέβαια, 
δέν  περιεΐχεν  άσάφειαν,  άλλ*  έσκανδαλίζετο,  είναι  φα¬ 
νερόν,  δεδουένου  δτΐ  τά  λεχθέντα  δέν  ήσαν  καθ6?ιθυ  ά- 
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σαφή.  ΔΓ  αύτό  καί  Επιπλήττει  τόν  Πέτρον  καί  λέγει" 
Ακόμη  και  τώρα  ύστερα  Από  τόσας  διδασκαλίας  εΐ- 
σθε  καί  σείς  Ανίκανοι  νά  Εννοήσετε  τήν  Αλήθειαν  πού 
σάς  είπα;».1· 

Βέβαια,  τό  πλήθος  τού  κόσμου  ίσως  νά  μή  έκατά- 
λοτβε  τό  λεχθέν.  Αλλά  αΐ  μαθηταί  ή  σαν  πού  έσκανδαλί- 
σθησοιν.  Ο  Δι'  αύτό  κοττ’  Αρχάς  ήθελαν  νά  μάθουν  έρω- 
τώντες  δήθεν  διά  λογαριασμόν  των  Φαρισαίων.  'Όταν, 
όμως,  ήκουσοιν  τόν  Κύριον  νά  διοστυπώνη  μεγάλην  Απει¬ 
λήν  καί  νά  λέγΐμ  δτι·  «Κάθε  φυτεία,  πού  δέν  τήν  έψύ- 
τευσεν  6  Πατήρ  μου  ό  ούράνιος,  θά  ξερριζωθή»,  καί  οτι 
είναι  «τυφλοί  οδηγοί  πού  άδηγοΰν  τυφλούς»  τότε  κατε- 
ταρ άχθη  σαν.  Ό  δέ  θερμός  εις  κάθε  περίπτωσιν  Πέ¬ 
τρος  δέν  Ανέχεται  καί  τώρα  νά  μείνη  σιωπηλός,  άλλα 
λέγει-  «Έξήγησέ  μας  τήν  παραβολήν  αύτήν».  Τί  κάνει, 
δμως,  ό  Χρίστος;  Τούς  δίδει  άπότνπησιν  πού  περιέχει  με- 
γάλην  έπίπληξιν.  «Ακόμη  καί  τώρα  ύστερο:  άπό  τόσας 
διδασκαλίας  είσθε  καί  σείς  Ανίκογοι  νά  έννοήσετε  τήν 
άλήθειαν  πού  εΤπα;  Ακόμη  δέν  καταλαβαίνετε 3  Τά 
έλεγεν  οτύτά  καί  τούς  έμάΑωνεν.  διά  νά  τούς  βγάλη  τήν 
προκατάληψιν.  Δέν  έσταμάτησεν,  δμως,  μέχρις  έδώ, 
Αλλά  προσέθεσε  καί  άλλα,  δταν  τούς  είπε  ν’  ί>  «'Ότι  Ε¬ 
κείνο  πού  είσάγεται  είς  τό  στόμα  μέ  τάς  τροφάς  προ¬ 
χωρεί  πρός  τήν  κοιλίαν  και  Αποβάλλεται  εις  τόν  κο¬ 
πρώνα.  Εκείνα,  δμως,  πού  βγαίνουν  άπό  τό  στόμα,  Εξ- 
έρχονται  άπό  τήν^σρδίαν,  καί  Εκείνα  μολύνουν  τόν  άν¬ 
θρωπον.  Διότι  από  την  καρδίαν  βγαίνουν  σκέψεις  πονη- 
ρα(,  φόνοι,  μοιχεία ι,  πορνείας  κλοπο:ί,  βλαοφημίαι.  ψευ¬ 
δομαρτυρίαν.  Αύτά  είναι  έκεΐνα^  πού  μολύνουν  τόν  άν¬ 
θρωπον.  Τ 6  νά  ψάγη  5έ  κανείς  μέ  άνιπτα  χέρια,  δέν  μο¬ 
λύνει  τόν  άνθρωπον».1®  Είδες  μέ  πόσην  σφοδρότατα  τόύς 
άποιντα  καί  πόσον  τούς  Επίτιμα ; 

’Αλλά  καί  τά  έπιχει  ρήματά  του  τά  στηρίζει ^είς  τήν 
συνήθη  φύσιν  των  πραγμάτων,  με  σκοπόν  νά  τούς  ώφε- 
λήοη.  Διότι  δταν  λεγη-  «Προχωρεί  εις  τήν  κοιλίαν  καί 
Αποβάλλεται  είς  τόν  'κοπρώνα».  Ε  Εξακολουθεί  Ακόμη 
νά  όμιλή  σύμφωνα  μέ  τήν  Ιουδαϊκήν  ταπεινότήτα.  Λέ¬ 
γει,  δηλαδή,  οτι  δέν  παραμένει  μέσα  ή  τροφή,  Αλλά  έξ- 
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έργεται.  :Αλλά  καί  άν  Εμενε  ν,  πάλιν  δέν  Θά  έμόλυνε  τον 
άνθρωπον.  Δεν  είχαν.  δμως,  Ακόμη  τήν  δυναμιν  νά  το 
λ.  /υΛτΛ  κιύ!  Λ  νουοθέτπς  τόσον  γρονον 


νύκτα,  λοιπόν,  τούς  προτρέπει  νά  λουωνται  καί  να  είναι 
καθαροί,  ύπσλογίζων  τόν  χρόνον  τής  πέψεως  και  της 

»*β  Αντίθετα,  τά  προερχόμενα  Από  τήν  καρδίαν, 
λέγει  δτι  μένουν  έντός  καί  μολύνουν  τόν  άνθρωπον  και 
δταν  έξέλθουν  καί  όχι  μόνον  δταν  αένουν  μέσα  του ^  Καί 
κατά  πρώτον  Αναφέρει  τάς  πονηρός  σκέψεις  πού  η  σαν 
γνώρισμα  τών  Ιουδαίον.  Καί  δέν  κάνει  τόν  Ελεγχον 
βασιζόμενος  είς  τήν  φύσιν  τών  πραγμάτων,  Αλλά  άπό 
τά  προϊόντα  τής  κοιλίας  καί  τής  καρδιας  καί  άπο  το 
γεγονός  δτι  τά  μέν  -παραμένουν,  Ενω  τα  δε  δέν  παρα¬ 
μένουν.  Πραγματικά,  έκεΐνα  πού  άπό  Εξω  εισέρχονται, 
πάλιν  κστευθυνονται  πρός  τά  Εξω.  Εκείνα,  δμως,  που 
γεννώνται  Εσωτερικά  καί  δταν  έξέλθουν  βεβηλώνουν 
τόν  άνθρωπον,  καί  μάλιστα  τότε  τόν  βέβηλων  συν  περισ¬ 
σότερον,  δταν,  δηλαδή,  έξέλθουν.  Δέν  είχαν,  δμως,  ά- 
κόμη  τήν  δύναμιν.  όπως  είπα  παραπάνω,  νά  τα  Ακού¬ 
σουν  αύτά  μέ  τήν  άρμόζουσαν  εύσέβειαν.  ^ 

Ό  εύοίγγελιστής  Μ&ρκος  λέγει  δτι  τα  ελεγεν  αύ¬ 
τά  μέ  σκοπόν  νά  δείξη  δτι  δλα  τά  Φαγήτα  είναι  καθα¬ 
ρά®0  Δέν  τό  έφανέρωσεν,  δμως.  αύτό,  ούτε  είπεν  οτμ οέν 
μολύνει  τόν  άνθρωπον  τό  νά  Φάγη  τά  θεωρούμενα  άκ Α¬ 
παρτα  φαγητά.  Β  Διότι  δέν  θά  ήνείχοντο  νοι  το  Ακού¬ 
σουν  Ετσι  καθαρά  αύτό.  Δι’  αύτό  καί  προσέθεσεν  «Το 
νά  φάγη  6έ  κανείς  μέ  άνιπτα  χέρια,  δέν  μολύνει  τόν 

^'Άς  μάθω  μεν,  λοιπόν,  ποια  είναι  I  κείνα  πουμολύ- 
νουν  καί  βεβηλώνουν  τόν  άνθρωπόν.  "Ας  τά  μαθωμεν 


'·  Ας  μάθωμεν,  λοιπόν,  ποια  είναι  Εκείνα  που  μολύ¬ 
νουν  καί  βεβηλώνουν  τόν  άνθρωπον.  "Ας  τά  μαθωμεν 
καί  άς  τά  Αποφεύγω  μεν.  Διότι  καί  είς  τήν  Εκκλησίαν 
βλέπομε ν  δτι  Επικρατεί  μία  Ανάλογος  συνήθεια  είς  τους 
περισσοτέρους  και  δτι  φροντίζουν  πώς  θά  έλθουν  με  κα¬ 
θαρά  Ενδύματα  καί  πώς  θά  πλύνουν  τά  χέρια  τους  Δεν 
φροντίζουν,  δμως,  καθόλου  διά  τό  πως  θά _Ι αφανίσουν 
καθαρόγ  τήν  ψυχήν  τους  Ενώπιον  τού  Θεού.  Και  εκυτα 


17.  Ματ».  15,  10, 

18.  Ηαιίΐ.  1δ,  18  -  Π. 

19.  ΜλϊΘ.  15,  Π  ·  20. 


20.  ΤΤρ6α.  Μίρ·/..  7,  39. 
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ν°  πλένε:Γ£  τό  στόμα  σας,  άλλά  τά  λέγω,  έ- 
πειοη  θέλω  έτσι  νά  νίπτεσθε,  όπως  ταιριάζει,  όχι,  δηλα- 
οή,  μέ  τό  νερό  μονον,  άλλά,  άντί  τού  νερού,  νά  καθαρί- 
ζεσθε  μέ  τας  άρετάς.  €  Διότι  ρύπος  τού  στόματος  είναι 
Ί  κατηγορια,  ή  βλασφημία,  ή  λοιδορία,  τά  «σχισμένα 
λόγια,  ή  αισχρολογία,  τό  γελοίο,  ή  έλαφρότης.  Έάν, 
λοιπόν,  εχης  τήν  μαρτυρίαν  της  ,συνειδήσεώς  σου  δτι  δέν 
λέγεις  τίποτε  *ττσ  αύτά  καί  ότι  δέν  σέ  μολύνει  ό  ρύπος 
αύτός,  έλα  εις  τήν  έκκλησίαν  μέ  θάρρος.  Έάν,  όμως 
πολλας  φοράς  έδέχθης  τάς  κηλΐδας  αύτάς,  διατι  μα·' 
ταιοπονεις  και  περιβρέχεις  τήν  γλώσσαν  μέ  νερό,  ένω 
περιφέρεις  έπώνω  εις  κύτήν  τον  όλέθριον  καί  βλαβερόν 
ρύπον;  Πές  μου.  σέ  παρακαλώ,  έάν  είχες  εις  τά  νέοια 

αηΐ)  ΚΛ-ττηι  Αν.  ντνΐ  ΛΑ.λΑ~~ ώ Α.  *  V  ,  Λ  “ 


,  ,  [ - -  ωιτ  είχες  εις  τα  χέρια 

σου  κοπριάν  καί  βόρβορον,  θά  είχες  άρά  γε  τήν  τόλμην 
νά  προοευχηβης;  "όχι,  βέβαια,  Καί  άπό  αύτό  δέν  προ- 
βλάβη,  ένω  ό  πνευματικός  ρύπος  είναι 


Πώς,  λοιπόν,  είς  μέν  τά  άδιώφορα  είσαι  εύλαβής, 
εις  όέ  τα  άπηγορευμενα  είσαι  Αδιάφορος;  Τ[  λοιπόν; 
Δέν  πρέπει  να  προσευχώμεθα;  έρωτα  κάποιος.  Ο  Πρέπει, 
βέβαια,  οτλλ  οχι  όταν  εΐσαι  μολυσ  μένος,  ούτε  δταν  έγης 
πόσον  μεγάλον  βόρβορον.  Τί  νά  κάνω,  όμως,  <5ταν  πέσω 
εις  την  αμαρτίαν  προηγουμένως;  λέγει-  Νά  καθαρίοης 
τον  εαυτόν  σου.  Πώς  καί  μέ  ποιον  τρόπον;  Νά  κλαύσής. 
νά  στενάξης,  νά  δώσης  έλ*η;μοσύνην.  νά  άπολογηθής  εις 
τον  προσβληθέντα,  νά  συμφιλιωθής  ·μέ  τόν  εαυτόν  σου 
με  αυτά,  νά  καθαρίσης  τήν  γλώσσάν  σου,  διά  νά  ·μή  έ- 
ςοργίσης  περισσότερον  τόν  θεόν.  Διότι,  έάν  κάποιος  γε- 
•μίση  τά  χέρια  του  μέ  κοπριά  καί  σου  πιάση  έτσι  τά  πό- 
’  παΡακα^·ϊΐ*  ΰΧ'-  μόνον  δέν  θά  τόν'άκούσης,  άλ- 
λ“  θ«  τον  λακτίσης  μέ  το  πόδι  σου.  Πώς,  λοιπόν,  τολ¬ 
μάς  νά  εμφανίζεσαι  έτσι  είς  τόν  θεόν;  Διότι  ή  γλώσσα 
είναι  το  χέρι  τών  προσευχου.ένων  Ε  καί  αέ  αύτήν  έγγί- 
ζομεν  τά  γόνατα  του  θεού. 


ο  Αίυν^π·ώς’  ^  τίΙν  ^Λύνωμεν,  διά  νά  μή  μας  είπή  ό 
~^ός^  «  Εαν,  πολλαπλασιάσετε  τήν  προσευχήν  σας,  δέν 
θα  σας  ώκοόσωΑ,81  διότι,  «άπό  την  γλώσσαν  έξαρτάται 
η  ζωή  και  ο  θανατος»”  Καί*  «Άπό  τούς  λόγους  σου  θά 


δικαιωθής  καί  όσιό  τούς  λόγους  οου  θά  κατούδικασθης®.45 
ΔΓ  αύτο  νά  φυλάγης  τήν  γλώσσάν  σου  περισσότερον  Α¬ 
πό  τήν  κόρην  σου.  Ή  γλώσσα  είναι  άλογον  βασιλικόν. 
Έάν,  λοιπόν,  τής  δάλρς  χαλινόν  καί  τήν  διδάζης  νά  βα- 
δίζη  ήσυχα,  Κ5£Τ  θα  ήρεμήση  καί  θα  καθίση  έπάνω 
της  ό  βασιλεύς.  "Αν,  όμως,  τήν  άφήσης  χωρίς"  χαλινόν 
νά  περκρέ,ρεται  καί  νά  αναπτ)δςς  θά  γίνή  όχημα  τού  δια¬ 
βόλου  καί  τών  δαιμόνων. 

Σύ,  λοιπόν,  μετά  τήν  συνουσίαν  μέ  τήν  σύζυγόν  σου 
δέν  τολμάς  νά  προσευχή θής.  μολονότι  αύτό  δέν  είναι 
καθόλου  Αμάρτημα.  "Οταν,  όμως,  λονδορήσης  καί  ύβρ ί¬ 
σης.  πράξεις  πού  τιμωρούνται  μέ  τήν  γέεννοα/.  προτού 
να  καθαρίσης  καλά  τόν  έαυτόν  σου,  ύψωνε ις  τά  χέρια 
σου  εις  προσευχήν;  Καί  πώς  δέν  νοιώθεις  φρίκήν;  Πές 
μου.  σέ  παρακαλώ.  Δέν  ήκουσες  τόν  Παύλον  που  λέγει- 
«“Ας  είναι  τίμιος  ό  γάμος  καί  ή  κοίτη  τοϋ  γάμου  κα¬ 
θαρά  άπό  υολυσμόν*  ;Μ  Έάν,  λοιπόν,  ^ όταν  σηκώνεσαι 
άπό  τήν  άμολυντον  αύτήν  κοίτην  τού  γάμου,  δεν  τολμάς 
νά  έλθης  νά  προσευχηθης,  όταν  έρχεσαι  άπό  τήν  διαβο¬ 
λικήν  κοίτην,  πώς  έπικαλεΐσαι  τό  φρικτόν  καί  Φοβερόν 
όνομα  τοΟ  θεού;  Β  Διότι,  πραγματικά,  είναι  κοίτη  δια¬ 
βολική  τό  νά  πλένεσαι  μέσα  είς  τάς  ύβρεις  καί  τάς  λοι¬ 
δορίας. 

Καί  σάν  νά  είναι  κάποιος  πονηρός  μοιχός  ό  θυμός 
έρχεται  μέ  μεγάλην  ήδονήν  καί  ρίπτει  τά  όλέθρια  σπέρ¬ 
ματά  του  καί  μάς  γενν^  την  διαβολικήν  Εχθραν  καί  προ- 
καλεί  όλα  τά  άντίθετα  προς  τόν  γάμον.  Διότι  ό  γάμος 
κάνει  τούς  δύο  νά  γίνουν  μία  σάρκα,  ένω  ό  θυμός  χωρί¬ 
ζει  τούς  ή νω μένους  είς  πολλά  μέρη  καί  κατασχίζει  καί 
κομματιάζει  τήν  Ιδίαν  τήν  ψυχήν. 

Διά  νά  πλησιάζης,  λοιπόν,  τόν  θεόν  μέ  παρρησίαν, 
νά  ·μή  άφήσης  τόν  §υμόν,  8ταν  βέλη  νά  εΐσέλθή  μέσα 
σου  καί  κατοικήση  μαζί  σου.  Αλλά  να  τόν  έκδιώςης  σάν 
νά  ήτο  σκυλί  λυσσασμένον.  €  Διότι  καί  δ  Παύλος  αύτήν 
τήν  έντολήν  έδωσεν  «Νά  σηκώνουν»,  λέγει,  «πρός  τόν 
ουρανόν  χέρια  καθαρά  άπό  κάθε  μολυσμδν,  έλεύθερα 
άπό  όργήν  καί  δισταγμόν  όλιγοπιστίσς».5Γ*  Νά  μή  έντρο- 
πιάζης  την  γλώσσάν  σου,  διότι  πώς  θά  προσευχηθή  δΓ 


31.  Ίίί.  1.  13. 

22.  ΙΙ-χροι-ι.  18,  21. 


23.  Ματβ.  12,  37. 

24.  Έ5ρ.  13.  4. 

25.  Α'  Τι;ιοί.  9.  8. 
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έσέ,  δίαν  χάση  τό  ίδικόν  της  θάρρος;  Άλλά  νά  τήν  οτο- 
λί-σης  μέ  έπιείκειαν  καί  ταπεινοφροσύνην.  Νά  την  κα- 
ταστήοης  Αντοιξίαν  τοΟ  ΘεοΟ,  τόν  οποίον  παρακαλεί.  Νά 
τήν  γέμισης  μέ  εύχάς  και  ΰηθονον  έλεημοσύνην,  Διότι 
όπάρχει  δυνατότης  νά  κάνης  ελεημοσύνην  καί  μέ  τα  λό¬ 
για.  Πραγματικά,  «Ανώτερος  είναι  ό  λόγος,  παρά  ή 
προσφορά*. 2,1  Καί1  «Νά  άπαντησης  εΙς  τόν  πτωχόν  μέ 
πραότητα  καί  εΙρηνικά».57  Καί  4$λον  τόν  άλλον  χρόνον 
να  την  καλλωπίζης  μέ  την  μελέτην  των  θείων  νόμων,  Β 
«Διότι  κάθε  σου  οιήγησις  νά  Αναφέρ&ται  εις  τόν  νόμον 
του  υψίστου».5® 

"Ετσι,  λοιπόν,  Αφού  στολίσω  μ  εν  τούς  έ  αυτούς  μας, 
άς  προσευχώυεθα  είς  τόν  βασιλέα  καί  άς  πίπτωμεν  εις 
τά  γόνατα,  οχι  μόνον  σωυατίκώς,  Αλλά  καί  πνευρατί- 
κώς.  "Ας  καταλάβω  μεν  εΙς  ποιον  πλησιάζομεν  και  διά 
ποΐον  λόγον  καί  τι  θελομεν  νά  έπίτυχωμεν.  Εις  τόν  θεόν 
προσερχόμεθα,  πού  όταν  τόν  Αντίκρυ  σαν  τά  ΣεραφΙ^ι 
άπέστρεψαν  τά  αάτιά  τους,  έπειδή  οέν  ή  μπορούσαν  να 
κρατήσουν  τήν  ακτινοβολίαν  του.  Πού  τόν  βλέπει  ή  γή 
και  τρέμει.  ΕΙς  τόν  θεόν  προσερχόμεθα,  πού  κατοικεί 
φως  Απρόσιτον”  Καί  προσερχόμεθα  διά  νά  τόν  παρα- 
καλέσωμεν  νά  μάς  λύτρωση  από  τήν  γέενναν.  να  ^άς 
συγχωρήση  τάς  Αμαρτίας  μας.  διά  νά  μας  Απαλλάξη 
άπό  τάς  Αφορήτους  εκείνος  τιμωρίας,  Ε  οιά  νά  Αποκτή- 
σωμεν  τόν  ουρανόν  και  τά  Αγαθά  πού  ύπάρχουν  έκεϊ. 

*Άς  προσπέοωμεν,  λοιπόν,  εις  αύτόν  καί  σωματρ 
κώς  καί  πνευμοττικως,  διά  νά  μας  στικώση  αύτός.^ένω 
θά  εϊμεθα  πεσμένοι  ίνώπιόν  του.  'Άς  απευθυνθώμεν 
πρός  αύτόν  μέ  επιείκειαν  καί  κάθε  πραότητα. 

Καί  ποιος  είναι  τόσον  άθλιος  καί  ταλαίπωρος,  έρω- 
τφ1  κάποιος,  πού  δεν  είναι  επιεικής  τήν  ώραν  τής  προ¬ 
σευχής;  Εκείνος  πού  προσεύχεται  αέ  κατάρας  ^καί  γε¬ 
μάτος  θυμόν  καί  κραυγάζει  κατά  τών  έχθρών  του. 
Β3&  Διότι,  έάν  θέλης  νά  κατηγορήσης  κάποιον,  νά- 
κατηγορής  τόν  έ  αυτόν  σου.  Έάν  θέλης  νά  άκ  ονίσης  τήν· 
γλώσσαν  σου  καί  νά  τήν  όξύνης,  νά  τό  κάνης  εις  τά  ι- 
δικά  σου  Αμαρτήματα,  Καί  νά  μή  άναφέρης  τό  κακόν 


26.  Σο<?.  Σβι;·-  18.  16. 

27.  2ε.·ρ.  4,  8. 

28.  Σοφ.  Σ=<ρ.  9,  15. 

29.  π?ίλ.  Λ'  Τιμβ*.  6,  16· 


πού  σου  έκονεν  ένας  άλλος,  άλλά  τί  έκανες  σύ  εις  τόν 
έ  αυτόν  σου,  διότι  αυτό  πρό  πάντων  είναι  κακόν  πραγμα¬ 
τικόν.  Επειδή  κανένας  δέν  θά  ήυπορέση  νά  σου  κάνη 
καμμίαν  Αδικίαν,  έάν  ό  ίδιος  δέν  άδικης  τόν  έ  αυτόν  σου. 
"Ωστε,  έάν  έπιθυμής  νά  στραφής  κατά  τών  άδι κούνιων, 
νά  στ  ραφής  πρώτα  κοιτά  του  εαυτού  σου..  Κανένας  δέν 
σέ  έ  μποδίζει.  Διότι  έάν  στραβής  έναντίον  άλλου,  θά  φύ- 
γης  βαρύνομε,  νος  μέ  μεγ άλυτε ραν  Αδικίαν. 

Ές  άλλου  καί  ποιαν  σπουδαίαν  Αδικίαν  έχεις  νά 
άναβφέρης  δτι  σου  έγινεν;  "Οτι  ό  δείνα  σέ  ββρισεν,  σέ 
έκλεψε* καί  σοΰ  έδη.μιούργησε  κινδύνους;  'Αλλά  αύτό 
δέν  είναι  Αδικία,  παρά,  εάν  Ινωμεν  άγρυπνον  τήν  προ¬ 
σοχήν  μας,  είναι  μεγάλη  ώψέλεια-  Β  Διότι  Αδικημένος 
είναι  έ  κείνος  πού  έκανεν  αύτά,  δχι  ό  παθών.  Καί  αύτή 
είναι  κυρίως  ή  αιτία  όλων  τών  κακών,  τό  βτΐ,  δηλαδή, 
δέν  γνωρίζαμεν  κόθε  φορά  ποιος  είναι  ό  Αδικούμενος 
καί  ποιος  ό  Αδικών.  Διότι  έάν  τό  έγνωρίζαμεν  καλά 
αύτό.  δέν  θά  άδικ  θύσαμε  ν  ποτέ  τούς  έοιυτούς  μας.  δεν 
θά  πρσσευχώμεθα  έναντίον  τοΟ  άλλου,  Αφού  θα  ή^έρ ά¬ 
με  ν  δτι  δέν  είναι  δυνατόν  νά  πώθωμεν  τίποτε  τό  κακόν 
Από  κάποιον  άλλον.  Επειδή  δέν  είναι  κακόν  νά  σοΟ  Αρ¬ 
πάζουν,  άλλά  νά  Αρπάζης. 

“Ώστε,  έάν  μέν  ήρπασες,  νά  κατηγορής  τόν  έαυτόν 
σου.  Έάν,  δμως,  έπεσες  θύμα  αρπαγής,  νά  εύχεσαι  διά 
τόν  άρπάσσντα,  διότι  σέ  ώφέλησε  πάρα  πολύ,  Διότι,  άν 
καί  ή  διάθεσις  του  άρπογος  δέν  ήτο  αύτη,  σύ  πάντως 
Απε κόμισες  μεγάλην  ώφέλειαν,  έάν  μέ  γενναιότητα  5- 
πέφερες  τήν  Αρπαγήν.  Εκείνον,  βέβαια,  τόν  καταδικά¬ 
ζουν  καί  οι  άνθρωποι  καί  οΐ  νόμοι  του  ΘεοΟ,  Ο  ένω  έσέ 
τόν  Αδικημένον  σέ  στεφανώνουν  καί  σέ  έπ αινούν. 

Πραγματικά,  έάν  κάποιος,  πού  έχει  πυρετόν,  ί^ρπα- 
σεν  Από  ενα  άνθρωπον  δοχεΐον  γεματον  Από  νερό  καί 
έχόρτασε  τήν  βλαβερόν  του  έπιθυμίαν,  δέν  θά  ύπο- 
στη  ρίξω  μεν  Οτι  διέπραξεν  Αδικίαν  ό  άρπαγείς,  άλλά  ό 
άρπάσας.  Διότι  καί  τόν  πυρετόν  ηϋξησε  καί  τήν  Ασθέ¬ 
νειαν  έχειροτέρεψεν.  Τό  ίδιον,  λοιπόν,  νά  σκέπτεσαι  καί 
διά  τόν  φιλοχρήματον  καί  τόν  φιλάργυρον.  Διότι  καί 
αύτός  κατεχεται  Από  πυρετόν  μεγοΑύτερον  Από  έ  κεί¬ 
νον  καί  μέ  τήν  Αρπαγήν  αύτήν  ήναψε  τήν  φλόγαν  τήν 
ίδικήν  του. 

Άλλά  καί  έάν  κάποιος  μαινόμενος  Αρπάση  ένα  ξί¬ 
φος  Από  τόν  όποιον  δήποτε  καί  φονβόση  τόν  έαυτόν  του. 
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ποιος  θά  είναι  6  άδικημένος  καί  πάλιν;  Ό  άρπαγείς,  ή 
ό  άρπάσας;  Είναι  φανέλάν  δχι  6  άρπάσας.  Ο  Λοιπόν, 
κοτί  είς  τήν  περίπτωσιν  της  άρπαγής  τ&ν  χρημάτων  τήν 
Ιδίαν  άπόφααιν  Ας  έχωμεν.  Διότι  δ,τι  είναι  τό  ξίφος  διά 
τον_μαιν6μενον,  τό  ίδιον  είναι  διά  τόν  φιλάργυρον  ό 
πλούτος,  ή  μάλλον  καί  χειρότερον.  Διότι  ό  μαινόμενος 
έπήρε  χό  ξίφος  καί  τό  ωθησεν  είς  τό  σώμά  του  καϊ  ά- 
πηλλάγη  Από  τήν  μανίεχν  καί  δέν  έ&έχθη  άλλην  πληγήν, 
ένω  ό  φιλάργυρος  κάθε  ή  μέραν  δέχεται  Αμέτρητα  τραύ¬ 
ματα,  χωρίς  να  Απαλλάσσεται  άπο  τήν  μανίαν  του,  άλ· 
λά  τήν  καθιστά  μεγαλυτέραν.  Καί  οσον  περισσότερα 
τραύματα  θά  λάβη,  τόσον  αύτά  γίνονται  Αφορμή  διά 
νώ  λάβη  άλλας  χειροτέρας  πληγώς. 

'Αφοΰ,  λοιπόν,  κατανοήσω  μεν  καλά  αύτά,  άς  άπο- 
φύγωμεν  τό  ξίφος  οαίπό,  Ας  Αττοψύγωμεν  την  μανίαν  καί 
άς  σωφρονισθωμεν,  έστω  καί  άργά.  Διότι  καί  αύτήν  τήν 
Αρετήν  πρέπει  νά  τήν  όναμάζωμεν  σωφροσύνην,  Ε  δχι 
όλιγώτερον  άπό  έκείνην  πού  δλοι  θεωρούν  σωφροσύνην. 
Διότι  έκεΐ^ή  πάλη  γίνεται  πρός  τήν  τυραννίον  μιας  επι¬ 
θυμίας,  ένω  έδώ  πρέπει  νώ  νικήσωμεν  πολλάς  καί  ποικί¬ 
λας  Ιπιθυμίας, 

Πραγματικά,  δέν  ύπάρχει  τίποτε  τό  Αφ,οονέστερον 
άπό  τον  δούλο ν  των  χρημάτων.  Κ99  Νομίζει  ότι  κυ¬ 
ριαρχεί,  Αλλά  κυριαρχείται.  "Εχει  την  έντύπωσιν  δτι  εί¬ 
ναι  κύριος,  ένω  είναι  δούλος.  Ι\αΙ  χαίρεται  πού  βάζει 
δεσμά  είς  τόν  εαυτόν  του.  Εύφραίνεται  πού  καθιστά  π  ιό 
άγριον  τό  θηρίον.  Άγάλλεται  καί  σκιρτ$  πού  γίνεται 
αΙχμάλωτος.  Καί  ένφ  βλέπει  ένα  σκυλί  λυσσασμένον,πού 
όρμφ:  κατά  τής  ψυχής  του,  καί  έπρεπε  νά  τό  δέση  καί 
νά  τό  φόνε  Οση  διά  τής  πείνης,  αύτός  τού  προσφέρει  ά- 
φθονον  τροφήν,  ώστε  νά  πήδα  περισσότερον  καί  νά  γίνη 
ττιό  φοβερόν. 

Όλ*  αύτά  σκεπτόμενοι,  λοιπών.  Ας  λύσω  μεν  τά  δε¬ 
σμά,  Ας  φονεύσωμεν  τό  θηρίον,  Ας  Απελάσω  μεν  τήν  νό¬ 
σον,  άς  έκδιώξωμεν  την  ·αανιαν  αύτήν,  διά  νά  άπολαύ- 
σωμεν  την  γαλήνην  και  τήν  τελείαν  ύγείαν  Β  καί  μέ  με¬ 
γάλη  ν  ευχάριστη σιν  νά  καταπλεύσωμεν  είς  τό  ήσυχον 
λΐιμάνι  καί  νά  επιτύχω  μεν  τά  αιώνια  Αγαθά.  τά  όποια 
εϊθε  δλοι  μας  νά  Απσκτήσωμεν  μέ  τήν  χάριν  καί  τήν 
φιλανθρωπίαν  του  Κυρίου  ήαων  Ιησού  ΧριστοΟ,  είς  τόν 
όποιον  άνήκει  ή  δόξα  καί  τό  κράτος  τώρα  καί  πάντοτε 
καί  είς  τούς  αίωνας  των  αΙώνων,  Αμήν. 


